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Section 1.
The Germanic languages
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Mysteries of trees in Celtic legends
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KenbT aHbi3pgapbiHAaFbl aFaliTap Cbipbl

KeabrTep coHay exxeAAeH aralITapAbl KACHETTi CaHAFaH. AFaIlTap ©CeAl, KaIbIpak
JKASIABL, TYCEeAL SIFHU «©AeAi» XKoHe «Tipiaepai». O3iHiH KyaTbl MeH arObIHbI, CAHCHI3
«TipiAyi» apKachIHAQ OAQP KEABTTEP YIUiH FAPBILITHIK YATL GOAADL

E>xeAri keAbT aHBI3AAPBIHAQ aFalll AYHUEHIH OPTaChIHAA TYPFaH, FAPBINITHIK aFall
HeMece dAeMAIK arai petiHpe befiHeaeHAL TaMbIpbI TepeHre KeTKeH, 6achl KOK TipenTiH
FapBIIITHIK AFAIITAP TYPAABI AHBI3AAP ©T€ KOIL AFaIlITAPABIH APACBIHAA KEABTTE] YILiH
€MeH, IIeTeH, THC aFallTaphl aca OaraAbL.

Tuc araliblH APYHATEp MAriSIABIK KyaipeTiHe 6Goaa kue TyrkaH. Vpaana
caraAapbIHbIH 60ipl «OTafiHFa KyAQ TYCyAe>» JHOXalA Marma CYHiKTi afteAl DTaiHABL
JKaparyIbl 6acKa dAEMIe AABIIT KETKEHAE, APYHA AaAaHFa OHbBI KAAANAA TAYBII KEAYAL
TaIChIpaAbl. AaAQHHBIH XYpPMereH >kepi, 6acraran Taybl KAAMAHABL AAariaa DTaHHADI
Taba aamMariabl. COAQH OA TOPT THC aFalIbIHbIH OYTaFbIH KOHBII, KACHETT] OraM 5Kasy-
BIH OMbII caArapbl. COHBIH KeMeriMeH oA Mupupaiy OTailHABL bpu AedT ska3bIFbIHA
AABIIT KETill, >KaChIPbIN KOMFaHbIH 6iain kosiAbL YKaArbr HMPAAHA CaraAapblHAA APYHATED
CHKBIPABI PICIM XKacapaa THC OyTarblHa OraMa )Ka3ybIH OMbIIT CAAAABL.
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Tuc — y3aK eMip CypeTiH arail, COHABIKTaH OYA aFaIlTbIH >KAChIH AHBIKTAY
KubIHHBIH KUbIHBL 400—500 5KbIAAQ AFAIITHIH AIHI 90AEH KATasITBIHABIKTAH, MOAIIEPIH
aHBIKTAy MYMKiH eMec. AereHMeH 3aMaHayH dAICTepAIH KeMeriMeH arallTapAbIH
imiHAET eH Y3aK JKacailThIH aFall eKeHAIr MOAIM GOABII OTHIP. DAETTe OYA aFauITap ecki
IIipKeyAep MeH 3HPATTaPABIH XKaHBIHAA oceal. Kefiae TinTi MBIHAAFaH XKBIA OMIp CYpreH
THC aFaIITapbiH Ke3pecTipyre 6osaast. Qoprunrassa (H_IOTAaHAI/ISI) TOFbI3 MBIH KbIA
OMip CYpreH THC arallTapbl TAOBIAFaH. AHTAVSIHBIH, OHTYCTIK- IIBIFBICBIHAQFBI Kaak-
TOH KbIcTarbiHAQ IaMameH 250 000 XbIA eMip CypreH THC aFallbIHAH XKACAAFAH Hal3a
TabbIAFaH. bya Haitza TabbIATaH aFail apTedaKTHIAAPLIHBIH imiHAeTi eH exearici. Tuc
aralIbIHAH CAAAK, XKACAAFaH XKOHe OHBIH «Taxus>» araybl — Taxson «capak» AereH
MAarbIHAHbI 6epeTiH @XeATi I'pek co3iHeH Keain mprFapbl. CoHBIMEH 6ipre TUC aFralibl
y 6eaeri araur. YKayrepiuiaik 3aMaHAQ ybIH 5KeOeHIH YIIBIHA SKAFbIIT KOSITHIH OOAFaH.
OcHI THC aFalIBIHAH JKACAAFaH JKeOeAeH aFbIALIBIHHbIH YLI IaTiacsl: Buasreasm Pydyc,
lapoabp sxone ApbicTaH xypekTi Puuapp Kasa TankaH pereH ces 6ap. V. IllexcnmpAiy
«Mak6erinperi» MpICTaH KEMIIIPAIH Ka3aHbIHAQA 6YAKiAAeH KAMHAaII )KaTKaH yAd «ai
TYTHIAFAH TYHAE KMHAAFAH THC aFallIbl» Oap.

KeabrTep ymin THC — 0 AyHHE MeH 6¥A AYHMEHIH apaChIHAAFBI KAKIIAHbI KY3eTeTiH
aramr. COHABIKTaH OYA aFall MOHTIAIK JKaCaMIIa3ABIKTBI ACCOLMALIMSIAAIL, 3UPATThI
XKepAepre MapKYMAApPABI KOPFaIl, Ta3apTaAbl A€TeH CeHiMMeH eriAreH. 3aMaHBIHAQ
OpEeTOHABIKTAp 3UPATTAPFA eriATeH TUC AFANITAPHI TAMBIPHIMEH COA 3HPATTAPFA JKep-
AeHTeH MapKyMAapMeH OafiaaHbICaABI Aell ceHreH. KalTbic 60AFaH aAaMAAPABIH 6achI-
Ha THC aFaIlbIHBIH OYTaFbIH KOIO AQ TETiH eMec.

Kemreren agpi3papaa tuc — 6ip-0ipimMeH TaObIca aAMail, TeK ©AIM KOCATBIH Oa-
AHCHI3 Maxab6arTbiy cumBoAbL Byran «Tpucran men Msoabpa» (Tristan & Isolde)
artel XII racrppa skasbIAFaH PhILIAPABIK IIbIFAPMA AJAEA. FIDAQHATBIK CYAy 6oiKeT-
keH M3oabpa KopHyaaa marmracer Mapkke TYPMBICKA IIBIFAABL AAAMAQ OA TIATIIAHBI
cyimeiipl. Kprspapiy menreci F30apAaHbI KyiieyiHe KOCIIaK 60ABIT Maxab6aT CyChIHbIH
AQMBIHAQHFABL Bipax oA cychiHABI Mapk emec, OHBIH XHeHi TpucTaH immin KosabL Tpu-
craH MeH I30AapAa Oip — 6ipiH cyrtin KaAaAbl, GipaK TAFABIPABIH TaAQll Telepimin
KOpreH OAap COHBIHAQA KYITAKTacKaH KYHi eaeal. Illsrrapmapa exeyining Kopryaaare
JKEePASHTeHi XKaFABI alThIAAABL JKBIA CalibIH eKeyiHiH 3MpaTTapbIHA THC aFaIIbl OCiIT
IIBIFAAbI eKeH. Mapk maTima aramrapAbl KaHIIA Kecce Ae, KATaAaH ©CiIl MIBIKKAH.
CoHpIHAQ TATIIAHBIH 631 KeK KANTaPYAQH 6ac TapThIIL, AFAIITAPFA TUMEITL. YaKbIT oTe
OyTakTapsl 6ip- 6ipiMeH apaAachIIl, OAAPABL AXKBIPATY MYMKIH GOAMAIITHL.

Tuc aranIbIHBIH KaiFbl — KaCipeTTiH CHMBOABI 60AybI puMpikTepaeH KaaraH. Kasip
Ae THC aFalITapbIH OPUTAH 3UPATTAPBIHAH KOPYTe GOAAABL

CoHbIMEeH KaTap XaHFAK aFalllbl A KeABTTEp YIIiH Kueai. YKanrak arammsr — 6iaiM
aFambl, aA OHBIH XXeMICTepi aAaMABI AQHa Aa 3epek eTeal. KeasTTep apachiHpa sxepebe
TacTay Ke3iHAe SKaHFaK aralllbl IaiAAAAHBIAFAH.
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JKanrakraH 6acka LIETeH arallbl AQ COYererAiK jKacayaa KeHiHEeH KOAAQHDBIAFaH.
ITeTen aramisl XKAFbIAFAH aAQy APYHUATEpre OOAAIIAKTHI OAKAYFa KOMEKTECKeH.

AaMa aramibl Aa KACHETTi aFallITapAbIH KaTapbIHAH OPbIH aAAAbL AFalll IIeH OHbIH
AAMaAapBI KEABT aHBIBAAPBIHAQ MAHBIBABL POAB aTKapaAsL JKaparymsr 6epreH aama
apsamra 6acKa aAeMMeH OallAQHBIC JKACAYFa SKIPAEMAECEAL AEIl CEHTeH.

MBIKTBI aFamTapAblH apachlHAQ €MeH JpKAalllaH CHMMBOAMKAABIK KYIIiMeH
epekineAeHreH. KaOBIFBIHBIH KATTBIABIFBIHA OAMAQHBICTHI OA JKACAMIIA3ABIK, II€H
MBIKTBIABIKTBIH, CUMBOABI 60AFaH. Esxeari 3aMaHAAPAA EMEHAEP acCIlaH MeH Hak3aFrai
KyAQribl 3eBCTiH aFralllbl AeIl CAaHAAFaH. XaAbIK, apachIHAQ €MEH HAM3aFalAbl TAPTAADI
AeTeH ceHiM OpHBIKKaH. Bip ampispa Exxeari Pumae opMaH KyaafAapbIHBIH 6ipi
IOrmTepre apHan Hemu aTTbhl ©3eHHIH XaracbIHAQ €MeH OPMaHbIH ©CipreH AeAiHeal.
EMeH >xarmbIpaKTapbIHAH )KACAAFAH TOKAEP €XKEATi prM buAeyirepiHiH 6acTsI pamisi
OoAraH. AA KeABT TAMIIaCBIHAQFBI ADYHA A0BI3AAPBI GachIHa OMeAd OCIMAIri eckeH
eMeHAI epekiiie KacrepAereH. ExxeAri repMaHABIKTap KyAipeTi KYIITi Hait3arail KyAa#bl
Topyra KYAIIBIABIK €Ty OPHBIH eMeHHIH aCThIH TAHAAFaH.

E>xeATi XaABIKTBIH CeHiMi GOMbIHII, eMEH — APHaA A€TI aTAAATBIH TiPIIAIK HeAePi —
OpMaH eprexXelAiAepiHiH MaHaAChI 6o0araH. Emen JKaTIbIPaFbIHAH JKaCaAFaH ChIPFaybIA
SKBIPTKBIIITAPABIH beTin KafTapaThlH 60AFaH, eMeH KYAI €TiCTIKTepAl apaM MIeNTepAeH
KOpFarl, KOHTe ITAHIIBIAFAaH eMeH Ka3bIKKa JKbIAAHAAP KOAAMANADBI ACTI OMAAFaH.

ApyuaTep eMeH OTiH eMeH aCThIHAQ 6aC KOCHIIL, JKopaMaA afitapaa imken. Emen ori
epKeKTiK KyaT peTiHAe CAHAABIIL, OHBI ep — a3aMaTTap OOMTYMAp FBIII TAFBII XKYPIreH.

E>xeAri repMan TaMImaAaphbl apachlHAQ eMeH KYABTiHiH acepi KymTi 60AFaH. bya
Typaast XIX raceipasiH 6070 >xpiapapbl KopHeKTi 6puraH raabiMbl Axx. pasep
erKel-TerKeMAi )Ka3bIl KETKEH.

KeAbT aHbBI3AQPBIHAAFBI ©CIMAIKTEp MEH aFalTapra 6aiAaHBICTHI MaAiMeTTep
Taaamsapa 60AbI, KEABTTEPAIH TYPMBIC — TipIIiAiriMeH TaHBICHII, 3ePTTEreH KOHe
Adyip Fyaamanapsl IlocupoHunAbIH, CTpa60HHbIH, IlneponnsiH, AyKaHHBIH, YAKEH
ITannniiaig, Kopreanit Tarur nen H0amnit Iait Llesappabig >Ka36aAapb1HAa KOIITen
Ke3AeCeAl.

Yaxen ITaunMit KeABTTEPAIH eMeHAEPAL KaAall AQPINITeNTiHI TYpaAbl 6bIAaiiIa XKa-
3biIl KeTKeH: « OHM H36MpaioT AyOOBbIe Aeca U He COBEPILIAIOT HIKAKOTrO 00psiAa 6e3
AWCTBBI 3TOTO AEpeBa, TaK YTO BIIOAHE BO3MOXKHO, YTO CAMHU APYHABI B3SAU CBOE MMS
OT ero rpedeckoro Haspaumst. OHH CYIUTAIOT, YTO BCE, YTO IIPOU3PACTAET Ha AyDe, I10-
CAQHO HeOOM H O3HAYAET, 9TO ITO AEPEBO OBIAO BEIOPAHO CaMHM 6OTOM K Ay0 Y KEABTOB
OBLA BUAVIMBIM H300paXkeHIeM 00XKeCTBa .

Ocbl emenre 6aitaanbicTbl «Mighty oaks from little acorns grow» (ces6e ces
AADBIIT eMEHAEP KillIKeHTal KUACKTeH eceAi) MakKaAbl aaramt peT 1374 xpiabr Axed-
¢pu Hocepaiy «Troilus and Criseyde> mprrapmMachiHAQ XapbIK KOPIeH; «as an ook
cometh of a litel spyr>, «a spyr, or spire is a sapling>.
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Bya makaa 1732 sxbiast Tomac Oyasepais «Gnomologia» aTTh mIBIFapMachHAA
«The greatest Oaks have been little Acorns» aen 6epiace, 1797 sxbiast A. IBepeTTiy
«The Columbian Orator> >XypHaAbIHAQFBI MaKaAachiHAQ «Large streams from little
fountains flow, Tall oaks from little acorns grow> aem earepriainTi.

Emen — exeAri repMaHABIKTAp T9Y €TKEH KACUETTi aralll, COHABIKTAH OChI aFAIIThIH,
aTaybIHbIH KYPaMbl KOPKEM OertHeAl KOHHOTALIMAAAPFA He.

KeAbTTepAiH aramirapra 6ac HTE€HAEPi COHIIAABIK, ADYUATEPAIH ait KYHT136eci Ae
aramr aTayAapbiMeH Oepisrer. KyHris6e yIu sKbIAABIK IUKAACH, 6ap O0AFaHDI 39 alipaH
KypaAraH. ApyUATEepAe TillTi Kail allAbIH, 6aKbITTHI HeMece OAKBITChI3 €KeHi eCeTeA-
reH KecTe Ae DOAFaH Aeceal, Oipak OAApABIH KAHAAM Herisre CyifeHreHAepi oAl KyHre
AeltiH XyMbaK,.

AMAApABIH aTayAapsl MeH OPbIH TOpTi6bi Aramrapabiy oaimbmi — Oramapan
AABIHFAH. Op aFallTHIH 9P Ke3eHAEri MarmsAblK KacHeTTepiHe CYHeHe OTBIpBII,
KeaprTepain Aram JKyaAbI3HAMacCHI )KaCaAFaH.

KeabTTep yuriH Kaibig (Birch) OapABIK TIpLNAIKTIH 6acTaysl, APyHATEP KailbIH
OyTaKuachlH KuiMAepiHe Tarbi xypreH. OAap KaiiblH OHiK ©CeTIHAIKTEH OHBI YAKEH
KyarT IIeH 9AeyeTTiH Ke3i Aem 6iAreH.

ApyuATepAiH HaHBIMBI OOWBIHINA, IIETEH AFAIIbL (Rowan) Hal3aralAapAAH
KopraipAbL. COHAQM-AK SKbIH — IIePiAeH KOPFAHABI ACTeH CeHiMMeH IIIeTeH aFalliTAPbIH
OapABIK >Kepre, TilTi FubapaTxaHaAsapra AeiiH ererin 6oaraH. Keabr mMu¢oaorms-
CBIHAQ IIETEH MATHSIABIK aFall GOABII €CENTEATeH, aA OHBIH KbIII-KbI3BIA KUAECTI —
«KYAQMAAPABIH TaraMbl>». [TleTeH aranbIH aABIIT 5KachIA aﬁAahap Ky3eTeai-Mic.

A xaupparam (Alder) exxeari BpuTaHusaHbIH aABII Ta KaybIHTep MaTIIACBIMEH
6ariraHbIcThL Eskeari aHPIZAAPAQ «aFaAIITAp IDAMKACHIHAA» KAaHABIAFAIl AAABIHFBI
KaTapAa JKYPil, e3iHiH 6aThIAABIFBIH AJACAACTEH.

MoaxaYyHTaA (Willow) xuxasicer esxeari TapUX KOMHAYbIHAH CHIP HIEPTEAL XKIHE
oAIMAi OeltHeAeTAL 6¥A aFall 3UupaTTapAQ eriAreH. AereHMeH APYHATEp MOKHYHTAAADI
KacTepAei 6iATeH. ApPYUATEp aHBI3BIHAA AABII TEHi3 >KbIAAHBI ©3iHiH eKi KbI3FbIII
JKYMBIPTKACBIH OCBI MOXHYHTAAABIH OacbiHa caaraH. COHABIKTAH OAQp OHBI XKapary-
IIbI ©3iHiH AAFANIKBI TIPLIIAIK HEA€PIH SKEATEH aFalll AT ASPINTEreH. KeavrTepae Tenis
JKBIAAHBI MYXUT MipIIici AHABIH CUMBOABL

Aosana (Hawthorn) — Mpaauaus keabrrepi yuiin Kayinri aram. OHbI KeckeH
aAaM KaMaHADBIKTAH KO3 alllIIAfIABL ATl CeHTeH. APYHATEP AOAAHAHBI Xa3 Oepekeai 60A-
ChIH A€TeH HHMETIIeH )KAaCAAFaH PAciMAepAE KOAAAHFAH.

Emen (Oak) — 6yxkia Apyma Kaybivbr 6ac uren aram. EMeH 5bIAABIH 6eTOypsIC
coTin OeiiHeAereH. EMeH ailbiHAQ ApYHATEp eMeHAl bipaelt eTin TopTKe 6oAreH, Oya
KeCiHAiAep aFalIThl Hal3araliAaH KOpPFaMABL Aell oiiraraH. EMeHHIH KeAbTIe aTaybl
«<€eCIK>» AereH MarbIHaHbI 6epeAi. COHABIKTaH YHAEPIHACTI eCiKTepiH eMeH araIlbIHaAH
>Kacarl, 0TOACHIH )KAMAHABIKTAH CAKTAlABI ACIT CEHTeH.
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Yiikip >KampIpaKThl eMeH (Holly) — KeABTTep YIIiH eMeHHIH MIHTI KachIA «bay-
BIPBI>. ByA aramm >kaHHBIH MOHTIAIK exeHiH 6iAAipeAi.

XKanrax (Hazel) KeAbTTep HaHbIMBIHAQ IT033K NepilmTeci KoHaKTaraH aramt. HMp-
AQHA 3aHBI OOTBIHIIIA AFALI KECKEH AAAMAAPADIH JKa3aChl IPTYPAi O0AFaH, SKAHFAK aFAIIIBL
MEH AaAMa aFalllbIH KeCKEH aAAMAAPABI ©AIM >Ka3achIHA K€CKEH.

IMoraanpusaHbIH keHe aTaybl Kaseponus — «JKaHrak arambl ©CKeH KbIpaT>
AETEHAIL 6iAAipeAi. KeabT aHBI3AQpPBIHAQ )KAHFAK, — AQHAABIKTBIH 6eArici, >KaHFaK, el
OTBIPBIIL, OHEP, FHIABIM TYPAABI He KEPeKTiH 0apiH Oisyre 60AaABL

KeasT afpI3papbIHbIH 6ipi — QHHH TypaAbl aHbI3A2 OPMAH XAHFAKTAPBI KYABIKKA
TYCIIT KeTiIl, OHBI COA KYABIKTAFbI apKaH 6aAb11<Tap JKeTl, KYHeATKeHI KaMAbI alThIAAABL
OuHH cOA KaHFAKTAPABI KeTeH 3aMaTTa FyAaMa OOABII mibiFa KeareH. COHABIKTaH OyA
aramThl A\QHAABIK aFalllbl AEIT T€ ATAUABL

JKysim (Vine) — eTe kene ecimaix sxone oa Bubansaa Hyx HafraMOapAbIH
eciMiMeH 0alfAQHBICTBI alTBIAAABL APpYyHATepAiH KY3ri paciMpepiHAe Opasa ©CKeH
JKY3IMAEp KeHiHEeH KOAAQHbBIAFAH. Ocsl xxy3iM afibIHA 6ariAQHBICTBI Al THIAATBIH HMPAAHA
MU OAOTUACHIHAAFBI AHHY €KEATi KeABT KYAQHAAPBIHBIH, CUMBOADIL.

IIsrpMmaybik, (Ivy) QFalIBIHBIH, 0acThl KaCHETTepi — TYPAKTBIABIK, JKapMacy,
meKTiAIK skoHe ofipopust. IIIsipMayBIK JKY3iM CHSKTBI MACTHIKTHI OeitHereral. Bya
©CIMAIK YABIL, >XalbIPAKTapbhIH >Ka3aTalbIM MIAMHAM KAACA, KOII Y3aMai 6acTpI altHAA-
AbIpbn, ecenriperepi. IlIbipMaybIK skep TaAFaMaiAbI api 6aHTaYAbI Ka)KeT eTIerAl,
COHABIKTAH 0GapABIK sKepAe oce Oepeal. Ochl KacHeTiHe 60AAp, OA KUBIHABIKKA MO
BIMaNTBIH KaHCAPABIKTDI, TO3IMAIAIKTI OertHeAeAL IIIsrpMayBIK — AQHAABIKTBIH AQ
CHUMBOABI; OA KYAQM-aHAHbIH KACHETTi ©CIMAIKTepiHiH 6ipi.

Kypax (Reed) cuMBOABIHBIH TapHXbI aK TazbiMeH GatiaaubicTol. KeaprTik T1ay-
TOH KyAail ApayH >koHe AHHYH aTThI eKi ITATIIAABIKTBIH OHAeYLIiCi 6OABII, apaM-
3aT KaybIMBIHBIH KYTKapYLIBICHL Aell caHaAraH. Kypax 6eariciHe 6afiAQHBICTBI KEABT
aBp3AapsI [TAYyTOHHBIH KYTKApyILIbI 9pi XKaybIHTep OOAFaHBIH ailTaabl. AHpI3AA ITAyTOH
AHIIBIABIKTA XKYPill, ApayHABI Ke3AeCTipeai. ApayHHbBIH aitHAAAChI TOAFAH aK Ta3bl UT-
Tep ekeH. MiHe, COHABIKTAH AQ KEABTTEp KYHTi36€CiHAeI‘i KYPaK albIHbIH 6earici —
AKx Ta3pl. KeAbT aHbI3AAPBIHAQA K TA3BIAAP all MEH TaC KYIHMIAAPBIH CaKTayIIBIAAD ACTI
cyperreaepi. CoHbIMEH bipre KeAbT NATMIAAAPHI MEH IIATIIANBIMAAPBIHBIE XAABIKTHI
OHMAENTIH KyAQll OepreH KYKBIKTAPBIH AQ OeflHeAereH.

At 6apam (Elder) — cblp TyHraH aram. By aramThiH KambIpaKTapbIHbIH
6elHeciH ©6AIM CMMBOABI peTiHAe 3uparTapra OMbII caAFaH. ExeATi KeAbTTepAiH AlHU
pacimMaepiHae 0AiM MeH eMipai OeitHeseren. Ao 6apaM — OMIPAIH JKaAFAHABIFBI MEH
TYPAaKCBIBABIFBIH OiAAIpTeH.
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IToa xaTeropmeit «reHpep>, mo A.B. Kuprnannoii, moHMMaeTcs coIMaAbHas MO-
AEAD SKeHIUHbI U MY>KUMHbI, OIIPEACASIOINIAS X COLIUAABHYIO POAD U IIOAOXKEHHUE, HOP-
MbI TTIOBEAEHHS], KACAIOIUECs AUL] MY>KCKOTO M K€HCKOTO II0AQ B KOHKPETHO B3STOM
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! Kupuauna A. B. Tenpep: AMHIBUCTIYECKHE aCTIeKTHL. — M: Bricimas mxoaa. — 1999. — C. 20-21.
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OCHOBY HACTOSIIETO KCCACAOBAHHS COCTABUAH PPA3EOAOTUIECKHE EAMHHUIIBI U T10-
CAOBHIIBI AHTAHUKCKOTO S3BIKA, U3 BHYTpeHHeﬁ q)()prI KOTOPI)IX BbIIBUAMCH CEMaHTH-
JecKue IPU3HAKH, COCTABUBIINE CHeLHPUKY AaHTAMIICKOTO KOHIIENTa « POACTBEHHbIE
OTHOIICHUA>»> U HauHOHaAbHO-CHeHHq)H‘-IeCKHe '-IeprI I/IHCTHTYTOB 6paKa, CEeMbH,
KAQHA U APYTHX BUAOB POACTBA.

BbisiBA€HIE HALIMOHAABHO-AMHIBUCTHYECKOTO CBOE0OPa3Hsi aHIAMIICKOTO KOHIIEII-
Ta «POACTBEHHbIE OTHOLIEHHUSI> IO3BOASIET Y€TKO IIPEACTABUTD CHCTEMY LIeHHOCTHBIX
IPHOPUTETOB AHTAMIICKOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, 0OAAAAIOIIMX HALIMOHAABHOM
crienPUKON B pAMKaX aHTAUNCKON AMHTBOKYABTY PbL.

KOHHeHT <<POACTB€HHbIe OTHOILICHHS>»> HAXOAUT CBOE BbIPa}KeHI/Ie B AaHTAUFICKOM
CEMaHTUYECKOM II0A€, COCTOSILEM U3 TEPMUHOB POACTBA, & TAK)KE HAMEHOBAHHI, OT-
HOCSIUXCS. K KOAAEKTHBHBIM IIPEACTABACHUSIM O AOME, CEMbe, KPOBHOPOACTBEHHBIX
OTHOLIEHUSIX K POACTBE IO CYIIPY>KECTBY.

CyILIHOCTD POACTBEHHbIX OTHOLIEHUIT BBIPAXKAETCSL B AHTAMIICKOM sI3bIKE C IOMO-
LIBIO OIPEAEACHHBIX ACKCEM, BXOASILIUX B AHTAMFICKYIO KyAbTYPY. OCO6eHHOCTH CeMaH-
THUKU TEPMUHOB POACTBA ITOKA3bIBAIOT, YTO KOHLIENT «CEMbsI>»> BKAIOYAeT B cebs Hau-
GoAee TecHbIe U GAU3KIE OTHOLIEHNS], XAPAKTEPHbIE AASL AHTAUIICKON CEMbH, B TO BpEMS
KaK OCTaABbHbIE POACTBEHHbIE OTHOLIEHHS BXOAST, CKOp€€, B KOHIIENT «KAAH>. Takum
06pasoM, IIPOCAEKHMBAETCSL OTIETAUBAS TPAAALINS CTEIIEHEN POACTBA, YTO HAXOAUT
CBOE OTpaxkeHHe BO Pppa3eOAOrNIeCKON ceMaHTuKe .

CaMbIMI/I HOHYMPHI)IMI/I u3 TepMI/IHOB POACTBa SIBASIFIOTCS ACKCEMBI mother — MaTb
u father — orelr, KOTOpbIe IPEACTABASIIOT CO60I1 KOPPEAUPYIOLIYIO APy, Ha KOTOPOil
CTPOUTCSI BCSL CUCTEMA TEPMUHOAOTHH POACTBA, U SIBASIIOTCS. HACAAM3UPOBAHHBIMU
o6pasamy, Crioco6CTBYIOLIMMI YBEAMYEHUIO pPA3eOAOTHIECKON PAAMALINY C BEPIINH-
HBIM [IPH3HAKOM I10AA .

KoHuenT «ceMbsi>» IPeACTaBASIET OTHOLIEHUS B CEMbE, YACHBI KOTOPOIT OLIYI[AI0T
KPOBHYIO CBSI3b MEXXAY COOOI U AYIIEBHYIO IPHUBSI3AHHOCTb APYT K APYTy. FlcxopHyIo
HOHATUHHYIO Cpepy MIMEHHU KOHIJEIITA « CEeMbSI» MOXHO Pa30UTh Ha CACAYIOIIIYE TUITBL
ceMeil: 1) coBpeMeHHas HyKAeapHasl CeMbs; 2) NaTpPHApPXaAbHAs CeMbs; 3) POACTBO
IO CYTIpY>KECTBY; 4) POA, KAQH.

1) Hyxaeapnas cemva — nuclear family. Aannas ceMbsi IpeACTaBASIETCS Kak ABOe
poAuTeAel U UX AETH, )KUBYIUE TI0A OAHOM KpbIlieit. PaccMoTpuM TepMHHBI MaTh
U OTeL, SIBASIOIHeCs: 6a30BBIMU B IIPEACTABACHHH ceMbU. BasiB 3a 0CHOBY ompeaeaeHue
caoBa mother 1) a female parent of a child or animal; 2) the cause and origin, a Taxxe
caoBocoveranus mother country, Mother Goose, Mother Nature, 3Hauenue caosa

! Teprmax M. A. AHTAMFICKHiT AHHIBOKYABTYPHBII KOHIETIT < CEMbs> U CTIOCOGHI er0 KOHHOTATHBHOTO
COAep>KaHHs B si3bIKe./ / ABTOped. AHCC. ... KaHA. graoA. Hayk. — Camapa: CamI'TIHL. - 2013. - C. 12.

% 3pioBa Y. B. [eHAEpHbIil KOMIIOHEHT B CTPYKTYPe W CEMAHTHKE (PA3eOAOTHUECKIX eAHHHI]
COBPEMEHHOTI'0 AHTAMICKOTO SI3bIKa./ / AHCC ... . KaHA. $rAOA. HayK. — Mocksa: MI'Y. - 2002. - C. 103-104.



10 Section 1.

“mother” B paMKax AQHHOTO CAOTa MOXKHO Pa3AOXKHTD HA CACAYIOINMEe CO3HAICHUS:
MaTh — 1) HCTOUHMK XU3HU U BCErO KH3HEHHO HEOOXOAUMOTO AASL CBOHX A€Teit,
2) MCTOYHHK CHA, SHEPTUH, AOOPA, HEKHOCTH, 3260TBHL

HeckoAbko 4yTh 60Aee OTAAACHHOE, 4y Th H0Aee OPHUIIMAABHOE, «BAACTb IMYIEe >
3HayeHHe aHTAUICKOTO cAoBa “father”. B Hero BAOKeHO GOABIIIE TIOYTEHNIS K CTATYCY
orna. Father — a male parent of a child or animal. Father figure an esp. older man on
whom one depends for advice, help, moral support, etc.

TepMUHOAOTHSI POACTBA SIBASIETCSI TAK)KE HE TOABKO OTPAKEHHEM CeMENHO-POA-
CTBE€HHBIX OTHOH.IeHHﬁ, Hpe3eHTI/IPyIOI.uI/IM TpaAHHHOHHY}O MOAEAD CEMbH, HO U ITOA-
CHCTEMOM, OTpaXkarolel pacipeaeAeHHe POAEH B COLIMAABHO cdepe, 4epe3 KOTOPYIo
IPOSIBASIETCSI HALIMOHAABHOE CBOEOOpasye 1 COLMIaAbHBIE POAH .

B pamxax aHaamn3a MeTadOpbl OAM3KOr0 KPOBHOTO poacTBa son/daughter, mpr
OIUpaeMcsi Ha CPAaBHEHHE aHTAMICKOTO U PYCCKOIO CAOBOCOYETAHUI «MAMEHBKIH
CBIHOK» U «mother’s son>». AHIAHIICKOe CAOBOCOYETAHHe, YIIOTpeOAsieMoe 0OBIHO
B 60Aee pasBepHYTOM BUAE: «every mother’s sons, nMeeT a6COAIOTHYIO IOAOXKUTEAD-
HYI0 KOHHOTALIHIO B 3HAYEHHH «<BCE AO EAUHOTO>, «BCe KAaK OAUH (4eAOBEK)>.

Hurepecto ormeruts, 4T0 OF ¢ HETaTHBHBIM OTTEHKOM CO CAOBOM «SON > IIPAK-
THYEeCKH He cymecTByeT. M paxe rpyOoe BepaxeHne «son of a bitch/gun> moxer
FIMETb HEKOTOPYIO [IOAOSKUTEABHYIO HAU LIy TAUBYIO OKPACKY.

Co caoBom «daughter> Takux BrpakeHHII AOBOABHO MHOTO, HAYHMHAs C Tep-
MmuHa «daughterhood» — moaosxenue podepu. SIpko BbIpakeHa OTPHIATEAB-
Hasi KoHHOTanus caoBa daughter B 6ubaerickoit aTumosorunu: the daughter of
Jezebel — pous MesaBean; 00p. mpecTymHas, Haraas sxeHmuHa; the daughter of
the horse-leech — HenacpITHAsI BBIMOTraTeABHMIIA, KPOBOMMUIILA. AHTAMICKOE BbIpa-
kenne Eve’s daughter nmeer 3HaueHMe «IIpeACTaBUTEABHULA IPEKPACHOTO IOAA>
¥ 6OABIIIe HUKAKMX KOHHOTATHBHBIX CeM He COAePKHT. AHrAnicKkoe caoBo daughter
CTHAMCTHYECKU HENTPAAbHO (B HEKOTOPOII CTENEHH TATOTeeT K HEraTHBHOMY CO-
AepKaHuUIo 06pa3a AOYepH) U He UMeeT 60raToit 06pPa3HOCTH AAS CO3AQHUS APKUX
MeTadpOpUIECKHX IIEPEHOCOB.

Aexcryeckuil MaTepHaA, PEACTABASIIOLINIT IepeHOC B cdpepe 3HadeHui1 broth-
er/sister, AOKa3bIBaeT, YTO AHTAUFICKOE CAOBO “sister” O0Aee 9MOLIMOHAABHO U 06pa3-
HO, 4eM PYCCKOe «CecTpa>. 3AeCh Mbl OTMeYaeM, 4TO 0OpasHasi cdpepa paciupseTcs:
3a CYET CAOBOCOYETAHMIT AMEPUKAHCKOIO IPOUCXOXAEHHS. B OTAGABHBIX cAydasx
TIOAHOMY HaAOXeHHIO (KaAbKMPOBAHHIO) AHTAHICKHX U PYCCKUX MeTadOpHIeCcKUX
IIePEHOCOB MeIIAeT PACXOXKACHUE B IPAMMATHIECKOM POAE — MYSKCKOM/5KEHCKHIA,
KaK, HallpuMep, B CAOBOCOYETAHUH «TOpPOAA — MO6paThMbI>» / “sister-cities”.

! Huxoabckast B.A. TeHACpHbIE ACHMMETPHE ¥ CTEPEOTHITH B AHTAMICKOM (GpaseoAOTHH./ /
Asroped. Aucc. ... KaHA. puaoa. Hayk. — H. Hosropoa. - 200S. - C. 17.
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2) lampuapxarvnas cemvs — patriarchal family — nau6oaee croiikoe $pop-
MUpOBaHUe B aHTAUICKOM obmjecTse. [Tarpruapxar — 9T0 OIpeAeAeHHAS Hepapxude-
CKasl CTPYKTypa, BO TAABe KOTOPOI CTOUT TAABA CEMbH, TAABa KAAHA, IIOAB3YIOLINICS
HeIIpepeKaeMbIM aBTOPUTETOM. VIMEHHO IIOHSITHE «OTel| CeMeNCTBA>», «IAABa CEMbH,
POAa>», «POAOHAYAABHUK > HeceT HanboAee s[pKoe BhIPasKeHUe 9TOT0 OTTeHKa: run in
the family (= in the blood) 6bITs HacAeACTBEHHDIM, BXOAUTH B IAOTH M KPOBb; the fam-
ily fortune (s) the wealth — HacaeacTBeHHOE TOABKO AASI AQHHOI cembH (0 IpHOBIAU
u 6orarcrse); a family joke — cemeitnas mryTxa.

AmnrAuiickas ceMbs IOCTPOEHA Ha IIOHATHU «AOM>, KOTOPbIi BHICTyTIAeT B 3HaYe-
HILIX «CTPOEHHE >, «KPeIIOCTh>, «CPEAOTOUHE CEMBII>» H «CEMbSI>» KaK TAKOBASL. JTO
LJAPCTBO YaCTHOM JKU3HM, UMEIOINIT AeBu3: “My house is my castle”.

3HAYNTEABPHOCTD IOHATHS «AOM>» OTPAXKEHA U B AHTAMICKHX IIOCAOBHULIAX:

1. East or West home is best. B rocrsix xoporo, a ooma Ayuire.

2. There is no place like home. Her Hirdero ayume poma.

3. Home is home be it never so homely (home is home though so homely).
AoM — 3TO AOM, TA€ OYeHb YIOTHO.

PoAb >XeHIIIHBI — TAABBI POAQ HECKOABKO CHIDKEHA, OAHAKO COXPAHSET CBOH 0CO-
OeHHOCTH BO3PACTHOrO IpenMyIecTsa. OTMeTHM, YTO KOHHOTATUBHBIN ACITEKT MyX-
YHHBI U JKEHIIIHbI B PAMKAX AHTAMMCKIX CeMEeFHbIX OTHOLIEHHI 6as3upyeTcs Ha 06-
pase MaTepH — CHMBOA€ OIIEKH, IOAAEPIKKH, 3a00THI U Ha 06pase OTLAa —CUMBOAE
[IOKPOBUTEABCTBA.

B anramiickoit AMHIBOKYAbType pe3Koe pasrpaHideHMe IepBoi i BTOPO CTereHei
POACTBa MOAYEPKHYTO pas3HHUIIeH B X AeKCHIeCKOM 0003HadeHuu: brother/sister —
IepBasi CTEIleHb POACTBa, cousin U second cousin — Bropas, TpeTbs U HoAee OTAA-
AEHHBIE CTeIleHN POACTBA. B aHTAMIICKOM SI3BIKe yoKe IIPU ABOIOPOAHOI CTEIIEHH POA-
CTBA IIOSIBASIETCSI CAOBO “cousin’, KOTOpOe yJacTByeT B CAOBOOOPa3OBAHUM CTeIleHel
U AAABHETO POACTBA.

HurepecHoil siBAsIeTCS AeKceMa nephew)/niece — CbIH/ AOUD CBSIIIEHHUKA, AABIIIE-
ro ober 6e36pauns: the cardinal’s ~ maemsuHuK/ AeMsHEMIA (TO60UHBII CbIH/AOYD )
KapAMHAAR, T. €. HexeAaTeAbHOe (HeadHmupyemoe) POACTBO. MOXHO CAGAATb BBIBOA
AASL QHTAMYAHHHA HOHsTHS nephew/niece MOYTH IPHPaBHUBAIOTCS K IIOHATHUIO COusin,
9TO M OTPa’KEHO B OTHOIIEHISX MEXKAY YACHAMU CEMbI 9TOM CTEIIEHU POACTBA.

Y aHranvan cremeHu poacTsa uncle/aunt — AsIAM/TeTH BXOASIT B KATETOPHIO OT-
AQAEHHOTO pOACTBa. KOHIIENT «ASASI»> HAM «TeTs», MOKeT 00603Ha4aTh U CTENeHb
POACTBA M OTCYTCTBUE POACTBEHHOI CBSI3H, BBICTYIIAs B KaUeCTBe OOpaljeHus pebeH-
Ka K He3HAKOMOMY B3POCAOMY 4eA0BeKy. COOTBETCTBEHHO, OTHOIIEHIS MEXAY Asl-
ASIMH/TETSIMU U TA€MSIHHIKAMU MOYXKHO OXaPaKTePH30BaTh KAK MIOAYO(HIINAABHBIE,
AOBOABHO OTUy>XAeHHBIe. AHTAMIICKYe 0OpasHble U3PEYeHNs, COAePIKALIIe IOHSTHE
«TeTs1», B OOABIIMHCTBE CAyIaeB HECYT AUOO HETaTHBHYIO, ANOO HPOHIYHYIO OKPACKY:
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Aunt Edna — mpene6p. TeaTpaa HAY TeAe3PUTEAD, IPUAEPIKUBAIONIUICS TPAAULIHIL;
TeaTpaA-KOHCEPBATOp — «TeTKa JpHa>»; Auntie — mryTa. Terymxa, rerymka bu-bu-
Cu (myTa. Hassarue BBC).

OCHOBBIBASICh HA MATEPUAAE, AHAAU3 KOTOPOTO BBIIBASIET CIELIUPUKY MEXKAMY-
HOCTHBIX OTHOIIEHHM BHYTPHU aHTAMMCKOM CEMbH, AEAAEM BBIBOA, KOTOPBIM IIOA-
TBEPXKAAET YTBEPXKACHHE O TOM, YTO AASI QHTAUYAHIHA POAHBIE AFOAM — 9TO TOABKO
caMble OAIDKAFIINe POACTBEHHUKI, COCTABASION[IE HYKAAPHYIO CEMbIO, IO3TOMY
06pa3s TeTU PacCIpOCTPAHSIETCSI He TOABKO HA IPEACTABUTEABHUI] OAHOMN CEMbH,
HO ¥ Ha Iy)KUX AIOAEIL. 3A€Ch JKe CAeAyeT OTMETUTD, YTO B AHTAOSI3BIYHBIX 0OPa3HBIX
pedYeHMsIX Ha OCHOBE IIOHATHUS <ASAS> IPAKTUIECKH He 3aTPOHYTO MOHATHE POA-
CTBEHHBIX CBSI3€H, T. €. 9TOT 00pa3 U3 paspsiad «00pa3 Iy>KOro YeAOBeKa>: One’s
uncle’s — a) AaBka POCTOBIIHKA.

3) Podcmeo no cynpymecmey — relatives-in-law. BayTpu cempy aHrAndaHuH
OCTaeTCsl BEpHBIM CBOEI IIPUPOAHOI 3aMKHYTOCTH, 60SICh BTOPTHYTbCS B YACTHYIO
SKU3HD AQXKe CaMbIX OAM3KUX AIOAEIH — >KeHbl/ My>xa. CeMeNHbII AOAT TPaAULIMOHHO
CBSITO YTUM QHTAWYAHAMY M K HAPYIIEHHIO 9TOTO 3aKOHA B OPUTaHCKOM 0fIiecTBe OT-
HOCSITCSI O9eHb cTporo. EcAu paHbie HapylieHre ceMeHOTO AOATA, BeAyllee K pas-
BOAY, IIPUBOAUAO QHTAMYAHIHA B YKAC, TO CEIIaC HI OAMH COBPEMEHHBII AHTAMYAHHH
He IIOTEPIIUT Oe3HAKA3aHHON H3MEHBI .

B curyanuio passopa Bceraa BoBaedeHsl 1 AeTh. M Tak MOSBASIIOTCS HOBbIE Pppase-
oAoru3Mbl B si3bike, HanpuMep Sunday Dad nan weekend dad — «BockpecHsit mama>.

B aHrAnicKoOM sI3BIKe CyIIeCTByeT yCToinunBoe caoBocoderanue “husband and
wife” — My>k M XKeHa, Kak CTabHABHOCTD OpavHbIX y3, 63 HeraTHBHOI OLIeHKIL.

PesyabTaThl aHAAK32 TIOATBEPXKAQIOT, YTO AHTAUMCKUN AMHTBOKYABTYPHbIH KOH-
LIENT «CeMbs» 00AAAAET HALIMOHAABHO-KYABTYPHOM 1 HAI[FIOHAABHO-AMHIBUCTHYE-
CKOII CIIeriu KO, KOTOpast 6a3UPyeTCs Ha TOM, YTO HyKAeapHAs CeMbsI COCTABASIET
3aMKHYTHI MUKPOMHUP, IIPOHIKHOBEHHE B KOTOPBII HECKOABKO 3aTPYAHEHO.

4) Kaan — clan. KoHmenT KAAHOBOCTH HAXOAUTCS TAY6OKO B HAITMOHAABHOM CO-
3HAHUU OPHUTAHIIEB, OH BO MHOI'OM OIIPeAEASIeT TPAAUIIUI I 3aKOHBI BHY TPHCEMEHHBIX
OTHOLIEHWI. B AaHHOM HccaepoBaHMH [TOA cA0BOM “clan” moppasymeBaeTcst ceMbsi,
YAEHBI KOTOPOH CBSI3AHBL APYT C APYT'OM He TOABKO KPOBHBIMHU Y3aMH, HO U APYTHMU
popMaMH POACTBA, a TAKKe [TOAYHHEHBI BHY TPUKAQHOBOM HEPAPXUH, OCHOBAHHOM
He CTOABKO Ha BO3PACTHOM PA3AUYMH, CKOABKO Ha COLIMAABHOM, TA€ BCE YACHBI KAQ-
Ha ITOAYHHSIOTCS He CTapefIIrHe, a BOXKAIO-ABOPSIHIHY; BCE YACHBI KAQHA ACASITCSI
IO CTEIIeHU POACTBA C BOXKAEM Ha apPUCTOKPATHIO U IIPOCTOHapoAbe: a clandestine
meeting — xaaHOBOe cOopue, a clandestine marriage —KAaHOBBII Opax.

! Tepmax M. A. AHTAFICKHIT AHHIBOKYABTY PHBII KOHIIETIT <« CeMbsT> 1 CIIOCOBHI ero KOHHOTATHBHOTO
COAepyKaHus B sisbike./ /ABTOped. AUCC. ... KaHA. GuAOA. Hayk. — Camapa: CamI'TIH. -2013. - C. 16-17.
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AHaAU3 aHTAMIACKON OOPA3HOM cPephl «CeMbsi», II0Ka3aA, YTO B OPUTAHCKOM
00IIecTBe MOHSTHE CeMbsI CBSI3AHO C MOHATHEM IAyOOKOM HPABCTBEHHOCTH, COIIU-
AABHOM CTAOMABHOCTH ¥ [IOKOSI M B 9TOM ACMIEKTe CeMbsl IIPAKTUYECKH IIOAHOCTBIO ac-
COIIMUPYETCS C HOHATHEM AOM, & C AOMOM CBS3aHO OIyIIEHHE TEMAQ, YIOTa, Y4ErO-TO
OAM3KOTO, POAHOTO, OUeHb AHYHOrO. OTa 3aMKHYTOCTb YyBCTB M MPOCTPAHCTBA, KaK
MIOATBEP>KAQET IIPOAHAAMSHPOBAHHBINA MAaTEPUAA, TAYOOKO 3aA0KEHA B MEHTAAUTETe
HOCHMTEAEH aHTAUFCKOTO S3bIKA.
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A lexicographical analysis of “Memory” concept (based
on dictionaries of Uzbek and English languages)

As aresult of the study, we believe it is necessary to supplement the existing model
concept MEMORY (with reference to the texts of family pedigrees) such features as
the imperative and personal experience. The latter feature is a peripheral but very im-
portant test for the genre, as it provides the required high quality of information stor-
age. The texts of family pedigrees personal experience is “potentially profiled” sign
concept memory.

1. The power or function of reproducing and identifying what has been learned
or experienced; the faculty of remembering.
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2. The strength and trustworthiness of one’s power to reach and represent or to
recall the past.

3. The recall and recognition of anything previously learned or experienced. State
of being remembered; commemoration; remembrance; as in memory of youth.

4. The sum of what one can remember.

S. Character, conduct, etc., as preserved in remembrance, history, or tradition.

6. The time within which past events can be or are remembered; as within the
memory of man.

7. Any particular act or experience of remembering.

8. A ceremony of commemoration; service for the dead.

9. A historical or biographical record; memorial writing; a historical account; a
record of a person or an event; a history.

10. A memorial; a memento.

11. The retention of any modification of structure or behavior resulting from the
organism’s activity, from the action of the environment, or even from heredity.

12. Mnemonics; a system of mnemonic devices.

13. This faculty considered as residing in a particular individual; often with epithet
denoting the extent to which the faculty is developed or the department in which it is
most active.

14. To recover from unconsciousness.

15. Recollection, remembrance.

16. A person or thing held in remembrance.

17. A formula used after the names of sovereigns, princess, or other notable per-
sons who have been distinguished for their actions or virtues.

18. The length of time over which the recollection of a person or a number of
persons extends.

19. Memory-man, a professor of mnemonics; memory-mountebank, a quack ex-
ponent of mnemonics.

20. A part of a computer, where instructions are kept.

21. Retelling by memory.

Meanings in dictionaries of memory in the Uzbek language are followings:

1. Dcaa cakaam, 3cAab KoAum, acra Tymmpuin Kobuanstu (Memorizing, remind-
ing, remembering).

2. 9¢, xaéa, éa (Memory).

3. Vitaam, puxpaam kobuaunsTu (A capability of thinking).

4. Bupop KM3HKapAU EKU MyXUM GYATaH BOKeaHH 9cAa cakaam Kobuamstu (Memo-
rizing some important and exciting events).

S. Kommbrotepapa ax6opor cakaanapurad KucM (A part in a computer which
stores data).



The Germanic languages 15

6. ®uxp, mus (Mind, thoughts).

7. Bupop kuMca y9yH KMAUHAAUTAH F03-XOTHUP, aHAUIIA.

8. Eaaa cakaanran raaccypor (Impression remained in memory).

9. Dcaaauk, éaropank (Memorial of someone).

10. Xorun-kusaap ucmu (Xarupa) (Women’s name (Khatyra)).

11. Menraa xo6uaust (Mental capability).

12. Xypmar (Respect).

13. Taaccypor (Impression).

14. Opay- ucrax (Wish).

15. Cosra (A present).

16. DcAaMOK, XOTUPAAMOK, EAAAMOK, A 3TMOK, itjkaamok (Calling on).

17. Vi1, ros, aka, gapocar, Kaab, ucrak (Mind, knowledge, heart) .

Some meanings of lexemes related to computer terminology derived in modern
English language: memory — a part which stores information in a computer; main
memory — an important part of a computer; random access memory — a software
which runs the disk in a computer system; virtual memory — a system which automati-
cally woks when it is needed; memory address — a digital indicator which gives infor-
mation on memory size of a computer; memory bank — a part where main information is
restored in computer; memory hog — a) a part of a computer where huge information can
be restored; b) energy consuming when any program of a computer is used (some users
run into difficulties using this program); memory board — a part in a computer where
chips are kept; memory leak — drawbacks in computer programs; memory mapping — an
operation type of software in a computer where necessary data is kept.

Furthermore, memory plays an important role in current events, especially in sci-
ence, where it is so difficult to imagine our life without latest technologies.

In the centre of our work, meanings and definitions which related to in semantic
and social featured groups of concept in Uzbek and English languages were defined.
Namely: “memorizing, reminding and capability of remembering”, “feeling sorry as a
consequence of remembering having something bad done”, “impression about some-
body which caused to remembering later”, “memorial of somebody”. The expressions
above are similar in the dictionaries of both languages.

Pneumonia (subject of mental events and occurrences) “feeling conscious again’,
“cases of being awarded and getting a higher degree or level of people, such as mon-
arch, prince and others depended on having carried missions and victories”, “can be
observed only in the English language, looking back n”, software, a part of a computer

» «

where programs and data kept”, “learning by heart” and semantic groups can be no-

! IMapeirus B. A. OCHOBBI COIIAABHO-TICUXOAOTHYeCKOM Teopuu. — M.: Mbicap, 1971. - 351 c;
W. von Humboldt. Elected ITATION Trudy on linguistics. - M., 1984. - S. 48-107.
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ticed just the English language dictionaries. Some expressions and meanings similar to
these ones do not their equivalents in Uzbek language. “A name for a man’, thinking,
wondering capability, thought, meaning, mind, brain — can be considered related
only to human being, and mental capabilities, “dream and wills” and other similar
meanings can be found only in Uzbek language dictionaries. “Memory” lexeme can
be considered as a root of these following words and expressions (calm, calmed down,
relaxation, memorizing) in learning additional semantic signals defined, it means
“peace”, “peaceful case” and others.

In addition to “xorupa’, Farsi lexeme “ép” is also widely used in Uzbek language.
“Ep” lexeme is also used in semantic meanings of these following expressions “to re-
member before having read, listened, not looking at handwriting and words”, “repeti-
tion”, “ancient note” and others.

In Uzbek language, the semantic capacity of “memory” concept includes a lot of
synonyms of verbs which stand for memorizing and remembering.

The cognitive — semantic kernel is made up a capacity of “memory” concept in-
cluding it’s nucleus of memory lexeme, éa, xoTHp, 3¢, 9CAAAUK, EATOPAUK, Xaéa,
3CAAMOK, XOTUPAAMOK, €AAAMOK, MYKAaMOK, Taaccypor. On the other hand, in Eng-
lish this cognitive — semantic kernel is made up by memory, memorial, recollec-
tion, reminiscence, remembrance, mind, commemorative booklet, thought, recalling,
learning by heart, calling on, impression, commemoration, memorial, mind, souvenir,
memento, token and others.

We discovered that “memory” plays a vital role in both Uzbek and English languag-
es while we were conducting the survey phrases, idioms and expressions on memory
component is was actively used.

Phraseological units which formed by memory lexeme in the English language,
are divided into several semantic groups, such as place, vegetation, anthropomor-
phic, nature orphic, object, polymorph and others. Namely: yryrmox — to blot out of
(raze from) one’s memory, xoTHpapaH acra-cexun unku6 kermok (fade from (go out
of or slip)one’s memory), 6yromaap cakaanapuras xoit — burden (load, store or stuff)
one’s memory, Mypoxaar — bring back (call to) memory, xasuna — embalm in one’s
memory (enshrine or treasure up), sSIHru KeATHpUATaH MaxcyAoT — keep somebody’s
memory green, Ajct — my memory doesn’t fail me, xusmarkop — my memory serves
me right, cylox MopAa — jog somebody’s memory, mexanuam — his, her memory clicked,
TEKHCAHK, KOsl, KOFo3-engrave (impress, imprint or stamp) on somebody’s memory.

Xorupa — uaoxuit kyu (memory is a sacred power) o6pasupa XoTHpa XyAO
TOMOHMAQH MHBOM KMAMHIAH Ky4ra TeHTAQIITUPHAAAU: Someone said that God gave
us memory so that we might have roses in December.

Xorupa — makoH (memory is space) 06pasu XyAAH XOHAAQ SUIUTHAAAMTAH KAAAM
TOBYIIAQPH XOTHUPAAQ XaM AKC-CAA0 BepaAl, XOTupara KUPHO YHAQH YUKUO KeTHIIN
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mymkuH: Good music is that which penetrates the ear with facility and quits the mem-
ory with difficulty.

Xorupa-rya (memory is a flower) o6pasuaa xotupa ryara KuécaaHub, yHu xaMm
['AHU CHAKUTHII MyMKHH OYATaHAEK CHAKHTHII MyMKUH Ae6 Tabprdaanasn: Midnight
shakes the memory, as a madman shakes a dead geranium.

Xormpa-kema (Memory is a ship) ofpasupa xormpa cysaérran kemara
TaKKocAaHaau: It is strange how the memory of a man may float to posterity on what
he would have himself regarded as the most trifling of his works.

XoTupa-sHru KeaTupuaran Maxcyaor (Memory is fresh goods) o6pasuaa xorupa
SIHI'M KEATHPUATAH Ca03aBOT EKH MeBara, MAXCyAOTIa TEHIAAIITUPHAAAL: It brings back
amemory ever green.

Expressions in the Uzbek language, namely: “xotupa’, “ép”, “oc” lexemes can be con-
sidered as one of the types of cognitive metaphor. You sometimes cannot see equivalents
of some lexemes, but which can be found only in Uzbek language, for instance: xomupa-
MypONCAAMm, XOMUPA-XA3UHA, XOMUPA-IH2U KEAMUPUAZAH MAXCYAOM, XOMupa-oycm,
XOMUPA-XUSMAMKOP, XOMUPA-CY10K MO0, XOMUPA-MEXAHUIM, XOMUPA-MEKUCAUK, K0203.

There are not many idioms and expressios which can veralise “memory” con-
cept in English language, however they are actively used. It is must to say that, thay
can be considered as anthological and of orientation types of metaphor (Creditors have
better memories than debtors; Embalm in one’s memory).

“Memory” concept is hardly used in Uzbek language. However, some similar
meaning expressing lexemes such as “a¢”, “aka”, and “sexn” can be found. For example,
(Ednazannunz épu 6ya, acrazannunz 3opu 6ya).

Having conducted in associative experiments which related to “Memory” con-
cept, we conducted how memory concept imagined by speakers of Uzbek and English
languages by means of the settled experiment. As a result of the associative experi-
ment which conducted among Uzbek learning groups which included American and
Canadian employees, we discovered social and individual features in both Uzbek and
English languages. As a kernel of cognitive feature of thinking capability of concept
(38.9%), close physical periphery (32.4%), as an informative source of periphery
(12.9), memorial features of sided periphery (9 %), the sources which help memory
to improve (5 %) and as a source which can express events around (1.2 %).

On the other hand, as a kernel of cognitive feature of mental activity (axauit
Ko6uamsr) (40.7 %) 6earucu, sKun nepuepusnu factors improving memory (22.3%),
y30K IepudeprsiH UKKU 6eArn an object saving information xamaa types of memory
(13.1% aan) 6earnaapy Ba 4eTKU repudepHsIHI XaM UKKH 6eAru — keeps information
about past events (5.2 %) and linked with human body (5.2 %).

As a result of the experiment, “Memory” concept stands for mentally thinking in
both Uzbek and English languages and its features are can be found in cognitive periphery.
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006’ekTn meTtadopu3sauii B HiMeLbKOMY
€KOHOMIYHOMY Meaiaauckypci

AXTUBi3allil €KOHOMIYHOIO KHUTTS, IOIYAIPU3aIlisi eKOHOMIYHUX 3HAHD CIIPHU-
YMHAIOTH IHTEHCHMBHY MeTapOpHU3allil0 Cy4aCHOTO eKOHOMIYHOTO MeAiapAMCKYpCY.
AAst 300pakeHHS] eKOHOMIYHUX ITOAIN 60 ITOSICHEHHSI eKOHOMIYHUX [IPOLIECiB Ky P-
HAAICTH, ITOAITUKY /I €KOHOMICTH BCe YacTillle BAAIOTHCS A0 MeTadopH. BipburTs
e€KOHOMIYHHUX IOAIH y MeTapOpUYHIii CUCTEMI MOBH CIIPUYUHSIE iHTepeC AIHIBiCTiB
AO LIbOTO IIPOLIECY. 3 ABASIIOTBCS HAyKOBI Ipalli, MPUCBAYEHI AOCAIAKEHHIO MeTa-
dopu B exonomiunomy auckypci (H. FO. Bopoayanna, A. 0. Kaanmakosa, Koao-
tauna E.B., O.B. ITaceunuk, P. €. [Tuaunenxo, T. A. Cuneesna, E. O. [Ilubanosa,
B. Brandstetter, O. Jikel, V. Koller, S. Richardt, Ch. Schmidt Ta immi poocaipnukm).

MeTadopa € OAHUM i3 HaMBAXXAMBIMINX 06’€KTIB i BOAHOYAC iHCTpyMeHTIB
BUBYEHHS AUCKYPCY, 60 A€ 3MOr'y BUSBUTH CIIOCOOH iHTepIpeTanil TUX SBHUIY i
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MTOAIM, IO MAXOTh BUPINIAAbHE 3HAYEHHS AAS PO3YMIHHS COLIIaABHO-IIOAITMYHUX
nporecis’.

Mertoro 1€l CTATTi € BISBACHHS HAHOIABII OMUpeHHX 06 eKTiB MeTapopu3arii
B Cy9aCHOMY HIMEIIbKOMY €KOHOMIYHOMY MEAIAAMCKYPCi, @ TAKOXX BH3HAYEHHS aAb-
TepHATUBHUX IIASXIB iX MeTadpOpUYHOI penpeseHTarii. MaTepiaaoM AOCAiAXKeHHS €
CTATTi 3 eKOHOMIYHHUX PyOPHK HIMEIPKUX KypHaAiB i razer “Frankfurter Allgemeine
Zeitung“ (FAZ), “Handelsblatt” (HB), “Der Spiegel“ (S), “Der Tagesspiegel“ (TS),
“Die Zeit“ (Z).

O6’exramu MeTadopu3ariii 3a3BHYart CTAIOTH Ti IOHSTTEBI CdepH, SIKi € HAFOIAbII
AKTYaABHUMH AAS CYCITIABCTBA M BUKAMKAIOTh HAOiABIIY 3anikaBAeHicTh. MeTadopa
B eKOHOMIYHOMY MeAiaAuCKYPCi r[epeA6aqae suxopucranas mouaTTs EKOHOMIKA
SK cdepu-mimeHi B mponeci Mmerapopusarii. Ilpu npomy morarrs EKOHOMIKA
BXXMBAETbCA B IIMPOKOMY 3HAYEHHI 1 BKAIOYAE Pi3HI THINM €KOHOMIYHMX SIBHII,
IIPOLIECiB, BIAHOCHH Ta ITOAIM.

Y HiMeI[bKOMY eKOHOMIYHOMY MeAiaAuCKYPCi MeTagpOpHYHIl perpeseHTaril mia-
AATAIOTD TaKi MOHATTA 3i CPpepHr eKOHOMIKH, K TPOIIi B ITUPOKOMY PO3yMiHHi (BKATO-
YaI04K POLIOBi 32CO0H, BAAIOTY, KOIITH, KAIliTaA TOINO); PHHOK; LiiHa; Cy6 €KTH eKO-
HOMIYHOI AIIABHOCTI — ¢i3nyHi ocobu (KAieHTH, CIOXXUBaYi, MATIPHEMIT Tomo),
oprasizarii (HiAHpI/I€MCTBa, piHaHCOBI ycTaHOBH, 6aHKU Tomo) » ACP>KaBH; €EKOHOMI4Hi
3aXOAU; €KOHOMIYHHUM PO3BUTOK; PpiHAHCOBO-EKOHOMIUHA KPH3a Ta CIPUYUHEH] Hero
HEeraTUBHI eKOHOMIYHI SIBHIIIQ (iH(l)Aﬂ]_Iiﬂ, 3a60prOBaHiCTb, CITap eKOHOMiKH) TOIIIO.

Baacae EKOHOMIKA B HiMeIIbkOMY eKOHOMITHOMY MeAIAAMCKYPCi perpeseH-
ToBaua sk 6yaisas (Insgesamt steht die deutsche Wirtschaft nach Einschitzung des BDI
auf einem soliden Fundament (HB, 29.07.2014)); mexanizm (Massive Steuersenkungen
sollen US-Wirtschaft ankurbeln (FAZ,23.07.2011)); Tpancrioprhuii 3aci6 (Wenn staat-
liche Organe mit Steuern die Wirtschaft steuern wollen, muf8 erstens klar sein, in welche
Richtung die Fahrt gehen soll (FAZ, 11.05.2005)); sxusuit oprauniam (Die scheidende
und die kiinftige Regierung hoffen bisher vor allem, mit schnellen neuen Geldinfusionen
die krinkelnde Wirtschaft wieder auf Wachstumskurs zu bringen (HB, 13.01.2009));
tBapuna (Die Wirtschaft brummt, der Fiskus lacht (HB, 05.11.2010)); pocansa (US-
Wirtschaft wichst schwicher als erwartet (HB, 28.02.2014) ). 3-momi>x iHmmux 06’exTis
MeTapOPUYHOro MepeHeceHHs B HIMeIIbKOMY eKOHOMIYHOMY MeAIaAUCKYPCi TOHATTIO
EKOHOMIKA naaexwuts 5,2 % Bip 3araabHOI KiABKOCTI ITpOaHaAiI30BaHUX MeTadop.

DyHAAMEHTaABHOIO eKOHOMIYHOIO KATEropi€io, sika HailyacTilIe CTae 06 €KTOM
Meradopusarnii B HiMenbkoMy ekoHOMiYHOMY Meaiapuckypci, € I'POIII Ta ix
Pi3HOBHAH. KiabkicTp MeTadop, BUKOPHUCTaHUX AASI KOHIIENTyaAi3allii rpoIe, CKAAAQ€E

! Bapanos A. H. KoraurisHas Teopus MeTagoph: IOUTH ABAALATH AeT crycrs/ /Aakodd Ax.,
Asxorcon M. Meradopsl, koTopsiMu Ml xkxuBeM. — M.: ispareancrso AKH, 2008. - C. 3-12.
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21,6 % Bia 3araAbHOI KiABKOCTI IIpOaHAAI30BAHHUX IIPUKAAAIB. 30KpeMa MeTa OpUYHii
penpe3eHTantii mAAIrarTb TaKi MOHATTS:

« Baatora (Die Weltfinanzkrise, die 2007 begann und 2008 eskalierte, ist noch keines-
falls iiberwunden. Das zeigt sich in diesen Tage, in denen Borsen wanken und die Wihrungen
dchzen (HB, 03.08.2011));

« espo (22 Milliarden Euro sind noch eingefroren (HB, 27.10.2010));

« sonap (Um die Wirtschaft anzukurbeln, pumpt die US-Notenbank 600 Mrd. Dol-
lar in die Mirkte (HB, 08.11.2010));

« et (Der Yen steuert gegeniiber dem Dollar auf ein Rekordhoch zu (HB, 02.08.2011) );

« mBeiinapcokuit ppauk (Die Stirke des Schweizer Franken kinnte die Konjunktur
abwiirgen (FAZ, 03.08.2011));

« sapriaata (Spanien will auch im kommenden Jahr die Gehlter im ffentlichen Dienst
einfrieren (HB, 26.09.2011));

« nencist (Frankreichs Notenbankchef Christian Noyer hat sich angesichts der ho-
hen Verschuldung seines Landes fiir ein Einfrieren der Renten in den kommenden beiden
Jahren ausgesprochen (FAZ, 10.04.2011));

« xanitaa (Andere Schwellenlinder wie etwa Brasilien und Chile kiimpfen mit hohen
Kapitalzufliissen und Aufwertungsdruck (HB, 10.01.2011));

« Baacue rpowi (Da die Realzinsen negativ und die Anlagemdiglichkeiten in China
begrenzt sind, fliefit viel spekulatives Geld in den Immobilienmarkt (FAZ, 12.12.2010)).

I'poui B HIMEIIBKOMY eKOHOMITHOMY MeAIAAMCKYPC 3Ae0iABIIOTO perpe3eHTOBAHO

SIK PIAMIHY, iHOAL — SIK QpyHAQAMEHT, MeXaHi3M, TPAaHCIIOPTHHI 3aci6 a60 DKY.

Y HiMeI[bKOMY eKOHOMIYHOMY MeAiaAuCKYpCi MeTapOpUYHiil penpeseHTallii yacTo
nipgasrae nomsrrss PUHOK (8,9 %). Moro 306paxyroTh SK MicIie AAS TIPOBEACHHST
cioprusHux 3maraub (Wettbewerb auf dem Markt (HB, 11.10.2013)); micue, Ae pos-
ropratorbcs Bificokosi Ail (Der Kampf an der Vertriebsfront um die Massenkundschaft und
den Mittelstand wird der entscheidende Hebel zu besseren Ertrigen (HB, 08.09.2010));
mexanism (Der schwache Arbeitsmarkt ist derzeit die grifite Bremse fiir ein stirkeres Wachs-
tum der groften Volkswirtschaft der Welt (HB, 03.08.2011) ); Tpancnioptauit 3aci6 (die
Mirkte in die richtige Richtung steuern (HB, 03.11.2010)); Boaoitmume (Die Schulden-
krise in Europa ldsst den Geldmarkt austrocknen (HB, 22.11.2011)); susa icrora (Die
spanische Regierung hat in ihrem Ringen um eine Wiederbelebung des Arbeitsmarkts eine
umfassende Reform angeschoben (HB, 10.02.2012)).

MetadopH TaKOX MUPOKO BXKUBAIOTH AASI pellpe3eHTallil Cy0 €KTiB eKOHOMIYHOI

aisaproCTi (21,3 %), 3-TIOMi>K KOTPUX BUOKPEMAIOEMO HACAMIIEPEA TaKi KaTeropii:
+ isuuni ocobu (6ipoBi CIIEKYASHTH, iHBECTOpH, MIATIPHEMIN, CHIOXUBAY],
KAI€HTH, eKOHOMICTH Ta iH.):
o Wall Street Risikoscheue Investoren setzen in Amerika auf Standardwerte (FAZ,
02.05.2005);




The Germanic languages 21

° Ein Szenario, das die Spekulanten, die auf fallende Kurse wetten, zunehmend ner-
voser macht (TS, 04.08.2012);
« dpinancoBi ycranosu (6aukwy, inBecTHLiitHI POHAM, CTPaxXOBi KOMIAHil TOIO):
© Die Finanzmdrkte sowie die Beziehungen zwischen Zentralbank, Geschdftsbanken
und anderen Marktakteuren sind komplexer geworden (FAZ, 03.07.2011);
o Seit Beginn der Wihrungsunion hat die EZB tiberwiegend einen expansiven Kurs
gefahren (FAZ, 22.04.2010);
© Anders als sonst sind es diesmal weniger Hedgefonds, die mit Leerverkaufs-Strate-
gien auf einen Kursverfall wetten (HB, 12.08.2011);
* MAITPUEMCTBA (KOMnaHi'l', $ipmu, KomeprikiHi opraHi3aui'1'):
© Deutschlands grofSe borsennotierte Konzerne haben die Wirtschaftskrise dagegen
hinter sich gelassen und steuern im dritten Quartal wieder klar auf Erfolgskurs
(HB, 03.11.2010);

* AEpIKaBH:

° Beim Kampfum mehr Steuertransparenz war Osterreich gegen Verhandlungen der
EU mit der Schweiz (HB, 14.04.2013).

Cy6’eKTH €KOHOMIYHOI AIIABPHOCTI B HIMELIbKOMY €KOHOMIYHOMY MEAIAAUCKYPCi
penpe3eHTOBaHi SIK IPeACTaBHUKY cBiTy TBapuH ( Entscheidungsschlacht zwischen Bullen
und Béren steht bevor (HB, 29.08.2011)); uaenu popunu (Die Lufthansa versucht bei ih-
rer Tochtergesellschaft Germanwings den Spagat zwischen Billigflieger und ein bisschen
Luxusprogramm (FAZ, 06.12.2012)); rpasui (Die australischen Investoren sind nicht
die einzigen neuen Mitspieler auf dem deutschen Pflegemarkt (HB, 17.10.2008)); criop-
tcmenn (Nach den Borsenturbulenzen der vergangenen Tage iiben mehrere Euro-Léinder
den Befreiungsschlag (HB, 11.08.2011)); axropu (Fiir globale Blue Chips spricht aufler-
dem, dass die groflen Akteure am Kapitalmarkt im Durchschnitt noch nie so wenig Aktien
hatten wie zurzeit (HB, 08.11.2010) ); sxonraepu (Finanzjongleure kénnen den Vorschrif-
ten ihrer heimischen Finanzaufsicht entgehen (Z, 11.04.2013)); apmist (Fed-Manéver wird
wie Tsunami auf Weltwirtschaft wirken (HB, 04.11.2010)) Tomo.

BiATIOBIAHO BIAHOCHHU MK CY6 €KTaMU eKOHOMIYHOI AISIABHOCTI — Iie rpa (Ein
Zusammenspiel aller fiir Wachstum und Investitionen (HB, 03.08.2011)); crioptusse
smaranns (Im Rennen um die BHF-Bank hat der Finanzinvestor Kohlberg Kravis &
Roberts (KKR) die Nase vorn (FTD, 24.11.2010)); Tearpaabna sucrasa (Was die
Akteure nicht bedacht haben war der Eindruck der vielfiltigen Selbstinszenierung auf die
anderen Euro-Lénder und vor allem auf die Finanzmdrkte (FAZ, 03.08.2011)); siitna
(Wihrend vor allem langfristig orientierte Grofianleger das Edelmetall fiir sich entdecken
und den Einstieg wagen, spitzt sich bei den Spekulanten an den wichtigsten Terminmiirk-
ten in den USA der Kampf um den kurzfristigen Verlauf zu (HB, 12.10.2010)) Tomo.

Iupoxuit ciekTp MeTaQOPUIHIX MOAEACH BXXHUTO AASL PEIIPe3eHTaLlil AepXKaBu
SIK Cy6’eKTa eKOHOMIYHOI AlsiabHOCTI. Ta 4u iHIIa AepikaBa MOxe OyTH 300paskeHa sIK
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6yaisas (Es ist moglich, dass Deutschland als Stiitze des Rettungsfonds den kleineren Lén-
dern Kredite gewdhrt (FAZ, 13.08.2011)); mexaniam (Frankreich gilt neben Deutschland
bisher als entscheidender Wachstumsmotor (HB, 12.08.2011)); cnioprcmen (Griinen-
Finanzpolitiker Gerhard Schick schlug vor, Deutschland, Frankreich und andere Linder
sollten an einem Strang ziehen, um Grofbritannien fiir ein europaweites Verbot zu gewinnen
(HB, 12.08.2011). Aast perpeseHTarlil KpaiH, eKOHOMIKa SIKUX [epehyBae B KPH30BOMY
CTaHi, BUKOPUCTAHO Taki MeTadopuuHi 06pasu: «Kaminenp» pAomino (Griechenland
war der erste Dominostein, der fiel (FAZ, 02.09.2011)); AuTHHS, sKa 3aBAA€ 6araTo KAO-
noty (Trotz grofer Reform- und Sparfortschritte wird Griechenland nach Einschitzung
des Internationalen Weihrungsfonds (IWF) auch in den kommenden Jahren ein Sorgenkind
bleiben und seinen Schuldenberg nicht schnell genug abbauen kénnen (HB, 10.06.2014));
anounnenp (Aber reicht das, um die Mrkte zu beruhigen, die Irland seit Tagen wieder an
den Schuldenpranger stellen? (HB, 04.11.2010)).

Exonomivna kpusa € opHi€I0 3 HalimomupeHimux cpep-mimeneint MeTapopusariii
B HIMeI[bKOMY eKOHOMIYHOMY Meaiaauckypci. Ha mo3nayeHHs: eKOHOMIUHOI KpU3H
BXXUTO MmoHap 11 % mpoanaaizoBanux Meradpop. Haiibiabm momyaspauMu ciocobamu
ii penpesenTauii € Meradpopuani 06pasu Bopora (Im Kampf gegen die Schuldenkrise will
auch Italien seine Sparpldne forcieren (HB, 12.08.2011)) Ta x8opobu (Bislang kommen
die Krisensymptome bei den Konzernen nicht an (HB, 29.07.2011)), 30kpema 3apaszoi
xsopobu (Und es war das deutsche Zogern, das die Griechenland-Krise verstirkte und zu der
Ansteckung fiihrte, die sie in eine Existenzkrise fiir Europa verwandelte (HB, 12.08.2011)).

AXTUBHE BXXMBaHHSI MeTaq)OP Ha ITO3HAYEHHS €KOHOMiYHOI KpHu3u HOB’ﬂBaHO 3

aKTYyaAi3alli€lo 1[boro peHoMeHa B Cy4aCHOMY eKOHOMIYHOMY XMTTi CyCITiAbCTBA.
STk 06’exTr MeTapOpU3aLil B CyIacHOMY HiMEIIbKOMY eKOHOMIYHOMY MEAIAAUCKYPCi
TAaKOX aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOT IIOB SI3aHi 3 KPH30I0 eKOHOMIYHI OHSTTS, Taki SIK:
* 3460proBaHiCTb:
© Dennoch kursieren angesichts der hohen Staatsverschuldung und der geringen Wett-
bewerbsfahigkeit des Landes Spekulationen iiber eine Reduzierung der Schuldenlast
um rund 30 Prozent (FAZ, 22.04.2010);
© Die EU-Regierungschefs haben im Oktober 2011 beschlossen, dass die griechischen
Staatsschulden nur dann als tragfihig angesehen werden, wenn sie in Relation zum
Bruttoinlandsprodukt auf 120 Prozent sinken (HB, 12.11.2012);
o indadis:
© Der unbeirrbare Kampf gegen die Inflation sei die Basis fiir den hervorragenden
Ruf der Bundesbank (FAZ, 02.05.2011);
© Fiir eine Institution, die seit Jahren Inflation geifelt, kommt dies fast einer Revolution
gleich (FAZ, 24.02.2010).
3aboproBaHicTp y HiMELBKOMY eKOHOMIYHOMY MeAIAAMCKYPCi perpe3eHTOBaHO
SIK TATAp, a iAo — Ak Bopora. Ockiabkn 06MABa 3a3HaUeHi eKOHOMIYHi SBUIIA
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OB A3aHi 3 MOHATTIM rpoIIeH, TPAAMLIMHAM IIASXOM iX 3o6pa>1<eHH51 € TAKOX BXXU-
BAHHS a0i0THIHOI MeTadOPH BOAHU:

« Sorgen um die ausufernde Staatsverschuldung in der Eurozone und den USA haben
den deutschen Aktienmarkt am Montag unter Druck gehalten (Z,21.11.2011);

o Wenn sie mit der Geldpolitik iiberziehen und die Inflation ausufert, bekommen aus-
lindische Investoren ein doppeltes Problem (HB, 03.11.2010).

AAst MeTadpOPUIHOI penpeseHTarlii 3a60proBaHOCTI B HIMEIIbKOMY eKOHOMITHOMY
MeAIAAMCKYPCi TaKOXK yXKMBAIOTh Taki abioTuuni o6pasu: ropa (Europa, die USA
und Japan dchzen infolge der Finanzkrise unter immer hoheren Schuldenbergen (HB,
08.11.2010)); aaBuna (Das Emirat Dubai, das mit 100 Mrd. Dollar in der Kreide steht,
muss mit einer weiteren Schuldenlawine rechnen (HB, 10.12.2009)); 6yabbamxka (Die
EZB ist leider nicht bereit hinzunehmen, dass Wirtschaftswachstum und Inflation nach dem
Platzen einer Schuldenblase naturgemaf niedrig sind (HB, 05.09.2014)).

¥ cydacHOMy HiMeI[bKOMY eKOHOMIYHOMY MeAlaAUCKYpCi MeTadpOpy aKTUBHO BU-
KOPHCTOBYIOTb AASL PeTIpe3eHTali pisHOMaHITHUX ekoHOMiuHNX 3ax0AiB (10,4 %). Tax,
AASl perIpe3eHTallii aHTUKPU30BHX 3aXO0AIB YaCTO Y>KUBaIOTh MeXaHiCTUYHI MeTapopH.
Hampukaap:

o Die Staats- und Regierungschefs der EU haben einen stindigen Krisenmechanismus
fiir die Euro-Stabilisierung beschlossen (S, 16.12.2010);

o Nicht zuletzt richten sich begehrliche Blicke auf die Finanzwirtschaft, die nicht nur
eine Bankenabgabe zur Abfederung kiinftiger Krisen, sondern auch eine — wie auch immer
geartete — Steuer auf ihre Geschiifte kiinftig zahlen kinnte (FAZ, 03.06.2010).

IMommpenum 06eKT0MMeTaq)opH3aui'1'BHiMeubKOMy €KOHOMIYHOMY MeAiaAMCKYPCi
€ EKOHOMIYHHI POZBUTOK (7,1%). Aas itoro KOHIIENTYaAi3allil, K IPaBUAO, BUKOPH-
CTOBYIOTb IPOCTOPOBO-Opi€eHTalli}HI MeTadopH, 30KkpeMa MeTapOpH rOPU3OHTAAD-
HOTO 1 BEpPTHKAABHOTO PyXy. EKOHOMIYHMIT PO3BUTOK TaKOX 300paKyIOTh SIK PYX
TpancnoprHoro 3acoby (Der Aufschwung gewinnt an Fahrt (FAZ, 16.02.2004); Der
Schwung der Weltwirtschaft verliert an Fahrt (HB, 29.06.2011)). BapTo 3ayBaskury, mo
32 KiABKiCHMMH ITOKA3HUKAMK MeTadOpH, SIKi BXXUTO AASL pellpe3eHTallil eKOHOMIYHOTO

PO3BUTKY, HOCTYTAIOTHCS MicIieM MeTadpopaM Ha ITO3HAYeHHs eKOHOMIYHOTO CITaAYy,
IO MOSICHIOETHCS AKTyaAi3alliero TeMu PpiHAaHCOBO-eKOHOMIYHOI KPU3U B Cy4aCHOMY
€KOHOMIYHOMY MEAIaAMCKyPCi.

Orxe, y HiMEIIbKOMY eKOHOMIYHOMY MEAIAAMCKYPCi MeTapOpH BKUBAIOTH AAS
penpesenTanii HaMbiAbII aKTyaAbHUX eKOHOMIYHUX SIBUII Ta TIOAIH. AO HalMOMMpeHimmx
06’exTiB MeTadpopH3ariii HaaexaTh Taki exoHoMiuHi moHsTTs: rpou (21,6 %), cy6’exru
eKOHOMIHOI AisiabHOCTi (21,3 %), dpiHaHCOBO-eKoHOMIUHA xpusza (11,2 %), eKOHOMIuHi
saxopu (10,4 %), punox (8,9 %), exonomiunuit possutok (7,1 %), exonomixa (5,3 %)
Ta 3260proBaHicTh (5% ). 3-momisx iHmmx 06’exTiB MeTadpopusariil caip BiA3HauMTH Taki
eKOHOMiuHi moHATTS, 5K 1ina (2,5 %), inpasis (2,1 %) Ta moparku (2%).
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OAHUM i3 OCHOBHUX HaNPsMKiB PO3BUTKY Cy9aCHOTO AIHIBICTUYHOTO 3HAHHS €
PO3pOo6Ka IMUTaHB, IOB SI3AHUX 3 0COOAUBOCTSIME $YHKIIOHYBAHHSI MOBU B OCSITHEHH]
AIOAMHOIO CBITY Ta iAlOAICTMYHMMU XapaKTepUCTUKAMU TBOPEHUX Helo TeKCTiB. I1o-
sIBa HOBOI reHepallil TMCbMEeHHUKIB, 30KpeMa Y HalIPSIMKY ITOCTMOAEPHICTChKOI aBTOp-
cbKoi Ka3ku (PpeHTesi) 06yMOBAIOE IONIOBHEHHS CKAAAY Cy4acHOI aHTAIAICHKOI MOBH
IHAMBIAYyaAbPHO-aBTOPCHKMMU OAMHHIISIMH, SKi BiAOGPa)}(aIOTb peaail caM06yTHboro
CBITY, CTBOpEHOTO ys1BOI0 MOBIsI. CBOEPiAHIM IIPEACTABHUKOM € CyJaCHa aHTAIFChKa
rucemeHHuUIst Axx. K. Poainr.

Y koAl Ha3BaHOI IPOOAEMATUKY AKTYAABHUM € IPYHTOBHMUIT aHAAI3 aBTOPCHKUX
HOBOTBOPIB Y TEKCTAaX IOTTepPiaHM, 30KpeMa 0COOANBOCTel TBOPEHHSI i pyHKIIOHyBaH-
Hs IPUKMETHHKIB i CAOBOCITOAYY€EHD 3 IPUKMETHHUKOM, 3 YBarol IePeAyCiM A0 IXHIX
iAlOAEKTHHX XapaKT€PHUCTHK.

IlpuxMeTHHK i CAOBOCIOAYYEHHS 3 MPUKMETHHKOM, SIK cpepa iHTeprpeTanil
TBOPYUX pillleHb 3aBXXAM PUBEPTAE YBary MOBO3HaB1iB. I [pukmMeTHIKOBI cA0OBOCHO-
Ay9eHHS € CHCTEMHHUM IIApaMeTPOM CMHTAaKCHYHOTO PiBHS aHTAIMCHKOI MOBH, IO AO-
CAIAXKYBAAHMCS B YUCACHHMX IIPAIISX K 3apy6i>1<HI/1x IrPaMaTHCTiB 1 ae yBara TOpKa€TbCs
QYHKIIOHAABHUX 0COBAMBOCTE CAOBOCIIOAYYEHb, TaK i BITIM3HIHUX IPAMATHCTIB, sIKi

! Halliday A. K. An Introduction to Functional Grammar/A. K. Halliday. - L.: Edward Arnold, 1985. -
387 p.; Yagoda B. When You Catch an Adjective, Kill It/Ben Yagoda. — L.: Broadway Books, 2007. — 241 p.

% Aesuriuit FO. A. Ocuosst Teopun curTakcuca: [yue6. mocobue mo crenxypey]/ F0. A. Aesuu-
kuit. — ITepmp: TTepmckwuit roc. yu-T, 2001. — 236 c.; Tep-Munacosa C.I. CaoBocodeTaHue B HayYHO-
AMHTBHCTHYECKOM H AMAAKTHYECKOM acIekTax : [ yue6Hoe nocobue]/C.T. Tep-Munacosa. — [3-e uza.] —
M.: AKH, 2007. - 152 c.; SIpuesa B. H. ITytu passurus caoBocoueranus (Ha MaTepuase aHIAMICKOTO
sasbika) /B. H. Slpuesa//Bompoch! rpaMMaTH4eckoro CTpost 1 CAOBApHOTO cocTasa ssbika. Cep. pua. Ha-
yxum. — A, 1952. - Ne 156. — C. 28-42.
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BUBYAIOTb CTPYKTYPY, CEMAaHTHUKY Ta (pPa3eoMaTHKy CAOBOCIIOAyYeHb. Sk BiasHauaB
B.B. Bunorpaaos !, B XYAOKHIl MOBI BUKAIOYHA POAb HAAEXKUTDb €MOLIMHO-IyTTEBIM
CTOpPOHI MOBH, CHCTeMi eMOLIFIHO-Iy TTEBUX 00PA3iB, IO IPEACTABACHA IIPUKMETHHKA-
MU YM CAOBOCITOAYYEHHSAMH 3 IPUKMeTHHKOM. CaMe IPUKMEeTHHKH i CAOBOCIIOAYYEHHS
3 IPUKMETHHUKOM Yy TeKCTaX MOTTEPiaHU IePETBOPIOIOTh HA3BY IIPEAMETIB, SBUIL, Ail
OTOYYHOYOI AIMCHOCTI y HE3BHYHI Ta Ka3KOBi ONMCH HEPEAABHOTIO CBiTY.

Merta pocAipKeHHS — 3AICHUTH aHAAI3 QOPMYBaHHS Ta GYHKIIIOHYBAHHS iHAU-
BiAyaAbHO-aBTOPCHKHX IPUKMETHHUKIB i CAOBOCIIOAYYEHb 3 IPUKMETHHKOM B aHTAO-
MOBHUX TeKCTaX OMyAsIpHHUX poMaHiB Axx. K. POAIHT, o cipaBASIIOTH 3HAUHUI BIIAMB
Ha aKTUBHI IIPOIIECU B MOXKAMBOCTSAX CHHTAKCHYHOI CIIOAYYYBaHOCTI aHTAIFICPKOI MOBH.

CyTb AOCAIAXKEHOTO SIBUINA, A CaMe: HOBOTBipHI IPUKMETHUKY i CAOBOCITOAYYEHHS
3 IPUKMETHUKOM Y TEKCTaX IIOTTEePiaHH y CTPYKTYPHOMY Ta KOMYHIKaTHBHO-QYHKIIi-
OHAABHOMY 3pi3i, IPOCTeKEHO Ha 06 €eMHOMY $aKTOAOTIIHOMY MaTepiaai (3araapHuit
MAaCHB SIKOTO CTAaHOBUTD 5 975 OAMHUII, CTBOPEHHUI IASXOM CYIHABHOI BHOIPKH 3 XY-
AOXKHIX AXKepeA HOTTepiaHI/I). Y X0Al AOCAIAKEHHS A@TAAI3YyBaAY XapaKTepHi MpoLjecu
KOHCTPYIOBAaHHS Ta QYHKIIIOHYBAaHHS HECTAHAAPTHUX MPUKMETHHKIB i CAOBOCIIOAY-
YeHb 3 IPUKMETHUKOM aBTOPChKOI iHOBaIil, o MTOrANOAIOE BiAOMOCTI PO iAlOCTHAD
Ta XyAOKHIO KoHIernito Asx. K. Poainr.

CepeA IIPUKMETHHKIB HOBOTBOPIB y TEKCTaX MOTTEPiaHM MEPEBAXKAIOTh OAMHHM-
1ji, HOBI 5IK 32 $OPMOIO, Tak i 3a 3MicTOM. AHAAI3 HOBHX IIPHKMETHHKIB 3a CIIOCOOOM
TBOPEHH: II0Ka3aB, IO Y LIUKAI POMaHIB MOIyAIPHUMU € MOPPOAOTIUHI OAMHUIL], TO6-
TO CTBOPEHi 3a 3pasKaMy, 1O BXXe iCHYIOTh y MOBHiH cucreMi. OCKiABKY HaACKHICTD
CTPYKTYpHOI pOPMU IIPUKMETHHKIB A0 MOBHOI CHCTEMHU He IlepepOadae BHECEHHS
OyAB-SIKUX KAPAMHAABHUX 3MIH B IX CTPYKTYPY, TOMY IIHCbMEHHHUIS IIePeAa€ CBOE ba-
YeHHSI TEKCTY Yepe3 HAIIOBHEHHS CHCTeMHHUX $OPM TBOPUO MiAIOpaHUMI ITOXiAHUMEI
OAMHUIISIMH, yTBOPEHUMHU adiKcallielo Ta CAOBOCKAapaHHAM. [TosBa oxasionaaismis
3yMOBA€HA HeOOXIAHICTIO 300pasKeHHS IIpeAMeTiB, 06 €KTiB Burapasoro cairy. ITormy-
ASIPHOIO Y POMAHAX € CAOBOTBOPYa MOAEAD i3 3aKiHIeHHsIM -ed. A ASI OIIHCY 30BHIIIHOCTI
repoiB MOIMYASPHUMH B POMaHAX € CAOBOCIIOAYYEHHS 3 MOXiAHUMH IPUKMETHUKAMHI
Mopeai adj+participle (ed). Hanpuxaap,: the hook-nosed teacher; the tall, thin, black-haired
man; white-faced and tight-lipped Snape; puffy-eyed and tousle-haired Weasly; enormous,
claw-footed desk.

HanunsysanHs NpUKMETHHUKIB y TPUKOMIIOHEHTHUX CTPYKTYpPaX peaAisyeTnbcs, SK
IIPABHAO, AASL OITUCY ALFOYHX oci6 i MIAITOPSIAKOBY€EThCS IIPAaBUAAM CIIOAYYEHHS Cydac-
HOI aHrAificbkol MoBH. And some was goggling through the bars to him: a freckle-faced, red-
haired, long-nosed someone. Y iboMy pedeHHi BiAGOYBa€ThCS HAHU3YBAHHSI KOMIIOHEHTIB

! Bunorpapos B.B. O sisbixe xyaoxecTensoit aureparypsi / B. B. Burorpapos. — M. : Bricmmas
mkoaa, 1980. — C. 84.
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OAHAKOBHX 33 CBOIMH CTPYKTYPHO-CAOBOTBOPYMMU XaPAKTEPUCTUKAMU i MOACASIMU
adj+faced/nosed/haired, Bci 310paHi IPUKMETHIKYU He BIATIOBIAQIOTH YSIBi IIPO Kpacy
YM IIPUEMHY 30BHINIHICTD Y PEAABHOMY CBITi.

YrBOpeHH I iHAMBIAyaABHIX 0Opa3iB HepeaABHOTO CBITY AOCSTAETHCSI TAKOXK Yepe3
CTPYKTYPH HOPIBHSAHHS, B IKUX aBTOPChKi IPUKMETHHKHN YTBOPEHI 32 AOTIOMOTOXO
cy¢ikca -like. Hanpuxaaa: large, bat-like ears and bulging green eyes the size of tennis
balls — nopisusHHA BUragaHoro csity (creature) 3 peaAbHUM, ByXa SK y KaKaHa i 04i
SIK TeHicHI M stauky; a pair of lamp-like yellow eyes — o4i HOPIBHIOIOTHCS 3 PO3MipOM
AAMIIOYOK.

Came misecnipssMOBaHe BUKOPHCTAHHS CAOBOTBOPYHX PeCypPCiB AASl YTBOPEHHS
HOBUX IIPUKMETHUKIB, MAPKOBaHMX Ta MOTUBOBAHMX, MOXKHA BBAKATH OAHI€IO 3 Xa-
PpakTepHHUX ocobAauBoOCTEH inpuBiayaapHOrO cTuAr0 Axx. K. Poainr.

IIfoa0 ceMaHTHYHOrO 3MiCTY, iAlOAKTHI 0cobAUBOCTI CAOBOCITOAYY€Hb 3 IIPU-
KMETHUKAMH YTBOPEHi IIASXOM 3MiHU 3Ha4eHHsL. Y OiABIIOCT] BUIIAAKIB IIPUKMETHHKH
Y CIIOAYY€HHi 3 IMEHHUKOM YTBOPIOIOTh HETaTHBHE OLiHHE 3HAYE€HHs, IPUKMETHHKH 3
IHrepEeHTHUM OL[iHHMM 3HAY€HHAM 3AATHI MATIOPSAKOBYBATH HEMTPAAbHI i MIO3UTUBHI
B ITAQHI OLIHKHM OAMHMINL, yTBOPIOIOYH 6araTOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYPHU 3 HEraTUBHUM
OLIiHHMM 3HaueHHAM. HaBeaeMo mpuxaapu:

There he was, reflected in it, white and scared-looking, and there, reflected behind him,
were at least ten others' — npuxkmeTHUK white 3 HeAITPAABHUM 3HAYEHHSIM ITi A BIIAMBOM
HACTYIIHOTO IIPUKMeTHUKA scared-looking HabyBae HeraTUBHOTO 3HAYEHHSL.

He exchanged dark looks with his wife, Petunia® — Tyt npuxmeTHuK dark BUCTYy-
ITa€ SIK CAOBO IIMPOKOI CEMAaHTHKHY 3 GaraTbMa IMIIAIKAIiSIMHY, aAe SIBHO HETaTHBHOTO
OLIIHHOTO XapaKTepy.

Hedwig’s cage bounced onto the shiny floor and she rolled away, shrieking indignantly® —
IPUKMETHHK shify 3 IO3UTUBHUM 3HAYEHHSM y KOHTEKCTi IIPU3BOAUTD AO HETATHBHOTO
PpesyAbTary.

XapakTepHOIO pUCOI0 IHAMBIAYaAbHOT'O CTHAIO TIMCbMEHHUIT] € AKTHBHE BXXUBAHHS
CHHOHIMIYHHUX MMap 3 IPUKMETHUKAMH, iHAUBIAYaABHICTD SIKUX MIPOSABASETHCSA B TOMY,
IO B TAKUX OiHAPHUX CTPYKTYpPax BUKOPHCTOBYIOTHCS ‘He CHHOHIMU B AIHTBiCTHY-
HOMY 3HaYeHHi, X0Ja TaKi IIPIKMETHHKHU AeXKaTb B OAHIH ceMaHTHYHIN maomumHi. Taxi
GiHApHi CTPYKTYPH BUKOPUCTOBYIOTBCS Y TEKCTAX Y GYHKINI eIIiTeTy AASI OIIUCIB pi3HUX
aCIeKTiB i mapaMeTpiB XKUBOTO i HeXXUBOro cBiTy. Hampukaaa, B HaBeA@HUX TPUKAAAAX
IPUKMETHUKY CEMAaHTHIHO 1 AOTIYHO IATIOpSIAKOBaHi: a big, beefy man; the envelope

! Rowling J. K. Harry Potter and the Philosopher’s Stone/J. K. Rowling. — L.: Bloomsbury, -
1997.-P. 153.

2 Rowling J. K. Harry Potter and the Chamber of Secrets/J. K. Rowling. — L.: Bloomsbury, —
1998. - P.7.

3 Ibid. - P. 55.
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was thick and heavy; still stiff-necked and staring Ron — 6iHapHI IPUKMETHHUKH TYT
MATIOPSAKOBaHI ipel eMOIiifHOr o IOTpSCIHHS, sKe nepesxuB PoH, i TOMy BOHM B OAHIH
CHHTAarMaTHUYHIN ITAOITHHI.

IHAMBiAyaABHO-aBTOPCHKUMU € KBa3iCAOBOCIIOAYY@HHS, AKi YTBOPEHI 3a CIIOAYY-
HUKOBOIO IAPATAKTUYHOIO MOAEAAIO, [0 BKAIOYAE ABA KOMIIOHEHTH, 5IKi, OAHAK, HE €
piBronmpasuum: good and Adj; nice and Adj: good and ready = «completely ready>;
nice and cosy = «very cosy>. Taki IPIKMETHHKOBI CAOBOCIIOAYYIEHHSI € CBOEPIAHUM
CII0COOOM yTBOPEHHSI eKCIIPECHBHOI HAAAMIIKOBOCTI .

CypﬂAHi $paszeororiyHi MPUKMETHHKOBI CAOBOCIIOAYYEHHS 3 MOAEAAIO
good/nice/fine+and+adj € cxemamu 3 BIABHUM BXXUBaHHSIM APYTOrO KOMIIOHEHTY —
B HOT0 $yHKIII MOYKe BXKMBATHCh OYAB-sIKHIT SIKICHUI PHKMeTHHK. LIpoMy Trry dpase-
OAOTIYHHX IPUKMETHUKOBUX CAOBOCIIOAYI€HD BAACTHBA HECYMICHICTD 3 AEKCHKOIO, SIKa
He BKAIOYEHA AO 3aTaAbHOTO 3HAYeHHS MOAEAI, a AMIlle KOHKPeTU3Y€E HOTO. Y TAKUX CTPYK-
Typax XapaKTepHOIO € POAb CYPSAHOTO CTIOAYYHUKA and (CTPUXKHEBOTO KOMIIOHEHTY),
TaK K [TOBHO3HAYHI MPUKMETHHUKHU BTPAYAIOTh BAACTUBY AASL HUX CEMAHTHKY, KOHKpeT-
HicTb i € AMIIe AOTIOMDKHUM PpOopMOyTBOpIorounM MaTepiasom. Ha aymxy B. M. fpuesoi,
TaKi pPa3eoAOriuHi CIOAYKY € yTBOPEHHAMU 3 BIAbHUM AEKCHYHHM HAIIOBHEHHSIM, SIKHM
BAACTHBA HASIBHICTb CTEP)KHEBUX eAeMEHTIB i piKCOBaHICTb rpaMaTHIHUX GopM’.,

AecemaHTH30BaHi g00d/nice B I0O€AHAHH] i3 CITOAYIHIKOM and, TAKOX ITepeoCMIC-
AEHUM, 3yMOBAIOIOTb 1AlOMAaTHYHICTh KOHCTPYKIIif good/nice+and+adj i3 3araApHIM
3HAUYEHHSM iHTeHCHPIKOBAHOTO SKICHOTO 3HaUYeHHs. Taki CTPyKTYypH XapaKTepusy-
FOTBCSI ACCEMAHTH3AIIi€I0 KOMITOHEHTA, SIKa KOMIIEHCYETCS YTBOPEHHSIM OYAb-SIKOTO
HOBOTO 3HAUeHHsI, B OCHOBHOMY KoHOTaTuBHOTO. HaBepeMo npukaaau: nice and empty
heads; this is nice and cosy; to be so good and brave.

CrBOpeHHA 3pO3yMIAUX i CIPUAHATHHUX 06pa3iB BHUT'AAQHOTO CBITY AOCATAETHCA
yepe3 MOPiBHAAbHI 3BOPOTH, SK Ha0iAbII AOCTYIIHOTO AASL PO3YMIHHS AlTel cn0c06y
Mi3HAHHS i BiA06pa>1<eHH;1 Ka3KoBOI AilicHOCTi. Halinomupenimoro mpukMeTHUKOBOO
MOPiBHAABPHOIO KOHCTPYKIIEIO Y POMaHAaX € KOHCTPYKINis 3 KOPEASTUBHUMM IIPUCAiB-
HHUKaMU: as ... as...: (Vbe+tas)+Apred+as+N/NP/Adj, nanpuxaaa: the serpent thick
as an oak trunk; his face, stiff as a board; eyes as green as a fresh pickled toad; hair as dark
as a blackboard.

IpioAeKTHI OCOOAMBOCTI CAOBOCIIOAYYeHb 3 IPHUKMETHHUKAMH, sIKi BCTYIIa-
I0Th Y CTPYKTYPH IOPIiBHSHHS, HAUTAUOIIE IPOSIBASIIOTBCS Y CTPYKTYPi CKAAACHUX
IPUKMETHUKIB, 32 OCHOBY IIOPIiBHSHHS B SIKUX aBTOPKA BHOUpAE [IPeAMeTH, 00 €KTH

! ApHoabp M. B. CemanTHYeCKAs CTPYKTYpPa CAOBA B COBPEMEHHOM AHTAMICKOM SI3BIKE M METOAMKA
ee uccaeposanust/ . B. Apaoaba. — A. : TIpocsemenne, 1966. — C. 142.
2 Spuesa B.H. Ilytu passurust caosocoueranust (Ha MaTepuase AHTAMHCKOTO s3bIKa)/

B. H. SIpuesa//Bomnpocsl rpaMMaTH4eCKOTO CTPOSI M CAOBAPHOIO COCTaBa si3bika. Cep. UA. HayKu. —
A, -1952. - N2 156. - C. 28-42.
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3 PeaAbHOTO CBITY, SIKi Bke BiAOMi cydacHOMy unTadei. HaBeaemo mpuxaasu: small,
jewel-bright birds — 6AncK B 049ax NTaxiB-COB IHOPIBHIOETHCS 3 OAMCKOM IPHUKPAC; d
golf-ball-sized lump — KycoK IOPIBHIOETHCS 3 pO3MIPOM Y PeaABHOMY CBITi M STIHKa
y rpi B roas; the pudding-bowl haircut to the long, gorilla arms — 3adicka i pyxu mo-
PIiBHIOIOTBCS 3 PEAABHIMHE IpeAMeTaMi: GOPMOIO TAPIAKH AAS ITYAMHTY i PyKaMH sIK
y ropuaw; a dozen eggcup-sized glasses from inside his cloak — po3mip gysxepis AAsI COKy
MOPIBHIOETHCSA 3 PEAAIEI0 HAIIIOTO CBITY.

Sk 6aunMo, 3a CEMAHTUYHUM 3MiCTOM TaKi IIOPIBHSHHS — Iie KBaAipiKaTUBHO-
OLIiHHi PEAUKATH, IO PO3KPHUBAIOTH Pi3Hi AKOCTI Ta PHCH IPEAMETIB Ka3KOBOTO CBITY
(po3Mip, CTaH, KOAip) , TAKMM YMHOM SIK BOHHM CIIPHIMAIOTBCS CAMHM aAP€CaTOM BH-
CAOBAIOBAaHHS. Y KO)KHOMY TaKOMY BHCAOBAIOBAHH] € OIJiHKa O3HAKH — OITiHKa Heop-
AMHApHa, OIliHKa iHTeHCcHpiKkyroda. Taki BHCAOBAIOBAHHS CIIPUAMAIOTHCS, SK €KCITpe-
CHBHI, TO6TO 06pa3Hi i EMOIIIFTHO 3a6apBAeHi, o BiA06pa)Ka}0Tb €MOL[ITHMIT HACTPif
aBTOPKHY, 1i Oa’KaHHS BUITH 3a PaMKH HEMTPAABHOTO BUKAAAY AYMOK.

OpHMM i3 HallAi€BIINX YHMHHNKIB TBOPEHHS caM06yTHix CAOBECHUX 06pasiB €
eMiTeTHI KOHCTPYKIII, IO TaK ACKPABO PO3KPHUBAIOTDH II€PeA YUTAIEM CBIiT aBTOPCHKOI
ysiBU. 3a BucaoBoM M. A. Pu6HIKOBOI ', sIK MaricTep IeH3AS TSDKI€ AO IeBHUX papb Ta
AiHIH, TaK XYAOXKHUK CAOBA TSDKI€ AO IIEBHUX INiTeTiB, IO BU3HAYAIOTh AAS YUTada
He AVIIIIe CBIiT TBOPIIS,  ff CAMOTO TBOPLIS LIbOTO 0Opa3Horo cBiry. Mipa cy6 exTuBHOCTI
NUCbMEHHMKA HaMBiATY THIIA, KOAM XapaKTePU3YIOTHCSA HOTO eIiTeTH.

DyHKIIOHAABHO HaBAaHTAXKEHi Y TEKCTaX MOTTepiaHU MPUKMETHUKHU Y QYHKIIiI
eIITeTiB aKTUBI3YIOThCS B CKAAAl CAOBOCIIOAYY€HD, OIIMCYIOYH HOMiHAallil, IO MOXKHa
CIIOCTepiraTu AMIe Y Ka3KOBIill AIFICHOCTI, y BUTAAQHOMY aBTOPKOIO CBiTi: a perfectly
normal, owl-free morning; long green robes which were dusty and travel-worn. ABropka
BXXHBAE €INiTeT, He KOHBEHI[IOHAAPHOTO YTBOPEHHS travel-worn aas OIIHCY OAEXi, SIK
IPaBUAO, 3BUYAHO BXXUBAIOTH eIiTeT Worn-out mpo Atoaeit. A long mole-skin overcoat,
rabbit fur gloves, and enormous beaverskin boots — mole-skin moxe 6yTu Anme y Ka3i,
beaverskin 6iapm peaasHo. Razor-sharp teeth — razor-sharp KOHBeHI[IOHAABHE CAOBO,
ase He y cioAyuenHi 3 teeth. To look remotely handsome — npuxmernux handsome'y cro-
Ay4yeHHi 3 remotely Ay>Ke IHAUBiAyaAbHE TOEAHAHHS.

Oco6AUBO MIPUBEPTAIOTH YBATy CAOBOCIIOAYYEHHS 3 IPUKMETHUKAMU KOABODY.
ITpyKMeTHHKN KOABOPY Y TEKCTaX MMOTTEPiaHK CYIIPOBOAXKYIOTBCS AeTepPMiHAHTaMH-
iMEeHHMKaMHU, 110 B IIIAOMY AOIIOMAara€ CTBOPUTH BUI'AAAQHUH CBIiT 3 OIIOPOIO Ha GaKTHU Ta
06’eKTH 3HATIOMOTO AASI IMTAYA PEAABHOTO CBITY. AesIKi CAOBOCIIOAYYEHHS 3 [IPHKMET-
HUKAMU OIUCYIOTD KOAIp, Y1 MOT'O BiATIHOK, SIKHMI MOYKHA BUSBUTH AUIIE Yy MiCTUIHOMY,
HepeaabHOMY cBiTi. HaBepeMo mpuxaaau: a squat, smiling witch dressed all in mauve.

! Pri6rnrosa M. A. Ouepxu o MeTouKe AuTeparyporo wrenms/ M. A. Pribruxosa. — M.: [Tpo-
cBemenne, 1985. — C. 248.



The Germanic languages 29

Y 1iit KOHCTPYKILi, SIK IPABUAO, iHIII KOABOPH KpiM white He BXXUBAIOTBCSL. A scrawny,
dust-colored creature — BXXUBA€THCS KOAIp He3BUIHOTO 300paskeHHst. With roar, the fire
turned emerald green — KOAip He3BHYHUIT AAsT OoIHCY BorHIO. A large, turquoise dog —
I[efl KOAIp MOXXAMBHI AHIIE Y Ka3IHi.

TaxyM YMHOM, AIHTBaAbHA IPHPOAA CAOBOCIIOAYYEHD 3 IIPUKMETHHKOM Y TEKCTaxX
MIOTTEPiaHU AO3BOASIE POSTASIAATH IX K TBOPYUHI MOTEHIIAA POSKPHUTTS CTHAIO IHCh-
MEHHHMI]i IASIXOM AI€BOTO BUKOPHCTAHHS CTPYKTYPHO CUMIIAIQiKOBAHMX i KOHTEKCTY-
AABHO 30arayeHIX CAOBOCIIOAYYEHb 3 IPUKMETHHUKOM, CKEPOBAHHX Ha CTBOPEHHS KOAO-
PUTHOTO i BOAHOYAC KOHTPACTHOTO BePOAABHOTO Bi3ePYHKY XYAOXKHBOI'O BHCAOBACHHSL

TTOAQABIIOIO [IEPCIIEKTUBOI0 MOXKe OYTH AOCAIAYKEHHS CAOBOCIIOAYYEHD 3 IIPU-
KMETHHKOM 3 IIOTASIAY IIParMacTHAICTHKH i AMCKYPC-aHAAI3Y, 30KpeMa He AHIIE Y TeK-
crax A>x. PoaiHr, a i iHIIKMX aBTOPIB Cy4acHOI AMTSAYOL AiTepaTypu XaHpy GeHTesi.

Shtaltovna Yuliya Anatolievna,
Zaporizhzhia State University,
postgraduate student, the Faculty of Philology
E-mail: juliashtal @gmail.com
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IImaamosna KOris Anamoaiisua,
3anopisvkuii HayioHabHUil yHisepcumenm,
acnipanm, piroroziuHull pakyrvmem
E-mail: juliashtal@gmail.com

Bnnue pemokpartu3auii Ha AgepuBaTUBHI npouecu
B KYJIbTYPHiiA cepi XUTTS cCy4yaCHOI aHrMiuCbKOT MOBU

AnHaMiKa IOSBU HOBOYTBOPEHDb Y MOBi € CIIPMYMHEHOI0 KOMIIAEKCHOIO Ai€I0
0ararbox YMHHUKIB, SK IHTPAAIHIBAABHUX, TaK i mo3amMoBHuX. ColllaAbHO-iCTOpHYHA
AeTepMiHOBaHICTb HOBOTBOPIB MO3Ke 6YTH BiAOOpasKeHHIM PO3BUTKOM PiBHS KYABTY-
PH, €KOHOMIKH, HayKH, OCBITH, COI[iaAbHOI AudepeHIliallielo CyCIiAbCTBA, ITAHIBHUMU
IA€OAOTIYHMMHU BiSIHHSIMHE i IIOTASIAAMH, B TOM 4ac, KOAU HOBOTBOPH MOXYTb OyTH i
iHAMKATOpaMK 3araAbHOTO ICHXOAOTIYHOTO CTaHy CYCIIABCTBA Ta OCOOAMBOCTE
B3aeMoail eTHOCIB. EKcTpaaiHrBaAbHICTD y 30araueHHi BOKAOYASPHOTO CKAAAy €
BiAOOpaKeHHSIM MOTPeOU HOMiHYBaTH HOBI, aKTYaAbHi, KOHIJEIITH KOKHOTO YaCOBOTO
260 KyABTYpPHOTO IIepioAy IIeBHOI Hajil, i CyMapHHIt lepeAik HOBOTBOPIB IIeBHOI AOOU
iCHYBaHHS AXOACTBA BUOKPEMAIOE KAPTUHY CBIiTY HOCIIB MOBH.
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O6’€KTOM HAIIOTO AOCAIAXKEHHS € IIPOLECH AeMOKPATH3aLlil CyIaCHOI AHTAIMCHKOI
mosu. IIpeamerom miei p06OTH € BUBYEHHS BIIAMBY A€MOKpATH3allil aHTAOMOBHOI
AIHTBOKYABTYPH Ha A€KCHKO-CEMAHTHYHi IPOLIeCU P TBOPEHHI HOBUX MOBHUX QaKTiB
Y KYABTYPpHiil cdepi cydacHoro 6yTrs. Toxx cTaBUMO cOOi 3a METY POSTASHYTH 03-
HaKH AMOKPaTH3allii KyAbTYPH i A€MOKPaTH3allil MOBH SIK IIOCTMOAEPHY IapaAUTMy
AIHTBICTUYHUX 3MiH.

Slximo B emoxy MopepHa 3axipHa IUBiAizanis 6yAa COpsIMOBaHA HA iHAMBiAya-
Ai3M, TPUBATHY BAACHICTD, 3aKOH, PalliOHAABHHI IPAarMaTU3M, KYABT IPOIIEH, CAABH,
ycmixy, 6araTcrsa, 6e3nepepBHOrO BAOCKOHAAEHHS PO3BUTKY i IPOTpecy, Ha iepap-
xi3aniio i KOHBeepHe BUPOOHUIITBO, LIIHHOCTI IOCTMOAEPHOTrO CBITY pimryde 3are-
peuyIoTh KAACHYHI OypiKyasHi IHHOCTI i OPMYIOTH CIIOXKUBAI[bKe i TeAOHICTHIHE
BiAHOIIIEHHS AO YKUTTSL.

ITpoBiBuIu KiABKiCHUIT aHAAI3 HeOAOTi3MiB, 3adixcoBanmx [Toaom Max®Peapicom’,
3a ocranHi 18 pokis, a came Ha 25 ceprsa 2013, iXHA KiABKICTh CTAaHOBUTD S 452 opu-
HHLIb, SKi po3pireHi Ha 8 cdep 6yTTs, sKi BMimpytoTh AiroBy (16 Kateropiii, 795 Heo-
aorizmis), komm totepry (16 xateropiit, 698 Heoaorismis), Texnoaoriuny (9 xareropii,
411 neoaorism), kyabrypry (25 kareropiit, 1149 neoaorismis), mosHy (8 xareropiit,
315 meoaorismis), corioaoriuny (13 Kareropii, 1126 Heoaorismis), HaykoBy (8 kare-
ropiit, S06 HeoaoriamiB) Ta ra06aabHy (9 Kareropiii, 452 Heoaorisma) cdepu 6yTTs,
a TAaKOX TIOAiA€HA B CBOIO Yepry Ha KaTeropii, skux Hapaxosye 104.

Came peMOKpaTH3arlisi IK MaCOBICTb i AOCTYIHICTD KYABTYPHU B €IIOXY ITOCTMO-
AEpHa, Ae KOKEH Ma€ HeBiA€MHe IIPaBo OYTH TBOpLiEM, POOUTb KYABTYPY HaflbiAbLI
Pi3BHOMaHITHOIO CdepOI0 KHUTTS, SIKY MOXKHA CIIPOOYBATH PO3AIAUTH Ha 25 KaTeropii,
SIKi BIAOKpEMACHHI IIOHATTEBO, A€ HE 06Me)KYIOTbC$I Aptom, Mucrenrsom Art and
Design (37), Film (71), Music (49), Photography (24 ), Housingand Architecture (93),
BOHH BMIlfytoTh i 6yaenni susisu (Plants and Gardening (37), Pets and Animals (39),
Clothing (41), Food and Drink (156) i cA0Ba, mo cTBOpeHi O3HAYUTH HOBi SABUIIA i
aocsipu Effects (31), Drugs (28), Celebrity (13), Media and Journalism (71), Travel
and Tourism (56), Writing (48), BunuxaroTh Ha MOTpeby OMHUCAHHS AyXOBHOTO i Ti-
AecHoro icHyBanHs Aopunu Religion (23), Sports and Recreation (58). Posrasparoun
KiABKICHMIT CKAAA 3adiKCOBAaHUX HOBOTBOPIB B Cy4YacHiil aHTAIFICbKilt MOBI, MOXKHA 3a-
YBaXXMTH KiAbKa XapaKTePHHX PUC, SIKi IPUTAMAHHI KyAbTYPHill cdpepi I0CTMOAEPHOro
CoLIiyMY, SIKi AOCHTD 9iTKO OIMCYFOTb KAPTUHY CBIiTy Cy9aCHOT'O aHTAOMOBIISL.

3 LIUIX AQHHMX MU MOYKEMO [0 6AYUTH, I{0 HOBUX OAUHHUIIb HAa O3HAYEHHSI COLIyMY i
KyABTYPHU CTBOPEHO HalbiAbIIe, pasom 1 nudpa ckaapae 42 % Bip ycix HeoAorismib.
CorriyM CTBOPIO€E KYABTYPY, @ KyAbTypa cTBOpIo€ contiyMm. HoBi 3HaueHHs, HOBi 0AH-

! McFedries Paul. Word Spy — The word lover’s guide to new words. 1998-2014. [Electronic
resource]. Available from: http://www.wordspy.com/words/consciousuncoupling.asp
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HHIIi, HOBi XapaKTepUCTUKU HOBUX BIAHOCHH, A€ KYABTYDPa AFOAUHH BUXOAUTD Ha Iep-
IIMII IIAQH, CTAHOBUTD HANOIABIIY IIIHHICTD Y BUPAKeHHI cebe i BIAHOCHH 3 iHImMMu
IHAMBiAAMH.

PO3IASIAQI09M MeXaHI3MHI YTBOPEHHS HOBHX pOPMAHTIB y ITOIIePEAHIX ITyOAiKalti-
SIX, THATBEPAXKYEMO TOM (aKT, I}0 OCHOBHHUMH LIASIXAMH CY9aCHOTO CAOBOTBOPEHHS €
MepPEeOCMHUCACHHS BAAGHTHOCTI CAOBa Ta AGKCHKAAi3allisl CAOBOCIIOAYYEHHS 3 BiATiHKa-
MM 3Ha4eHHs, pparMeHTantis i opMaHTHU3ALLi, a6peBiauiﬂ 1 aKpOHOMi3allis ACKCHIHHIX
opnHUIp. KpiM 3a3HaveHNX crnocobis AepHBallil 3a3HAaYUMO 1€ YTBOPEHHS HOBUX IIpe-
¢pikcaabHUX POPMAHTIB 3 ITOCTIO3UTUBHUX €AGMEHTIB BHACAIAOK iHBepCii AiecaiBHOTO-
MOCTIIO3UTUBHOTO CIIOAYYeHHS, SIKi € HOBUMU 32 pOPMOIO i 3HAYeHHS HA OCHOBI BAACHUX
MOBHHUX PeCypPCiB, a TAKOXK 3aIIO3UYYIOYH iHIIOMOBHI CAOBA i 3BOPOTH. OueBUAHUM €
3aCBO€HHS AGKCHYHUX €AeMEHTIB i3 MpOo¢eciitHOl AeKCHKH i Pi3HUX pericTpis MOBH, SKi
3a3HAIOTh NEBHUX QYHKI[IOHAABHHIX, CEMAHTUYHUX, POHETHIHHX i OpPorpadivHmx 3MiH,
SIKi 1 HAAQIOTD 3MOT'Y BiAPI3HMTH HOBHI CAOBOTBOPYHH €AEMEHT BiA BUXIAHOTO KOPeASITa.

BpaxoByr04# 0COOAUBOCTI AEKCHKO-CEMAHTUYHUX 3MiH B aHTAIMCHKIN MOBI KiHI{sI
XX - nouarky XXI cTOAITb, BUAIASEMO TaKi IPYITH AEKCHUKO-CEMaHTUYHHX ITPOLeCiB:

1) IIPOLIECH, IO 3yMOBA€HI aKTUBHMM BIIANBOM AEKCHYHOI CHCTEMH OAHI€l MOBH
Ha inmy; Par-Don ($oremuunuii sidnosionux ¢panyysvkomy pardon — A person who
splits his or her time between Paris and London.), jetiquette (jet + Etiquette (fr) — the
rules or norms that govern correct or polite behavior while on board an airplane.), jamais vu
(the illusion or impression of never having experienced something that has actually been
experienced many times before) (anTonim $ppamiyspkoro. déja vu).

2) mpotjecH, BUHUKHEHHs SIKKX TIOB SI3aHe 3 epepOo3NoAiAOM MOBHUX 3acob6iB
MK QyHKIiOHAABHUMH cTHASAMU (XYAOXHIH, HayKoBuil, posmosHuit); cuddletech
(Technology — such as the new Volkswagen or the iMac computer — that is marketed as
cute, friendly, or just plain cuddly.)- cymimenns cAiB Ha 03HAKy TEXHOAOTIYHOTO POLIECY
i emouniitno-mo6yTOBi MoHATY, celebrity worship syndrome, CWS (an obsessive inter-
est in famous people. Also: Celebrity Worship Syndrome.) — meandna npodeciiita aek-
cuxa i cBiT posBar i moy6isy.

3) IIPOLIeCH, SKi Bi,A,6yBa10Tbc,q ITiA BIIAMBOM aKTHBi3allil TaCMBHOIO CKAAAY A€KCH-
xu; hathos (feelings of pleasure derived from hating someone or something) — 6aenp hate
ta pathos,, paraskevidekatriaphobia (Fear of Friday the 13". Taxoxc: paraskevidekatria
phobia) — 3aAyueHHS AATHHCHKUX BUPA3iB He IUPOKOTO BXUTKY AO IX IOMyASpU3aLiii
1 aKTyaAbHOTO BXKHUBAHHL.

4) mporuecu, AeTepMiHOBaHi B3aEMOAIEI0 AGKCHYHOTO 3 iHIMMHU CTPYKTYpHU-
MU PiBHAMH MOBHOI CHCTeMH, 30KpeMa CUHTAaKCUMHUM. pay-per-read (a commercial
publishing model in which readers view stories and books online and pay only for what
they read), good-for-you bacteria (bacteria that are beneficial to health. Also known
as probiotics) — CHHTaKCHYHi CTPYKTYpPH 3aMilljeHa HOBOIO CKAAACHOKO TPUItMeH-
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HUKOBOIO A€KCHYHOIO OAUHUIIEIO, 460 Ai€CAIBHO-IIOCTIIOBUTHUBHIMHU €AeMeHTaMH
drive-through cuisine (food obtained via a restaurant’s drive-through window), fly-in
community (a housing development situated near an airport that enables homeowners to
taxi their planes to their homes and park them there).

PesyabraToM All Tpo1jeciB IepIIoi TPYIHM € 3aII03MYeHHS | peaKTUBOBAHI AeKCHYHI
OAMHHIIi, APYTOI TPYIIM — T€PMiHHM, )KaprOHi3MH, a TAKOXX PEaKTUBOBaHI AEKCHYHI OAH-
HUIIi 3 peMapKaMHU PO3M., AlaA. AEKCHKA, TPEThOI — PeaKTHUBOBaHI ACKCUYHI OAMHHUIL,
SIKi MAAM PEMAPKH 3aCT., PIAKO TOIIO, 9€TBEPTOI — AEKCUKAAI30BaHi CAOBOCIIOAYYEHHS,
a TAaKOX YCTAaA€Hi CAOBECHI KOMIIACKCH.

ITeBHa pAeMoKpaTu3antis 6a3UCHUX eAeMEHTIB nipamiau Macaoy Ha6yBae eCcTeTH-
3anii, pyHKI[iOHAABHOCTI i MepcoHaAi3artii, 1je Bke He HOMiHAIIii pi3HOTO pOAY HAIAKIB
1 HamoIB, iIHCTPYMEHTIB TOTYBaHHs, Il €AEMEHTHU KYABTY CIIOKMBAHHS, SIKi CTBOPHAM
HOBUI1 KyAbT DKi Ha IPOTHBOBAry TOTaAiTapHOMY QYHKIIOHAABHOMY CIIOKMBAHHIO
MOXMBHOI «Cipoi» Macu B «Cipux>» CTOAOBUX, B TOTaAiTapHOMY CBiTi XX cTOpivys.
Bonu € Bupa>keHHAM TakuXx IpOIECIB SK:

« TeAOHi3arlisl BXHBAHHA Xi i Harois — gastroporn (the suggestive pictures and
prose used to describe recipes in upscale cookbooks or menu items in fancy restaurants.
Adjectives used include succulent, mouth-watering, tantalizing, tender, juicy, and melt-in-
your-mouth), milkaholic (a person addicted to milk), latte art (a decorative image created
by skillfully pouring steamed milk into an espresso);

« TexHoaorisanis npurorysans — molecular gastronomy (the application of the
principles of molecular chemistry to cooking);

« creniaaisanii Micrib IpopXKy i crioxusanms xi — groceraunt (a business that
combines a grocery store and a restaurant.), bustaurant (a restaurant set up in a converted
bus. Also: bus-taurant);

« iHpMBiAyaaisanis crBopenns aietu — 100-foot diet (a diet that consists mostly
or exclusively of food grown in one’s garden), ape diet (a vegetarian diet that emphasizes
soy protein, soluble fiber, nuts, and leafy green vegetables);

e OAEP)KUMICTh IIPaBUABHUM, OPTaHiqYHUM, 3A0POBUM, EKCKAIO3UBHUM, IO BU-
OKpeMAIO€ 3-TIoMix inmux — gluten-freegan (a person who consumes a gluten-free, vegan
diet), pescetarian (a person who supplements a vegetarian diet with fish), passive overeat-
ing (eating whatever is put in front of you, even to the point of discomfort).

Y uncaoBomy exsiBasenTi 20,4 % Bip yCix HOBOTBOPIB KyABTYpPHOI cdepu 6y TTs
( 1275 OAI/IHI/IHI)) CY4acHOIO aHTAOMOBHOTO iHAMBiAQ OIIHCYIOTH 6a30Bi HOTpe6I/I AJO-
AMHH B DXKI 1 5KUTAL. 22,7 % CTaHOBAATD yCi HeoAoriamu 3a ocranHi 20 poxkis, ski onu-
CYIOTb iHCTpyMeHTH OTPUMaHHs iHGOPMAILIii PO KYABTYPY i XKUTTS AIOAUHH, a CaMe
Teaesisis, Kinemarorpadis, Meaia, JKypraaicruka, Kaurn i JKypraan. 1lixaso, mo
MUCTELTBO 5K TaKe, BIAXOAUTD Ha 3aAHIM [TAQH Y YMCEAPHOMY BUPaXXeHHI HOBOTBOPIB,
TaK, HEOAOTi3MiB y KaTeropii Mucrenrso i AusaiiH pa3oM HapaxoByeMO 37 OAUHMIIb
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(2,9 %), y xateropii Mysuka Bonu cranosasTs aumte 49 (3,8 %), y kareropii ®otorpa-
dist — 24 (1 9 %). MucTenTBo SIK Take € 1033 30HOIO IHAUBIAYYMa, Y ITepiop TOCTMO-
A€PHA AIOAWHA CIOTASIAAE i OLIIHIOE MUCTELTBO, HE MAIOYU TaKOI HaraAbHOI HOTpe6I/I
HOMiHyBaTu nobavene, cami KapTHHH 91 iHCTAASLII TOCTMOAEPHUX MUTIIIB YacCTilIe Ma-
I0Th Ha3BH OIIMCYIOYi, HeHa3BaHi, 60 abcypaHi, 200 Bce pasom, sk Harpukaaa Untitled
(Your Gaze Hits The Side Of My Face), 1981 by Barbara Kruger, a6o Untitled (Your
Manias Become Science), 1981-1983 by Barbara Kruger.

OcHoBHI $pakTOpH SAKiCHNX 3MiH CAOBHHKOBOTO (OHAY aHTAOMOBHOI AiHTBOChepH
3yMOBAEHO SIK II03AMOBHHMH, TaK i BHy TPIIIHbOMOBHMMH IIapaMeTPaMH, IO € TiCHO
IepenAeTeHi i BIAMBAIOTh OAMH Ha OAHUM. AOMiHAHTHUMU YHUHHUKAMU CAip BBAXKATH
eKCTpaAiHrBaAbHi ¢paxropu. Haiimepmum caip BBaXkaTu AeMOKpaTH3aliiio ycix cdep
SKHATTS COLILyMY 6e3 BIAPHBY BiA HAI[iOHAABHHX MAPAMETPIB, BIACYTHICTD LI€H3YPH i
AimiTizanil, a OT)XKe BIAYYTTSI CBOOOAM BHCAOBAIOBAHHS, HAyKOBHI IIPOTPEC, KM
iHTeHCHIKY€EThCSI PO3BUTKOM TeXHIKH i 3HaUeHHS KYABTYypHU B coniymi. Oxpemoro
poKycy 3acayroBye ides demoxkpamu3ayii y MOHATTI «AOCTYII AO..>, SIK IIPUIUHHO-
HACAIAKOBHII BISIB PO3BUTKY TYPHU3MY 1 CTBOPEHHSI €BPOIENCHKOI 30HU 6e3 KOPAOHIB,
IO 3yMOBAIOE AOCTYII SIK AO KAQCUYHOTO MHCTEIITBA, TaK i AO BUSB TEHACHINM HaA-
Cy4acHOTO KOHTEMIIOPApi-apTa, @ TAKOX AOCTYIIy AO iIHTEpPHeT-pecypciB 3 OyAb-sIKOI
TOYKHU [TAQHETH, AOCTYII AO KyABTYPHOTO HaAGAQHHS IMBiAi3alil Ta MOXAUBICTD po3-
MOBCIOAXKEHHs iH$popMalii mpo Hei, mo 36iAbmye OCBIYeHICTb Mac i IPOBOKYE 3MiHY
KYABTYPHMX i MOBHHX CMaKiB.

ITip mepcHeKTHBOIO IMOAAABIIOI POGOTH PO3yMiEMO pPO3rasia Iapamerpis
AEMOKpaTH3allil Cy9acHOI aHTAIIChKOI MOBH Ha MaTepiaAi aHTAOMOBHHUX iHHOBALIil
[IOCTMOAEPHUX KaTeropiii i CerMeHTiB Cy4acHOro OyTTs.

Cnucok aiTeparypu:
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Couuan TapMmok ax6opoTtnap rno6annawiysmu
HaTuxacu cudaTmnpa

I'nobaananryB, ax00poTAAp TAOOAAAALIYBU AYHE MUKECHAQ 3apypHil xKapaéHMu?
YHAQ ep 103UAArU MABXKYA XKaMHSTAAPHUHT HIITHPOK dTumn Maxx6ypuitmu? IlTynra
yxuranr caBoasap skaxoH Ba Maxaaanit OAB caxudasapu éxu KYaab HAMUIT-aMaAHIT
AHXYMaHAAPAQ AOA3ap0 MaB3y cudaTuAa KyTapuAMOKAA. OAMHIAH SKaBOOAAPHUHT
akcapuaTH raobassamys mcracak ucramacak XXI acpaa oHI MyXUM XaAKapo
HKTHCOAMI-IDKTUMOMI Ba cuécuit MapKypa cudaTupa caxHara YHKUIIM OMAaH,
ax6OPOTAAPHUHT 9PKHMH XaPAKATHHU TAOOAAMBAIIMSHHMHI HATIDKACH CHPATHAQ
9BTHPO( STUIIH OHAAH XaPAKTEPAAHAAH.

Xaakapo Hobeap myxodpoTu coxubu JK. Crurany y3ununr «IAobasramrys:
XaBOTHPAU HMYHAAUIIAAD>»> KHTOOHAQ IIYyHAQN €3apAU: <y €KH Oy XAAKHHHT
rA00AAAQIIYB XKaPAaéHUAAH KAHAAM HEPMATAAPHU TATHO KYPHIIH aCOCAH MHAAUM
XyKyMaTHHHI (aoAusiTura 6oramk 6yaapum. Kymumamk 6030p HMKTHCOAMETH
)KapaéHUAA AABAATHUHT POAMHE OIIMPHIIHY eTAKIH FOSI oD Xxucobaaiiau. Yaap 6up
HapCaHU XUCOOTa OAMIIHY UCTAMARAUAAP, «0030p MyHOCA0ATAAPH KOHYHUSTHHIHT
y3u Oapya MKTHUMOUN MyaMMOAAQp €YUMHHHU V3 JKOHHra KySAU. AaBAQTHHHT
3MMMAaCHAQ 3Ca TEeHTCH3AMK, HIICH3AUK, aTPOP-MYyXUTHHHI HQPAOCAAHUIIU
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KabM MyMMOAQPHH XaA 9THII aCOCUIT 6§AN6 Koanmm Kepak> '. By MacaaanuHr 6up
TOMOHH.

Kymumamk oxcrepraap rA00aAAANIYBHE KYIMHYA XaAKAPO MOAMSIBUI Ba
HKTHCOAMI €TaKIU KYYAAPHUHT MaH(AATAAPH AOMPACHTa XU3MAT KHAUIIN OUAQH
npoparaMOKAAAAp. ABBAATH BaKTAAPAA MAaBXYA AABAATAAPHMHI YerapaAapu
XYKYMAaTAQPHHMHT UKTUCOAMM-CHUECHI XOAATAAPTa NYHAATUPHUATAH XYKYKUI TapTH6
Ba KOMAQAQP aCOCHAQ OUp-OHpAapHra yHFyHAQUITHPHATAH OYAMHCA, XO3UPTH BAKTAL
YHUHI TaKAMpU GopraH CapH >XaXOH MKTHCOAMM >XKapa€HAapura 60FAMK 6YANO
KOAMOKAQ. MabAyMKY X03UPIHU BAKTAQ TAODAA HKTHCOAHH JKAAQA PUBOXKAQHTHPHII
TEHACHIISICH KeIMOKAQ. YIIOY JKapaéHHH MIAKAAAHTHPHUIIHUHT OOl IDKPOIHAAPU
cudaTHAQ 9Ca «KaTTa CAKKH3AMK>», (ACAMAQ <«KAaTTa eTTHAMK>») AABAATAAPU
OomKapMoKAa. TyHKH yAQPHUHT Ha30PaTHAQ KAXOH HKTUCOAUHU XaA KMAAAUTAH
XaAKapoO MHCTHTYTAAp MaBxkya. Byaap, Xaakapo Baarora YKamrapmacu (XBXK),
Kaxou Bauxu (OKB) Ba JKaxon Casao Tamxuaoru (OKCT). Illy cababaum 6u3
rao6aAssanryBHU GpakaTrHHA TEXHO-UKTHCOAUM XOAQT IMAC, OAAKU HKTUMOMIA-CHECHI
Ba3uAT Aeb XaM 6ax0AaIMMU3 KepaK 6yAaAU.

XyAAH LIyHUHTAEK, TAOOAAAQIITAH AXO0POTAAP JKAMIITHAR, AABAATAAP TOMOHUAQH
aMaATa OLIMPUATAH Ba MyTaXaCCHCAAP TOMOHHAQH “O30AAUK TEXHOAOTHSIAAPY HOMUHH
oarad QOpaHsiHr THGOPMAIIMOH JKAMIUSTTA YTHINN BOCHTACH XHcobAaHraH Mini-
tel, AKIII ARPANET (Advanced Research Projects Agency) TapMOFHHHHT IaifipA0
OyAMIIMHE conriaA peHOMEH CHATHAA KAPAIIMMU3 MyMKHH. YHUHT MyKaMMAAAQIITaH
kypunumu cuparupa 1983 fnapa By)KyAra KeAraH MHT€PHETHUHT (6143 Kypuiira
ypranran mam) MMKOHMATAAPUHHU AAcTA2b KYITIMAMK KUAAK Ka6yA KUAMaraHAH.
ITy6xacus, ARPANET aaH uHTepeHTrada OJATAaH AABp Y3HMAQ XKYAQ KJI BOKea-
XOAHCAAQD, TEXHUK MXTUPOAAPHH KaMpab OAraH. /AeKHH, aMepHKAAMK COLIULOAOT
oanM — Manyaap KacTeAbch TaBKHAAATAHHAEK, ‘HHTEPEHET TYPAU MaHOaaAap
acocuAa SPaTUATAHMIA KApaMal, YHUHT y3Ura XOC XKMXATU TeXHHMK apXUTEKTypa
HYKTau Ha3apUAAH KAPAATaHAA XaM, COLIUAA TY3UAMII HYKTal Ha3apUAAH KAPAATaHAQ
XaM OYMKAUK DpHHUUIH A1 . OpapaH yH iuA yTub, seuu 1993 finapa Mareprer
OMMaAamuo, YHAQ feml IO3MHYM CANT Ba MUAAMOHUHYU $oripaAaHYBIM TTAFAO
OYArad, YHHUHT KQaHIAAUK XUAAMI Kyd 9KAHAUTHHY AHTAQIIAM Ba afiHy ury fuan O
YH XaM MHTEPHETAA Y3 CAUTUHHU oupun’. Ym6y BOCHTaAap y3 HaBOaTHAQ KaAPHUATAAD
TpaHCPOPMALIMSICHTA 3aAMIH SIPATUO Oepas.

Masayaan KeAr6 unKu6 aiiTapAUraH 6JACAK, MHAAUI KAAPHSTAAPHIHT TAOOAAAAIITYB
JKapaéHUAATH JPHU Ba AXaMISITH ACOCAH UIIAAD YHKAPUAAETIAH MAXCYAOTAAPTa OFAraH

! Crurann Asx. Taobasusanys: TpeBoskHbIe TeHAeHIMH. — M.: 2004. - C. 11.
% Kacreabc Manyaab: [aasakruxa unrepuer. — Exarepen6ypr, — 2004/41-6.

3 [Electronic resource]. Available from: http://www.info-island.narod.ru/interes2.htm
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TaAab Ba 9XTHEXKAAPra Kapab 3rapaAl, aXaMISITHHI AJKOTAAM EKM OOIIKA 6Up KAAPUSIT
OMAQH YHFYHAQIIAAM. DPOHAUK aAu6 Aan Axmap OyHu y3uHuHT «Fapbmapactank>
KMTOOMAQ <HIIAQD YMKAPYBUM> Ba <UCTEBMOAUM> KATETOPHSIAAPH ACOCHAA TAXAHA
ATAAM: «AYHEAA UKKU KyTO OMp-6Hpura KapIy TypUOAN — OMPHHYICH MAIIMHAAAPHI
SIPATaAH, UIIAAG YMKAPAAU BA COTAAM; NKKIHIKNCH POMAAAAHAAN, HCTEBMOA KHAAAN,
Hapu 60pca YHHUHT XyXOKaTAApUHE ypraHasu. 1Ty cababau GUpUHINCH «SIPaTyBIM>,
HKKHHYUCH 9Ca «<HCTeBMOAIN>. Byryuru xyHpa Fap6 mmaa6 unxapysum, Tlapx
HCTebMOAYHM 9KaH, Xap KAHYa XaPAKaTAAp OYAMACHH MHUAAUI KAAPHATAADP COPAUTUHI
CaKAab KOAMII KUMHMH> ',

T'robaanannyB HasapusCH acocumAapy OyHra xaM 5kaBob Tomapmaap. XycycaH
rapkukoran M. Kacreanc 6y xycycaa Kyitmaaru GUKpAapHH HATapH Cypasu: «<I[ao-
OaaAairyBaa AQBAATAAp HYK 6YAMO keTMariau. AXxOopoTAap acpuaa yaap dakar y3
MaKOMHHH J3rapTUPHIIN MyMKUH X0A0C> *. IlTynunraex, M. Kacreabc raobaa Aoynénu
MabAYM OUP MOAEA ACOCHAQ IIAKAAAHTUPHII MyMKUH 9MACAUTHHY ACOCAQIITA XaPaKaT
KrAaAd. By xycycaa y myHAQil €3aAM: «... MeH IIOCTHHAYCTPHAAM3M HA3apHSICH Ha-
Moéuparapuaunr ayré AKTIII Ba Fap6uit EBporrara yxmaras 6yAuIy kepak Ae6 aiTran
STHOLIEHTPHUCTHK KapallAApUTa TAHKUAUH K3 6raan KapaiMaH>» 3. Bupox raobasaa-
LIyBHUHT aKCAPISIT MyaAAU(AAPH TOCTHHAYCTPHAAN3M HA3aPHETIHAAPY OUAQH TYAUK
XaMUKp OYAHO KOAMOKAAAAD.

Apabuéraap pyixarn:

1. Kacrearc M. upopmanmonnas anoxa. — M.: 2000. - C. 22, S11.

2. Kasmropuna B. B. Mpan 60-80-x ropoB. OT KyABTypHOTO IAIOPAAM3MA K HCAQ-

MH3aLUI AYyXOBHBIX IfeHHOCTeH. — M.: «Hayxka>, — 1990.

Kacreabc Manyoaab. [aanaxtuka narepHeT. — EkaTepen6ypr, — 2004/41-6.

Crurang Asx. Thobaausarus: TpeBoxHble TeHAeHIHK. — M.: 2004. - C. 11.

S. [Electronic resource]. — Available from: http://www.info-island.narod.ru/
interes2.htm

B »

! Kasmropusa B. B. Mpas 60-80-x roA0B. OT KyABTYPHOTO MAIPAAK3MA K HCAAMH3ATIHH AYXOBHBIX
nenHocrei. — M.: «Hayka>, — 1990.

% Kacreanc M. Undopmanmonmas amoxa. — M.: 2000. - C. S11.
3 Tamsxe. - C. 22.
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H3BecTHO, 4TO $OABKAOP BeANKOOpUTAHNH B 3HAUMTEABHOM Mepe ObIA yTpa-
yeH B XVII Beke B CBSI3U C TOP>KeCTBOM ITyPUTAHCKOIO MUPOBO33peHus. IToaTomy
AHTAMICKASI CKA304YHASI TPAAMIINS ObIAQ He BOCCTAHOBAEHA, 2 BOCCO3AAHA HA OCHO-
Be QPAHITY3CKOM AMTEPaTyPHOH CKa3KU M CKa30K HEeMeIIKHX pOMAaHTHKOB. M aTo
COBEpIIEHHO YHHKAABHOE AASl €BPOIEHCKOH KyAbTYpHI ABAeHUe. OTCYyTCTBHE KaK
TAaKOBOT'O HAIJHOHAABHOTO (OABKAOPA BOCIIOAHSIAOCH B Beanko6puranuu 3a cuer
MHOTOYHCAEHHBIX [IePEBOAOB COOPHUKOB HHOCTPAHHBIX CKa30K. OAHOBpPEMEHHO
AHTAMICKAS KYABTYpPa Ha4aAd aKTUBHO OCBaMBAaTh HAPOAHBIE CKA3KU APYTHX eBPO-
MeHCKMX CTPaH.

BosBpamjeHie HAPOAHON CKA3KH B OPHTAHCKYIO AUTEPATYPY IPOHU3OIIAO yiKe
B anoxy PomanTusma. I[TicaTeAu-pOMaHTUKY YBUACAH B HAPOAHBIX CKa3KaX OOAbIIHE
BO3MOXHOCTH AASl Pa3BUTHSI BOOOPAXKeHH s M BOCITUTAHMS HPABCTBEHHOCTH Y ACTEH.
B nmpouspepeHMAX POMAaHTHKOB ACTCTBO CTAAO OCMBICAMBATBHCS KAK YHHKAADBHBIH
MHp, IPUBAEKAIOIIMI K cebe CBOei IAyOMHOM 1 IpeAecTbio. POMAHTH3M OTKPBIA U
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upeaausuposaa AeTcTBo. [To maennio A. M. CxyparoBckoi, « poMaHTHYECKasl KYAb-
Typa CTaAa OAHOI U3 IepBbIX, KOTOPas BbIBeAa pebeHKa ¢ mepuepun, IOMeCTHB
€ero B IIeHTP — B KaueCTBE AUTEPATYPHOTO repost. PeOeHOK CTaA 0CO3HABATHCS KAK
HeHCYe3HyBIIIee, BEYHOE K AyYIIlee « SI» CAMOTO XYAOXKHUKA, TO eCTh 00pa3 pebeHKa
CTaHOBUTCS He 06BEKTOM, a CyObEeKTOM HCKyCcCTBa» .

UreHnue Tak HasbBaeMbIx Ay6ounbix kaur (chapbooks) Taxske paBaro mpeacTasae-
HUe O HALIMOHAABHOM (OABKAOPE, KOO B YIIPOILIeHHO U COKPAIeHHOM $pOpMe OHHU CO-
XPaHHAH BCIO IIOITYASPHYIO AUTEPATYPY IPEAIIeCTBYIOMUX OKOAeHHUH. B yacTHOCTH,
Ao koH1ia XIX Bexa B HUX IepeAaBAANCD BePCHH HECKOABKIX CKa30K HCKOHHO aHTAM-
CKOTO POUCXOXKACHHUSL: 9TO CIokeThl 0 Maapunke-c-naasanke (Thom-of-my-thumb),
Asxexe-mobeaurene Beankanos ( Jack the Giant Killer) u Po6une I'yae.

Bce 9T0 MOATOTOBHAO TTOUBY AAS PacIIBETa aBTOPCKOH AETCKOM AUTEpaTyphL Beaea,
3a IepeBOAHBIMH CKa30YHBIME TeKCTaMH B XX Beke CTaAM MOSBAATHCS CKa3KM aHTAMI-
CKMX aBTOPOB, TaKuX Kak Hapap3 AaM, Yuabsam [0ABHH, 0CHOBOIIOAOXHUK AHTAUNCKOH
AQHMMAAUCTUYECKOM CKa3KU YHAbSIM POCKO, YbU TPAAMITIM B TPOU3BEACHHAX AAS AeTeH
MAaamrero Bodpacra npoposxuau P. Kunausr, B. ITorTep u Ap.

He ocraanch B CTOpOHe OT A€TCKOH TeMBI U BHIAAIOIINECS aHTAMICKHE ITHCATeAN
Yapapa Aukkerc u Yuabsm Texkepeil. B cOKpOBUITHHUITY aHTAMCKOH A€TCKOM AMTEpa-
TYPBI BOIIAM UX 3aMeYaTeAbHbIe P OM3BEACHHS, IOAHBIE HEBEPOSTHBIX MPUKAIOUEHHUH
1 BOAIIEGCTBA.

B TBOpUecTBe 06OUX IUCaTeAeH eCTh IPOU3BEAEHIS], KOTOPBIE OTHOCSTCS K SKAHPY
«PoxpecTBeHCKHX>: 9TO «PokAecTBeHCKas MOBeCTh B mpo3e> . AMKKeHca 1 CKasKa
«Koapnio u pozax» Y. Texkepes. B aTux npouspeseHUIX cO BCell HATASAHOCTBIO IIPO-
SIBHIAACh CUCTEMA )XU3HEHHBIX U COLJMAABHbIX IIeHHOCTE! 0OOMX aBTOPOB.

KaskABIiT X HHX II0-CBOeMy H300pakas mpaBAy >kusHu. U. AMKKeHC, cO CBOII-
CTBEHHOI1 eMy, TI0 cAoBaM mpodeccopa A. MaccoHa, A06pOTOI U pOMAHTUIHOCTBIO,
CO3AABaA IPOTECKHBIE 0OPa3bl AOOPBIX M 3ABIX AIOAETL, YTBEPIKAAA TOPXKECTBO AOOPa,
mpuberast K C1aCTAUBBIM Pa3Bsi3KaM>,

C 1843 mo 1848 rr. Y. AukkeHC HamucaA 1sITh «POXAECTBEHCKUX [TOBECTEN >
(The Christmas Books). OHu BBIXOAMAU OTA€ABHBIME KHHTaMH Tiepep PoskaecTBOM,
K KOHIy AeKa0psL.

Y. AMKKeHC HAIIUCAA 9TH II0BECTH, YTOOBI IPUBAEYb BHIMAHIE O0IIeCTBeHHOCTH
K mpobaeMe AeTckoro TpyAa. Ho BbIOpaA MIMEHHO TOT ITyTh, KOTOPBI HanOoAee OT-
Bedaa ero npupoae. OH He CTaA mUCaTh MaMQAETHI B 3AIUTY AeTeH, a HAITMCAA ITIKA
PoxpecTBeHCKUX NCTOPUH, BO3AEHCTBYS Ha SMOLIMM YMTaTeAeH Jyepes 06pa3b1 CBOUX

! Cxyparosckast A. 1. Aerckas kaaccuka B AuteparypuoM nporecce Auramn XIX-XX Bexos. —
Anemnponerposck: M3a-o AI'Y, 1992, - C. 176.

% Texkepeit B BOCIIOMUHAHHAX COBPEMEHHHKOB. — M.: Xyaox.aut-pa, 1990, — C. 287.
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repOeB " CKa304YHbIE CI/ITyaHI/II/I, C HO3HHHI>'I ryMaHH3Ma OTCTaHnBasi CBOU B3TASIADBL U 06-
AVYAsI IOPOKH CYILECTBYIOLIEro CTPOSL.

HYapab3 AMKKEHC CYUTaA, YTO POXKAECTBO — 3TO He TOABKO CeMeHHBIN IPa3AHHUK,
HO U IIPa3AHMK BCOOIero paBeHCTBa, KOTAA Pa3 B FOAY «OeAHSK KaK OBl ypaBHUBAACS
C TeMH, KTO B OCTAABHOE BPeMsI TOAQ CMOTpPEA Ha HETO CBEpPXy BHH3> .

ITucaTeAb BepHA B BO3SMOXKHOCTD HCIIPABACHIS BCEX IIOPOKOB OOIIeCTBa ITyTeM
[IPaBUABHOI OPraHM3al{iK CUCTEMbI BOCIUTAaHMsL. [109TOMY B €ro cKaskax, IOMHMO
9A€MeHTa BOAIIEOCTBA, 00S3aTEABHO IIPUCYTCTBYET MOTUB TEPIIEHISI M CMEPEHIIS,
a TaxoKe IPH3BIB K BCEOOIIe AI0OBH, IIPOLIEHHIO, i KAK UTOT — IIPUMHPEHHUE H CIaCT-
AUBBII KOHell. VIMeHHO popMa POXKAECTBEHCKOM CKA3KH [I03BOAMAA ITHCATEAIO BBIIIOA-
HUTD CTOSIBLINE IIepej HUM HAerHble 3apaun. Kpome Toro, ckasky, 1o ero MHEHHIO,
<«<HEXHbI 1 I'yMaHHbI U TaK ITIOAE€3HDBI B Te MI/IHyTI)I, KOTAa AeﬁCTBHTeAbHOCTb CAUIIIKOM
HACTOMYUBO HABA3BIBACTCS HAM> 2,

HecMoTpst Ha TO, 4TO 13 BCeX ILSITH ITOBECTEN TOABKO IepBasi — «PoxxaecTBeHCKas
IIeCHb B IIpO3e> (A Christmas Carol in Prose) — IIeAMKOM IocBsmeHa PoxxaecTsy,
BCe OHU TPAAUIIIOHHO HA3BIBAIOTCS POXKAECTBEHCKIMIL, IIOCKOABKY HMEIOT CKa309HYIO
popMy U HaceAeHbI BCEBO3MOXKHBIMY BOAIIEOHBIMY ITepCOHAXAMU. B cKaskax mpudya-
AWBO TIEPETIAeTAETCS PEAABHOCTD U GaHTa3UsA. DAbPHI, Ppert, MPU3PAKH H AYXHU XKUBY T
3A€Ch CBOEI KM3HbIO HapaBHE C IPOYMMU I€POSIMU CKa30K.

B «POXKAECTBEHCKOI IIeCHe B IIPO3€e>» PACCKA3AHO O IPeBPAIeHHH XKeCTOKOTO
ckpsira CKpyAXKa, 3aHATOrO AMIIb HAKOIIAEHIIEM 6OTaTCTBa, B AOOPOTO ASIAIOLIKY. OTO
IIPOUCXOAUT B HOUb Iepes POXKAECTBOM, KOTAA BCe CEPALIA OTKPBITHI AASI AFOOBI U CO-
crpaaanst. ITpaBaa, B caydae ¢ Asipronnxoit CKpyAKeM 9TO IIpeBpallleHIe TP OUCXOAUT
He caMo 1o cebe, a ¢ ToMombI0 AyxoB PoskpecTBa. Boane6cTBO M03BOASIET «IOKa-
3aTh>» CTAPUKY IIPOXKUTYIO XKU3Hb. YBUACHHOE B OAHOYAChe MEHSET eI0 IIPEACTABACHIE
06 NCTUHHBIX IEHHOCTIX U CHOC06CTByeT ero HCHpaBAeHI/IIO K AY‘IH.IGMY. I/I3 AroucTa
OH IIPEeBPAIAETCS B AABTPYICTA, U3 CKYYHOT'O CTAPUKA-MHU3aHTPOIIA B AOGPOAYIIHOTO
¢unanTporma. Takum 06pasoM, B pacckase peaAU30OBaH OCHOBHOMN CKa30YHBIH IIPUH-
oI mobeast Ao6pa Hap 3a0M. Ho y Y. AuxxeHca mobeay repoit opep>KuBaeT He Hap
BHEIIHUMH 3ABIMU CHAAQMI, HO BHYTPH cebsl, GOpSICh CO 3A0M B CBOeil Ayure. B aTom
aBTOPCKOe CBOeoOpasie AuTepaTypHoit ckasku U. AMKkeHca.

CKpYAX — 9TO TUIINYHBII IIPEACTaBUTEAD Oy pixyasun. OH 9KCIIAyaTHPYeT CBO-
ero mopunHeHHOro boba Kperuera, MeuraeT 06 yMeHBIIEHNN HACEACHHS 1 YBEAU-
deHUH cBoero borarcrsa. Ho Kak TOABKO OH BBIXOAWT 3a IOPOT CBOEN KOHTOPBI, OH
[OIIAAAQeT B MUP POXKAECTBEHCKOM CKA3KHU C ee BOAIIEOCTBOM UM PpaHTACTHIECKUMU
HpeBpameHHﬂMI/I.

! Tyrymesa M. Yapaps Auxrenc. Ouepx xusau u TBopuectsa. — M.: Aerckas aut-pa, 1979, - C. 88.

% Vsamesa B.B. TsopuecrBo Aukkerca. — M.: MI'Y, 1954, — C. 356.
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Bo Bropoii ckaske — «Koaokoaa» (The Chimes) — ee repoit To6wu, mopo6HO
CKpyAXy, Ipe0oOparkaeTcs II0A BAMSHIEM AyXOB KOAOKOAOB U OTCTAUBAET CBOE IIPABO
Ha COXpaHeHHe YeAOBEeYeCKOTO AOCTOMHCTBA M CEMEIHOTO CYACThS.

Tpetps ckaska — «Csepuok 3a ogarom» (The Cricket on the Hearth) — mo-
camena Aomy. ITo maenuro T. HecreproHa, B Heil eCTb BCe, YTO COOTBETCTBYET ITPEA-
cTaBAeHMIO AuKkeHCa 0 PosxxpecTBe — A1060Bb K GepAHSAKAM, O9ar KaK CHMBOA AOMa,
ero cepatte, AooMamrHuit yror'. Cka30uHble MOTHBBI IOMOTAOT IePOSIM BBDKUTH B 9TOM
JKECTOKOM MUpE, a AI0OOBb OTIJa U AOYEPHU IIOMOTAeT UM IIEPEXXUTh BCe HEB3TOABL
U IIPUHSTH )KECTOKYIO PEaAbHOCTb.

B nosecrsax «Bursa xusuu» (The Battle of Life) u «Opepsxumbiit, nau Caeaxa
c npuspaxom>» (The Haunted Man and the Ghost’s Bargain) orcyTcTBytoT ckasounbie
MoTuBbl. Ho mo-npexxnemMy npucyTcrByeT npaspaudHast arMmocdepa PoxxaecTsa.

Bo Bcex arux PoxxpecTBenckux pacckasax Y. AMKKeHC BRICTYIIAeT KaK 3al[UTHHUK Ta-
KHX XPUCTHAHCKIX AOOPOAeTeAel Kak TepIieHue 1 cMupeHue. I Ipy aToM OH 06paIaAcs,
B IIEPBYIO OUYePEeAD, K IIPEACTABUTEASIM HUBIIHMX CAOEB OOIIeCTBA C TeM, YTOOBI TIOMOYb
M C YeCTbIO HECTHU CBOE TSDKKOe OpeMsI K COXPaHUTh YeAOBEYECKOe AOCTOMHCTBO.

Yuabsam Texkepeil, 6yAyIr «KOAKUM U SIBBUTEABHBIM> BBIPA3HTEAEM <«IIO3UTHB-
HOI MCTHHBI>», 0OANYaA (AABIIb U HECIIPABEAAHBOCTD OypixyasHoro obmecrsa. OH
ucaa: <51 MOry H300pakaTh IPaBAy TOABKO TAaKO¥, KAK 51 €€ BIDKY, M OIIHCHIBATH AUIIb
TO, YTO HAOAOAQIO> 2,

Cxaska «Koab1io u posa» 6s1aa Hamucana V. Texkepeem B 1854 roay. FHoraa ee
OIPeAeASIOT KaK HPOHUYHYIO Iapoario. CaM jke aBTOP Ha3BaA CKA3KY «ITAHTOMUMOM
y o4ara» Ha OCHOBaHHH TOTO, 4TO BIIepBbIe PACCKA3aA €€ CBOMM AETSIM U APY3bsIM, CO-
6paBH.II/IMC$I Ha PoxaecrBo B Pume. CamuM xe aBTOPOM 6bp1AN HapHCOBAHbI CMENIHbIE
QUIYPKY U CIIEHKH, IO KOTOPBIM 3aTeM CO3AABAAACH CKA3Ka®.

Cama ¢popMa IIOBECTBOBAHMS IMEET MHOT'O OOILIETO ¢ ApaMaTUIECKIM IIPOH3Be-
AeHHeM, PelAHKH [IepCOHaXKe COPOBOXXAAIOTCSI KOMMEHTAPHSIMH, TOXOXKUMH Ha pe-
MapKHU ApaMaTypra.

Opnako «Koab1io 1 po3a>» — 3T0 BCe-TaKM CKa3Ka, CO BCEMH NMPHCYIUMU eH
arpubyTaMu BoAme6CTBa U Iypec. 3AeCh IIPUCYTCTBYIOT BOAIIEOHBIE IIPEAMETHL —
KOABLO ¥ PO33, ACAQIOIIME CBOUX BAAAEABLIEB IIPEKPACHBIMH, KOIIEAKA CAMOOPAHKa,
BOAIIEOHBIN M4 U T. A.

Ho oAHOBpeMeHHO B 9TOM CKa3Ke YyAECHBIM 0OPa3oM CMeLIAANCh CKa30YHbIe
nu peaAbeIe repon nu CO6bITI/I$I, SIBA€HUS U HpeAMeTbI. yHOMI/IHaIOTCSI ra3eThl U

! Yecrepron I K. Yapana Aukkenc. — M.: Payra, 1982, — C. 115.
% Texkepeil B BOCIIOMUHAHUAX COBPEMEHHHKOB. — M.: Xya0k.AuT-pa, 1990, - C. 13.

® Caposckas H. A. Konrenrt «ITpexpacHoe» B ckaske Yuabsma Texkepes: «Koabio 1 posas//
Becrnux BI'Y, cepust: AMHIBHCTHKA U MEXKYAbTypHasi KoMMyHHKanus, — 2007, - N 2, 4. 2., — C. 48.
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auamkascsl, Tayap, HrrorefiTckas TIoppMa, Bakca YoppeHa. Bce aTo cospaer Bre-
JaTAeHHUe, YTO IIPOCThIe AHTAMICKUE OOBIBATEAN PA3BIIPHIBAIOT CKA30UHYIO IIbECKY
B IIPUBBIYHDBIX AASI HUX YCAOBHX.

Ae¥iCTBHE IPOMCXOAUT B BRIMBIIIACHHBIX KOpoAeBcTBax Iladaaronmu u Kppim-
cxoit Tarapum. PspoM sxuBeT Qest, KOTOpast HAKa3bIBaAA 3ABIX H HATPAXKAAAA AOOPBIX,
a Ha BOAIIEOHOIT TAAOYKE OTIIPABASIAACH Ha AyHY. B Kakoi-TO MOMEHT OHA BMeIIHBa-
eTCs B CKa3Ky, 1 HAUMHAIOT IIPOUCXOANTD UyAeca.

B cxaske IPHCYTCTBYIOT 3A0A€H-KOPOAU U FepOU-TIPUHIBL, & TAKOKe U30aA0BAH-
HbIe U TPYAOAIOOHBBIE CKPOMHBIE AEBOUKIL 3A€Ch IIPOUCXOAST IYAECHBIE IIpeBpale-
HUA: HPI/IHH A)KI/II'A_I/IO, KOTOPOI'O B ACTCTBE€ HUIEMY HE YIHNAH, CTAHOBHUTCS CTYACHTOM
U AQKe 3aBOeBBIBAET Ha 9K3aMeHe BCe Ipu3bL. TakuM 00pasoM, CKa304HbIe [IePCOHAKU
3A€Ch TApMOHHNYHO «BIIMCBIBAIOTCSA>»> B HPI/IBI)I‘-IHY}O JKU3HDb AeTeﬁ u BSPOCAbIX H yKe
TPYAHO IPOBECTH IPAHb MEXXAY IPUBbIYHOM IOBCEAHEBHOCTBIO U BOAIIEOHOM CKa3KOIL.

HcTopukyr aHTAMICKOH AETCKOM AUTEPATYPHI BHICOKO OIIEHHMAM CKasKy «Koabro
U pO3a>, IPU3HAB ee AydIIel U3 BCeX AUTepPaTyPHbIX CKa30K, TOBECTBYIONINX O TPAAHIIH-
OHHOM CKa304YHOM KOPOA€BCTBE, OAHOBPEMEHHO OTMeYasi e BOCXUTHTEABHBII IoMOp .

Iepsyto ckasky-adcypa Hamrcaaa B 1839 roay Korpus Curxaep. B «HeseposiTHoit
HCTOPUH O BEAUKAHAX 1 9Ab(ax> BO3MOXKHBI CaMble HeBePOSITHBIE YyAeCa H ITpeBpalre-
Hyst. B 1846 ropy «Kuury HoHceHCOB> BBITYCTHA IT03T DABapA Aup. Emy sxe mpuHapae-
SKUT M YeCTb CO3AAHIS CAOBA <« HOHCEHC>, B3SITOTO Ha BOOPY KEHHe BCeMH SI3bIKaMU MUpPa
AASL 0003HAYEHIIS ANTEPATYPHOTO HAIpaBAeHHsL. V], HakoHell, HarboAee U3BECTHBII aB-
TOp CKasku-abcypaa — Astorc Kappoaa, COUMHUBIIII CKA3KU AAST AEBOUKI AAVICBL

Hacrosmee nms apropa ckasku — Yapans AtotBuax Aopxcon. Ilpenopaatean
MareMaTHKU B OKCPOPACKOM KOAAEAIKE, ABSIKOH, IIICATh OH HAYAA ellle OyAyIr yIeHH-
KOM KOAAeAka. B 1865 roay oH omry0AnKoBaa cBoe 3HaMEHUTOE IPOM3BEACHHE «AArca
B Crpane uypec> (Alice’s Adventures in Wonderland).

INepBoHaYaABHO CKa3Ka OBIAA PACCKA3aHA AOUKAM pekTopa OKCPOPACKOTO KOAAEA-
’Ka — AAuce 1 ee ceCTpaM — BO Bpems MUKHHUKA. CKa3Ka IIOHPaBUAACD, ACTH IOIPO-
CHAM aBTOpA 3amucarh ee. Mucrep AOAKCOH 3aIIMCaA CKa3Ky B OTAGABHOM TeTpaAKe,
CHAOAVB ee AOTIOAHHUTEABHO M COOCTBEHHBIMY PHCYHKAMU. B KOHIIe KHHTH OH IIPHKAe-
uA poTorpaduio AAMCH U TOAAPHA ee C HAATTUCHIO «Muao# aeBouke k PoxxaecTBy —
B IIAMSTD O AETHEH IPOTyAKe> .

B 1865 roay xHipkKa 6blAa H3AQHA HEMAABIM THPAXXOM K CPa3y 3aBO€BAAA YCIIEX.
B 1868 roay 6p1aa oIry0ANKOBaHA BTOpast CKasKa «3a3epKaAbe, HAU PO TO, YTO YBH-
aeaa tam Aanca» (Through the Looking- Glass and What Alice Found There).

! Merymenko 1. B. Ocrosmbie MoTuBb «Poxaectperckoro» rexcray. T. Texkepes nY. Ankkenca. —
Bpecr: BpI'Y um. A. C. ITymkuna.

% Karapauruit FO. [pearcaosue. — A. Ksppoaa. [Tpukarouers AAUCH B Crpare uyaec. 3azepkasbe. —
M.: Xyaox.anT-pa, 1977, - C. 11.
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B o6erx cKasKax OIUCHIBAIOTCS [Ty TEIIECTBUSI AAUCHI B IIOA3EMEABE, II0 KAPTOYHO-
MY KOPOAEBCTBY H IT0 3epKaAbHOM ITAXMaTHOM cTpaHe. Ho MCTOKM 9THX CKa30K HapO
HCKATh B QHTAMICKOM GOABKAOPE, C er0 FOMOPOM, KaAaMOypaMH, Iy TKAMU, HOHCEHCa-
MU, SIBASIFOLIIUMIICSI €CTeCTBEHHOM GpOPMOT 06Pa3HOTO MBIIIACHIUS AHTANYAH.

ITo caoBam B. OpeHa, «MOTrymecTBeHHEHIIUM IIepCOHAKEM> CKa3KH SIBASETCS
«He KaKoe-Au0O AUII0, 2 AHTAUFCKHII SI3BIK> . ABTOp, 2 BMeCTe ¢ HUM 1 AAUCA IIOCTO-
SIHHO UT'PAIOT, SKCIIEPUMEHTUPYIOT C sA3b1KoM. IIpu aToM aBTOpCKas pedb cAep>KaHHa,
AMIIEHA CIeIMAaAbHbIX yKpPaIlaTeAbCTB MAM MoaTudecknx ¢uryp. Ho Toabko Toraa,
KOTAQ ABTOP He CTAaBUT IIepeA COOOM «CIIeLNaAbHO HPOHUIECKUE HAU IKCIjeHTpHde-
cKue 3apadn> >, V1 Toraa oH Hacrosimuit BUpTyo3. Ha urpe caoB crponrcst passurue
CIOXK@Ta, OHA OTIpeAeAsieT IIOCTYIIKH repoes.

B xu#rax MHOTO MMeH 1 HazBaHui. OHY BEIOPaHBI He CAYYAiHO. 32 KXKABIM 13 HUX
OIIpeAEACHHDIN AACT HALJUOHAABHOM KYABTY PbI, ITOA KaXKABIM UTO-TO IIOAPa3yMeBaeT-
cs1. MHOTHIe M3 HUIX CBSI3aHBI C PEAABHBIMH AIOABMHU: OPAEHOK DA — MAAAIIAS CecTpa
AAMCHI DAUT, OITYyTaIUK AOPH, KOTOPHIN BCe BpeMs XBaCTAETCs], YTO OH CTapIle, —
crapmas cectpa Aopuna, besymusrit lasmouruk — Teoduas KapTep, Toproser me-
6easto, m3BecTHbIN BceMy Okcdopay, Pobun I'yce — npusiteas Koappoasa Aaxsopr,
3auKAIOIAsCS NTUIA AOAO — caM aBTOP.

JKusup u Boaue6Hsiit Mup y Koappoaaa cymecTByroT B rapMOHIYHOM €AUHCTBE.
IITxa¢bl 1 KHIDKHbBIE ITOAKU B KOAOALIE, AFOAU K ITPEAMETBI, CIIOCOOHBIE ITOCTOSHHO Me-
HATDb CBOM Pa3Mepbl, CAOH C KPBIABIIIKAMH, TOPXAIOIIUH C IIBETKa Ha I1BeToK, Kpoank,
MOMHUHYTHO BBITAaCKMBAIOMIMUI YaChl U3 XMACTHOTO KAPMaHa M MHOTOE ApyTOe.

Mup, B KOTOpBIIL IOIapaeT AA¥ICA, 9TO MUP a0CYPAQ 1 HEACTIOCTel, 32 KOTOPBIMU
YTAABIBAIOTCSI MHOTHE COOBITHS U SIBACHUS IIOBCEAHEBHOM XXU3HU. PeaAbHast )KU3HD
AOBEAEHA 3AECh AO IPOTECKA, OCMbICACHA HPOHUYeCkH. FIMeHHO 0aTOMY HCCAeAO-
BareAr TBOpyecTBa A. Kappoasa HaXOAST 3AeCh IIOAMTHYECKHE, ICHXOAOTHYECKHE,
MareMaTH4eckue, pusuueckre, PUAOAOTUYECKHE AAACTOPUU. AefCTBUTEABHO, 3AeCh
eCcTb KOPOA€Ba, IPUKA3bIBAIONIASI CHAYAAA PYyOUTH TOAOBBI, @ IIOTOM Pa3bHpaThCs,
CyA IPUCSDKHBIX, KOTOPBIN HIYEro He pelraeT, eCTh TPAAUIIMOHHOE IIATHIACOBOe
YaelnTHe, a CIKETHYI0 OCHOBY CAMUX CKa30K 06pasyioT TPH UTPbl — KaPThI, KPO-
KeT, IMaXMaThl.

B ckaskax MHOTO CTHXOB. VMU OTKPBIBAIOTCS U 3aBePIIAIOTCS 06e CKasKiL. Aupude-
CKMe TIOCBSIIeHNs, CTApUHHbIE TIeCeHKH, CTUXOTBOPEHMUA-3aTaAK1, HOHCEHCHI U ITapo-
Aun. 3aech ux oueHb MHOTO. I TycTuk- AyTuk, ABonHsamieuka u ABoiHiomeuka, EaAuno-
por 1 /AeB IPUIIAY CI0AQ M3 ACTCKHX CTHX0B. Mop:x u ITaoTHMK — mapoans Ha «CoH

! Auden W. H. Today’s Wonder-World Needs Alice - New York Times Magazine, July 1, - 1962, - P.5.

2 Aemyposa H. M. O mepesoae cxasox Koppoaaa. ITpeancaosue x: A. Kappoaa. [Tpuxarouenus
Anawcer B cTpane uypaec. Aauca B 3asepkaabe. — M.: Hayka, 1991, - C. 4.
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FOpxuHa Apama-y6uitnsr»> Tomaca I'yaa. On mapoauposaa Bassrepa Crorra, Yuabsiva
Bopacsopra, Pobepra CayTn 1 Apyrux moaToB-poMaHTHKOB. IToaToMy BceM 6b1A0
[IOHSITHO, O Y€M LIIAQ Pedb, U OBIAO AETKO CMESTHCSL

B ckaskax HeT CKyJYHBIX HPAaBOYUeHUH, AAMHHBIX onucanni, A. Kappoaa HuKOTAQ
He nquaeT CBOUX MAaA€HbKHUX ‘-IHTaTeAefI U He CMOTPI/IT Ha HHUX CBBICOKAQ, ACTH €Tr0
COABTOPBI, KOO TOABKO A€TH MOT'YT 6e3 COMHEHU BOCIPHHUMATD KaK BIIOAHE eCTe-
CTBE€HHbIE€ BC€BO3MOJKHbIC HEACITUIIDI 1 quaquTBa " CaMU B HUX Y‘IaCTBOBaTb. HI/ICQ,-
TeAb OBIA YBEPEH, YTO AETCTBO 9TO COBEPIIEHHO 0COH0€ COCTOSHUE, KOTAQ YEAOBEKY
OTKPI)IBaeTCSI U CTAaHOBUTCA ITOHATHBIM MHOTO€, HeAOCTyHHoe B3POCAI>IM.

Astonc Kappoaa co3aas Mup, He MMeIONIHIT HUYETo OOIIero ¢ IPUBBIYHOMN OObIACH-
HOCTBIO B3POCAOM XHU3HU. B ero ckaskax TopxecTByeT MPa3AHUK, TBOPYECKUI B3AET
$aHTa3UH, TaK CO3BYYHBIN AETCKOMY MHUPOOITYIIeHHIO.

B Hos16pe 2008 roaa B croaune Asepbaiipxana r. Baky B Yausepcurere I'ag-
ra3 mpOBOAMACS MexxAyHapOoAHbIi KOHrpecc A@TCKOM AuTeparypbl BpicTynmupmmit
Ha Konrpecce npod. Illaxun Xasnaan B Aookaape «BpHTaHCKas AeTCKas MO33us U ee
[IePeBOA Ha a3epOaiiAXKAHCKHUI SI3BIK > CIIPABEAANBO OTMETHA, YTO «HECMOTpsI Ha 3Ha-
YUTEABHYIO YAAA€HHOCTD BeAuKo6pnTaHHH oT A3ep6a171A>KaHa, BCEH AyIIOHN XO4eTCs
[PHOAM3UTH OJ3HIO TYMAaHHOTO AABOHOHA U, IlepeBeAs ee Ha POAHOI a3epOaiipKaH-
CKWI1 SI3BIK, TO3HAKOMUTD C HEFO HAIIIMX MAACHBKHX YATATEACH > |,

Zhumkina Svetlana Serikbayevna,

Associate Professor at Zhezkazgan Baikonurov University,
Kazakh Language and Literature Department

E-mail: zhumkina@mail.ru

Kazakh fairy tales: the stance to the real life

Kymruna Ceemaana Cepuxbaesta,
©. A. Baiixonbipos amvindaze XKeskaszan yrusepcumeminiry doyenmi
E-mail: zhumkina@mail.ru

Ka3sak epTerinepiHiH WbIHAbIKKA KAaTbICbl

Baparix eapepAiH $OABKAOPBIHAH MOA OPBIH aAQThIH XKAHPAAPABIH 6ip TYpi —
epreriaep. Epreriaep xobiHece Kapa co3 YATiCIHAE afTHIAATBIHABIKTAH, OHBI XaABIKTBIH
epTe 3aMaHAQ MIbIFAPFaH KOPKeM JHTIMecCi AerMis. Kazak epTeriAepiHiH eA apachlHaH

! Xaamaau II1. Bpuranckas AeTCKas MO33usi W ee MEPEBOA HA asepbaiiAaHcKuil s3bik./Baxy,
Mesxpaynapoansiit Korrpecc perckoit auteparypsl. — Matepuaabt. Kunra I, — Yausepcurer lagras, —
13-15 Hos16pst 2008 1.
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SKUHAABIIT XaTKa TYCyi, 6acra 6erine mpirysHa XIX FaCBIPABIH €KiHIII XKapTHICPIHAH
6acraaapsr. I11. Yoauxauos, I H. IToranun, B. B. Papsos, . AuBaesras 6acramn bipHeme
Ke3eHAEPAIH FaABIMAAPBI eHOeK CiHipreH'.

Kusia-rasxaiipin eprerirep — Ka3akK aybl3 JAeOueTiHiH eH koHe JKaHPAAPBIHBIH, 6ipi.
AAFaImKpl KayBIMABIK, KOFaMAQ AamblraH. COHABIKTaH OYA epTerirepAe aAAM3aTThIH
epTeAeri eMipiHiH KenTereH 6eAriAepi CaKTaAFaH. (ManHapxaT AQYipi, aHMMU3M, TO-
TEMU3M, Marusi CUSIKTHI ATHHI HaHbIM—CeHiMAep). Kusia-rasxaiipln eprerisepAin croxeTi
MeH [I03THKAChIHA, KYPHIABIMbIHA OATBIPABIK JKBIPAAP YAKEH dCEp eTKeH.

Kazax poabkaapbIHAAFBI epTerirepail caH ayaaH Typaepi 6ap. XIX racsipaan Oa-
CTaIl, Ka3ak, epTeriAepiHiH Faxxan Ta kopkeM yAriaepin B. Papaos, I IToranun, H. Be-
pesun, A. Aaextopos, IT. Meanoparckuii, I11. Yaauxanos, O. AuBaeB CHSAKTH OeATiAl
FAABIMAQD JKHHAIL, KapHsIAail GacTapbl”.

FeiapiMpa  epreriaepai Taxmpm6bma Kapail KAacMQUKAIMAAAY >KOHiHAe
KaABIIITACKaH 9P TYPAi K@3KapacTap Ke3aecim oTbIpaabl. COHBIH ilTiHAE KHSA-FasKaHbIIT
epreriaepre KaTbICThI MiKip 9pTYpAi. MbIcaAbr:

M. Oye30B o3iHiH « YaKbIT koHe oAebueT> aTThl eHberiHpe epTeriAepai:

— KUsA-2axcaiivin epmezisep;

— XaMyaHaTTap XKaHABI epTeriAep;

— CAAT epreriaepi;

— bararapra apHAAFAH eTeTiAepi;

— aHbI3 epTeriAep, — AEM TONTACThIPFaH.

. AuBaes:

— AKBIA-aAFBIPABIK;

— JHeAAEP JKaNbIHAR;

— IIBIHABIK TIEH JAIAAIK JKAMBIHAQ;

— CapaHABIK IT€H )XOMAPTTBIK;

— GaNABIK IeH JKaPABIABIK JKOHIHAE A€l TaKprbI6bIH Kapai S TOIKA >KIKTeHAl.
Byaait TOITacThIPYABIH YTBIMAQ JKAKTaphl Ad 6ap. O. AUBaeBTHIH TAKBIPBIIITHIK XKIKTEY
IMPUHIUITIHIH 1<e17161p >KeTicmeyImiairi ae cesiaeai. Bya TomracThipyparbl Herisri
KeMIIAIKTep 9p TOINTarbl epTeriAepAiH e3apa XKiri afiKbplH aImIbIAMAybIHAA. ApaM
KUSABIHAH TyFaH epTerirep MyAAeM KikTeaMereH. Bipak FaAbIMHBIH @Mip CypreH 3amMa-
HBI MEH AAFa KOMFaH MiHAETTEPIH €CKe aAFaHAQ IATIHAEH XKIKTE€YACPAIH ©3iH Ae Ke3iHAe
30p XKAHAABIK AEII KApaAy Kepek.

C.Kackabacos, «Ka3aKTbIH XaABIK IIPO3aChl>»
IIPO3ACHIHBIH XAaHPABIK, epEKIICAIKTEPIiH CapaAa KeAIll, OAAPABL: a) epTeTiAIK IIpo3a;

> arTHl eHOeriHAE Ka3aK XaAbIK

! Kasak goabKkaOpbIHbIH THITOAOTHSCEL — A., 1981,
2 Coa Kepae.

3 Kacxabacos C. KasaxrsIH xaAbIK mpo3acsL. — A., 1984.
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e) AHBI3ABIK IIPO32a ACTI XKIKTEHAL A€, a) JKaHyapAap >KalABI epTeTiAep; 2 ) KUsA-2axcativin
epmezirep;

6) 6aTBIPADBIK epTerirep;

B) HOBEAAAABIK, epreriaep;

r) CATUPAABIK, €pPTETiAep — AEIT ePTETiAIK TPO3aHbIH illlKi 5KaHPAAPBIH TOMEHAETIIIe
S TOIKa GOAIl KapacThIPAABL

M. Fabayaaun Kazax eprerisepin:

Kusa-zancativin epmezisep;

XaityaHaTTap >KalABI epTerisep;

TypMmbIc- caAT epTeriaepi >KoHe aHBIBAAP ACTI TOIITACTHIPAABL FaABIMHBIH aHbI3AQAPABI
€pTeriAepAiH KypaMbIHa KOCBIIT KAPACTHIPYBIHAA CIA AYBITKY 6ap CeKiAAL. AHBI3ABIH 6api
epTeri>KaHpbIHa KaTa 6epMeiial. FriabMAa epTeriaepai 3 TomKa 6oAy KobipeK OpbIH AAFaH.
Byaait xyiteaey C. Cappipbaes’, O. Konpipar6aeBTapabIH eHOeKTepiHAE Ke3aeceai’:

9. Konpipar6aes: a) mudorozusivix epmeziep;

2) XalyaHAaTTap TYPAAbI epTeTiAep;

6) PeANCTIK epTeriaep — A€l TOITacThIPaAbL. KOHbIPaTOaeBTBIH MUPOL0UIADIK,
A€II aTAaAyBIHAQ 6ip YKAKTBIABIK, 6aCbIMAay. OMTKeHi aBTOP aTaIl OTBIPFaH epPTeTiAePAIH
CIOXKETi TyTeA AepiAik ¢aHTACTUKAABIK YFHIMFA, paHTACTUKAABIK TYCiHIKKe HEeTri3AeAHTeH
€MeC, OHAQ KOAIMIl KapamanbIM XaABIKTBIH ©Mip-TipIIiAiri, TYpMBIC-CAATBI KOCa
Oeitrenenpi. Keit TycTapaa ke3pecerin Mudrik 006passap MeH MUQTIK Ko3KapacTapra
6oaa, 6ya TYPAL «MH(OAOTHAABIK> ACII ATAYABIH Ka’KeTi IaMaAbl cekiaai Mudrik
obpaspap MeH MHQTIK JKeAirep GaTBIpAAp SKBIPBIHAQ Ad Ke3aecit oTsipassl. Enpemme
<MUPOA02ULADIKG> YEFBIMBIH ASCTYPAL < KUSA-2A2%CAlbIN eprezilep> ATl aTaFaH XKOH
CHSKTHL AA, 6i3AiH OCBI YAKbITKA ACHIHTI «KHMSAA>»> ACI KEAT€H KOIITereH OKUFaAap MEH
06p33AapAbIH acTapbIHAA OTKEH KE3EeHACPAIH ©31HAIK INBIHABIKTAPBI )KATCa, IPHHE, 6¥A
YFBIM AQ ©3iHe TepeHipeK YHIAYAl KaXKeT eTeTiHi AayChI3.

Kasak epreriaepiHiy Kail TypiHAe 60ACa A 3aMaHa eAeTiHeH OTill, XaAbIK, CAHACHIHA
CiHIII, TOA CIOYKEeTKe affHAABIII )KYPreH MOTUB 06pasaap a3 eMec.

Epreri s>kaHPBIHbIH TYI-TOPKIiHI — AAFAIIKBI KAyBIMAQA ITAAQ OOAFaH KoHe MU,
AHIIBIAAP TYPAABI JHTIMe, XHKasI JKOHE 9P TYPAi Koae—BIpHIMAAP MEH aHbI3AAp 60Aca,
€PTeTi >XaHPBbI 631HiH KAABIITACTHIPY IPOLIECCIHAE OCBI JKAaHPAAPABIH KACHETTEPiH 60ii-
bIHA CiHIpiIl, OAAPABIH Keﬁ6ipeyiH MOABIPAK, 6ar3bmapbm aspIpak mariaasanrad. Coa
JKAHPAAPABIH 0ipi — Mu$. OprHe, MUPTIH eprerire ailHAAY IPOLIEC] KBIAAAM OOAFAH
JKOK, OA bipHellle Ke3eHHEH OTKEH, Y3aK api KYpPAEAl JKOA.

Mu¢ — aramxpl pyAbIK KaybIMHBIH KACCHETTi Al CAaHaFraH KYIus 9HTiMeci.
COHABIKTaH OA Ke3A€e OHbI 9pKiMre JKOHe Ke3 KeATeH JKepAe aiita OepMereH. Mu¢riy

! Cappip6aes C. Poabkaop sxoue scrernra. — Aamarsr. 1976.

% Konpar6aes 9. Kasak poabkaopbinbis Tapuxst. - A., 1991.
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AUTBHIABITBIH K€3i KOMAETKE >KETKEH JKACTapAbl ChIHAKTAH OTKI3iIl, IIBIHBIKTHIPYFa
APHAAFAH Hellle TYPAI KaAe-BIPBIMAAP MeH JKOPAAFBI JKACAAATBIH JKep OOAFAH.

KomeaerTik chIHAK GApABIK PYABIK KaybIMAA OoaraH caar. OH Oec IeH OH XkeTi
KaC apachIHAAFBI ep 6aAAAAPABI JKeKe OOAIIl AABII, €ACI3 JKePAe OAAPABI P TYPAI
CPIHAKTAPAAH OTKi3reH; ACHEAEPiH KeCill AAK CaAFaH, MYPHBIH, KYAQFbIH TECKEH,
CYHAETKe OTBIPFBI3FAH, TAFbIAA 0acKa, HeOip KOPKBIHBINITHI BIPHIMAAP JKACAFaH.
OcpiHbIy 69piHe TO3II, GAPABIK CHIHHAH OTKEH GAAAHBI, XKITiT OOAABI XKIHE OA OAIll
KalTa TipiAAi, AFHK 6acka apaM 60aAbI pemt ca”araH. OraH YHMAEHYTe pyKcaT 6epreH.
«CpIHaKTaH > aGproﬁMeH ©TKEH XXITiTTepre CeHiMm 6iAAipiH, OAApFa KacHeTTi api
KYTIHS 9HTiMe alTaThIH 60araH. Oa oHriMe AYHMEHIH XKapaThIABICHI, ACITAH dA€Mi JKal-
BIHAQ, PYABIH TOTEMAIK 6abachl, iAKi aTa MeH jkacamIa3 KahapMaHAAp TYPaAbl, OAQPADIH
iC-9peKeTi )KOHIHAE KHAA-FAXKAMbIIT TYPAE OasiHAQAFaH.

YaxpIT ©TiIT, KOFaM AAMBIII, AAQM CAHACHI ©CKEH CaibIH 6YA MU OAOTHSIABIK SHTiMeAep
6ipTe-6ipTe KaMeAETTIK BIPPIMAAPAAH OOAEK Al THIABIIL, Oapa-6apa «KaCHeTTi» CHIIAThI-
HaH aipbisrad. OCBIHBIH HOTIDKeCiHAe MUQT] alTYIITbI €HAI OFaH ©3 KaHBIHAH JHTiMe
KOCaThIH 00AFaH, SFHE MU e3repe O6acTaran. OChlAQiiIIa KOFAMABIK, CAHAHBIH ©3repy
6apbICBIHAA MEGTIH MUOAOTHSIABIK GeArici sKoFaAbl, Mud 6ipre-6ipTe XUKasFa, OAQH
eprerire aifHaAa OaCTaHABL

C.Kackabaes: «AAFaIIKbI KaybIMAAFBI MUQTIK YFBIMAQP TYFBI3FAH Hebip FaraMaT
MaKYABIKTap (JKe3TBIPHAK, KAAFBI3 KO3AL Ay, AHMIO, aAGACTBI, Tepi, T.6.) GYPBIHFbI
QHUIBIAAD SHTIMeciHe Kipirim XuKas TYFbI3aAbl. XUKast xaHpbl METIH e3iMeH bipre
epTerire Ae afiHaAaAbL. OHBIH epTeri KypaMbIHAAA XKYPeTiHi A6 COHABIKTAH> — AeHAl L
MudTin xuKasra, OAQH epTerire afiHaAy IPOLIeCCTePIHiH GapABIFBIH 0i3 KISIA-FaXKAbIIT
epTeriAep apKbIAbI TAHBIII OiAe AAAMBI3.

Kpsia-FaxaiipInn eprerisep — Kasak, aybl3 aaebueTiHAETI eH KoHe JKaHPAAPABIH 6ipi.
COHABIKTaH epTeTiHiH 6¥A TYPIHAE AAAM3ATTHIH €PTEACTi OMipiHiH KONTereH 6eAriAepi
cakraAsrad. MpbIcaAbl, MaTpHapXaT 3aMaHbIHA TOH aHAABIK Py MEH KOITereH JAeT-
FYPBINTAPABIH KOpiHicTepi ( AYaABABIK YIbIM, aHAABIK MEKEH, aHAABIK HEKe, KyBaAd, aBaH-
KyAaT) €pTe 3aMaHFbl AaHMMH3M, TOTEMHU3M, MAaTUs CUSKTI AIHM HAHBIMAQD MEH CEHIMAEP.

IAeTTe, 6i3 epTeriHi OfAaH IIbIFApFaH 9HTiMe Aeiimis. PackiHpa Aa coaait ma?

Epreri xanprr e3-e3iHeH Hemece oiipaH TyMaraH. OHBIH HeTi3iH KaAaraH KoHe
IIPO3AABIK, JKAaHPAAP AAFAIIKBI KAaybIMABIK KOFAMHBIH TYCiHIKTepi MeH CaHACBIH,
9AET-FYPIIBIH, SIFHU COA 3AMAHHbIH IIbIABIFBIH ©3iHIIe OefiHeAereH. AeMeK, epTeaeri
0isre KMSA-FaXKAMbIIl GOABII KOPIHeTIH Keibip Hopceaep 6ip Ke3peri 6OAMBICTBIH,
KYOBIABICTBIH AAFAIIKBI Ke3eHAEPIHAE €A OHBI KUSIA AeII OFIAAMAFraH KopHicTepi 60AMaK,.

DoABKAOPHICT MAMaHAAD epTeriae Ae KOHe aAaM3aT eMipiHiH MapyanTbIABIK, ic-
dpeKeTTePIMEH, JAET-FYPBII, CAAT-AICTYPi, AlHI, d9A€YMETTIK TBIHBIC-TipIIiAiriMeH

! Kacxabacos C. KasakrsIH XxaAbIK mpo3acsL. — A., 1984.
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ACTACHIN >KaTaThlH FeHEeTUKAABIK 6aliAaHbICHIHbIH, 6ap ekeHiH a#tappl. B. . ITpomnm:
«B CKa3Ke OTPOXKeHa KaK AEHCTBHTEABHOCTb AOMCTOPHYECKAs], TaK CPeAHEBEeKO-
Bble OOBIYAM M HPABbI COLIUAABHbIE OTHOIIEHNE GeOAAABHBIX BpeMeH M KAIIUTAAU3-
Ma» — Aelial. Epreri epMex yiniH aiiTbiAMaraH, OHbIH GeAriai 6ip TopOHeAik cuma-
I, GpraocopusiablK oitaapsr 6oaran. C. CapsipOaeB': «TaHFaKaiibll epreriaepais
CIOXETIHAE AAQM MAQHOANTHIH, KOHIA CEHOEHNTIH CaH TYPAi KbI3BIK OKHFaAQp GOAATHIHbI
pac, 6ipak, GyraH Kapar XaABIKTBIH ePTeAeTi TBOPYECTBOABIK KyiiAepiHAe beil-bepeker
JKaAFaH KopiHicTep 6achIM 60AAABL A€TI OfiAayFa O0AMAABL MeriAi ko3 Kepill, KyAax,
ecTiMereH Hellle aAyaH CypeTTep 60Aa 6epCiH, OA XaABIKTBIH CepreK CAHACHIH, 9THKA,
9CTETUKAABIK KO3KAPACTAPBIH OypKeMeAelt aAMATABL»> — ACHAL

AeMek, Kazak epTeriepiHiH MBIHABIKKA KaThIHACHI KAHIIAABIKTBIZ? — ACTEH 3aHADI
CYPaK TYaABL

Kaszak epreriaepiniy TaMbIpbI 6acka XAABIKTAPADBIH epTeriAepi iCIieTTi TepeHre
kereal. C. KackabacoB®: «... epreri KaHpbI ©3airiHeH HeMece ofAaH TyMaraH. OHbIH
HeTi3iH KaAaFaH KOHe XXaHPAAp MU, XUKas], JIICAHA, T. 0. AAFAIIKBI KAyBIMABIK KOFAMHBIH
TYCIHIKTepi MEH CaATBIH, JAeT-FYPIIBIH, SFHU COA 3AMaH IIBIHABIFBIH ©3iHIIe OeliHeAe-
reH>» — AEHAL.

Kazak epreriaepinae Ke6ipe1< KEe3AECETiH apaM KHUSABIHBIH JKEMICi AT eCEeITTeAiln
keareH JKaamaynis xkemrtip, Meictan kemrip, XKearoiprax, Ilepi xp13papsr, Taycorap,
Kearaycap, Keaask, Cakkyaak, Ady, CaMyphIK KYC, 9pTYPAi < KilllkeHTaH KeHilkepAep>
O6pa3bIHbIH 6i3AiH 3aMaHBIMBI3AQH 6¥prHFbI Ke3EHAEPAETi apaMAap TipmiAiriMen
CabaKTaChIII KeTETiH TYCTAPhIH AQ eCKeTeHIMi3 JKOH.

MaceaeH, epreriaepae sxep beTiHAer b6apIia 3yABIMABIKTBIH Heci aileapep 00pasbl-
meH 6epiace (JKaamaysiz, Mbicran, XKesrsiprax, [lepi Kbisaaps . C.C.) aAaMFa KOMeK
Kkepceymi 6apma xakchiabKTbIH neaepi (Taycorap, Kearaycap, XKeaasik, . c.c.) epaep
ob6pasbiMeH OefiHeAeHeal. MyHBIH A2 ©3IHAIK cebemnTepi 60ACa Kepek.

Bya sxyMbaKTapABIH IIemyil Taby YIIiH aTaAMBILI 00pa3AapABIH LIBIFYbIHA Heri3
OOABIIT OTBIPFAH TYIKIAIKTI FeHE3HCIH aHBIKTAIl AAYBIMBI3 KEPEK.

IerFpic XaABIKTApBIHBIH $oAbKAOpPHIH 3epTTereH M. O. Kocsenn amasos-
KaAap TYpaABl epTeK-aHBIBAAPABL ekire Geaepi: 6ipi — epaepaeH Gorex, aep-
Oec TYpaThIH dfleAAep MATIIAABIFBI; eKIiHIIICI epAepre YCTeMAIK, KOXKAABIK €TeTiH
offeAAep MATIIAABIFBL. Bya MaTpuaxar A9yipiHiy OeAriaepi Kasax epreriaepinaeri
KopiHiCTepAeH Ae GallKaAaABL

C. Kackabacos xasag epreriaepinperi JKaamaysi3 keMmip o6pa3bIHBIH Ke3iHAEri
K9pi aHaAap (HPOPOAI/ITeAbHI/ILIa) 06passl exeHiH aitTapbr’. COHABIKTAH A 60Aap, ea

! Cappip6aes C. Poabkaop sxome scrernka. — Aamarsr. 1976.
2 Kacka6acos C. KasaxTsIH XaAbIK mpo3acsl — A., 1984.

3 Coa Kepae.
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OCBL 06pa3ra IIBIHAMABIKTAH aAd HEIIe TYPAL CHKBIPABIK, Kabiser sxyKkrer, OAQpABI 3p
TYPAL KOPKBIHBIIITHI )KAHAAPMEH AABICA AAATBIH aAAM PETIHAE KapaFaH.

KazakTpIH kopi aHasap O6p33bIHAa — JKaamaypIs xemmip epreaeri apampap
YEBIMBIHAQFBI OeAeriai 6ip pyablK oTThIH s mbipakTsiy veci. A. 5. IlIrepubepr ocpiran
KaTBICTBI MbIHAaHAAM MiKip aliTaAbl: «B Ka’kAOM ouare CHAMT II0 OAHUM IIPEACTABUTE-
ASIM, «CTapyXa OTHsl, POAOHAYaAbHHIIA AAHHOTO POAQ, IO APYTHM — CTapHK CO CTapy-
xoit ux moroMcrBo>». C. Kackabacos 60Aca, Ka3aKTarbl «OTay>» CO3IH OCBI «OT aAy>
CO3iHIH Heri3iHAe LIBIKKAHABIFBI XKalAbl ©Te KbI3BIKTHI O aiiTaabl'. SIFHH, KaybIMHAH
0OAIHIII KOIIKEH Ke3A€ OT AABII KETY ASCTYPIHIH OOAFAHABIFBIH eCKepCeK, OYA IMKipAIH
JKAHABI eKeHiHe Ke3 jkeTKi3eMi3. MyHbIH TaMbIpbIH dpipeH i3peMeii-ak, KkediHpe TYpKi
XaABIKTaPBIHBIH YHIHAETI oT6achl, 6ara —IIaFaHbI KOPFayIIbIChI, diieA ToHipici — ¥mai
aHara TaObIHybIHAH Aa Oafikaitmbis. OAail 60Aca, Ka3ak epTerisepinaeri XKaamaysis
KeMITip 06pa3bIHbIH KAHIIaMa FaChIPABIK )XUHAKTBIK o6pa3 €KEHAIrHAE AQY XKOK,.

«AATBIH caka>» epTericinae keHinkep Cyaa XKy3il )XYPreH oKIeHi TYPTill KAAFaHAQA
JKaamayniz kemmipre afiHaabn Kereai. Faarmmpap 6¥A OKHUFAaHBIH >KEAICIH KOoHe
FYPBIITAPADIH, 6ipiHeH KeATeH AeTeH IiKip 6iAAipeAi. Bya ryppim sxafiabl FpIABIMAQ
TOMEHAETIACH aHBI3AAP 6ap. MarpuapxaT A9yipiHA€ aHAADBIK KaybIMHbIH 6acIbICh
IITamaH-aHa KefiAe KOPKbIHBIIITHI TOTEM JKaHyapAbIH KeHIliHe eHill, CbIHHAH OTeTiH ep
Gasanapab! e3iHeH oTKisreH. By caaTTa TOTeM KymIiMeH 6abaHBIH KafiTa oMipre KeAyi
kepceriaren. Bya ¢yrximsa XKaamaynis kemrtip 00passiHAA KeHiIIKepAEPAL KYTHIII KAiTa
TYKipill TacTaybIMeH 6epiAreH. Ocpr1 xeai ket epTeriaepae aﬁAahapAbIH KeHinkepai
JKYTBII KANTA IIbIFAPYBIMEH AAMACHIIT OThIpaAbL AeMek Ka3ak epTerirepiHae aHaAbBIK,
KaybIMHBIH 0aCIIbICHIHBIE 0OPa3hl OTe XKAKCHI CAKTAAFAH.

I'. IloTanun epreriAik Keiinkepaepre 6epreH CHUITaTTaMaAaPbIHbIH 6ipiHAe: «2Kaa-
MaybI3 — aAAMAAP MEH MaAABI XKeHTiH, MeIKeH MaKYABIK>, « Ke3ThIpHaK- 3USHADI
MUPTIK MAKYABIK» — pece, O.KonsiparOaeB: «Kas3akTbIH KIsIA-FaKalibII epTeriepinae
aAAMFa JKaMaHABIK OMAQIT KYPeTiH MUTIK 06p33AapAbIH 6ipi »KaAMaybI3 kemip. «Eaia
-XKaribIk» eprericiHAe 0A aAAMFa YCTEMAIK eTce, « AATBIH Caka>» eprericinpe 6arapan
xeHiAic Tabaabl. XKaaMaypi keMItip TaGUFATHIHBIH ©3IHAE Ae eAeyAi earepicrep Gap.
Mpicaabl: MaTpuapXar A9yipiHAe @HAIpiC KYIITep TOMEHTi Aapexeae 6GOAFaHABIKTAH,
aAaM €TiH ey, AAIIBICKA KEAT€H 9KeHi OATIpY ypaic 60araH. Onbiy i3i «Eaia- JKaiibik >
eprericinpe ke3peceai. OHparsr JKaaMaybi3 KeMITip KOpa-KOpa MaAbI 60Aca A3, apaM
eTIH JKEeHAI» — ACHAL

Marpuapxar adyipiHperi aiteapep o6pa3b1 Tek Muoaormssranran JKaamaysis
KeMIIip, MBICTaH KeMITipAep oOpasbiMeH raHa bepiamerial. JKepai «aHa» o0OpbI3bHA
TeHey A€ 9piAeH KeAe KaTKaH yroM. Bya MoTuB «Kan-6a6a» eprericimaeri xep sxamarn
OTBHIPAThIH KEMITIPAIH o6pa3bIHaH KOpiHeAl

! Kacxabacos C. KasakrsIH XxaAbIK mpo3acsL. — A., 1984.
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Comnpaii-ak, KeHinkepAepAiH aKBIAIIBI aHACHI, 9ieAi, KapBIHAACHI 06pa3Aapb1
apKBIABL Aa TapaaraH. Meicaasr; Kyprxa, Awxynic, Kapasira 1. 6. EHpemre, aTaambIm
obpazaap — Tasa apaM KISIABIHBIH XKeMici eMec, aCTapBIHAQ CaH FACBIPABIK, TAPHUXH
A€PEKTep >KATKAH MIbIHABIK KOPiHiCi.

Kasak epreriaipinaeri kefinmkepAepAiH FaHbIITaH TYy MOTHBBI Ad AYHHE KY3i
XAABIKTAPBIHBIH aybI3€Ki IIbIFAPMAAAPBIHAA KE3AECIIT OTBIPAADL

Epreriaep MeH XbIpAapaa IeP3eHTTIH AYHUETe KeAyi: FARbINITaH TYYbl, TOTEM 6aba-
AQH TYYBbI, dyAue- 9M6HeAepAiH, MipA€PAIH KOMETIMEH TYy 9KeCi YHAe KOKTa Ty — 60-
ABIII 6oAineal. B. 4. IIpomnmraitpimran (HeKecis) TYYABIH MbIHAAQM TYPAEPiH aHBIKTAMADL:
JKEMICTEH TYY, AYFaAQH TYY, CyAAH KYPCaK KOTepy, KiCiHiH KalTaAQHbII TYybl, IEIITEH,
OIIAKTAH TYy, OaAIIBIKTAH HeMece aFaIlTaH Tyy. Bya MOTHB Ka3ak epreriaepinae xoHe
aHbI3AAPBIHAQA XUl Ke3pecepi. Mbicaapr: IIIBIHFbIC XaHABI aHACH! KYHHIH ITyaFbIHAH
KOTEpIeH Aell 6asgHAAAC], «EpTecTik>, «9Aibex 6aTb1p > epTeriAepiHae KeHinKepAiH
AHACBI Gip TaFAMABI )KeT€HHEH KeHiH KYPCaK KOTepeAi.

ACBIADI, AAAMHBIH FARbIIITAH Ty MYMKiHAITiHE CeHyIIiAIK — MaTpHapxar AdyipiHiH
xkeMici 6oaca kepek. Oirkei, B. A. [TporTsiy mikipiHe cyiieHcek: «JeroBek He Bcer-
A TIOHUMAA POAb MY>XYMHBI IpH 3adaThil. Co3AATEAPHHIIEH POAQ CIUTAAOCH TOABKO
JKEHII[MHA>»> — AETeH.

Epreri keftinkepAepiHiH aKeci YA€ )KOKTA TYY MOTHBI aHAABIK Py Ke3iHAe 60AFaH
«KyBaApa» CAaATBIHA MeH3eHAl. bya caar 6obIHIIA diieAl 6OCaHBII XKaTKaH epKeK
oMeAiHiH TOAFarbIH, KUHAABICHIH OeriHeAenTiH 60Aaran. Hemece otieai 60canranHan
KeHiH KyHeyi aybIp XKYMBIC iCTeMel, KYHHIH Ke3iHe, )KaybIHHbIH aCTbIHA NIBIKIIAN ©3iH
xKac OocaHraH afieapepire KyrkeH. Keitin MaTpuapxar A9yipiHae «KyBapa» CaATHI
COA e3repicke TyciIl, ep apaM >Kac OOCaHFaH JFleAAEH ayAaK JKYPYi Kepek GOAFaH.
Bya caprin Kasak epreriaepinpe, KbIpAapbIHAA TIEP3€HT dKECiHIH aHAQ, camapaa
XKYpyiMeH Gepireal.

«Ep Tecrik», «Kyaa Mepren» epreriaepinae TeHi3 acTBIHBIH, Xep aCTBIHAH
Ka3aH i3Aey MOTHBI TaflllaAap A€MOKPaTHACHIHBIH 6ipAiriH CaKTayFa HEri3AeATEeH YFbIM-
TyciHiKTepAiH JXeMici 60Aca Kepek. O.MapryaaH: «Ka3aH, MAaHBIPAK — OYTIHAIKTIH
6earici» — aece, Toyxe xaHHBIH «>KeTi ®apFpIChIHAQ» : « €A KAYAACKAHAA MIAHBIPAK,
Kapa Ka3aH ChIHABIPBII KeK aAFaH>» AeAiHreH. AeMek, epTeriaepaeri 6acka HapCe eMec,
Ka3aH i3A€I1 JKep acThIHA TYCY €AAIH BIHTBIMAFBIH KOPFaY, BIPbIC- GepeKeciH KaiTapy.

«Ep Tocrik>» epTericiHAeri KbIAQH IATIIAABIFBI AQ XKl AABIHA CAAFAH 0OpasAap
eMec, erep OPAAABI SKBIAQHHBIH AATHIHHBIH OyBIHA TOCIH KBIBABIPBII, KEHAI OpPBIH-
ABI MEKEH eTeTiHIH eCKepCeK, XaAbIKTBIH OCBI 3aHABIABIKTHI 6¥36al71 JKep aCThIHBIH
MATIIAABIFBIH >KbIAQHHBIH HEAiriHe 6epyi A€ HEeri3Ci3 eMec eKeHiHe KO3 JKeTKi3eMi3.
Kexekeriain y3arsiabin 6apa xarsii «Kyba inren», «[IIaAKyApBIK>», « AKCBIPMAAABL»>
Cypaysl OyTiHre AefliH CaKTaAFaH KbI3FA XKAcay JKIHAY, AYHUECIH 6epy CHSKTHI KasaKH
CAAT-AJCTYPAEPIMI3AIH KOPHICI €KeHi aHBIK,
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Facsrpaap Ooiibl apaM3aT 6aAACBIHBIH OM-eAeTiHeH OTill, GOMBIHA XaABIKTHIH CAH
FAaCBIPABIK HAHBIM-CEHIMIHIH, CaAT-AJCTYPiHiH, TYPMBIC-TipLIiAiriHiH KepHiCTepiH
JKUFaH, MU}, XMKAs )KaHPAAPBIMEH eHIIici 6eAinbOereH €pTeri >KaHPhIHbIH aCTapbIHAA
TaAal MMBIHABIKTBIH KaTKAHbI AaHbIK,.

AeMek, epTeri XKaHpBbI aAi pe 60Aca keaeai 3epPTTEYAEPAL KEPEK eTeTiH opebueTTiH
YAKeH 6ip apHacHL
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OpueHTtanuam Axenmca Mopuepa u ero
ponb B popmMmmpoBaHmum o6pasa Bocrtoka
B aHINIMNCKOM nuteparype

3amapHO-BOCTOYHbBIE AUTEPATyPHbIE B3AMMOCBSI3U UMEIOT AABHHE TPAaAMITHH.
Awnreparypa Bocroxa nponnkaa B EBporry ysxe B cpeprre Beka. K aTomy Bpemenu
OTHOCHTCSI 3HAKOMCTBO eBPOIIEHIleB C TAKUMU BOCTOUYHBIMH ITPOU3BEACHUSIMH, KaK
«Kaanaa u Aumna», «Cemp myapenjo>, «Kuura Cunpbapa» u ap. ITpasaa, mepe-
BOAYMKH TOTAQ MAAO 3a00THANCH O COXpaHEHHH U [IePeAdde XYAOXKECTBEHHBIX 0COOeH-
HOCTell OpuriuHaAd. BHIMaHUe, IpeXXAe BCero, 00pamas0ch Ha er0 AUAAKTUIECKYIO
HAIPaBAEHHOCTb.

B XV-XVI BB. B EBporie nosBASIIOTCS ONMCAHUS Iy TeNIeCTBUM, IPEATPUHATHIX
B BOCTOYHBIe CTpaHbl. OAHOBPEMEHHO MX aBTOPBI PACCKA3bIBAAM M O KAACCHYECKOM
BOCTOYHOM AUTEpaType, ee MPEACTABUTEeASX, a TaKKe NePEeBOAUAN HEKOTOpbIe HX
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counHeHus. Tak, HeMeIku#i ydeHsIi u aumaoMar Apam Oaeapwuii, MO6bIBABIINIA B ITep-
CHH, OAHVM U3 TIePBBIX TO3HAKOMHA eBporieiirieB ¢ TBopyectBoM Caapn, Husamm I'an-
A’KeBH, GACHSIMU AET€HAAPHOTO myapena Bocroka Aykmana.

CaMbIM H3BECTHBIM BOCTOKOBeAdecknM TpyaoM X VII Bexa 6p1ra «BocTounas an-
LUKAOIIEATT PppaHITy3ckoro yueHoro bapreamu ae Op6ao, omybankoBanHas B 1697 1.
BraoTph a0 XIX Beka oHa ocTaBasach B EBpore, B ToM 4ncAe ¥ B AHTAUM, CAMBIM 3Ha-
IUTEABHBIM M ABTOPUTETHENIINM TPYAOM 110 BocToxy. ABTOp HCIIOAB30BaA apabcekue,
TypenKue U MepCUACKYE HCTOYHUKH.

Knragaay XVIII Bexa B EBporie CAOXKHACS yCTOHYIMBDIN HAyIHBIH M AUTEPATyPHbIN
unTepec kK Bocroky. B 60AbmIoi Mepe 9TOMY CIIOCOOCTBOBAA IepeBOA Ha ppaHIy3-
CKHMI SI3bIK apabCKUX CKa30K «ThICsS9a U OAHA HOYb>, BBIIOAHEHHBIH A. [asranoM
B 1704-1707 rr. Bcxope mosBHAKCH 1 MOApaXKaHMs, BpoAe < Typernkux ckasok>
(1707) u «Ilepcupackux ckazok> (1712) ITetu aeaa Kpya.

Bo Bropoit moaosute XVIII Beka B AHTAVH TakoKe ObIAM HAIIEYaTaHbI KHUTH C BOC-
TouHO# TemaTukoil. Cpean Hux «Pacceac, mpuny A6uccunckuit> (1759) Comtoeas
Asxoncona, «Ipaxpanun mupa» (1762) Oausepa Toapcmura u «Barex» (1786)
Yuabsiva Bexdopaa. ITo muennto M. IlapadyasuHa, «apabcekas ckaska» Y. Bexpopaa
SIBHIAACh BEXOM B Pa3BUTUH AaHTAMICKOTO AUTEPATYPHOIO OPHEHTAAN3MA .

B nepsoit norosune XIX Beka BOCTOYHAS TeMa CTAaAd OAHOM M3 IPUOPUTETHBIX
B 3amapHo# auTeparype. Ocobyio momyAspHOCTb OHa Ipuobpeaa B Bpuranckoit
AUTEPATYpe, O YeM CBUAETEABCTBYIOT TaKHe aBTOPHI M IPOHM3BEACHHS, KaK AXKOPAXK
Topaon Baitpon u ero «Bocrounsie noamer>, ITepcu Bumm Illeaan n noama «Boccra-
Hue Vcaamax, Pobepr Cayru u ero moams! «Taraba-paspymureas» u «IIpoxasitie
Kexampr>», Tomac Myp u ero moama «Aaaaa Pyx>» u mHOTHe Apyrre. Bo Bcex arux
IPOU3BEAEHISIX BOCCO3AAH AyX BocToKa ¢ ero yHHKaABHBIMY OOBIYasIMI U HPABAMIL.

Kcrary, B aHTAMICKOMN AUTEpAType Takke MMeeTCs PsA OTKAMKOB Ha IIepeBOA
A.Taarana. Hanpumep, HeokordenHsiit pparment «Ky6aa Xau» C.T. Koapuaxa
(1816), aBrobuorpaduueckuit poman T. Ae Kynncu «croBeab aHTANYaHMHA-OTIH-
omana» (1822), CTHXOTBOpeHHe «BocroMunanus ApaBUiCKUX HOYel>» 13 COOPHHKA
«Pannme cruxorsopenns» A. Tennucona (1830), cepus pacckazos P. A. Crusencona
oA o6muM Ha3BaHueM « HoBble ThicSA4a U OAHA HOYb> (1882).

B rBopuecrse Asxerimca Mopuepa rema BocToka Taxoke 3aHMMaeT Beayliee MeCTo.
Peub maer 0 ero pomanax o Xapxu-Babe. Pemaronyio poAb B ero CTaHOBAGHHHU Kak
IIHCaTeASI CBIIPAAM OOCTOSITeABCTBA ero buorpaduu. Byaydn us ceMbpu AUIIAOMATOB,
CaM OH HECKOABKO AT CAY’KHA B TIOCOABCTBe Ilepcuu, Aaxe BBIOAHSS B KaKOH-TO MO-
MeHT QYHKIMH ITOCAQ.

! Sharafuddin M. Islam and Romantic Orientalism: Literary Encounters with the Orient. — London:
Tauris, 1996, - P. 296.



52 Section 3.

Baaropaps sxusHeHHOMY OMBITY, B €r0 pOMaHaX OTPA3HAMCH aHTAO-TIEPCUACKHE
OTHOIIEHHS, KOTOPbIE Pa3BUBAAMCH HA €O I'Aa3ax.

CHauaAa mucaTeAb MPpOCTO COO0OIIAA O CBOUX BIIEUATACHUSX OT Hpe6bIBaHI/I5I B Uy-
XKOH cTpaHe. 3aTeM 9TH 3aMETKHU IIOCAY>KMAM OCHOBAHHEM AASI HAITMCAHHS XYAOXKe-
CTBEHHBIX TpousBeaeHuil. B 1824 r. spimiea B cBeT ero nepsbiii pomal «Iloxoxaenns
Xapxu-ba6s us Mcdaranas, a B 1828 r. — «IToxosxaenust Xapxu-babpr us Vcparana
B AHTANK >, A}06OHI)ITHO, 4YTO B I'IePBOM N3AAQHUH KHUT'H UM aBTopa OTCYTCTBOBAAO,
He 65110 yKa3aHO. Bo BTOpoM H3paHHU OBIAO IPHBEACHO KAKOE-TO AHOHIMHOE IIHCHMO
«TEPCUACKOTO ITAAOMHHKA>>, B KOTOPOM COO00IIAA0CH, 4TO Hekuit mepc Xapxu-baba
IIPOCHA OITyOAUKOBATb CBOU «IIOXOXKACHUSI> B AHTAUM.

B oboux pomaHax AefCTBHE Pa3BHBAETCS BOKPYT TAQBHOTO Ieposi, IOCKOABKY
OHU OIMCBIBAIOT €ro IMOXOXKAeHH. Bo BpeMs cBoux cTpaHCTBuUII repoil BCTpedaeTcs
C paBHbIMI/I AXOABMH, HpeACTaBI/ITeAﬂMH Pa3AI/I‘IHI)IX COIJMAABHBIX 1 HpO(PeCCI/IOHaAb-
HbIX I'PYIIII, BO3PACTOB, HAIIMOHAABHOCTEI, BepOHCIIOBeAAHNI. POMaHbI IPEACTABASIOT
ABa MHpPa — BOCTOYHBIN M 3aIIAAHBIM — KaK UX BUAUT TAABHBIA repor Xapxu-Baba.
U3 ero o1jeHOK U CY>KACHUI O AIOASIX, OOBIYAsIX U TPAAULIFSIX CKAAABIBAIOTCSI KAPTHHBI
HAOAIOAAEeMbIX KYABTYP.

Cospannbiit Ax. Mopuepom 06pas BocToka, ecTecTBeHHO, OTpaXkas 0COOEHHO-
CTH AUYHOTO MHPOBO33peHHMs aBTOPA M €I0 CAOXKMBIIHECS TPEACTABACHUS O HeM Kak
HOCHTEAS 3a[TAAHOM KYABTYPBL

AMepUKAHCKUIT AUTEPATyYPOBeA apabCcKoro mporucxoxaeHus Jasapa Caup B CBO-
eif kanre « OpHeHTaAM3M> Pa3BUBAA TE3UC O TOM, YTO BCe OPHEHTAAbHBIE MOTHBBI
B 3aITAAHOM AUTEpaType BCeTAd, HauMHas C aHTMYHOCTH, U3HAYAABHO MMEAU CTPOTO
MOAUTHYECKYIO IIOAOTIAEKY.

ITo mpicam 3. Cawnpa, 6y,A,y'-n/1 HAEOAOTHYECKHMMHU 110 CYTH, OHH IIPU3BAHbI K TOMY,
9T00BI OPMUPOBATH OLIPeAeACHHOE MUPOBO33peHHe i 0coboe oTHommeHHe K Boc-
ToKy. OTKpbIBasi 3aIMaAHOMY CO3HAHHUIO BOCTOK, OHHM ITPEAIIOAATaAN B AAAbHEHIIeM
KOAOHH3UPOBATD H 9KCIIAYATHPOBATD €ro .

9. Camp cumTan, uTo pomans! Axx. Mopuepa, BIlpoueM, Kak H APyTHX POMAaHTHKOB,
OTPAXKAIOT MPEACTABACHHE O «BOCTOYHOM> XapakTepe i 0 BocToxke Kak o ITMBHAM3a-
LIUH, CTOsIIIEe} Ha 6OAee HU3KOM YPOBHE Pa3BUTHS, KaK O «AETSIX>, KOTOPBIX He00X0-
AMMO LIUBUAU30BaTh M Pa3BUBATh B COOTBETCTBUHU C €BPONEHCKUMU ITPEACTABACHHAMM.

Auteparyposep Fcxaxosa A. M. paspeasieT 9TH B3TASABL B AOOABASIET, YTO «3TH
HACTPOEHUSI OBIAM XapPaKTEPHbI AASI IMIIEPCKOTO MBIIIACHISI QHTAUYAH F HAIIAHU CBOE
oTpaxkeHHe B poMaHax Mopuepa> >,

! Said E. Orientalism. — L. Penguin, 1991, - P. 368.

? Mcxaxosa A. VL. Bocrox u 3amas B pomanax Asxeivca Mopuepa o Xaaxu-Babe: ocoberrocru
aBTOPCKOH HHTepIpeTanuu. ABToped. ... KaHp. dHA. H., — Marauroropck, 2010, — C. 10.
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W mockoapky pomanst Axx. Mopuepa, mo maerH0 3. Canpa, IIOAHOCTBIO YKAAABI-
BAIOTCA B 9Ty KOHIIETIIHIO, OHM OYeHb IIPUBAEKATEAbHBI AASI ICCAEAOBATEACH, T. K. HECYyT
B cebe IOAUTHIECKYIO OKPACKY, & IOTOMY OBIAM OCBEILIeHbI B PSIA€ HCCAEAOBAHHIL.

AeiicrBuTeasHo, poMmansl «IToxoxaenus Xapxu-ba6o u3 Mcparana» u «IToxox-
AeHus Xapxu-Baos u3 Hcdarana B AHranm> OBIAK OUeHD XOPOIIO MPUHATH MHOTHUMH
MUCAaTeASIMU U YYeHbIMU AHTAMH, cOBpeMeHHuKaMu Asx. Mopuepa. Ero nuruposasu
Kak 3HaTOKa [Tepcun u BocToka B jeaom.

Ilpoussepennsa Axx. Mopuepa B TeueHHE AAUTEABHOTO BPEMEHH OKa3bIBAAU
BAUSIHME Ha BocrpusTHe aHrandaHamu [lepcuu. PoManbl co3apasn MX aBTOpPY pemyTa-
nuto 3HaToka Bocroxka. Kax mumrer C. V. Crioapt, «Xaaxu-Baba crout B oAHOM psiay
cpousBeaerreM Bopbeprona «IToaymecsn u Kpecr», Asitna «CoBpeMeHHbIe eruIl-
TsHe >, Kepsona «MonacTsipu AeBanTa>» n Kunraeiika «Qoren> .

Beanxue aHramiickue mucareAu Take IO AOCTOMHCTBY OLIEHHAU TBOPYECTBO
Asx. Mopuepa. PoManTHYeCKMI ITOST M OCHOBAaTEAb UCTOPUYECKOTO POMaHa B AUTEpa-
Typax HapoaoB 3amapHo# EBponsr BaasTep CKOTT, BEICOKO orjeHHBast mpo3y Ax. Mo-
puepa, mucaa, uTo aBrop «Iloxoxaenuit Xapxu-babsr us Vcdarana» BepHO omucaa
HPABbI I [TOPOKU BOCTOYHBIX HAPOAOB HE TOABKO C GOABIION TOYHOCTHIO, HO ¥ C FOMO-
PpOoM, IpUCyIUM $paHI[y3CKOMY IHCaTeAI0-UcCTOpuKy Aseny-Pene Aecaxy u c Komu-
YEeCKHMM TAAAHTOM aHTAMHCKOTO IUCATEAS], OAHOTO M3 KPYITHEHIINX ITPEACTaBUTEAEH
npocBeruTeAbckoro peaansma XVIII Beka, Tenpu Ouapunra’.

Baaprep CxoTT HaspiBaa AX. Mopuepa AydImuM COBpeMeHHbIM aHTAMFCKUM ITH-
caTeAeM, B BOCTOYHBIX pOMaHaX KOTOPOTO HAXOAMAU CBOE BOIAOIIEHUE TTOAAMHHbIE
ucTopHYecKue coObITHsL, mporcxopusmre B XIX Beke?.

B xpuTHieckoi auTepaType oTMedaercs, 4To TBOp4ecTBo Ax. Mopuepa moayun-
Ao pusHaHMe AskoHa AokkapTa, Japap3a AukkeHca, Yuabsma Texkepes u Bamunr-
tona Mpsunra®,

B. CkoTT HEOAHOKPATHO BO3BpAIAACS K poMaHaM AX. Mopuepa. B craTpe, mo-
CBAIEHHOM POMaHaM O Xapxu-babe, B. CkoTT monbiTascs MPOCAEAHUTD 9BOAIOLIUIO
o6pasa raaBaOro repost. OH OTMETHA HCIIOAB30BAHHBIE AK. MoprepoM IpueMsl, yKa-
3aA Ha IIPOOAEMbI 1 KOHPAHKTBI, OCBEIeHHbIe B POMAHAX, i OTMETHA UX AOCTOHHCTBA.
OAHOBpEMEHHO CTaThsl COACPKUT pasMbIAeHHs caMoro B. CkoTTa OTHOCHTEABHO
pobaeM, mopHIMaeMsIx Asx. MoprepoM B CBOHX IIPOM3BEACHISIX .

! Steawart C.W. Editor’s Introduction//Morier J. The Adventures of Hajji Baba of Ispahan. —
L1924, - P.IX.

2 Scott W. Introduction to the Talisman/W. Scott//The Talisman. — Boston, 1928, — P. 4.

3 Tam xe, P. 84.

* Dictionary of Literary Biography/ed. by Bradford K. Mudge. Vol. 116. - L., 1984, — P. 226.
S Scott W. Review of Hajji-Baba//Quarterly review. — 1829, - N 7, Vol. 39, - P. 73-97.
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Ase crarbu A>koHa AOKKapTa MOCBAIEHbI MO3AHeHIMM poMaHaM A. Mopue-
pa — «Coxpab6 3aroxuux» («Zohrab the Hostage»)' n «Aema: geBymxa ns Kap-
ca» («Ayesha: The Maid of Kars» )% ABTop crareil orMedas 0COGEHHOCTH €ro nu-
CaTeAbCKOH MaHepBI, TPOSIBUBIINECS ITPU CO3AAHUH HCTOPUYECKIX poMaHOB. CraTbu
CoAepyKaT OoraThlil 61OANOrpadUIeCcKuil i GAKTHIECKHI MATEPHAA.

Poman Asx. Mopuepa «IToxoxpaerus Xapaxu-Babrr us Vcdarana» Taoke uMea
ycnex u B Ilepcun (I/IpaHe). B xonne 1880-x rop0B MepCUACKHIL IIEpEeBOAYMK MUP3a
Xa6u6 VcparaHu BEIIIOAHUA IIEPEBOA ITOTO IPOM3BeAeHIsT Ha papcu. OpHAKO eMy
He YAAAOCH OIyOAMKOBaTh IepeBoA. K cyacTbio, aHTAMICKII OQHIIEp M BOCTOKOBEA,
OBIBLINIT KOHCYA B Ilepcun (KepMaHe) ®uasoTT B 1905 TOAY H3AA STOT ITEPEBOA,
B Kaaskyrre. Toapko B 1951 r. mepeBop Mupast Xabuba Mcparanu 6514 n3pan B Mpane.

B XX Bexe pomanst Axx. Mopuepa mo-npesxHeMy IOAb3YIOTCSI BRUMaHHEM UCCAe-
AoBaTesel. B camoit Auraun Bo BTopoii moaosuHe XX Beka ony6AuKOBaH paa pa60T
10 9Tolt TeMaTuke. Cpear HUX MOXKHO YIIOMSIHYTH cTaTbio A. Befirimana «Kem 6514
Xapxu-Baba?>». B Heft HCCAEAYIOTCS IPOTOTHIIBI TAQBHOTO repost Xapxu-Ba6sr.

Wpanckuit ygensit Axx. Aoppu B cratbe «Catupudyeckust pomas «IToxoxae-
Hust Xapxu-Babbl» 0TMedaeT caTHpUIecKyIo COCTABASIOIIYIO POMAaHA U €T0 BAMSHIE
Ha Pa3BHUTHe IePCUACKOI AnTepaTypbl. OAHOBPEMEHHO OH KacaeTcs BOIIpOca Iepe-
BOAQ 9THX POMAHOB Ha ITePCHACKUIT SI3BIK".

Hpanckue yueHbIe BBICOKO OIleHHAN poMaH Asx. Mopuepa. Tak, H3BeCTHbIN HpaH-
CKMit MoaT U ydeHbit Maaex-om-Illoapa Bexap oTo3BaAcs o HeM Kak O LiepeBpe Iep-
cuackoi mpo3pl XX Beka.

BHIMaHIISI 3aCAYKHBAET OOABIION TPYA «AHTAUICKAS OEAACTPHUCTHKA B IIEPHOA
pomanTusMa 1789-1830>. B xuure mpeacraBaensr 06a pomara Axx. Mopuepa o Xaa-
xu-Babe. [ToaBeprHYT aHAAN3Y HCIIOAB30BAHHBIN [IMCATEAEM XYAOXKECTBEHHBII METOA
M ITPHEMBI, 2 POMaHbI PACCMOTPEHBI B KOHTEKCTE IIPOCBETUTEABCKHX H POMAHTHIECKIX
TpasuLuit®,

Cpear HOBEHIIIX NCCAEAOBAHUI 06pamaeT Ha ce6s BHMMaHue cTaThs Peityea ITo-
aoHcku «ITyremecrsue Xapxu-Babs u3 Apapyma B Cankr-Ilerep6ypr>. ABropom
BIIEPBBIE BHIABHHYTO IIPEATIOAOXKEHHE O TOM, YTO poMaHbl Axx. Mopuepa mosausan
Ha TBopuecTBO A. C. ITymkuna. Auteparyposep moaaraer, uro A. C. ITymkun 051a
3HAKOM C TBOpYecTBOM Axx. Mopurepa Ha TOM OCHOBAHHUH, YTO B €r0 O1bAnOTEKe OOHA-
PY>KeHBI pOMaHBI aHTAMFCKOTO IUCaTeAs B opuruHaae u B mepesope O. Cenkopckoro.

! LockhartI. G. Review of Zohrab the Hostage//Quarterly review, — 1832, - Vol. 48, - P. 391-420.
2 LockhartI. G. Review of Aesha, the Maid of Kars// Quarterly review, — 1834, - Vol. 51, — P. 481-493.

% Aoppu A. Carupureckuit poman «IToxoxaerns Xapxu-Ba6er s Vicharanas //Tlepcuackas
caTupuyeckas npoaa. Tpapurmu u HoBaTopcTso. — M., 1977, — C. 61-74.

* English Fiction of the Romantic Period 1789-1830/By Gary Kelly. - L., 1989, - P. 213-220.
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Boaee Toro, P. IloAaoHcKH HacTauBaeT Ha TOM, 4TO CTHAb Ask. Mopuepa moackasaa
A. C. TTymxuny, kak Hapo nucars o Bocroxke'.

B Poccuu nepsbie cBepenns o pomanax Axx. Mopuepa nossuauce B 1825 roay.
VimenHO TOTAQ B 3KypHaAe « CbpIH oTeuecTBa>» ObIAK 0Hy6AHKOBaHbI $parmeHTHI U3 po-
Mmana «IToxoxperns Xapxu-Baost us Mcdaranas. IToAHOCTBIO 9TOT IepeBOa OBIA
OITyOAMKOBaH I0A HaszBaHHeM «[1oXOKAeHHs Mupsbi Xapxu-bab6sr Mcdaranu B Ilep-
cun u Typrwn, nan Iepcuackuit XKua6aas>» 8 1831 r. D10 IPOHU3ONIAO Yepes3 CeMb AeT
[OCA€ IIEPBOIT ITyOAUKALIMY POMAHA Ha QaHTAMICKOM SI3bIKE.

Hapo ormeruTs, uTo O. CeHKOBCKHIA, ABASSACH BEAUKOACTTHBIM 3HATOKOM MHOTHX
BOCTOYHBIX SI3BIKOB, TIPEAITOYEA MIEPEBOAUTD STH POMAaHbI MPAKTHIECKH AOCAOBHO,
COXPaHSIS[ BC€ NAUOMBI, apxansMbI u I/IHOCTpaHHyIO ACKCHKY AASL CO3AQHHS BOCTOY-
HOTO KOAOPHTA.

B 1845 r. 8 Cankr-IleTep6ypre 6bIA H3AQH BOABHDII IIEPEBOA 9TOTO POMAHa, TAKKe
BioAHeHHBIH O. CeHKOBCKUM.

B coserckoe Bpems B 1989 1. mepeBoa, O. Cenkosckoro «Iloxoxaenns Xaaxu-
Ba6p1 u3 Mcparana» Ob1a omryOArKoBaH B MOCKBE H3AATEABCTBOM <« XYAOKECTBEHHAS
AuTeparypa>. 3paHre cOIPOBOXAAETCS OOIIMPHOL BCTYIIUTEABHOMN CTAaThel, HAIl-
CaHHOH U3BeCTHBIM BOCTOKOBeAOM ITpo¢. M. C. BparuHckim o, HasBanueM «Pasrosop
c unrareseM o kuure «IToxoxaeHns Xapxu-BaObi>, 0 ee aBTOpe U KO 0 9eM APYTOM>.
Ero ke mepy mprHaaAexar cAOBaph B KOHIIe KHUTH H IjeHHeHIe KOMMeHTapHH.

B sToM M3paHMM OBIAU COXpaHeHBI 0cobeHHOCTH cTHAS epeBosa O. CeHKOB-
CKOT'0, [I03TOMY U IIOHAAOOHAOCH CHAOAUTD KHUI'Y AOIIOAHUTEABHO CAOBAPEM 1 KOM-
MEHTapHsAMH.

Kax caepyeT 13 HazBaHMS, B CTaTbe aHAAMBHPYeTCs ITepBbIi poMaH Ax. Mopuepa.
HccaepoBaTear oTMEUAET OCHOBHbIE TEHACHIJUH PA3BUTHS AHTAUHCKON AUTEPATYPhI
AaHHOTO mepuoaa. OCHOBHOe BHIMAHIE YAEASIETCS 00pa3y TAABHOTO Tepost i OIIpeAe-
ASIeTCSI MECTO ¥ 3HaYeHHe poMaHa Asx. Mopuepa B aHTAHIICKO AUTepaType.

HccaepoBaTeAb 0COOEHHO MOAYEPKHIBAA CATHPHIECKYIO HAIIPABAEHHOCT POMAHA.
OH nmcaa, 9T0 pOMaH SIBASIETCSI CATUP O, OOANYAIOLIEH BCe AECIIOTHIECKHE PESKIMBL
OH rosopua, 4TO B HacTOsIIee BpeMs poMaH Axx. Mopuepa BOCIpHHUMAeTCs KaK BbI-
AQIOIASICS CATUPA, Pa300AAYAIOIIasl «BeCh MUP CTSDKATEABCTBA K COLJMAABHOTIO 3AQ,
AECIIOTH3MA U OTIY>KACHHSI YeAOBEYeCKOH AMYHOCTH, BCSIECKOTO XaH)KeCTBA U AU-
ueMepuﬂ. Poman cTaHOBHUTCS B OAHH PsIA € COIMAADHO-IIOAUTHICCKHUMU CaTI/IpaMI/I
OOABIIIOTO 3ByYaHMUs, KOTOPbIE U3BECTHBI B MUPOBOI AUTEpAType>.

Kacaercs M. C. Bparusckmii 1 BOIPOCa ONpeAeACHH s TPUHAAASKHOCTH POMaHa
K aHTAUMCKOMN U MEePCUACKON AuTeparypaM. [ BOT 4TO OH muIIeT 1o 3TOMY ITOBOAY:

! Toaoucku P. Tlyrermecrsue Xapxu-Ba6oi 3 Apspyma 8 Canxr-Tlerep6ypr/Bompocs: aureparypi. —
Ne 4, -2008, - C. 232-242.
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«Kwnura aTa oTHOCHTCS — TIpHYeM ITO-Pa3HOMY — M K QHTAMFCKOM U K ITePCHACKOH
AuTepaTypam. JTO MAPAAOKCAABHO, HO 9TO (GaKT, a TAPaAOKChI CBOMCTBEHHBI BCeM 00-
AQCTSIM XXM3HH, B TOM YHCAE M MUPOBOIt AnTeparype. Kak anramiickoe nmpousseaenue,
POMaH OCTaACs HHTEPECHbIM, HO PSIAOBBIM SIBACHHEM aHTAMICKOM AuTeparypsl. Kax
NPOM3BEACHHE EPCUACKOE, POMAH He TOABKO 3aHSA BBIAAIOIIEECS MECTO B MEPCHA-
ckoit auteparype HoBoro BpemeHH, HO 1 6Aaropapsi 9ToMy BOIIEA KAaK 3HAYHTEABHOE
SIBAGHUE U BO BCEMHUPHYIO AUTEPATYPY> .

Cpear COBpeMeHHBIX POCCHICKHX PA6OT MOXKHO TAaK)Ke OTMETHTD AHCCEPTAIJOH-
Hoe nccaeposanre Mcxakosoi A. M. «Bocrok i 3amap B pomanmax Asxetimca Mopue-
pa o Xapxu-Babe: 0cO6eHHOCTH aBTOPCKOI HHTEPIIPETALUU >, B KOTOPOM BIIepBbIe
B POCCHFIICKOM AUTEPATyPOBEeACHNH OBIAU paccMOTpeHb! poMaHsl Axx. Mopuepa ¢ rmo-
3UIUI BBIIBAGHHUS 0COOEeHHOCTe KOMMYHHKATHBHOTO BO3ACHCTBHS MEXKAY 3aIIapOM
1 BoCTOKOM KaK XyAO0XKeCTBEHHOM IIPOOAEMBL.

B 1991 r. B baky nepesoaunku 3axup Capaporay u Ilaxun Xasmasn B uspa-
TeAbCTBe «<[SHAXAMK> OIyOAMKOBAAM MEPEBOA 9TOTO POMAHA C AHTAMFCKOTO SI3bI-
Ka Ha azepbariaxanckuil TapaxxoM 1200 sx3eMrasipos. CaeAyeT OTMETUTD, 9TO 3TOT
HIepEBOA AO CHX IIOD MOIYASIPEH CPEAN YUTATEACH.

Karshibayeva Ulzhan Davirovna,

Samarkand State Medical Institute,

Samarkand, Republic of Uzbekistan, elder lecturer
E-mail: k.uljan70@mail.ru

Rhythmes problem in Victor Hugo prose

Kapwubaesa Ynan Aasuposna,

Camapiandckuii 20cydapcmesenbiii MEOUYUHCKULL UHCMUmMY M,

2. Camapxand, Pecnybauka Y3bexucman, cmapuiuii npenodasameb
E-mail: k.uljan70@mail.ru

Mpo6nema putma B npo3e Bukrtopa lNoro

Hp06AeMa B pOMaHTI/I‘{eCKOM IIOBECTBOBaHUU IMeEET HPI/IHL]I/IHI/IaAbHOQ 3Have-
Hue. POMaHTH3M CO3A2A 0COO0€ Ka9eCTBO IPO3bL, TO «YAUBHTEABHO HafAeHHOE Oe-
3BICKYCCTBEHHOE COeAMHEeHHe>» e€ CO CTUXOM, 0 KoTopoM nucaa A. B. Yuuepun. Aad
Bukropa Itoro, kpynHefinero noara ¢ppaHIy3cCKOro POMaHTH3Ma, 3TO COEAUHEHHE
6I>IAO €CTEeCTBEHHDBIM. Ta <<paBHOBeAI/IKOCTI) IIO93HUHU U Hp03bl, paBHOSHa‘IHOCTh nx

! Bparurcuxuit M. K ucropuu xuuru. B xu.: Mopuep Asxeive. TToxoxaerus Xapxu-Ba6sr
u3 Mcdarana. Poman. ITepeBop ¢ arramiickoro O. Cenxosckoro. — M.: Xya. Aut-pa, 1989, — C. 18.
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XYAOYKECTBEHHOTO COACPIKAHMUSI >, KOTOPbIE HCCAEAOBATEAU HAXOAST B /A€ PMOHTOBCKOM
IpO3e, B IOAHOM Mepe XapaKTepusyroT 1 poMatsl Bukropa Toro.

IMoaTuyeckoe HavaAO IPO3bl [10ro coepnHseT B cebe Kak HOBYIO POMAaHTUYECKYO
06pa3HOCTD, TaK M Ty «IIaMsTh O cTHXe>» (XyA0)KeCTBeHHAs IIaMsATh II09TA <3AeCh
AepMOHTOBa> ... aAEKBAaTHA 3aAA9aM BPEMEHH), KOTOpas UAST 0 KAaccunuame. AAs
PUTMUYECKON YIOPSIAOYEHHOCTH TeKCTa [H0ro MIpoKO MOAB3YeTCsl apCeHaAOM KAAC-
CHYECKOH PUTOPHMKM: aHaPpOpOH, IMUPOPOH, UX COCAUHEHUAMHU, CUHTAKCUYeCKIM
[APAAACAU3MOM, PUTOPUYECKUMH BOIPOCAMH, BOCKAUL[AHUSIMH, I1€PEYHCACHIEM
u pouee. Kpome Toro, on mpuberaer k COOCTBEHHO CTUXOTBOPHBIM IIPHEMaM: prd-
Me, ACCOHAHCAM, AAAUTEPALHH:

Esprits en proie au vent.

Mais ce vent etait un vent de prodige.

Entre un mémbre de la Convention, c'était étre une vague de 'Océan. Et ceci était vrai
des plus grands'.

Nous sommes pourtant du méme dge; mais les riches, ¢a a sur nous un avantage,
cest que ¢a mange tous les jours™.

IMucareAb aAAuTepHpYeT AdKe MMeHa cobcTBeHHbIe. I Ipu X BbIGOpe AASI HETO OKa-
3BIBA€TCSI CyLjecTBeHHOe ux 3ByKoBast Marepust: Courfeyrac, Enjolras, Jean Preuvaire,
Combeferre, Joly, Bahorel, Bossuet, tous sortirent en tumulte du cabaret®; Vers quatre heures,
la situation de larmée abglaise était grave. Le prince d’Orange commeandait la centre,
Hill laile droite, Picton laile gauche. La prince d’'Orange, éperdu et interépide, criait aux
hollando-belges: Nassau! Brunswick! Jamais en arriére! Hill, affaible, venait s'adosser a
Wellington, Picton etait mort®.

BukTop THoro 3akAr4aeT Takxe IPEAAOKEHNSI MAU YaCTHU IIPEAAOSKEHHI B OIIpe-
AeAEHHBIe CTHXOTBOPHbIe pasMepbl. Takasi MeTpruecKas yIOPSIAOIEHHOCTb 0COOEHHO
XapakTepHa AAsl QUHAAOB a63aLieB U I'AAB UAY PPas3, BHIACACHHDIX B OTAEAbHBIE a03a1[bl.
3AeCh MAM AACKCAHAPHUHCKHI CTHX, 9aCTO C IJeH3ypOi:

Commencement de retraite/cria Napoléon®;
On a de ces sommeils/apres les choses faitesS;

! Yugepun A. B. Toroan//Yuaepun A.B., Ouepkit 0 HCTOPHH PYCCKOTO AUTEPATYPHOTO CTHASL. —
M., 1977.- C.170-171.

% Tamxe. - C. 94.

% Kuceaésa A. ®. [Tepexop  MOTHBHpOBaHHOMY mosecTBoBarmio: M. FO. Aepmorros//Cmena
AUTepPATypHBIX cTHACIL — M., 1974. — C. 21.

* Aporasuma XK. A., Haaumos B. B. Cemanruxa purma. PUTM Kak HEMOCPeACTBEHHOE BXOXACHHE
B KOHTUHYAABHbII TOTOK 06pa3os/ /Haanmos B. B. BeposirHocTHast MOAeAs s13bIKka. — M., 1979. — C. 458.

5 Tamxe. — C. 461.

¢ Kuceaésa A. @. Tlepexop k MoTHBUpOBaHHOMY ToBecTBOBaHMIO: M. FO. Aepmontos//Cumena
AUTepaTypHBIX cThAelL. — M., 1974. — C. 304.
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Une grimace dégoiitée/sied a la convoitise';
H AECSITUCAOXKHIIK:
Il se retourne,/et revit la vision?;
Gilliat éperdu/rsgardait l'espace’
uT. A. B pesyabraTe mposanueckuil TEKCT MOXKET ATKO OPOPMASATHCS B CTPOPy:

(5) Un moment apres, (7) Gwynplaine était plus quaimé,
(5) le temps d’un éclair, (6) il était désiré.

(6) il était sur le quai, (7) 1 était mieux qu'accepté

(6) une lanterne i la main (8) il était choisi. Lui, choisi!*.

Tem He MeHee, po3a [T0ro He BOCIIPMHIMAETCs KAK CTUXOBast CTpykTypa. ITo cao-
BaM QpaHIly3CcKOro uccaeposareas I. MemoHHUKA, OAUH U3 €€ CEKPeTOB B TOM, 4TO
B Hell HU OAMH pa3Mep HUKOTAQ He ObIBaeT, 3aAQH 3apaHee, OKMAAEM, A BOSHUKAET B TeK-
cre HesameTHO, HeomyTrMo (L'un des secrets de cette prose, c’est souvent de suggérer
l'alexandrin, sans tomber dans la mesure donnée d’avance). [ToaTomy oH HasbiBaeT
ux «HeocosHaHHbMH> (l'alexandrine inconscients). U Bcst HeoTpasuMocTb purMa
0BeCTBOBAHMS [T0ro B COYeTaHUM PasHOOOPA3HBIX METPUIECKUX CUCTEM, B HX Oec-
KOHE€YHOM BaprpOBaHI/II/I.

IToMuMO MeTpUdecKOil chcTeMbI [T0ro HCIOAB3YeT U CTPOPUIECKYIO YIIOPSIAO-
YeHHOCTB. PsIA BBIAGACHHBIX B OTAGABHbIE a03albl KPATKUX IIPEAAOXKEHHUI CO3AAI0T
II09THYECKU HACBILEHHBIN CTUXOBOI 06pas:

Gauvain subissait un interrogatoire
Il comparaissait devant quelqu'un
Devant quelqu'un de redoutable.
Devant sa conscience®.

Taxasi ke CTHXOBasI [IeII0YKA MOXKET BHICTPAaUBaThCsI MHOTAQ HA HECKOABKHX CTpa-
HUL[AX U3 KPATKHX PEIAMK AHAAOTA, YACTO PUTMU30BAHHBIX [IOCPEACTBOM PUPMbI HAU
pasmepa:

—1l'y ala un demi — bataillon.
— De républicains?

! Meschonnic H. La poésie dans “Les Misérables”//Europe: Victor Hugo et “Les Misérables”, —
1962. Février — Mars, — P. 260.

% Kuceaésa A. ®. Tlepexop k mMoTusupoBanzoMmy mosecrsosanmio: M. 0. Aepmonros//Cmena
AUTepaTypHBIX crHAetl. — M., 1974. - C. 396.

3 Tamxe. - C. 375.

* Kuceaésa A. @. [Tepexoa x MoTmBHpOBaHHOMY roBectBoBammo: M. 0. Aepmonron//Cwmena

AMTEpaTypHBIX cTHAeH. — M., 1974. - C. 396.; Meschonnic H. La poésie dans “Les Misérables”//Europe:
Victor Hugo et “Les Misérables”, — 1962. Février — Mars, — P. 320.

5 Yyaepum A. B. Toroas/ /Yuaepun A.B., Ouepxu 10 HCTOPHE PYCCKOTO AHTEPATYPHOTO CTHASL —

M, 1977.-C. 337.
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— Partisiens.
— Et bien, dit le marquise, marchons'.

Crpoduueckuil pUCYHOK CO3AQIOT TAK)Ke IIOYTU PAaBHOBEAUKHUE ab3allbl, pasae-
A€HHbIE KPaTKUMH ppazamu:

Une pécheuse a la trouble qui rddait pieds nus dans les flaques d'eau a quelque
distance, et qui regardait le ravage, lui cria: Prenez garde. La mer arrive.

Il continua d'avancer.

Parvenu a ce grand racher de la pointe, la Corne, qui faisait pinaclesur la mer, il
sarréta. La terre finissait la. C'était l'extermite du petit promontoir.

Il regarde *.

OTH M30AMPOBAHHbIE IIPEAAONKEHHS — I1ay3bl OKA3BIBAIOTCS [IOITUIECKUMH par
excellence, 160 OHM BOHPAIOT B Ce0s, aKKyMYAHPYIOT BCe 9MOLIMOHAABHOE COAEPIKa-
HUe TeKCTa, IPEKPACHO MAAIOCTPHPYS LIUTHPOBAHHOE [IOAOXKEHHe IucareAs: Moins
d’evergure dans la phrase, plus d’intensité dans le coup.

Ta «IaMATb O CTHXE>, Te IOITHIECKHE PECYPCBL, KOTOPbIE IPUBHOCSTCS B IPO3Y
Tioro, opranuyHs! eit. OHU AA€KBATHBI €10 [OITHIECKOMY BUAEHHIO, TaK, CHHTAKCHYeCKHUiT
MAPAAAEAM3M OKa3bIBAETCs KAACCUYECKOH pOPMOM AASI MOAGAUPOBAHUS UACH EAUHCTBA
nporusonoaoxkHocreit (Iécriture renversée sur le buvard s'offrait redressée sur la miroir?;
(3ByKoBast cTpyKTypa CAOB TOKe «O6CAYXKHBAeT>» ITy UAeto: renversée — redressée,
buvard — miroir); TPEXIACHHBIN [IOBTOP — AASI BBIPOKEHMS UAEH GECKOHEIHOro
(Lhomme brise et broie, ’homme stérise, ’homme tue; I’été reste Iété, le lys reste le lys,
T'astre reste lastre*); (B eAnHOM 3By4aHHH BTOpOI1 4aCTH PEAAOXKEHHS. — [O3THYECKOe
BbIpakeHHe TAPMOHHH MUPR, LIeAOTO U 6eCKOHEYHOT0); epeYHCAEHH S CTAHOBSITCS TIPO-
CTPAHCTBEHHOI MOAEABIO MHOXKECTBEHHOCTH M MHOTOAMKOCTH Gbrtust (Les vents courent,
volent, s abattent, finissent, recommencent, planent, sifflent, mu-gissent, rient; frénétiques, lascifs,
affrénés, prenant leurs aises sur la vague irascible. Ces hurleurs on tune harmonie. Ils font tout
le ciel sonore. Ils soufflent dans la nuée comme dans un cuivre, ils embouchent l'espace, et ils
chantent dans l'infini, avec toutes les voix amalgamées des clarions, des buccins, des olifants,
des bugles et des trompettes, une sorte de fanfare prométhéenne. Qui les entend écouta Pan®).

! Yugepun A. B. Toroan//Yuaepun A. B., Ouepkit 0 HCTOPHE PYCCKOTO AHTEPATYPHOTO CTHASL —
M, 1977.- C.91.

% Kuceaésa A. ®. [Tepexop  MOTHBHpOBaHHOMY mosectBoBarmio: M. FO. Aepmorros//Cmena
AUTepaTypHBIX cThA€l. — M., 1974. — C. 444.

3 Aporaamsa XK. A., Haauvos B.B. CemanTuka purva. PHTM KaK HEOCPEACTBEHHOE BXOKACHHE
B KOHTHHYaAbHBII TOTOK 06pa3os//Haaumos B. B. BeposirHocTHast Mopeab si3bika. — M., 1979. — C. 44.

* Yprwepun A. B. Toroas//usepun A. B., Ouepxe Mo HCTOPHE PYCCKOTO AUTEPATYPHOTO CTHASL. —
M, 1977. - C. 376.

5 Kuceaésa A. ®. [Tepexop x MOTHBHpOBaHHOMY mosecTBoBarmio: M. FO. Aepmorros//Cmena
AUTepaTypHBIX cTuAeil. — M., 1974. — C. 317.



60 Section 3.

Pudma, acCOHAHC, aAAuTepaLUsL B sI3bIKe [H0r0 AOXKATCSL B OCHOBY OIIPEACACHHI],
xapakrepucTuk: Voix chevrotante, esprit capricant... Elle était séche, réche, revéche,
pointue, épineuse, presque venimeuse'. C UX IOMOIIBIO OH COEAHHSIET HAU Pa3h-
€AVHSIET IIOHSTHUSL, @ CACAOBATEABHO, U CYLIHOCTH, KOTOPbIE OHU OIpeAeAsioT Parfois,
Uinsurrection, cest resurrection... Lémeute, c'est Masaniello; linsurrection, cest Spartacus!
L'insurrection confine a lesprit, [émeute a l'estomac?.

Crpodudeckuit pucyHOK ab3aiieB MOAEAUPYET 06pa3 ABIDKeHHsI GpU3UIECKOTO
HAU AyXOBHOTO BOCXOXKAEHHS *:

Nous approchons de la grande cime.

Voici la Convention

Le regard devient fixe en présence de ce sommet

Jamais rien de plus haut n'est apparu sur 'horizon des hommes.
Il'y a 'Himalays et il y a la Convention

La Convention est peut — étre le point culminant de I'historie.

AQHHBII TEKCT PUTMU30BAH He TOABKO 33 CYET CTPOPHIECKOTO MOCTPOEHUS,
HO M 3 CYET TOTO CHHOHUMUYECKOTO PsIAQ, KOTOPBIH ero KOHCTpyupyeT. Mbicab, Bcé
60Aee a6CTpaI'pr5[CI), ABIDKETCS BBBICH, K KYADMUHAITHOOHOMY MOMEHTY YICTOPHI/I)
«3alevaTAeBasi CKOAB3SIINIT 00Pa3>, IOCKOABKY «MHOXKECTBO CHHOHUMOB Pa3MbIBa-
eT CMBICA CAOB, CAUBAeT UX BO YTO-TO HeBOOOpasuMo Goabmrees. OcobbiM 0Opasom
OpPraHU30BaHHOE CUHOHUMHYECKOE GOraTCTBO MPO3aMYECKOTO TEKCTA M CTAHOBUTCS
«MEpPOH €r0 PUTMUIHOCTH > .

PaccMmoTpenne 0TA@ABHBIX CBOMCTB PUTMUYECKOM CTPYKTYPhI Ipo3bl [Toro emé
He CO3AAQET IIEAOCTHOTO IPEACTABAEHMS, YTO eCTECTBeHHO. PUTM — 9TO «sABAeHHUe,
IPOTEKAIee BO BpeMEeHU > (C.M. BOHAI/I), TO3TOMY €r0 HUCCACAOBAHHE Tpe6yeT
60Aee MUPOKOIO MaTepUaAQ.

Cnucok AnTeparyphbi:

1. Bunorpapos 1. A. K Bompocy o Myssike crrxa//Bompocst MapKCHCTCKOI acTe-
Tukn. — 1972, - 326 c.

2. Aporaauna K. A., Haaumos B. B. CemanTrKa puTMa. PUTM KaK HEITOCPEACTBEH-
HO€ BXOXKA€HHE B KOHTUHYaAbHBLI 10TOK 06pa3os//Haanmos B. B. Bepositaoct-
Hast MOAEAD s13bIKa. — M., 1979.

3. Kuceaépa A. @. ITepexoa k MOTHBHpOBaHHOMY HoBecTBOBaHMIO: M. 10. Aepmon-
toB//CMeHa AuTepaTypHBIX cTHACH. — M., 1974.

! Aporaamsa XK. A., Haammos B. B. Cemanrika purMa. PHTM Kak HEITOCPEACTBEHHOE BXOXACHHE
B KOHTHHYAAbHbII I0TOK 06pa3os/ /Haaumos B. B. BeposirHocTHast MOAeAb si3bika. — M., 1979. — C. 265.

2 Tamxe. — C. 377, 380.

3 Yyaepum A. B. Toroas/ /Yuuepus A. B., O4epxu 0 HCTOPHH PYCCKOTO AUTEPATYPHOTO CTHASL. —
M, 1977. - C. 150.
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4. Meschonnic H. La poésie dans “Les Misérables”//Europe: Victor Hugo et “Les
Misérables”, — 1962. Février — Mars, — P. 73-74.

S. Yuuepun A. B. Toroas//Yuuepun A. B., Ouepku 110 HCTOPUK PYCCKOTO AUTEpa-
TypHOro cThAd. — M., 1977.
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fazannapra ratab0yb OuTuwaa HasonéHa rabcup

HaBouiiaaH KeiiH sIa6 WKOA 9TraH MOUPAAPHHUHT MaXxopaTura 6axo 6epuursa
YAQPHUHT OYIOK IIOMP CAaHBATXOHACHAA KAHYAAMK MUIING, TOOAAHHO YUKKAHAUTH
acocuit Me3oHAUp. YyHku, HaBounit M5KOAY HAFOP FOSIAAPHHHT FOKCAK OaAMHUIT MAXOpaT
OmaaH mpopa ITHIIHMHI MyKammaAa HamyHacuaup. lyxunr yuyn Hasouiiaan
TabCHPAQHHII MAKOH, 3AMOH Ba MHAAQT TaHAaMaraH. HaBowii maxcusTu Ba acapaapu
KYIAQ0 YDKOAKOPAQPHUHTI LIOUP YAAPOK, IIAKAAAHMIIN B FDKOAHMI KaMOAOT Kach
OTHINMAA XaA KUAYBYM POA yitHaraH. HaBoWiiAaH TabCHPAAQHHII MACAAACHTa LIy
IaiTra4ya KUAUHTAH alipUM TAAKHKOTAAPAA Y €KH Oy AQPaKaAd AAXA KUAUD JTHAraH
OyAca AQ, MaB3y XaAHM Y3MHUHT Xap TOMOHAAMA KEHI Ba TepaH MAMHI TAAKUKUHU
tormarat. Kyiinaa 6u3 Haonit anbpaHaaaprHuHT X0pasM MOKPAAPHU FDKOAUAQ AABOM
STTUPHMAULIMHUHT OUP Ky PUHHIINHH TAXAMATA TOPTHIITA )Ka3M dTAHUK.

Apabuit TabCHp MypaKKab Ba CepKUPPa XOAMCA. YHHHI Ky PUHHII Ba KIPPAAAPH KYII
6yan6, Hadpakar 6eBocuTa, OaAKM OMABOCHTA XaM HAMOEH 0yAaar. XopasM IIOUpAApU
wxopura HaBowuit Tabcupu MKKuéKAaMa OyAraH: xaM OHMABOCHTA, XaM 0eBOCHTA.
BuaBocura Tapcup mryHAakH, Xopasm moupaapu yuyH Hasowit Tabcupu ocTupa
PUBOXKAQHTAH Ba KAMOA TOIITaH aAa0METUMUS, GYIOK C¥3 CAaHBATKOPH aHbAHAAAPUHH
FDKOAUIT AQBOM 9TTUPHO, YHHHI MaXOpaT CHPAAPUHU MMKOH KaAdp Y3AAIITHPHUIIAQ
Ce3MAAPAM AAPAKAAA WKOAUI MyBapakusITAAPra SPHUIIraH MKOAKOPAAPHHHT
MabHABUSTHMU3 Xa3MHACHTA AyPAOHA OYAMO KYIIMAraH SIPATMAAAPU UAXOM MaHOAn
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Basu(aCHHM JTaraH. YAYF YCTOA aCapAApHMHU YKHO, YHAQH SHI'M MaBHOAApP Kaid
STHINAAPH Ba Xa3paTra spramub, acapaap OyHEA aTHIIAAPH 9ca 6eBOCHTA TAHCUP
Ky PHHHUIIAAPHAMD.

Oanm 3. O4HAOB apa0HMIl TABCHPHUHT SPrAlITHPULI, HAXOM Oaxml oTHII,
MaxOpaTHHU OLIMPHUII KAOH KJIIAQH KYII FDKOOHIL XYCYCHATAAPra STAAUTUHE KAFA KUAUO
yraau'. Yynonuan, Gepys paspu Xopasm apabuit myxurupa Qepysuunr 100 razasura
monpaapuunr (33 Hadap) TaTab6ybh OGUTHINAAPUHM XaM aHA NIy TAbCUPHHUHT
HATIDKACH JAAPOK [03ara KeATaH X0Auca cudarmaa 6axoAam MyMKUH. Arap apaOHéT
Tapuxura Hasap ramaacak, Ommk Yaaabwii (1520-1571) aunr “Mymounp ym-mryapo”
raskupacupa “Oxup ympunpaa Cyaron Bossup Cyaron Bossup 11 (1447-1512) ra
Hasowmit yTTH3 y4 Faza 1060 pMUIL, GUpICH IOy Fa3aAAY P, MATAQBCH Ky HHAATHIAANP:

Mataau Hasouwnii:

VYA mapu nafikapku XalipoH OYAMUII MHCY KOH aHTa,
JKyMaa 0AaM MaHTa XalipOHY MeH XalipOH aHra.

Cyaron Bosizup 0y rasaanu Axmar ITomora :060pu6, yHra Hasupa OUTHIIHE
6ytopau” A€TaH MabAYMOT KeATHpHAapu’. By xoaar (Myaasud y3 mxopmpan
FasaA TaHAa6 GepraH rasaarapra Hasupa 6urmammu) Xopasmpa Pepys y3HHUHT
100 rasasuHM mompAapra 0epu6 mafipaB OUTHULUIHU aMp STHIIHAA Kypuaaan. Iy
VpHHAQ OHp CaBOA TYFHAAAM: Hera afiHan 33? KysaTumaap mryHu Ky pcatauky, 6y pakam
y3Hura XoC AMHUI HAAU3AApTA 9ra. AMHUMI MaH6aAapAa ANTHUAUIINYA, )KAaHHATAATH
Oapua GaHAAAQp, YAQp AYHEH XaéTHAQ Heda €mHAa BaQOT OTraHAAPHAAH KATBHIL
Haszap, 33 émpa O6yaap oxanAap. TpHu 33 I KAMOAOT €IIH, XaM JKICMAH, XaM MAbHAH
erykaukau 6mapupran. Iy masnopa 33 pakamu FcaoM oaaMraa MyKaMMaAAMKHI
y3uaa Myxkaccam orraH. Xaspar HaBomil XxaM Xap >KHXaTAQH MyKaMMaA, GaAuuit
MUIHUK acapAapuAad 33 rasaanu tanaab, Cyaton Bossup (Typx cyaronum) ra
XKJHATTaHKHY, Oy XaM IOKOPHAArH X0AaT OmAaH m3oxaaHaau. Pepys xaMm ycToAHMHT
FA3aA TAHAQIIAATH 9HI CAPAAAPUHI TAHAQII IPUHIMINTA aMaA Kuaaau. By Hasouit
aHbAHACHHUHT XOPa3M LIOUPAAPH IDKOAMAA AABOM STTHPHAMIINHIHT OUp Ky PHHUIIH
cudarmpa baxoraur MymxuH. Maskyp TaTab6yAapHHUHT OHp KUTOOra >KaMAAHHIIY Ba
Tabubuitauar “Maxkmyau cu mryapo naitpasu Qupysmoxuil” Ta3KHPACHHIHT BYXKyArd
KEAMIIN aH'bAHAra KYIIMATAH SHIHAUK SAM.

Mapaymxy, Xupotpa Xycaitn borxapo xommitauru Ba yctop Hapowuit
6OIYMANTHAA KaTTa apabui MyxuT 1o3ara kearaH. IIlyHuHr xumécm yaapox,
XuBapa Myxammap Paxumxon Conuit xomuiiauru Ba Oraxwil yCTO3AUTH,

! Ounaos 3. Maxrumkyan mwropnaa Aanmep HaBowit anpaasapu “V36ex apabHMETIIYHOCANTHAQ

TAAKHH Ba TAXAMA MyaMMOAApH~ MaB3yHAaru VIAMmit Hazapuil aEXXyMaH MaTepHaAAapy. — TOIIKeHT, —
2014.-1136.

% Kapanr: Boara6oes X, Typxumit Taskupasapaa Aaumrep Hapowit cuitmocu/YKaxon apaGuéTu. —
2013. - 2-con(despaa). — B. 159.
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Tabubuit GOIIYMAUTHAA SKYUIKMH aAabUil MyXUT QAOAMST KypcarraH. XyAAH
XUpOT MONPAAPHHUHT apa0Uil MaKAUCAApH Kabu XuBapa XaM XxapTasa UKKH KyH
KUTOOXOHAUK KeIaAapH, MyILIONpaAap yTkasuaran . HykrapoHAQp ¥3 caAoXusaTAAPH,
HUKTUAOPY UCTEbAOAAAPUHH ym6y apabuit MUFUHAAPAQ HAMOEH KHATaHAAp. AMHU
HafiTaa ymoy AaBpa LIOMPAAP YIYH UMTHXOH, CHHOB MafAOHH, J3Ura XOC MaX0Opar
MakTabu, mespy Wyyp KUMUECH Ba3UPaCHHU XaM yTaraH. Arap XUpoT HHFUHAAPU
Ta CHAOTAApPH MabAyM MabHOAA HaBowmit acapaapuaa y3 akcunu Tomras 6yaca, Xusa
aAa0MiT MyXUTH MAH3aPAAAPH YHUHT Ky3I'yCH OJAMIII HKKHTA Ta3KHPAAQ AAOXUAA
AKC 9TTHPHATAHAUTH Y3WUIa XOC SHIHAUK 6yaau. By aca y3 HaBOarmaa Hasowuit
AHDAHAAAPHHIHT AABOMI Ba PUBOXAAHTHPUAUIINHUHT Ky PUHUIL, aHbaHA GaFprAa
SIHTMAVKHUHT JCHO YUKUIIN SAL.

[Ty ypunaa siHa 6up Hapcara 9THOOPHH KapaTULIHK A03UM Aeb Torauk. Pepys
Fa3aA TAQHAAIIAA A€BOHAQ FA3aAAAPHU JKOMAAIITHPHII TApPTHOHMIa KAaTBHUI aMaA
KHATQaHAWTMHU Ky3aTaMu3. AacTAab XaMA, HABT, MyHOXOT Fa3aAAQp, CYHIPA HIIKHI
MaB3yAAry IDKOA HaMyHaAapu aaud6o Taprubupa keaapn. Hasm axamra aaoxmaa
9BTHOOP Ky pcaTrl, yAApHUHT (pasAy KAMOAOTAAPHU YIyH KAMFYPraH, YAAPHU IKOAUI
0apKaMOAAVIK Cap¥l YHAAIaH, HAXOMAQHTHUPIaH, PyXAQHTHPIaH IIOX yAQPTa IXKOAUI
AQAMAAUK XaM OepuuIHu Ky3aarad. [am IyHAQKY, MyKaMMaA A€BOH TapTHO Gepuin
YIyH MaBXYA TaaabAapra Kypa, razassap aaud6o TapTHOUAA XKOMAQIINIIY, AACTAAD
XaMA, HaBT, MyHOXOT, CYHTPa HIIKUN MaB3YAArH Ha3M AYPAOHAAAPH Y PHHAANIMIIN
A03uM. AMMO 6apyua Ha3M aXAM XaM XaMA, HABT, MyHOXOT Fa3aA OuTHmIra y3uaa Kyd
Ba XYPbaT TOIA OAMaraH. ByHHUHT HATHXKACH YAAPOK, Y3AAPUHUHT SPATMAaAAPUHH
AEBOH Tap3HAA TapTHOTra COAMII MMKOHUTa ara Oyamaran. Qepys yaap mxoauparu
aHa Iy KEMTUKAUKHU TYAAUPHIL, yAQpTa Ky, HAXOM Ba AQAMAAMK 0aXII MaKCaAUAQ
XaM Fa3aAAAPHU IOKOPUAA AUTHATAH TapTI/I6Aa TaHAaras. Ba Tabuiiky, y3 Makcapura
spumran. Capoiiaa MaBxya 54 moupaan 33 Hagapu mOXra IMafpaBANK KUAHIITa
XKypBaT 9Ta OMATaH Ba COXUOU A€BOH WIOMpP OyAMII OGaxTura Mymappad OyAra.
“Bapuacu yuayn Hasouit yprax” (Tab6u6uit) 6yaran Xopasm ImOMPAAPUHUHT Xa3paT
HaBowuit Tysran tapTrbaa A€BOH TapTHO OepHIIra YpHUHHIIAAPH XAM YCTO3ra
spramumHuHT 6up kypuHumuAnp. “XIX acp oxupu Ba XX acp 6omaapupa Xopasm
apabuit Myxutupa xam HaBoufiHUHT Ae609aAn MyKaMMaA A€BOH TapTuO Gepmmr
aH'PAaHACHHH AABOM ITTHPHINTA MHTHAUII KydaiAu. By aaBpuunr Mynuc, Oraxui,
Tabubuit, Gakupuil Kabu eTyK LIOHPAAPH ¥3 LIEBPAAPUHM >KaMAab, aandp6o
TapTUOUAQ AEBOH Ty3AHAap > YCTO3 MakTabu Xap COXaAa Maxopar Ba KAMOAOT
MaHb6au 6YANO KoAaBEPaALL

! Kapanr Baéumit. “Illascapau Xopasmmoxmit” — 500 6.

2 Kapumosa @. Xopasm apabuit MyxuTHaa Ae6OYaHABICAUK. Va6ek THAM Ba apabuéTH. — 2004, —

Ne3.-366.
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Specific types of woman characters in
Charles Dickens’s novels

Charles Dickens is considered to be one of the realist writers in English literature.
He was the greatest novelist of his age as he contributed a lot to the development of
English literature of the XIX century. According to critics in literature (Michael Slater,
Rosemary Bodenhiemer, Jenny Hartley and others) Charles Dickens developed a
new type of novel — a social novel. The great contrast between rich and poor for
the writer was abnormal in a civilized society. Ch. Dickens strongly believed in good
qualities of a human nature. In his novels Ch. Dickens introduced different characters
of people and the life of Victorian England. Michael Slater in his book “Women and
Dickens” (1983) states that in his first six novels only 85 out of 280 characters are
females. In the next five books — “Dombey and Son” (1846-48), “David Copper-
field” (1849-50), “Bleak House” (1852-53), “Hard Times” (1854 ), “Little Dorrit”
(1855-57) women make 99 characters out of 214, or just under a half. As M. Slater
mentions “in the last four novels he wrote the proportion of female characters sinks
again to less than a third”".

Novels of Charles Dickens focused on various social, economic and political is-
sues of his time. Moreover, his books helped readers to witness his wide and multi
faceted thinking. In this article we will make an attempt to explore another important

! Slater M. Dickens and Women. — London, Melbourne and Toronto, — 1983. - 243 p-
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topic, which is related to how well the writer could create different and at the same
time specific types of woman characters of Victorian England in his works. One ofhis
novels “Oliver Twist” (1834) presents the XIX century life with focus on young gen-
eration of England. While reading this novel we come across with people of different
characters and life styles. Among the characters of “Oliver Twist”, there are women as
Nancy, Rose Maylie, who demonstrate kind and generous English women that make
type of angels. Characters like Monks, Sikes and Fagin present the life of ill-mannered
people in England. After the publication of “Oliver Twist” in 1834, the writer was ac-
cused in “false description of poor people life” and in “choosing his heroes from low
level of society™". This attitude of society could not stop the writer from writing and in
response he could give them appropriate answer.

Ch. Dickens not only chose women as characters of his first five novels, but also
gave them leading role in those works. In “David Copperfield” we can observe women
characters, who play dominant role in the plot development. “David Copperfield”
is an autobiographic novel of Charles Dickens. The main character of the novel is
David Copperfield. David is a son of gentleman whose father dies before his birth.
His mother married for the sake of her son’s future. But stepfather of David, Edward
Murdstone happened to be a cruel man. He was a very dispatcher and he never showed
any warmth towards David. According to Edward’s opinion David should not stay at
home with his mother. Later, Jane Murdstone, Edward’s sister, became a member of
Copperfield’s family. Jane’s character is similar to her brother’s personality. There is
association of a woman with kindness, as they are responsible of giving birth to a child
and bringing them up. But Jane Murdstone is free from those features of kindness and
she belongs to cruel type of women. She has a stone heart and she never likes David.
Ch. Dickens developed this type of women in other novels too. Mrs. Jane Murdstone
tries to punish David in order to get rid of him and own David’s house. Mr. Edward
Murdstone and his sister thought of a “new way of teaching” the boy. When David was
answering Mr. and Mrs. Murdstone’s questions, he forgot what he had learnt, as he
was frightened of their face expressions. This situation was described by the writer in
this way: “He walked me up to my room slowly and gravely — I am certain he had and
delights in that formal parade of executing justice and when we got there, suddenly twisted
my head under his arm.

— Mr. Murdstone! Sir! — I cried to him.— Don’t! Pray don’t beat me! I have tried to
learn, Sir, but I can’t learn while you and Miss Murdstone are by. I can’t indeed!

He had my head as in a vice, but, I twined round him somehow and stooped him for
a moment, entreating him not to beat me. It was only a moment that I stopped him, for
he cut me heavily an istant afterwards, and in the same instant I caught the hand with

! Dickens Quarterly Review, — 2009.
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which he held me in my mouth between my teeth, and bit it through. It sets my teeth on
edge to think of it.

He beat me then, as if he would have beaten me to death. Above all the noise we made,
I heard them running up the stairs and crying out — I heard my mother crying out and
Peggotty. Then he was gone and the door was locked outside and I was lying, fevered and
hot and torn, sore and raging in my puny way, upon the floor”.

This passage shows the child’s impressions about his stepfather and his “ap-
proach” to teaching. In this novel we can also see the reason of choosing the heroes’
names. According to Oxford English dictionary the meaning of the word “murd” is
“kill illegally and intentionally” and the word “stone” is “fairly large piece of rock,
or piece of hard material formed in an organ of the body”. The author of this novel
chose the names of heroes’ character depending on their personality.

David’s mother Clara is a powerless woman who can be a vivid example of
child-wife characters. She could not protect her son from his stepfather’s punish-
ments as every woman’s duty is to take care of her children. But David’s mother
does not belong to that type of woman. She agreed with her husband’s decision of
sending David to school. This situation shows the degree of dependence of women
on their husbands. Charles Dickens developed features of child-wife in his hero-
ines. The main duty of a wife is to take care of family members and her house. The
writers of Victorian age called wives as “angels of house”. For the author child-wife
character makes a nuclear of women character. Character of child is made of a map
of destiny of women.

Another specific type of Ch. Dickens’s heroines is related with keeping a house.
Author calls them as housekeepers and he draws their characters while describing
their appearance. In “Great Expectations” the main hero of the novel, Pip, creates
portrait of his sister in the following passage: “she was not good-looking women, she
has black hair and eyes, had such a prevailing redness of skin that I sometimes used to
wonder whether it was possible. She washed herself with a nutmeg-grater instead of soup.
She was tall and bony and almost always wore a coarse apron that was stuck full of pins
and needles”. According to this description his sister’s character reminds of a typical
English housekeeper. While drawing this portrait, the author stresses on the features
of a housekeeper. These specific features of character leave impression of a typical
woman character in Victorian age.

In the political life of Victorian England there were changes happening. One of
the important events of that time was related with women’s movement, which influ-
enced Ch. Dickens’s novels. The publication of E. Gaskell’s novel “Ruth” influenced
society’s thinking about women. The main heroine of this novel was a girl, Ruth, who
was becoming a nurse and which helped her to earn her living. Becoming a nurse
gave women professional and business opportunities. The novel characters such as
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Jane Eyre, Esther Summerson, and Ruth became leading examples for women of that
time. In their roles of a teacher, a housekeeper, and a nurse encouraged women to get
equality and independence. We can add that becoming a teacher and a nurse meant
to be a new type of women in XIX century. In “Martin Chuzzlewit” we see a character
of nurse whose name was Mrs. Gamp. Her job was taking care of people who were
sick. She tried to do her best in nursing. These heroines of Ch. Dickens prove that
women can work and be independent. In “Great Expectations” the role of a teacher
was given to Biddy, who is very kind and responsible person in teaching children at
school. Personality of Biddy and her job as a teacher really match each other. While
reading the novel we can notice her interest in teaching profession. Her first experi-
ence of teaching starts with Pip, then she appears as a teacher at school. She is like a
real village schoolmaster. Her kindness is seen in her face, in her voice and in her work
while teaching a lesson.

There are a lot of different types of women characters in Dickens’s novels. Each
type of character has its own signs that we can easily notice. Dickens brings new types
of women characters into his works. The most important thing is that the writers
who lived until the period of Dickens, described women as dependent people on
men in English society. But Dickens despite of these views was a person who comes
closer to woman’s heart. Scholars, who studied Dickens’s work, paid attention to the
role of women in author’s life. According to the autobiography of Dickens, we can
say that sometimes he exaggerated his women in creating their characters. Mostly he
takes these characters from the women whom he met in his life. It was not a secret
that the characters of “sisterly” in his works includes Florence Dombey (Dombey
and Son), Agnes Wickfield (David Copperfield), Esther Summerson (Bleak House),
Biddy (Great Expectations) and even Nancy (Oliver Twist) which is taken from his
sister Fanny. Though Charles Dickens created many types of woman characters, he
was never satisfied with them. He was always eager to create ideal woman characters
with no exaggeration taken from life. His works prove that he could create realistic
real-life characters of woman.
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OGOpa3 matepu B pomaHe MaprapeTt
Ap2a066n «3kcMypcKas KONAYHbSA»

TeMa sKeHIUH-MaTepelt 3aHUMAET 3HAYUTEABHOE MECTO B AUTEPATYPe BCEX HAPO-
A0B. OHH SIBASIOTCSI TIPEACTABUTEASIMU THIIMIHOM XKEHII[HbI, OTHOCSIIENCSI K TOH AN
nHo# Haruy. OHH OTAHYAIOTCSI He TOABKO CBOUM XapaKTePOM, II0BeAEHIEeM, HO CBOMM
BHYTPEHHIM MHPOM U AQXKe BHEIIHHUM BUAOM. B anramiickoit auteparype XX Bexa
MBI CTAAKHBAeMCsI C 06pa3aMu MaTepeil, 04eHb Pa3HbIX [I0 XaPAKTEPy 1 IPUHAAAEKA-
IIMX K CEMBSIM Pa3HbIX COCAOBHUI 0OmmecTa. CoBpeMeHHast AHTAMIICKAS [IMCATEABHHULA
Mapraper Apa66a Toxe He Ge3pasAndHA K SKU3HH JKEHIUH-MaTepell, KOTOPbIX OHA
SIpKO 306paskaeT B cBoeM TBOp4ecTBe. Takie 06pasbl OHa CO3AAET B CBOMX POMAHAX,
HAITHCAHHBIX 0cobeHHO mocae 90-x ropoB XX Bexa. VIMeHHO B 3TOT IepHOA CBOETO
TBOPYECTBA IIHCATEABHHIIA HAYMHAET BBIOMPATh 06pasbl MaTepeli Kak FAABHbIX T€POHHb
CBOMX KHUI, H306paskasi MX Ha GpOHe KU3HHU cOBpeMeHHOIT Beankobpurannu. HysxHo
OTMeTHTb, 4T0 Mapraper Apa66A B 9TOT eprHOA HAYMHAET HHTEPECOBAThCSI XKHI3HBIO,
npo6AeMaMU 1 BHY TPEHHUM MUPOM KEHINUH-MaTepeit.

B 1996 roay M. Apa66a orry6AnKOBaAa CBOI OUYEPEAHON POMaH «IKCMYPCKast
xoaayubsi> (The Witch of Exmoor). B rientpe Bcero npousseaeHus — uzobpaskerue
Marep. Bce croxeTHbIe AMHUH, IIOBECTBYIONINE O PA3AMYHBIX XKU3HEHHDIX KOAAUSH-
X, TPYIIHUPYIOTCS BOKPYT 06pasza Opuapt Xokcbu (ITaamep), 1 OTPaskarOT eAMHYIO
CHCTeMy OCMBICACHHOTO MUpa. FIMeHHO 06pa3 MaTepy OpraHU3yeT CIOXKETHYIO TKaHb
npousBepeHust. CTpyKTypa poMaHa COCTOUT U3 BOCbMH 03arAQBACHHBIX OOABIIIX pac-
CKa30B, B KOTOPBIX OIIMCAHMS AQIOTCS OT TPETHETO AUILIA.

ITo MHEHHIO AUTEPATYypPOBEAOB POMAH BBIPAXKAET «T€MHYI0>» CTOPOHY JKU3HU
AHTANM, OTIKCHIBAS SKH3Hb AaHTAMICKOHN ceMbd. OHM TakKe YTBEPXKAAIOT UTO IIPO-
H3BeAeHHe IIPOAOAKAET TeMy HadaTyio B ee Tpurorun. Cpear repoes 9TOro poma-
Ha MBI CTAAKHBAEMCSI C AOABME Pa3HbBIX HAIIMOHAABHOCTEN, OAHAKO, OHHU SIBASIIOTCS
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paBHOHPaBHbIMI/I rpa}KAaHaMI/I COBpeMeHHOﬁ AHI‘AI/II/I) HpHHﬂBmeﬁ KyAbTypy MHOTO-
HAaITMOHAAbHBIX 3MI/II'PaHTOB.

I'raBHas reponns pomana Opupsa Xoxcbu (ITaamep) sBASETCS SKEHIIMHOM C HEO-
ObIYHBIM XapakTepOoM. Pa3BuTHe AeHCTBUIT 1 06Pa30B, OTHOLIEHUS MEXAY [IEPCOHAXKA-
MU 1 MECTO COGbITI/H;i CTAaHOBATCA BCIIOMOIaTE€AbHBIMHU ACTAASIMU B paCKPbITHH Xapak-
Tepa Opuabt. Ha Haur B3rasip, 4ro6s1 monsts Oprsy He06XOAUMO IPOAHAAUHPOBATD
IPUYUHDI €€ HeOOBIYHOTO XapaKTepa, KOTOPas IBASIETCS 06pa3oM MaTepy, Ha3BAHHBIM
ABTOPOM «KOAAYHbBEH>.

PoMaH HaYMHAETCS C CEMEIMHOTO Y)XXHHA Ha KOTOpoM AeTi Dprabl 06CyKA0T
HeOOBbIYHBII MOCTYIIOK CBOEM MaTepPH, KOTOPas MPEAIIOYAA YITH U3 AOMA U )KUTb OAHA
B 6e3AI0AHOM 60ABIIOM AOMe B DKcMype. Aetit OpHABI — B3POCABIE AIOAH, HIMEIOT
CEMbIO, 3aHATHI AIO6I/IMbIMI/I A€AaMH, IMEIOT YBa)KEHUE B O6H.IeCTBe H 110 UX MHCHHUIO
OAMHOKAsI SKU3Hb MATEPH MOXKET IIOBPEAUTD UX CTATYCY CPEAU APY3€il U 3HAKOMBIX.
W nosromy onu HaunHaioT Gecrioxoutsest 0 Ppuae. [Tpuannst yxopa Ppuant u3 ooma
TIePBBIi Pa3 OOBICHIIOTCS B PA3TOBOPE MEXAY ee AeTbMu: “A society without human
beings”, says Gogo, breaking her silence, “is exactly what she seems to have designed
for herself”'. «O6mecTBo 0e3 Atopelt,» cxasasa [oro, HapyIIas TUIINHY, «TaM OHa
¥ X0TeAa 6bl XuTh> (mepeBoa Ham). BecrokoiicTBO ee AeTeil BBIpaXXaeTcsk OAHUM
IPOCTBIM IIPEAAOXKEHHEM U [IOKa3bIBaeT HACKOABKO 9TO IIpobAeMa BoAHyerT ux: “They
too have had enough, for the moment, of what to do about Mother”?. «Ha panmbIit
MOMEHT UM TOXe HaAOEAO AyMATh O TOM, KaK IIOCTYIHUTD C MaMoii» (epeBop Ham).
BBI60p CAOB IIMCATEABHHUIIBI AASL M300pasKEHUS XapaKTepa MaTepy € TOYKH 3PeHHs
APYTHX IlepCOHaXKel SABAseTCs BaXHbIM npuémoM. HazpaHue 3araaBuit KasxA0ro pac-
CKa3a 0O'BSICHSET IPUIUHBI “6e3yMHOr0” U “cTpaHHOro” xapakrepa ®puast. B pacckase
“Timon’s Feast” («Ysxun TuMoHa>» ) aBTOp IIOCTENIEHHO 3aXOAUT B Mup MaTep. Ilep-
BBII1 IIIar K ee MHPY — 9TO KOTAA aBTOP IIOAHMMaeT 3aHaBec. M. Apab64 Bo3Bpaijaercst
B €€ A€TCTBO, 06’1)51(:1{515[ IIepBbIE HPH‘IHHBI CTPaHHOFO XapaKTepa JKCHIITHMHBI. q)pI/IAa
C AETCTBA BBIAEASIAACH CPEAV APYTHX CBOEN MAHEpPOU 3aAABATh <« HEIIPUSITHbIE» BO-
npocst (unpleasant questions). ITo MHEHHIO ee AeTell 9TO SBASETCS OAHOM U3 IPHYNH
u3MeHeHHs xapakrepa 60-seTHeir OpHADL

Apyrue 4epThI XapakTepa MaTepH PaCCKpBIBAIOTCS B pasroBope ¢ AeTsMu OprabL.
Teneps Mapraper Apa66a obparaercs k oeTsiMm OpHABI 1 Yepe3 AeTell OHA OTKPbIBAET
ABepb B IIPOLIAOE SKU3HU MaTepH. I1o MueHuto Toro Heo6bIYHOE IOBEACHNE MaTepU
CBSI3aHO cO cMepThio 6abyuku [hapuc. Ppraa HUKOTAQ He GbIAA B TEIABIX OTHOLIEHHU-
sx ¢ MaTepsio. Ho, HecMoTpst Ha a0, Opripa 3a60THTCS 0 MaTepH U yXa)KUBAeT 32 Hell
B [IOCA€AHUE MUHYTHI ee skusHH. [Tocae ee cMepTr y OpuAbI HAYMHAETCS HHAS, COBCEM

! Drabble M. “The Witch of Exmoor”, — Harcourt brace & Company, 1996. - P. 9.
2 -
Ibid. - P. 4.
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APYTasi )KU3Hb, B KOTOPOI 3aMeYaI0TCsI ee HeOOBIYHbIE IOCTYIIKH 1 Y€PThI XapaKTepa.
OHa HU ¢ KeM He ACANAACHh CBOUMH ITAAQHAMH U HUKTO HE MOT HPeAYI'aAaTb 3apaHee,
4TO OHa cobupaeTcs AeAars. [10 MHEHHUIO ICHXOAOTOB AETH, 0COOEHHO AEBOYKH, KOTAA
TEpSIIOT CBOMX MaTepel, OHU OOBIYHO MOMAAAIOT B ACIIPECCUIO, KaK GYATO OHH IIO-
TEPSIAU CBOMX BEPHBIX AIOAEH Ha KOTO MOXKHO 6b1A0 moAaraTscs. Ho cmeprts MaTepu
noBAusiaa Ha OpUAY IIOAOKUTEABHO, OHA CTAHOBUTCS JXEHINMHOM C CHABHBIM XapaK-
repoM. HeoxxraanHble n3aMeHeHus B XxapakTepe OpHABL He OBIAU IIOHSITHBI HH AETSIM
U HU YUTATCAAM.

®pupa siBASETCS MATEPDIO C GOABIINM TEPIIEHHEM U XOPOLIO YyBCTBYeT MATePHH-
ckre 06bsa3anHOCTH. OHA PUrAAIIAeT BCEX YACHOB CBOEH CeMbH, CaXKaeT UX BOKPYT
CTOAQ, BCTpeYaeT BcexX ¢ HeOObIYHOM AASL Hee MAaHEPOIT, pasrOBapHBaeT C HIMU Ha ce-
pbe3HbIe TeMbl U B KOHIle 00bsiBAsieT cBoe Hameperue: “Look”, she said eventually,
when she had their calmer attention. “I wanted to give you all a meal to remember. It’s
our last supper. Our last supper in this house. I've got rid of it. I'm off”'. «Caymuraii-
Te,» CKa3aAa OHA B KOHIIE, 3aMeTHUB BHUMAHUE CBOUX AeTell K cebe. «SI xoTeAa mpu-
TAACHTD BCEX BaC Ha Y>KHH, ‘ITO6BI BbI 3AIIOMHMAN MEHS. DTO Halll HOCAeAHI/Iﬁ Y>KHH.
ITocaepnutit yxuH B aToM AooMe. Ha aTrom Mmon 006513aHHOCTH 3aKOHYUAHUCH. 5 YXOXKY>
(mepeBoa Ham). Aaxke MeCTO, KOTOpOE OHA BBIOpaAa AASL Ce6s1, TOBOPUT O ee 4epTax
xapakrepa. Opupa nokymaer 60AbIION AOM AASL cebs B DkeMype (HEBBICOKOE rpa-
HHUTHOE IIAQTO B CEBEPHOM YacTH NOAyocTpoBa KopHyoAA) U mpeanodnTaer uTh
TaM AO KOHIIA CBOEN XU3HH. MeCTOHAXOKACHUE AOMA, AUKASI IPUPOAR, A€Ca U MOpe
ObIAM OUEHD IIOAXOASIIUMHE AASL XapakTepa Opuast Xokcobu. Boaee Toro, dxemyp Ha-
XOAUTCSI AAAEKO OT LIEHTPA FOPOAA.

Aanee aBTop onmuceiBaer MbicAu OpUABI, pacckpbIBasi MpUIHHEL, moyemy Opupa
IPEATIOYAA XXUTh OAHA. B mepBore onn B Oxcmype Opuaa cipamusaer cebs: “What is
she doing here in her cavern? Well might her children wonder, well might the estate
agent and the hamburger men have wondered”>. «Yro ona 3aech aeraer B cBoeM
y6exxuute? Ee AeTH BO3SMOKHO OY€Hb YABHAKCD, U AQXKe aIeHT 110 IIPOAAXKE HEABH-
KMMOCTH U TIPOAABeL] raMOyprepoB ToXe BO3MOXKHO O4eHb YAUBHAUCH> (IIepeBOA
Hamr). OTBedYast Ha CBOM BOIIPOCHI, OHa 0CO3HAeT cBoI Heab: “Chance had brought
her but she has found a correspondence here, and here she has settled, to write
her memoirs. Of course, she is writing her memoirs”?. «Cyab6a nmpuseaa ee cropa.
OHa HalAa 3A€Ch, YTO OHA XOTEAQ, M 3A€Ch OHA IIOCEAMAACH, YTOOBI [THCATh CBOU Me-
myapsl. HaBepHska, oHa numrer cBou MeMyapsi» (mepesop Ham). Ho ®pupe 6b140
He 0 yeM nucarb. OHa 06paiaeTcst K BOIPOCY KOTOPbIN BCIO KU3HD €€ MYUHUA, U 9TO

! Drabble M. “The Witch of Exmoor”, - Harcourt brace & Company, 1996. — P. 43.
? Tbid. - P. 66.
? Thid.
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Ob1A Bompoc mocaepHeit Mectu: “Is this desire to write her memoirs, a desire for
revenge, or a desire to salvage her own self? She is not sure”'. «JXKeaanune au ato
IHCATb MEMYapbl, 5KEAAHUE AU 9TO OTOMCTHTD, HAH JKe KEAAHHE CIIACTH CaMyIo ce6si?
Ona He yBepena» (mepesoa Ham). Dpraa cpaBHUBaeT ce6s ¢ KOAAYHbE, POSBASL
4epTHI XapaKTepa, OTHOCALNECS K KOAAyHbe. Mapraper Apa66A mUpPOKO MOA3yeT-
Csl 9AeMeHTaMU $pOABKAOPUCTHKH, BbIICHSIS TAYOoKe IIPHYUHBL €€ TAKOTO MOCTYIIKA.
Yepts! xapakTpa Opuabl, MOAXOASIINE K IEPCOHAXKAM CKA30K, CBS3AHDI C €€ IIPO-
LIAO¥ 5KU3HBIO. Ee 5KM3HD KaXKeTCs OCHOBaHA Ha CIoXeTe cka3ok. Koraa oxa mumer
CBOH MeMYanI, OHAa BKAIOYaeT B HUX TOAbBKO TEMHbIC AHHU csoeit xxusau. Ona He co-
6AI0AQ€T XPOHOAOTUIECKOTO IIOPSIAKA, B HUX OHA IIMIIET O COOBITHSX, OCTABUBIIKX
rAyOOKHIT CA€A B €€ SKM3HH, U O TAABHbIX BElllaX, MMEIOLINX OTHOLIEHUE K €€ CEMbH.
Bo Bpems cBoero BusuTa [oro y3HaeT, 4To y Hee KOTAA-TO 6b1Aa TeTs OBeXHAAQ, K 06
AEBOYKH AIOOUAM cKa3ku OparbeB [pumm. 3araaBue poMaHa TOXKe 3BYYHUT CKa304HO
“OxeMypcekast KOAAYHBS. ABTOp co3paeT 06pa3 COBpeMeHHOM MaTepH II0A MACKOM
KOAAYHDBH. OHa HanOMHUHaeT KOAAYHDBIO T€M, YTO, BO-IIEPBBIX, BOCIIMTAB CBOUX AeTeﬁ,
OHa [IPeAIOYUTaeT OCTaTbCsi OAHA. OHa AQXKe OTKPBITO He TOBOPUT O CBOHMX HaMe-
peHK}IX, TOABKO OAHHMM CAOBOM BCE€X CTAaBHUT B N3BECTHOCTDb, YTO OHa 6yAeT JKUTDb
B CBOeM OOABIIOM AOME, “3aMKe”. DTH 0COOEHHOCTH SIBASIFOTCSI IIEPBBIMH THITIIHBIMH
YepTaMU XapaKTepa KOAAYHbU. BO-BTOpBIX KOraa OHa BCTpeYaeT CBOMX FOCTEH B CBO-
eM “3aMKe” U YTOIaeT UX HeOOBIKHOBEHHOM €AOM, U B TPETBUX — €€ YeAOBeYeCcKoe
obeHne ¢ XXUBOTHBIMU 1 ITHIaMu DkeMypa. “Koapyuss” Mapraper Apa60a ss-
AsIeTCs Ao6p0171 MaTepbio, BOCITUTAaBIIeH Tpex AeTeil. XoTs Ppuaa BrIpacTHAa HX 6e3
OTIIa, OHAa OAMHAKOBO OTHOCHAACh K HUM. OHa He AI061AQ KOTO-TO GOABIIE, & KOTO
T0o MeHbIne. Pprpa TaxKe IBASIAETCS AOOPOI 6abymKoil. B ee oTHOImIEHISIX ¢ BHY-
KaMU aBTOP PacCKpBIBAaeT ADPYIHe YePTHI €€ XapaKTepa: B MaHepe Kak OHa beceayer
C BHyKaMH, KaK OHa O6'I)5ICHH€T HM 4TO-TO, 1 B IOHNMAaHHH HUX BHYTPEHHOTO MI/Ipa,
MBI BUAUM AOOPYIO U BHUMATEABHYIO XKEHIIHHY.

Mapraper Apa66a mopy4daer Oprae poAb MaTepH, IOTOM OAEBAET e MACKY “KOA-
Ayubr’. CAOBO “KOAAYHBsT” HAITOMUHAET HAM MIOXKHABIX SKEHIUH C OTPULIATEABHBIM
XapakTepoM. DTOT 06pa3 MaTepH MICATEABHUIIA IIPEBPAILAET B KOAAYHBIO, H3-3 XKH3-
HEHHBIX TPYAHOCTEN ¥, B UTOTE, M3-3a BBIOOPA OAUHOKOM XXM3HU B CTapOCTH. B omu-
CaHHU ee XapaKTepa AeTH yIoTpebasioT caoBa “mad, odd, crazy, eccentric”. Ho Map-
raper Apa66a 00beAUHSIET BCe IIPUAATraTeAbHbIe U HasbiBaeT OprAy OAHHUM CAOBOM
“KOAAYHDBST. DTO CAOBO OIIPEAEASIET ee IICHXOAOTHIO, ee TBOPUYECKHUIT XapakTep. OTO
“KOAAYHBST He OOBIMHASI KOAAYHBS B CKa3KaX, OHA KOAAYHBsI DKCMypa. B 00Anke koa-
AYHDU, )KUBYIIIEl B €€ TeA€, Mbl, BO-TIEPBbIX, BUAUM MATh, IOAPYTY HM3HHU, TBOPYECKYIO
SKEHIIMHY, a [IOTOM A0OPYIO 6a6yKy.

! Drabble M. “The Witch of Exmoor”, - Harcourt brace & Company, 1996. — P. 69.
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XyAno>XXHS CBOEPiIAHICTL NOeMu
1. B. XKuneHko «BigpnycTka y cepnHi»

Ipuna BoaopumupisHa JKraeHKO — BH3HAYHA IIOCTATb Y AiTeparypi Apyroi mo-
aoBuaH XX — nepmoi moaoBuru XXI cr. ITo ii TBOpuOCTi MOXKHA 3p03yMirTH, MO 3K
Ije Take — AiTepaTypa MOPYODKKS CTOPiY, HOOAYUTH TBOPUICTD MUCTKHHI B THX
BUPIIIAABHIX PHCaX, sIKi po6AsTh ii HenoBropHo!. Le crocyerpes i AlpruHuX moeM,
SIKi € KOHIJeHTPOBAHHM BTiA€HHIM XyAOXKHBOI pirocodii JKHaeHKO, B HIX CXOASTbCS
0e3AiY po3pi3HEHNX TeM, MOTHBIB Ta 06pa3iB, Ij0 IPOHU3YIOTH BCIO i AipuKy. Pazom
3 THM IIi IOeMH Ay>Ke BaXKAUBI AASL PO3YMIHHS XYAOXKHBOI Ppirocodii Ipunu XKuaenko,
AOTIKH TBOPYOTO MIASIXY MOETEeCH.

OaHaK IPaKTHYHO HeMae POOiT, IPHCBSIIEHNIX XKAaHPOBIi crrenuili JKHAeHKIB-
CbKHUX AIPMYHUX [TOeM, IO IPOCTEXYIOTh AUHAMIKY XKaHPY, PO3KPUBAIOTh €BOAIOLIiI0
xXyA0xHBOI pirocodii JKuaenxo.

YixKe aBTOP CHKHIA ITiA3aTOAOBOK ITOEMH — I10€Ma-Ay0OK — BU3HAYA€ Ii JKAHPOBY
OCOOAUBICTD i MAKPECAIOE KaPTIBAUBY CIIPSIMOBAHICTD. «/AybOK>» — 3araAbHa Ha3Ba
PI3HOBHAY iCTOPHYHIX HAPOAHHX KaPTHHOK, CTBOPEHUX APYKOBAHUM 3aCO00M, sIKi
MaAM 3HAYHHUI HaKAaA. Y 19 CT. 6yAM IpeAMeTOM KOAEeKI[iOHYBAaHHS Ta HAAOAHHIM
My3eiB, y 20 cT. AyOOK — pi3HOBHA 06Pa30TBOPYOrO MHCTENTBA. /AyOOK AOBIHIT 4ac
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OyB Oe31jeH3yPHUM HapOAHUM HaAOaHHSIM, TOMY Yac Bip Yacy OTPHMYBaB CaTUPUYHE,
IPOTeCTYBAABHE CIIPSIMYBAHHS SIK BIAOOPaXKeHHS HAPOAHOTO CIIPOTHBY CBITCHKOMY YU
LIEPKOBHOMY rHOOAEHHIO, aA€ He CTaB IIPOMATaHAUCTCHKUM M ariTaIliliHUM 3aco60M.
AybKoBa AiTepaTypa BHAABAAACS AASI IPOCTOTO HAPOAY Ta BIAPI3HSAAACS IPUMITHBHIC-
TI0 3MicTY it opopmaeHHs. [TOpsiA 3 peAiriitHO-AereHAAPHUMH TBOpPaMU (JKUTis CBATHX,
CKa3aHH:A IPO MOHACTHUPI, MiCIISl TAAOMHHUIITBA i T. m.) Ay6xoBa AiTepaTypa 3Be€pPTaAaCh
i AO CBITCHKUX CIOKeTiB .

IToema-Ay60K «BiAllycTKa y CepIIHi» HAIMCAaHA AOTEIIHOI PO3MOBHOI0 MOBOIO,
B SIKOCTI XYAOIXKHIX 3aCO0iB aBTOpKa BUKOPUCTOBYE IIOBTOPEHEHS, [IepCoHipiKarlifo, mpo-
cTopiuny Aekcuky. IToema ckaapaeThCs i3 ceMM YaCTHH, IPOTe YAEHYBaHHS CIOKETY €
YMOBHICTIO, IITO CTOCYEThCS cKopimme 3micTy. OpopMaeHHS ToeMH, a came 1i KOMITO3H-
L[iflHA CTPYKTYPa COPUMMAIOThCA IIPU LIbOMY SIK EAMIHE, HEITOAIABHE ITiAe, XO9a KOXKHY
3 YaCTHH IIO€MH MOXXHA POSTASIAATH K CAMOCTIHHI TOETHYHI TBOPH.

AHanizoBaHa IoeMa MiCTUTB y co0i iA€l0, o Ha Bce Boast Boxka, OYAb-SIKHIT AO-
CBiA, IO BUITAB HAa AOAIO AIOAMHH, il AUIIIE 3arapTOBY€, BAOCKOHAAIOE, pO3KpuBac. Bu-
KOPHCTOBYIOYH XKAPTIBAMBUI TOH OIOBiAlL, aBTOPKA IMOAAE CEPHO3HI KOHIIEIITH. 3Bia-
CH 11 «p0o30uTe cepIie>, «<KiHKa 3 pO36uTUM ceplieM>, «MicTo Po3buroro Cepiisi>,
«Maripar Posburoro Ceprpsi», «pecropan Pozouroro cepus». «Posbure ceprie» €
A€lIeBUM muprIOTpeGiBCbKHM aAMYAETOM, KU MOXe HpHAﬁaTI/I HaBiTp moer. TyT peui
HA3MBAIOTHCSI CBOIMMU iMeHaMH, 0e3 IIPUKPALIAHHS | [IOKA3HOI COPOM SIBAMBOCTI, caMe
e p06HTb TBOpUicTh . JKraeHKO HaA3BHYANHO MOITYASPHOIO.

Ha nepmmit orasia TBip CIPUAMAETHCS SIK PO3BAXKAABHUI KiT4, 6€3 cepHo3HIX
Hp06AeM, aAe, AOYMTABIIM AO KiHIISl, PO3YMi€MO, I[O MUCTKUHS Y HU3bKOMY, JKapTiB-
AMIBOMY >KaHpi 3ax0BaAa TAO0KuU# $piaocodchkuil 3MicT. Y moeMi OTpUMYIOTS Micrie i
ciMeltHi, i T06YTOBI ITOAL, — BaXAMBHM € IX 3B’I30K 3 BHPQKEHHSIM 3aTaABHOTO CTaB-
A€HHSI MUCTKHHI AO AIICHOCTI.

Y noemi npucyTHi peaAicTHYHi 06pa3H0-iAeﬁHi eAeMeHTH. SIBuia AIfiCHOCTI (no-
OyToBi HOAP06I/IHi) , BIATBOpEeHi B XyAOXKHIX 00pa3ax, € 3aC060M BHPKEHHS AYIIeBHUX
nepexxuBanb aBTOPK. 1. JKuaeHKo, 6yAydr 5kepTBOIO COLIaABHUX IOTPSICIHB, CTOSIAQ,
THM He MEHII, B CTOPOHi BiA Pi3HUX MOAITUYHHX PYXiB. Y TOM ke 4ac BOHA He 3aKpHBaAa
OuYi Ha CyCIiAbHY HEPIiBHICTb: B TOE€Mi TPEACTABACHHMI TAKUH He3aMOXXHHI KOHTUHI€HT,
SIK: IIAHTPAIIA, TOAOTA, ... [IOETH, SKUM CAiA BUOMPATH «KyPOPTH HIDKIOTO COPTY> >,
AtoABMY Y 306paKyBaHOMY BBRXKAIOTBCSI AMIIE Ti, IO MatOTh 4uH. O6’€KTOM AlpHd-
HOI CaTHPH BUCTYIAIOTh «CePLisi TOHOPHCTI>, IO MOTAH «IIAHTPAITy He3BAAIOTHY >
IIBUAKO ITOCTABUTH Ha Micrie. 3aMOXKHI MOXKYTb HACOAOAXKYBATHUCS 6Aaramm, a Taki K

! Aexcukon 3araabHOTO Ta HOPIBHAABHOTO AiTepaTyposHaBcTBa. — YepHiBii: 30A0Ti AuTaBpH, —
2001. - C. 309.

% XKuasenko L. B. Epanreaie sip aacrisiu: Bubpane 3 pecsu xuur/pe. paa: B. [llesuyk Ta in..;
Yropsia., Berymn. cr Ta 6i6aiorpad. A. M. Makapos. — Xapkis: Qoaio, 1999. - C. 48S.
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«KiHKa 3 PO30MTHM CepljeM>» — 4HCTa, A0OPA, TAAAHOBUTA — 3MyIIeHA CIIPHUIAMATH
YAAPH AOAIL TyT noereca me He pa€ MPSAMOI OLIIHKHM TOrOYaCHIN CUCTEM], aAe IMATEKCT
Ay>Ke IIPO30PHIL, KOPUCTYIOUHCh HATSIKOM 200 HEAOMOBAEHICTIO, BMIAO BUCBITAIOE 6Y-
AEHHY XXMTTEBY CUTYAIilO:

3Haii, MOBASIB, TOAOTO,

cBO€ 60A0TO.

Bepu ueboxe,

IO MaHaM Herosxe .

Ha mam morasip, moema «BipmycTka y cepmi> Ta rBopuicTs L. XKnaenko 3araaom
He BiAAIABHI Bip Kaury corapis « Homo feriens >, sxa moscHioe Ta BIAKPHUBA€ CyTHICTbD
AlpHYHOI repOiHi, TBOPYY AA60PATOPit0 MUCTKHHI, OCKIABKH AIPHKA II0€TECH IHOAL BaX-
KO IAAQETBCSI CTPOTOMY AOTIYHOMY QHAAI3Y, CeHC Ii GiAbIIe BIATYBa€ThCSI, BIAAyEThCS,
HDK 9iTKO CIPHHIMAETHCSI PO3YMOM.

Croxer pOpMYyIOTh €AeMEHTH, IO BU3HAYAIOTh CTPYKTYPY AipHUYHOI IMoemy,
HVMH CTAIOTh TaKi KAIOUOBi 06pasH, SIK po30UTe Ta pO3KpHTeE ceplie, — 0Opasy,
10 MAIOTh IICUXOAOTIYHMI MIATEKCT. 3a3HadyeHi o6pa3n BHCAOBAIOIOTDH AyIIE€BHHIM,
MOPaAbBHO-IICHXOAOTIYHUI CTaH AipUIHOI repoiHi, Ayke OAM3BKUI CaMilt MUCTKHHI.
Y moemi «BipmmycTka y ceprHi>» BiaOyBaeTbcs TpaHCPOpPMAILiS CTPYKTYPHU AipoO-
emivyHOI moeMu B AipuaHy. Po3bure ceprie AipuaHOI repoiHi Yepe3 BUIPOOYBaHHS i
CTPA’XAAHHS PO3KPHUBAETHCS, CTAHOBHUTD CIOXKET II0E€MH, TAKMM YMHOM €IliYHa AiHisg
TPaHCPOPMYETHCS B AipHUHY.

Y oMy AMHAMIYHOMY Ta XUTKOMY CBiTi «P036UTOro ceprisi» AiprdHa repoins
BiAdyBae cele 13roeM, BOHA IIOPHHAE Y CLIOTAAM:

Ha 6aaxoHi 3a0yTe Bipep1e,

I pynHuk BUIIBiTA OA CIIEKH.

A xiHka 3 po3buTHM ceprieM
Aareko-panexo?...

3aHypeHHsI y Kpacy IPUPOAH AOIIOMATA€E AIPHUYHI repoiHi CTPycHTH 3 cebe rHiT
IOBCSIKAEHHIX TYPOOT, BIATY TH AyXOBHHII IIAFIOM, IiI3HATU CYTHICTb XXUTTS. MUCTKH-
HsI IIOKA3YE, IO CIIAKYBaHHS AOAUHH 3 IIPHPOAOIO BIAKPUBAE IIEpeA HEF0 MOXKAUBICTD
OCATHEHHsI BUCOKUX eTHYHUX L[iIHHOCTeMN. Y 4eTBepTiil YaCTHHI IOeMHU aBTOPKa OIIOo-
BiAQ€ IIPO 3000y TTsI OMPISIHOTO:

I paB T'ocrioas it meapoo pykoro
rAUGOKe 03epO 3 THYYKOI0 OCOKOIO,
BHCOKe HebO 3 JaiikaMH i rposami,

! JKusenwo 1. B. Esanreaie sip aacrisku: Bubpane 3 aecsri kaur/pea. paga: B. [lesuyx Ta im..;
Viopsip., Bery. cr Ta 6i6aiorpag. A. M. Makapos. — Xapkis: ®oaio, 1999. - C. 484.

2 Tam camo. — C. 487.
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TapeAi 3 rpyuraMu i abpuxocamu.
Caimydi AHI i IpECMePKH CyMUpHI .

OaHak TparisM IoAsra€ B TOMY, IO AipUYHA repOiHs YCBIAOMAIOE, mo6 «CepIro
PO3KPUTHCH — MOTPiOHO HOMY po36uTuCh. I BrokuTH Ipu ipoMy>>. ¥V moemi Bia-
YYBAETHCS HE AMINE BIAIITOBXYBaHHS AiPUYHOI repOiHi Bip XXUTTS, aAe 1 ranboxui
BHYTPIIIHIN PO3AAA B Ay, KM 1l AOTIOMAra€ MOAOAATH 3aHYPEHHA B TAMOMHM TiA-
CBiAOMOTO Ta KPaca IPHPOAH. BiA6YBa€TbCﬂ 3MiHa CBITOCIPHUHATTS AiPHMYIHOI repoiHi,
BOHA OTPUMAAQ XUTTEAANHHMIL 3aPsIA; CYTHUYKA 31 CBITOM, BIAIITOBXYBAHHSA Bi XXUTTS,
BCe I]€ 3AAMIIAETHCSA II03aAY, BOHA OTPUMaAA [TEPEMOTY, TOMY BIIEBHEHO KPOKY€ Y MiCTO
«Poskpuroro Ceprps»:

CKaHAQABHO, KHAKAABHO IIOTPSICHA.
Imaa i3 Bok3aay, cMmisiaace.

Ao BCsS 40AOBiYa paca

CTOBITIAACH i CTIOTIEASIAACK ...

A micro Poskpuroro Ceprs
PO3KPHAOCH QX AO CepIis,

MOB CKPHHS, PO3KPHTa BOAXBAMH,

3 AapaMH, cKapbamu, AUBaMu®.

Ilepexxuri Herapasau 3yMOBHAM KOHCTPYIOBaHHS HOBOI PeaAbHOCTI, iA€aAbHOTO
CBITY, B SIKOMY CTAIOTb MOYKAMBUMH 3AIFICHEHHSI OyAb-SIKUX 6a)kaHb. AipraHa repoiHs
MePEMIIYETCA B CBIiT YUCTOTO AYXY i 3HAXOAUTD BiAUYTTS IIOBHOTH AyXOBHOTO 6yTT5{.

CpoMma yacTHHA ITOEMH PO3KPHBAE CEHC BCHOTO TBOPY: «XTO HIJOTO B XKMeHi
He CTHCKa€ — Mae Bce...» *. IToema-aybox «Biamycrka y cepnHi» — ¢pirocodpcbka
AipMYHA MO€eMa, B SIKill aBTOPKA MOEAHYE PalliOHAAbHE Ta ippalliOHaAbHE, ippario-
HAABHUI II0YATOK y II0€Mi IIPOSIBASIETHCSI LIEPII 32 BCe B 300paskeHHI ippeaAbHOro CBi-
Ty, 3aHYPEHHS y CIIOTAAH, TIOUYTTS. 3aHyPEeHHS B TAMOMHU MiACBIAOMOCTI, B CTUXIIO
cy6’eKTHBHHx acoIiialif 3aBepUIYETHCA BIAKPUTTAM HOBOTO 3HAHHSA PO CBIT, BHpa-
JKEHOT'O 3aTaAPHOBIAOMUMU CAOBAMU:

He myapu, noete, bora papu!
ITpocTro — Bce Ha BOAIO BIAITYCTH.
Aacrb Bor aenp pas Tebe —

Aacts i papicTs®.

! JKunenxo 1. B. Esanreaie Bia Aactisku: Bubpawe 3 aecsru kuur/pea. paaa: B. [llesuyx Ta in..;
Yropsia., Berymn. cr Ta 6i6aiorpad. A. M. Makapos. — Xapkis: Qoaio, 1999. - C. 488.

2 Tam camo. — C. 489.
3 Tam camo.
* Tam camo. — C. 491.

S Tam camo.



76 Section 3.

3MiHH Y CBITOCIIPUIHATTI CTOCYIOTbCS 1 TOCTUKH, crocobis HO6YAOBI/I XYAOX-
HBOrO Iiroro. Lle moB’a3aH0 3 THM, IO B MepIIifl YaCTHUHI MOeMH AipHUYHA repoiHs
I[IepeXXUBAE CBOIO HECYMICHICTD 3 06 €KTUBHUM CBITOM, a TPeTs i HACTYIIHI YaCTHHU
(I‘OCTIOBaHHSI y 6a6yci, 3aHYPEHH: Y Kpacy IPHPOAH, i K HACAIAOK — IIACBiAO-
Me IPUMHATTSA peaAbHOCTi) IIOETAITHO MIPU3BOASATH AIPUYHY T€POIHIO AO FAPMOHIl,
NPUHIUIU CIOPPEAAICTUIHOrO baueHHSA CBiTy MMOYMHAIOTD BiAirpaBaTH KOHCTPYK-
THUBHY POAb.

L. B. JKuaeHKO OyAa TAAQHOBHUTOIO ITOETECOI0. Y HEBEAMKOMY 32 0OCIIoM xKap-
TiBAMBOMY TBOPI IINCHMEHHUIISI 3BEPTAETHCS AO BKAUBHX GPirocoPChKUX IpobAeM,
[0 poOUTD IMoeMy MicTKOIO 3a 3MicToM. Hecepiio3HoMy unTadeBi MOXKe 3AATHCS,
IO MepeA HUM JKApTiBAMBA IIO€MA, OAHAK 32 HECEPHO3HOIO OIIOBIAAKO XOBAETHCS
¢irocodcpka rAMOUHA: IIPArHEHHS PO3KPHUTH CEHC XKUTTS, O)KAHHS BUKPUTH HEAO-
AIKH CYCITIABCTBA.

ToA0BHY 0COOAMBICTD TOTHUKH TBOPY CKAAAA€ TiCHE IePeAeTeHHS KOMITHOTO
3 TparivauM. Komism y TBopuocTi I. JKuaenko nmocipae ocobAuBe Miclie: 3 OAHOTO
00Ky, ImoeTeca TaKUM YMHOM 3aXUIIAETHCS Bip 3A000AeHHUX IpobaeM, a 3 iHIIOro,
HAMaraeThcs 3BepHYTHU Ha Iii IPOOAEMH yBary CyCIiAbCTBa. ABTOPKA CIIOAIBAETHCSI
Ha OHOBAEHHS CYCIAbCTBA. I10sCHIOIOUN IIOTASIAU [TOETECH Yepe3 aHAAl3 IoeMHy,
MH 3’51cyBaAH, 110 TOAOBHUMH I[iIHHOCTSIMU AASI MUCTKHHI € A06p0Ta, AIOASIHICTB,
KOXaHHS, TBOPYiCTb.

Mu B3xe 3a3HaYaAH, IO B IOEMi PO3MHMBAIOTHCS MEXi MiXX TBOPYMM IPOLIeCOM
i CTBOpeHHUM CBIiTOM, MiX ITOETECOI0 Ta AipMYHOIO TepoiHero. Y CBOIM TBOPYOCTi
I. B. ’)Kuaenko akryaaisyBasa BCi CeMaHTHYHI peCypCcH AQHOI KaHPOBOI GOPMH, 110
AO3BOAHMAO Il AIFITU AO OCSITHEHHS CAMUX TAMOMHHUX MiCTUYHUX i eK3UCTeHIIaAbHUX
BIAHOCHH AIOAMHH i CBiTY, Halt6iAbIn TaeMHuuuX cdep 6yTTs Aymi. [i moeTnana TBOp-
YiCTb CTAAd 3HAYHUM BHECKOM Y XYAOXKHIO Ta AYXOBHY KyABTYPY KiHII XX — IIOYaTKy
XXI cToairTsL.
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IpeiHO-Xyn0XHi 00pil noe3ii OnekcaHpgpa KoHncbkoro

IToesis O. KoHnCHKOTO B peljenTHBHOMY IOAi AiTepaTypo3HaBCTBa F AO CbOTOAHI
€ terra incognita — MYCHMO KOHCTaTyBaTH, I[O CIIELiaAbHi CTYAil, IpUCBAYeHi
Uit cropinni TBopuol 6iorpadii MuUTLs, MepeOyBaOTh HA MapriHecax HAayKOBOIO
3alikaBAeHHA . «Tpaaunis HeyBaru>, HaBiTh irHOPyBaHHS MOETHYHOI TBOPYOCTI
MHUChMEHHHKA (y nepepMoBi M. CuBadeHKa AO aBTOPUTETHOTO aKaAeMiYHOTO BH-
AauHS TBOpiB O. KOHMCHKOTO — 5KOAHOTO CAOBa IPO Bipmni moeTa, KpiM KOHCTa-
TyBaHHA caMoro ¢pakTy ix HaﬂBHOCTi) , i3 opHOTO 60Ky, CBiAYMTD PO BiACYTHICTb
CHUCTEMHOTO COPUIHATTS TBOPYOCTI KAACHKA YKPalHCBKOI AiT€paTypH, a 3 iHIIOTO,
IIPO YCTAaA€HY TEHAEHIIIMHICTD KPUTUIHOI OLIIHKH, HACAIAKH 9OTO CIOCTEPiraEMo
ChOTOAHI (3ayBa>KMo, IO TYT IIOKH He HAETHCS PO OLIIHKY XYAOXKHbBOI IKOCTi TBOPIB
oeTa, fKi, MpoTe, B yKPaiHCPKOMY AiTepaTypHOMY Ipolieci Apyroi morosunu XIX
€ AOKOHaHHM $aKTOM).

IIpo O. KoHuchKOro roBopATS IepeAycim K IIpo mpo3aika, 3ayBaKy0uH, IO CBOIO
AITepaTypHY ALSIABHICTD BiH pO3IIOYaB i3 BipmIiB, siKi ApyKyBas i3 1858 p. i pakTirano
AO OCTaHHIX AHIB XHTT (sic!) B yKpaiHCHKUX MepioAMYHUX BUAAHHAX («epHUros-
CKHUX I'y0epHCBKHX BEAOMOCTSIX>», « OCHOBI>», «YepHUrOBCKOM AUCTKe >, «CAOBI>,
«ITpaBpi» TOmWO), 3raAyIOTh CHOTOAHI AyXOBHMIA riMH Ykpainu («Bosxe Beanxkuii,
EAMHHIA... > ), IIPOTe, O4eBUAHO, iCTOPUYHO TATAOIO AMIIAETHCA Teda M. I'pymreBcpko-
Io:,, ... X04 K Ba)KHa i pLKHOCTOPOHHSA 6yAa AiTepaTypHa TBOpUicTh KoHECBKOTO, ase

! Aocaipxenns Csiraanu IIporacosoi [[Iporacosa C. Bipurysanms Oaexcauppa Konmchioro
60-70-x poxkis XIX croairrsi/Csitaana [Iporacosa//Mauapisenp. — 2010. — N 4. — C. 66-71.], sxa
BHBYaAa Bepcudikaniiini xapakrepuctuku noetudsux rBopis O. Korucekoro 60-70-x pokis, € paatre
BHHSTKOM, IIIO TATBEPAIXKYE LII0 CyMHY Te3y.
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BA)KHIIIOIO0 CTOPOHOIO MIOT0 XKUTTS TpeOa yBAXKATH FHOI0 IPOMAACHKY ALSIABHICTD ', apiKe
1 CbOTOAHI YMTaEMO: «BAacHe 10ro TBOPYICTh y AIASHIN KPaCHOTO IIMChMEHCTBA 6yAa
MariKe BUKAIOYHO 6eAeTpI/I30BaH0}O ¢$opMOI0 rpOMaACHKOI TIpalli, TOITYASIPU3ALis B XKHU-
BOMY MHCTEIIbKOMY CAOBi CyCIIABPHO-ITOAITUYHHX iA€H YKPAIHCHKOT'O BiADOAKEHHS > 2,

Ilo6 MIPOCTEXXUTH CAYIIHICTD LIi€l AyMKH, BAOKPEMHMO AOMIHAHTHI KOHIIEHTPH,
IPUTAMaHHi CBITOTASIAOBI O. KoHucpKoro # 3icTaBMO IX i3 ITOeTHYHOIO TBOPYiCTIO MUTIS:

1) 6esxomnpomicnicme y Hayionassromy numanni (MMCbMEHHUK yTiepIe BUCTYTIUB
33 IIPUHIIMIIOBE 3aBePIIEHHs IIePiOAY MOBHOI yTPaKBiCTUYHOCTI Ta IIepeXiA Ha IIMChMO-
BY YKpaiHCBKY; BiH OyB OAHUM i3 Hal3aIIeKAIIIIX GOPLIB 32 YKPAIHCHKY IIKOAY, 3a ITe-
peMory GOoHeTHIHOro ImpaBonucy Haa eTuMoAorivauM. Came O. Konncpkoro Bapro
BBa)KaTH OAHHMM i3 TBOPIIiB BAACHE YKPaIHChKOI HAaIliOHAABHOI r[y6AiunCTHKn Ta nepi-
OAMYHUX BHAaHb y [aAnunHi: BiH OYB OAHUM i3 He6ararboX IyOAILICTIB, KM ITKICaB
caMme yKpaiHChKOIO MOBOIO ¥ 3aKAMKAB AO TOTO iHIIUX KoAer i3 HapAHinpsanmuay (me
1860 p. y IToarasi O. Konucpkuit criabHo 3 A ITnavanxosum Bumaras Bip IT. Kyaima ta
B. Birosepcbkoro BupaBaTu eTepOypabky ,OCHOBY” AHIIe yKPAIHCHKOIO MOBOIO, aAXKe
BOHA M€ BiATIOBIAQTH KypCy Ha 3A06YTTs KyABTYPHOI i HOAITHYHOT CAMOCTIIHOCTI);

2) domiHAHMA HAYIOHAALHO20 HAD COUIANLHUM, y 4oMy oroHyBaB M. AparomaHoBY.
AparomaniBcpka Tpiapa MaHidpecTyBasacs nocryaarom: ,B kyaprypi — parionaaism, B
moAiTuni — ¢eAepaaizM, B IUTAHHSX cOLiaAbHIX — AeMoKparmsm” — O. KoHncpkuit
IIPOIIOHYBAB CIMPATHCS Ha TOTOBI TPaAULIiHI pOpMH yKpaiHChKOro cycmiabcTpa. He
OIIOHYBAaTH IM i TBOPUTH I[OCh 30BCiM HOBE, BiAlpBaHe BiA IPYHTY, a IOKpPAIfyBaTe 3apaHe
IIPHPOAOIO Ta 5orom eBoAIOLifHIM crtocoboM. YKpaiHChKe IPOMAASHCTBO FOTOBE CIIPHi-
HATH iAel COITiaAbHOTO Ta HaIliOHAABHOTO NepeTBOPeHHs. €BpOIeiiChke He 3amepeduye
HartioHaAapHOTO po3soro. Harfiomaarse O. Konncekuit cTaBuB 1mepep, coniaAbHIM, BBa-
KAI04H, 1[0 BOHO ITPU3BEAE i A0 EKOHOMIYHOTO MOAITIIEHHS XUTTS AFOACH;

3) idear coboprocmi Ypainu. O. KOHUCHKHI CTaB TOAOBHHM peqHUKOM ipei ,[a-
AWMUHA — YKpaiHcKuit ITeMOHT”; moAiTHKA ,HOBOI epH’, IIPOMOTOPOM SIKOi 6YB 3
niapociticekoro 6oxy O. Konucpkuii, 6yaa Toro Toukom 6ipypxanii (Toukoro Hero-
BepHEHHsI) AASL YKpaiHH, SKa OCTaTOYHO Po3ipBaAa 3 MPOPOCIHCHKMM BEKTOPOM
YKPaiHCBKOI ITOAITHKH i TOYaAA BiAAIK HE3AAEKHOTO YKPAIHCHKOIO 4acy;

4) possumox nayku (O.Kouucekuit 6yB He Aume OAHMM i3 $yHAATOPIB
aiteparyproro Tosapucrsa im. IlleBuenka (1873) 1 iHIIIIaTOpOM IepeTBOPEHHS
rioro Ha Haykose ToBapucrso im. Illepuenka (1892), a it CTpaTeroM L€l mepimoi
HaIliOHAABHOI HAyKOBOI IHCTUTYIIiI, AASL PO3BUTKY SKOI IPU3HAYMB BAACHHI KaIliTaA
(3a AyxiBHULEIO), LIOXKePTBYBAaB CBOIO 0ibAioTeKy it apxiB).

! Ipymescoimit M. Osexcamap Komucskuit. 18(30). VIIL 1836-29. XL (11.X). 1900/ Muxaitao
I'pywescokuit/ /Xponika ykpainceko-pycskoro HTIIIL — 1901. — Bum. 1. - 4. 5. - C. 28.

% Tupwuu L. B. Mixx Haykoro i moaiTukoro. Icropiorpadiumi cTyaii mpo pueHmx-KonIenTyaaicris/Irop
T'mpuy. — Tepromiab : HaByaasHa kuura — Boraan, 2012. - C. 53-84.
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Ma6yTs, Haitmupury oriHky noeriarol rBopdocri O. Kornceroro pas C. Edpe-
MoB: “SIk moer, Big3HayaeThcst KoHMCHKHIT TPO30POI0 AYMKOIO I AETKHM Ta YHCTUM
BipmeM. Xo4 6araTboM HOro moesissM 6paxye 6e3rmocepeAHbOro HaTXHEHHs I BHILOI
TBOPYOI CHAH, Ta BCE XK BOHHU CAY>KaTh I[ikaBUM AOKYMEHTOM Yacy, BipbUBarouu AYMKH
¥ CIIOAIBaHHS He caMoro Tiabku aBropa. 3mict y Konucskoro nepesaxae popmy...” "

3a KUTTS MMCHbMEHHHK BHAQB AMIIE HEBEAMKY HoeTHdHy 36ipky «IlopBami
crpynn» (OKuromup, 1886), sixa ckaapasacs 3 34 sipmis. 36ipka «Bubip 3 moem
Oaexcanppa Konucpkoro» (Absis, 1901) 6yaa HapApyKoBaHa Bie TicAS cMepTi aBTOpa
i1 HapaxoByBaAa 24 TBOpH. OCHOBHaA YaCTHHA ITOE31M TaK i 3aAUIINAACA B nepiopuIi.

Panni Bipmi O. Konncpkoro mosHadeHi meB4eHKiBCbKUM YIIAMBOM, SIK Ha piBHI
6YKBaABHO-TEKCTyaAbHUX Teperykis («3amoBipb», «Aoag»), Tak i Ha 3pisi
motusiB («Ipimunms>, «Aymxa («Ha ckeAi BUCOKil CHAXY OAMHOKHIA... »)> ).
B ipeftHO-TeMaTHYHOMY IIAQHI Iii ITOe3ii CIiBBIAHOCHI 3i CBiTOTASIAHOIO CHCTEMOIO
iaeaAisMy, a B IUTaHHI CTUABOBOMY — i3 IMMapapurmoro pomanTusmy. IIpore B mo-
€TUYHOMY METATEKCTi MMChbMEHHMKA I1i MECACHHEBO-XYAOXHI CICTEMU He CTaHyTh
AOMiHAaHTHMMH, BOHH TiCHO B3a€MOAIITUMYTD i3 IO3UTUBI3MOM i P€aAi3MOM, TBOPSTIH
CBOEPIAHY AlaAekTHUHY eaHICTD. KOHKpeTH3yeMo Hami MipKyBaHHS IPUKAAAAMH 3
rPOMaASHCHKOT AIpHKH MO€Ta, aHaAi3yI0uH inocTaci Aipudnoro repos: mpopok («ITpo-
pox>, «Bu miaymaan, 3eMASKH!> ); IIPOCBITHHUK ( «Cuporuna», «bias mepxsu>,
«Moe 6axaHHs», «YAOCBiTa» ); patait («Crapuit», « Tu AI06HI, CHASH y XaTi ... »,
«ITiA BIAMBOM MOpS 4apiB MOTYTHIX ... > ).

PomanTnynuit 06pas npopoxa y moesii O. Koxucskoro HabyBae BUpasHOro co-
LHaABHOTO 3BYYaHHS: CAMOTHICTD IepOsi TOCHAEHA OAAY>KICTIO i pabChKOIO IOKOPOIO
IOpOMH: «... TYT Bci pabu, [IpHBHKAY KUTD B ripKift HEBOAI ... », «[Ipormaii, HeBOAbHU-
KiB KpaiHO!>, «... BKpaio piAHOMy HixT0 3 cBoiM popokoMm He 6yBae» (<IIpopok>);
«"u e me e B sikOMy Kparo Taki masorasii pabu!>, «B ouax 3 moayaoro, B sipmi, XaasiBy
Awxerte y kata, CBoro asikaerecs 6para, I'yxkaroun: «Pacnau! Pacniuu!..» («Bu miayma-
Au, 3eMAsiku!>» ). Baskansum y oMy naani € teepaxenss I I. [apamepa: «Y XIX cro-
AITTi MUTe1Ib y>Ke BIIEBHEHHI, 1{O MK HUM i AFOABMH, SIKi HOI'O OTOYYIOTH, TOOTO THMH,
AASLKOTO BiH TBOPUTS, biablre He icHye B3aemoposyMiHHs. Y XIX cTOAITTI MuTeLD yoKe
He YA€H SIKOICh CIIIABHOTH, BiH caM II CTBOPIOE, SIK IIPABUAO, IOMHUASIFOUHCD, 6e3MipHO
6araro ouikyrouu (... ) Taxolo € cripaBai Meciancbka cBipoMicTb Myt XIX cTOAITTS;
y CBOIi1 3BePHEHOCTI AO AIOAEI BiH BigTyBae cebe cBOro poay «HoBum Meciero» ... » >,
Taxy 0Ci6GHY MO3HIII0 AIPUIHOTO reposi CTOCOBHO 3araAy sSICKPaBO BTiAEHO B IOe3il
«/\o poauHN>. 3a PUTOPHUKOIO TBip Harapye « Ipenoc>» M. CMoTpuIbKOTO, IpOTE
$iHaAbHUIM aKOPA BipiIa «MyomHe PpBelIcs TH Ha BOAIO I3 KaTopry, i3 HeBoai, Poanno

! E¢ppemos C. Icropis yxpairchroro mucomercrsa/C. Eppenmos. - K. : Femina, 1995. - 540 c. - C. 323.
% Tapamep I T. Axryaasrocts mpexpaceoro/T. T. Tapamep. — M. : Mickycctso, 1991. - 367 c. - C. 270.
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MOSI>», i3 OAHOTO 601<y, € 3aCYAYKEHHAM OCITAAOCTi, 6a171Ay>1<0c1"i, «<HaIJIOHAABHOTO A€-
Tapry>, a 3 iHIIOro0 — AMCTAHIIIFOE MUTIIS BiA ITMX SIBHII], CTABASYIN B IIO3MIIiI0 IPOTH-
CTOSIHHA iM, 2 Pa3OM i3 TUM — Y IIO3HUIIiF0 CAMOTHOCTI 1 IIOLIYKY CBOTO IIOKAMKAHHSL.
OpHUM i3 BapiaHTiB BHYTPIIIHHOrO MOKAMKAHHS AIpPUYHOTO IepOsl € TPAAULIiMHA
IrpOMaAiBCbKa (no CyTi, HPOCBiTHHubKa) MOAEAD «YaAa TPOMAAM >, AAS IKOTO HaMBaXK-
AuBime — «A6u 6yaa B itoro [oaoBa Ta pyku; Ar060B A0 Hapoay, Boai i Hayku» («Cu-
poruHa> ) , TO3HaYeHa KUPUAO-MePOAIEBCHKOIO ipe€r0 CAOB STHCHKOI eAHOCTI « CAOB SIH
ycix B oaHiit cim’i [To6aunts xouerncs MeHi» («Moe GaXKaHHSI> ). IIpore ust MopeAb
CTa€ II0AEMIYHOIO CTOCOBHO IAPAANTMHU POMAHTH3MY — repoii mporoaoirye «He 00-
CKYpaHT £, mo He TAady 3a TuM, yoro Hema. I1Jo Bxe MunyAo i MuHa...» («Moe
baxxaHHST> ); «[JoKMHBMO MepTBUX, Opare Miit! ByaiM sxuBux ... » («¥YaocsiTa> ). Sk
3azHava€ AeoHip YmKaroB, y aApyriit morosusi XIX croaiTTs “... IIO3UTUBI3M MiLIHO
yTPUMYBaB 3a cOO0I0 [TaABbMY MEpIIEHCTBA, HepeTBopuBIK Gir0ocodiro Ha Taky cobi
“naitmmaxy Hayku” (ancilla scientiae)”!. AyxosHa atMocdepa Torogacsoi Pociiicpkoi
immepii, sk cBipanTh AMUTPO YrbKeBChKUIT?, XapaKTepHU3yBAAACS HUIIBHOIO KPUTHUKOIO
iaeanismy 3 601<y MTO3UTHUBICTCHKY HAAAIITOBAHMX iIHTEACKTYAAiB; IIOHANMIIEPINE IO3H-
THUBi3M IIPOHUKAB Y IJApUHY AiTeparypu — Muxaitaro ITaBAMK IPSAMO CTBEpPAKYBaB, [0
AiTepaTypa — Ije Ta cama “... IO3UTHBHA HAayKa, TIABKH IO IOIIYASIPHIlIA, IPUCTYIIHA

. » 3
AASL BCIX

; Te3a IBara Qpanka mmpo Te, mo “... AiTeparypa, Tak sIK i HAyKa CbOTOYACHA,
HOBUHHA OyTH POOITHHIIEIO Ha IIOAL AIOACBKOTO IIOCTYILY...” SIKHAISICKpaBille yBU-
PABHIOE IIF0 AYMKY.

OTKe, MAEMO ABI MOA€AI, IO TIEBHUM YHHOM Bep6aAiSYIOTb B3aEMOAIi0/ ITOAEMIKy
ineaaizmy ( pOMaHTI/I3My) i3 mpocpiTHUIbKUMH iAesMu ( peaAi3M) Y HOETUYHIN TBOPYIOC-
i O. Konuceroro. He MoxxeMo, IIpoTe, FOBOPHTH IIPO OCTATOYHE AOMIHYBAHHS TYT IIPO-
CBITHHITBKHUX iA€aAiB y BapiaHTi, HarmpuKaap, momyasipHoro Toai I Cnercepa, koTpmit
BBA)XAB, IIJ0 TPHOMA YMHHUKAMI COLIIAABHOTO IIPOTPECy € “TIPHPOAHUIL A00ip”, “OOpoTs-
6a 3a icHyBaHHS i “BIDKMBAHHS HAFICHABHIIIOTO , KOAH “BHIIi GOPMHU MOLIKPIOIOTHCS
3a paxynok Hkuux . Y rBopax O. Konncekoro: «He popixaitre cepriem ii1, Bu ceprie
sanea6aau I xoa00nuii posym ceiii Ao cepys npupisnau (sudirero namu. — L.X.)»
(«Tpimuuis» ), «Baarocaosenne 6yab BoBik AiBoue cepiie it cepys ca060 (sudirero
namu — L. X.)!» (Ao M. O. K.). YBupastioe 11i MOAEA €CXaTOAOTIUHA CTHAICTHKA, Ky

! Vmkaaos A. B. Peaaizm — e ecxaroaorist : ITanac Mupnwuit/Aeonip Yikaaos. — X. : Maiipan,
2012.-184c.-C.117.

% Ypnkenchiuit A. PeaAiam B yKpaiHchKiit aireparypi/ Amurpo Ywmkescouit. — K. : BI] “TIpocsira’,
1999. - 120 c. - C. 153-154.

3 Icropist yKpaiHChKoi AiTeparypHOi KpuTHKH : AoxoBTHEBHIT mepioa/Peaterio IT. M. — Kuis,
1988.-451c. - C.247.

* Cnencep I Cunrernueckas ¢puaocodus : B coxpamernnom usaoxennn [osapaa Koanumza/
I Cnencep. — Kues, 1997. - C. 422.
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MOYKeMO BIACTEXXHUTH y $IA0COPCHKift AipHIH moeTa: «AapeMHO BOOTHIt 40A0BiK Jorock
Bi 6ora sxae i mpocuth; MoanTBH Ti i3 Biky B Bik ITo moato BITEpP A€Cb PO3HOCHTD > (<<130
AHS B AGHD, i3 BiKy B BiK> ); 0COOAMBO BHPA3HUMU Taki HaCTpoi € B ruKaax « Cxop6Hi mic-
Hi» (36ipka «ITopBaHi cTpyHI>» ) Ta «3 CKOPOGHUX MiceHb> (CBOEPiAHE MIPOAOBKEHHS
MOTIEPEAHDOTO LIUKAY, TOETHYHI TBOPHU SKOTO APYKYBAAMCS B IIEPIOAHII IICASL BUXOAY
36ipxu «ITopBaHi crpyHu> ). I3 o3Hauenux moesiit IepeA YUTavYeM ITOCTAE CyMHa KapTH-
Ha eK3UCTEHI[IMHOI CAMOTHOCTI AIpHIHOTO Iepost (<<I 3HOB OAUH 51, 3HOB B ITycTHHi | 3HOB
Kyp6a TIOpMH THITHTB>» («ByBae iHKoAH TOPOIO. .. > ), «Bis MeHe X0A0AOM BXKe Bi€ ... »
(«Mesi ax CTPAIIHO, SIK 3TaAAI0... >) Ha TAi BIYHOTO OHOBACHHS BcecBiry: «PocTe
OAHO, ApyTe BMHpa€, | mopyd cai3 icHye cMix. Yce KiHens Ha cBiTi Ma€, | 06HOBAeHHS —
AOAS BCix>», «] CKpisb 1o CBiTY Te % came: AKTOpH, CleHa Ti X cawmii... » («PosmoBa
My3H 3 oeToM> ). Oco6AMBOI Baru 3a TaKMX 06CTABHH AASL AIPHYHOTO repos HabyBae
KOHIIENT <AK60B>, MO CHHTE3y€ yCi O3HaueHi MOAEA] B EAMHY CBITOTASIAHO-XYAOXKHIO
cucremy. [Ipotucrostu a6CypAHOCTi CBiT06YAOBI/I, KiHeIIbCBITHIM HACTPOSIM, TOAOAATH
OCIIaAiCTB, pabCBKY IOKOPY, IIPOTHCTOSITH 3AY AOOPOM, a BIATAK PO3IMKHYTH a0CypaHe
KOAO IIEpIIOTO 3AATHA AUIIE AIOGOB «He BiA CBITY CbOr0>» — YCeOCSDKHA XPHCTISIHChKA
AIO0OB, 5IKA « ... AOBIO TE€PIIUTh, MUAOCEPACTBYE, He 3a3APUTH, He BEAUYAETHCS, He II0BO-
AUTbCS HEUEMHO, He ITYKA€ TIAbKY CBOT0, He PBETHCS AO THIBY, HE AyMaE AUXOro, He pa-
Ai€ 3 HempaBAH, aAe TIHMTHCS MPABAOKO, yCe 3HOCHTD, BipHTh y BCe, CIIOAIBa€THCSI
Bcboro, yce Tepmutb! (6uditerno namu — 1. X.)» (I1T1aBaa a0 xopuaTsIH. — 13:4-7).
AocsrHyTH Takol AF06OBI MOXKHA AMIIIe Yepes XKePTBY iIHAMBIAyaABHOTO B iM’sI 3araABHO-
ro: «Byaa mopa — 3naBas i s1 Aita Beceai, mapy6oui; Byaa mopa — At06uB i st AuBurucs
B 6AakuTHI 04l ... Temep He Te; Apyra mopa, Apyra Al060B Temep HacTasa; Ao CBiTY, BOA
i A06pa MeHe HaBik omanyBaaa... » («Most Ar060B> ). OTske, epenAaBAsSHHS 0cobHc-
TO1 AI060Bi B «A1060B AO poauHM — cBATOI Bkpainu!..», Mo cTae HaBiTh MPUYUHOIO
BiAMOBH Bip camory6cTBa Aipuanoro repost («Aymxa («Ha ckeai BUCOKift cHAKY OAH-
HOKHMIA... > )» ), CTa€ IleHTPoM iaeftHoi cuctemu noesii O. Korucpkoro, 60 «3a A10608
Cam Bor rpixu npomae», «Ha Bcbomy cBiri € TiAbKu BiHOTO — AI060B... » («Orax,
He BUPBABIIKCh HA BOAIO... » ). Ha 0cHOBi came Takoi A060Bi BUOYAOBYE NMChMEHHHK
CBO€ MHCTeIbKe [IOKAMKAHHS, BepbaaizoBane B 06pasi pamas (mayraraps, opada),
HEHACTaHHOTO «pobiTHUKa>» («Tu A06HL, CHASIH ¥ XarTi... > ), axuit «[poMascpky
HuBy 3aciBae CaoBecHNM xAi6oM i ragae: «Koancs-To 6yae ypoxait» («Crapuit>) i
BUOYAOBYE «pecIybaiky Ayxa», a He «peciybaiky meda» (B. [toro): «Hi, He moanTBy i
He caaBy, Tomy, xTo miaHiMa BifiHy, S uncTm cepriem HeaykaBuM [ Ipokain HaBik momazo
fiomy...>» («Bias nepksu»); ... B peBOAIOLIO 5 He BipIO i He TOKAAAAIO Ha Hel HiSKOI

2]

Hall, st BIp1o TIABKO B AOGPO O OCBITH i AFOOOBI

! Cryauncoxuit K. 38 ssxu O. Konucsxoro 3 Taanuamnsoro B pp. 1862-1863/K. Cryauscokuit//
3HTII. - CL. - Assis, 1929. - C. 330.
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Taxum ynrOM, noesist O. KoHncpkoro € cHHTe30M IPOCBITHAIIBKOTO MOPaAi3My
1 €CXaTOAOTIYHOTO IHAMBIAYaAi3My POMaHTHKA; IPUKMETOI0 XYAOKHbOTO MHUCACHHS
MUTIIS € 3aHYPEHHS CY0 €KTHBHOTO CBITOBIATYBAHHS B CYCIIIABHUIL, MOPAABHO-€THY-
HHH KOHTEKCTH 3 IIUPIIUM BUXOAOM Y $ir0CcOPChKy AipHKy. 3HAUYEHHS IIPOCBITHHITBKIX
iA€aAiB r'yMaHHOCTH, POMAHTUYHOTO AHTPOIIOAOTI3MY i OB A3aHO1 3 [[UM AMAAKTHKH,
110 3aKOHOMIPHO ITepeAbaTaA0 BUKOPUCTAHHS KAACHIHUX POPM y3araAbHEHHS Ta Bia-
IOBIAHOI PUTOPHKY IIOASITAE Y BIAOOpaKeHHI y TBOPYOCTi 60AiCHOrO Iporecy odi-
PyBaHHS IHAMBIAYaABHOTO <> B iM's « s> KOAEKTHBHOTO, CHMBOAIYHO BHPaXXEHOI'O
MOAEAAIO TPaHCPOPMALLT «AI06OBI-KOXAaHHS» B «AI06OB AO iA€aAy> 11 BIATIOBIAHUMHU
popMaMu TaKoI KepTBH — 06pasaMu IPOPOKa, paTasL.
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XaéTnn MyaMmMoOJSTapHUHI NO3TUK €4UMM

Xap KaHAQil OaAMmil acapAa 0aéH KHAMHAETTaH BOKEA-XOAMCAAADP DKOAKOPHUHT
FOSIBHIT HUSITHHH, 9CTETUK HASAAMHM, XaéTHII TAXKPHOAAAPUHI 00pa3Ar HPOAA KHAUIIH
6raaH axxpaan6 Typaau. Esysan myHra Moc paBuImaa osTHK MaXOPaTHHM MIITa COAMO,
OeTakpop 00pasaap spaTapd, XaéT XakuAa ¥3 pascadacura ara KAXpaMOHAAPH PYXUil
AyHECHHY TacBUpAAUAKL. A pabréTinyHoc A KypoHOB IDkoa XXapaéHu Ba YHAQ MABHO XaMAQ
AAM0 HACAAVHUHT MHBIKOCHTA AOUP MyXUM O MyAOXa3aHU é3aau: “AyHEHN Oy TyHIIa
KaOyA KVAWIIHUHT SAPOCH — Y3HAQ YHHHI OYTYH Typ(aAUTHHH, paHT-0apaHTAUTHHI
MyxaccaM oaTyBan MADHOpAup. MyaitsH xaétuil cuTyanmsaapaa AadpbaTaHAEK aéH
oyaran MADHO acanpa wroakopruar TAEAA TOMOH MHTHAWMIIN MaxCyAH, yima
MAEAAHUHT HHKAIIO( STTAH SHIU KUPPacuAUp . AAGaTTa, MABHOAAQH HAEAA TOMOH
MIyHAATHPUATAH Oy KOHIIENITYaA MYAOXa3a ACTEKTHB acap IDKOAKOPH TaOHMaTHra XaMm

! Kypowos A. Myroaaa Ba mapox mamkaapu. — T.: Akademnashr. 2013. - B. 165.
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MyBOQHUK KeAaAU. 3O, Xed KAHAAM TOITHK MAKCAA Ba FOSITa ACOCAAHMATaH KAHAAMAMD ap-
XUIB XyXOKATAAPUHH, TAPUXHIUHT KyPYyK 0aéHI, CAHOK EKH Iy KaOU XaéT MaTepUAAAAPHHU
TaKAVM 9THII G2 AMHI ACAPHUHT [I09THK KUIMATHHI OLIHpMariaL. ByHaait ycyapa é3uaran
KHTOOAQp YKYBUMHUHT XHC-TYHFyAQPHTa TABCUP XaM KypCaTMaiAM. AMepHKa COLIMO-
AOTAQPHHVHT TAbKUAAALINYA, APUM PUPHOTAPAUK, KOTHAAMK KAOH KUHOSITAAP XUKOSI
KHAMHYBYU aCapAAp HAIIP STUATAHHAAH, AfIHUKCA, KHHOPHABMAAD TAKAUMOTUAAH CYHT
XYAAH QlHH CIOXKETAAQ Ha3apAA TYTHATAaHUACK, KUHOSATAAP KYMAWUINK Ky3aTHAAD SKaH.
XaTTOKH, aHa LUIYHAA acapAap HAMOMMIIHMAAH KeHHH acap CIXKeTHAA 3apap KypHIIH
HAa3apAA TYTHATaH KOPXOHA Ba TAIIKMAOTAAD ¥3AAPHHUHT XaBPCUBAUK IIAPOUTAAPUHH
KaiTa KypH0 IMKHUII XOAATAAPH XaM OMMAAAIING Gopaérran skaH. By xoaucanu canbar
ACAPVHUHT XaéTHAAMK KacO THIIN cHaTrAd GAXOAALI XaM JPHHAMAKP.

3epo, ACTEKTHB XKaHpPAA E3MATaH 6apunmit acap acocHpa €TTaH MO3THK FOSI, HXKOA-
KOPHMHT 3CTETHK KOHIEMIUACH ¥3 XaETUNAUTH, AYHEHUHT Typda paHTAapAAH, 6e-
TaKpOP KHCMAT STAAAPUAAH TAPKHUO TOIIAaHUHU TABKUAAAD TYPUIIM OHAQH MyXUM
axamusT KacO aTaan. IITyHUHT yIyH XaM 9HI AyPAOHA aCapAap HIMOH-9BTHKOA, 93T YAUK
XaMAQ IOKCAK MABHABUI-aXAOKHI TAMOMIAAQD ACOCUTa KypHATaH 6yaaau. Toxup Ma-
Ank “IaitTaar” é3uanmura TypTKE GepraH cabaOHu Kyiuaarmda Taspuaarian: “OKu-
HOSIT OAAMU, SIBHY IIANTOHAQP €TOBHAATH OAAMHUHT HAKAAAP KAOUX SKAHMHU OAAMAAP
¥3 Ky3Aapu 6HAQH KypHO EKu omMTHO I0PraH sAUAap. MeH IyAapAaH afiprMAAPUHA
JKaMAQa0, KOFO3Ia TYIIMPAMM, XOAOC. By BOKeaAapHU é3HIIAQH aCOCHI MAaKCAAM —
OAAMAAPHU OroxAaHTUpHII 9au: “Opamaap, Kypub KyiuHraap, 6edapk IopMaHraap,
cu3 6raaH GM3HUHT EHUMI3AA KY3ra Ky pPUHMAC, aMMO BaXIIHI OMp 0AaM OOPKH, YHAQH
V3MHIU3 XaM 9XTHET 6}'7A14Hr, arHuKCa, Gpap3aHAAAPUHIM3HU ACPAHT, TOKU 6y oAaMra
OanAM 6¥An6 KoaummMacus. By oaaMHuHT 6urTarnsa smury 60p. Kupauarmu, Tamow,
¥3 OSFHHT OMAQH KAATHO YHKUIIMHT MAX0A, KapaHCH3 KeTUIIIHT aHUKPOK,...” .

Myaaand y3UHUHT Oy AABBATHHU acap AABOMHUAA 60T-60T ypTara Tamaaiam. Ae-
SIpAM Xap OHp MIARTAHAT OAAMH KyPOOHIHIHT KUCMATHHU KEATHPAP 9KaH, yAAp UAMOH-
9BTHKOAAU OAAMAAP OJATAHHAQ B LIy aCOCAQ KAMIUSITAA KaOyA KMAUHTAH MabHABUI-
AXAOKHHI TAMOMHAAAPTa PUOS STTAaHAAPHUAQ Ty KYITa TYIIMACAMKAAPY MyMKUHANIHHI
6aéH aTaAU.

Toxup Maaukuunr “Iaiiranar” Ba Mapuo ITsrozonnnr “Uykunrupran ora’
acapAapu KMECAAHAETTaH Xap MKKOBHAR XaM KTl KUXATAAH KeHI' KAMPOBAM HXKTHMO-
H-MaMIINI MyaMMOAQp KyTapuATaH. MIKKY XA KUTbara MaHCYO aAuOAQp SKHHOST
OAAMU KMPAUKOPAAPUHHU KAAAMIA OAMII OHAQH OMPraAMKAQ YMyMKAMUST Xa€THAATH
MacasarapHu ounb 6epumra naTHATaH. JKyMaapan, ITpi030 6aTadcra Tyxrasmaca-Aa,
aipuM 3MU30AAAPAA AMEpPHKA XyKyMaTHHHHT ¥3HIa XOC HOCOFAOM XapaKaTAapHU Ba
KapalAapyuHy 6aéH 9THINra XapakaT KUATaH.

! Manauxk Toxup. “Illaitranar”. Bemmusrn ko6, — T.: “Illapx” HMAK Bom raxpupusira, 2011. - B. 640.
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ITbr030 XHHOSIT OAAMHTA OHA BOKEA-XOACAAAPHI GaéH 9Tap 9KaH, XXHHOSITIUAAP-
HUHT Oy IjATa KUPUO KOAMII CababAAPUHI KAMUSITAATH HOCOFAOM MyXUTTa GOFAQFIAML
Macaran, MaKKAOCKMHUHI TOPAaXypPAMTH HAAUBAAPUHU KyHMHAATMYa H30XAAUAU:
“KyHruadan cys ydura GMKKaH MyTTaxaM VEPHAQpra HECOATaH IIAPTAM XyKMAQp
YHKApaAHL. Arap OKAOBYHAQD KUHOSTINAAPHI OKAQIITA OXKHBAMK KMAUO KOAWIIICA, IITAT-
AQPHUHT I'ybepHATOPAAPH, XATTO IIPe3HACHTHUHT Y31 yAAPHH a(B 9TUIIAAPUHU Cypad, by
HIITa APAAANIMIIAIH TOPTUHMARAMAAP. BaT yTUIIN GMAQH ITOAUIIMSIIHIHT XaM KAAAACH
mmAai 6omaaiiau. Hera 9HAYM OME XaAK KOHYHHIT )Ka30AQH Ky TYAUII YIyH capAaéTran
IIyAAQPHHU TOAUIISTIH §3 KJAUTa OAMIIN MyMKHIH 9Mac. Axup 0y IyA yHra 6omkasapra
KaparaHAa KyIpoK Kepak-Ky! YHUHT papsaHAAQPH XaM KOAAEKAAPAA YKUCHH....” ",

Bupox sxaMusITAary 6YHAQM XOA OAULYIST OUIIePHHE IOPAXYPAKK BA TABMATHP-
AWK Ky9aCHra KHPHILH YIYH acoC OyAa oaMariau. Ma6oa0 KUPHO KOATAH TaKAMPAL
XaM, ... HOAUI[ISTINTA, OAATAQ, KyPOAAM TAAOHUMANKKA, HAPKOTHK MOAAAAADP OHAQH
CaBAO KHAWIITA, 3yPAAIIra, KOTHAAMK Ba OOIIKA EBy3AMKAApra OelapBO KAparaHAUTH
YUyH 37pAab opa OepraMaiiau. YHUHT TyUIyHIACHTa KYpa, OyHAQM XKUHOSTAQP YHIHT
LIAXCHI KyAPATH ACOCHHY eMHUpPaAU Ba OyHra 6edapk xapab 6yamMariam” 2.

ITbro30 moauius opuriepu Mapk MakkAOCKY TUMCOAUAA COTKUHAUK Ba 3 XU3MAT
Ba3H(ACHHI CYUICTEBMOA KHANIIAEK IIOAUIIMSIN AXAOKUTA 3UA [ICHXOAOTHK XOAATHH
Kypcaru6 6epa oaran. Acanpa, 6y Touda Kach srarapu OAAMAAPHUHT THHYANTH, Xy3yp-
XAAOBATH IIOCOOHAAPH OFAULIN AOSHM AU

“IMaittaar” GUAQH TAKKOCAAHAETTAH AYHE apAOUETHHUHI HOAMP HaMyHAcH
Oyaran “UykuHTHpraH oTa” POMAHHMAA PACMUI XYKYMATHHHT KOHYH XHUMOSIHAAPH
TACBHPUIA XaM, AMHUI yAAMOAQP KApAlIAAPUra XaM KaTTa ypuH Oepramarian. Pomarmaa
0y Tondasaru Maxcyc obpasaap uyK. Bynaan ¢papkau yaapox Toxup Maauk acapupa
XaéTUit MyaMMOAQPHH 0AaMAAP GOMAACHTA XaA KHAHII MAKCAAMAQ OPTAaH TO3 HUSTAU
pacMuil KOHYH XMMOSYUAAPHU XaM, AUHUH AyHEKapallra ara Co6UTXOHACK yAaMOAap
00pasu xaM MaBXyAKH, aAbaTTa OyHAQN YCYA AAMOHVHI FOSIBUF HUSTHHH TEPAHPOK
OYMIIIa XU3MAT KHAAAL.

WHcoH XaéTUHMHT Ma3MyHH HUMa ¥3u? XaéT HyAu KaHAal TaHAaHaau? BaxT Huma?
Yura Kauaait opunmaaan? “Ilaiitanar’sa 6y TymryHdara AOUp KyRHAArH ramap 6op:
“KecakmoABOHHUHT JAMO KeTHIIM OAAKH §3U yIyH TYHAUP. TYFPH, JAUM OAAMAQH Y-
TYPT AAKHKA azob YEeKKAaHAMP. AMMO MHMAAQP AQBOM 3TAaAUTaH TYPMyII TalIBHUIIAA-
pUAaH, a306AapHAAH KyTyAub KeTAu-Ky?! Acas0ex aca THPUK KOAAH. TypMymIHHHT
a300AH, 9XTUMOA 3aXapAU MapOATAAPHAAH SIHA B SIHA MYHII YIYH TUPUK KOAAUMI?
AcTa-CeKHH JAraHAQH Kypa 614p Heva AAKMKaAA JAULI 6aXT aMacMu?

! Isr030 Mapwo. Yjkuuruprasn ora éxu madus cappopu. T. Apam6oes, M. Ypur6oes rapscumaci. —
T.: “Hlapx” HMAK Bom Taxpupusru. 2010. - B. 252.

% Vma sxoiipa. — B. 252.
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Mansypa-un? KucmaTu yHCH3 HAuFAQIIAQH HOOpAT GyATaH 6y MymTHIAp GaxTAK
aaumu? Baxr y3u KaHaka 6yaaau?..”".

Acanpa 6y CaBOAAAP Xap AOUM QUKPYAH KUIIMAAPUHU )'rﬁAaHTHpHG KeAAAUTaH,
AEKHH Iy BaKTTa Kapap 9HT Mamxyp dariaacydaap xaM Tyraa xaBob aiTOAMAraH ca-
BOAAApAUp. Arap Oy MacaAara AMHUIT HyKTal Ha3apPAAH EHAQIINACA, XKaBOOK OCOH —
Sparranra n6opaT KMAMO, OAAMAAPTa THAM Ba KyAU OHAQH 3apap eTKa3MacCAAQH XaAOA
sirarm — xaéT Ma3MyHH XaM, 6aXT XaM 11y, ¥3u. AeKUH yMPHAA AUH HIMA, MIAPUAT HIMA
OmAMaraH, OMATAHAAPH XaM MY BMUHAMK OMAQH AAXPUIAVK YeTAPACHAL TYPUO, AVHHI
TABAUMOT OHAQH 6apo0Oap Kypub AUHII Ky pcaTMaAapra TAbAMMOTAAPAAH PAAALS KeA-
THPAAUTaH KUIIHAAPHU 6y 5KaBO6 KOHUKTUPMATAML.

“Ilaiiranar” 6em KUTOOAQ XaKMAH aHYAMHUH CAAMOKAM OVATaHH YYYH XaM
Ky TapHATaH MACaAAAAP YCTHAA aTpO(pANYA, MAHTUKHUI MyAOXa3a OPUTHUAAAM. Bemmmn-
U KUTOOAQ ACaAOEKHUHT KUHOMI TYAACHAQ STHIU HOMAAp — AXTaMm (Cyp) Ba Map-
aennapaunr (Tapsan) maitao 6yanmy, 6y 0AaMAQ XaM BOPUCHIAHMK AQBOM OTHIIHAAH
AaaoAaT bepapr. AMMO SHAM SIHIU AaBp OomaaHaéTran opu. By AaBpaa sIHIH sKaMusT
Xap KAHAQ YIOLITAH )KHHOSTIYNANKHUHT IKTHMOUI 3apapHHY AHTAATAH X0AAQ, Oy 0AaM
BAKHMAAQPHIa MMKOH 0epHb KyHMACAUKAAPY MabAyM OYARO Koaasu. Bemuran kuto6
oxupupa AcapbeKHUHT BahOTH — TOTAAUTAP TY3YM TYKKAH XXHHOST OAQMHUHIHT pac-
MaH TaHA33yATa [03 TYTTAHUIA HIIOPA SAU.

“‘I)'IKHHTI/IpraH oTa’Aa YYPaMANTaH aXAOKUU-IICUXOAOTHK MPUHIMIIAAPHHUHT ak-
pumaapu “Illafitanar” acapraa XxaM 6apuuil TaAKUH 9THATaH. JKymMaasas, AcapbeKHUHT
JKACYp Ba AOBIOPAKAWIH, ¥3 OAAMHAQ AAOAAT YIYH Kypauum, xyaan AoH Kopaeone
Kabu HApKOTUK CABAOCHAQH Xa3ap KHMAMIIN HATIDKACHAQ IIANTAHAT OAAMHU TAbKUOKTa
rupuTOp OYAUIIH, KAATHC BasISTAAPAQ Te3 Ba AaHHUK XYAOCAAAP YUKAPA OAMIIN (-
KPHUMM3HH TAaCAUKAANAH.

HMxxaAa acapaa xaM MyaAARAAp SKHHOST OAAMU CAPAOPH OYATaH Oy IIaXCAQPHUHT
JKUHOSIT AJAUra KUPUO KOAUIIN TacOANQUIT 6yAMaraHunu kypcarub beprau. “... Or-
ACHHU 0AMO KeTHINTAaHUAQH OepH, JTTH3 OUPUHIH AeKAOPb, HACOPUIL XHCOOMAATH SIHTH
KA Kedac Acap0eK yIyH MOTaM TYCHHH OATAH SAML. YAFAMO, yHAQHUO, 00AA-9aKAAH
6}'7AraHHAaH KeHMH XaM, aTpoPHAA OAAMAAD T}“rnAaHn6, KYAPATAM Ky4ra allAAaHTaHMAAH
KeMMH XaM FUAHHHT CYHITH KyHHAQ EAFU3 KOAAp 9AM. By KyHU yHU Xed kuM 6e30BTa
KHAMAcAU. AHUKPOK afiTcak, 0y KyHH yHra 61poB I0paK I0THO 6eTAalt oAMacAHs...”.

Aapsoxke, Toxup Maank 0y pyXuil-IICHXOAOTHK X0AUCara aooup “JKuHOSTHUHT
Y3YH ijAn” HOMAHM Maxcyc pucoaa ésras. Yma pucoaara “Baxcra 4opaos” capaasxacu
OHMAQH CYHICY3 é3ran mcuxoaorus GpaHsapu AOKTopH, mpodeccop Faitpar Illoymapos
HHCOH TapOISCUra AOMP MyXUM OUp MAMHI KapauHu 0aéH aTasu: “Xap Oup xum-
HUHT IIAXC CHPATHAA IAKAAAHUIIIHY Y4 MyXHM OMEA 6eArnaaiian: Bupyn — maxcaaru

! Maawx Toxup. ITTairranar. Bemmran kuro6. — T.: “Illapx” HMAK Borm raxpupusiti. 201 1. - B. 155.
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reHeTHK (HaCAHIT) AACTYP 6FACA, HKKHHYNCH — LIy HACAMIT AACTYPHH TYAUK HAMOEH
6yAa OAMIIN YUYH TETMIIAM MIAPT-MAPOUT (HXKTUMOMI MyXHT)AMP... YIUHIHCH —
xap 6up maxcaaru “MeH’, yHH eTapAM PaBHIIAQ UPOAAAAIIMHUHT GAOAAUTUAAALD .
By oMuaAapHUHT OupHHY GOMIKACHTa KapIIH KyHHO XaM, OMPHHU eTakdd CHpaTHAd
Oy pTTHPHO XaM 6YAMaAU. BHPOK KJII XOAAAPAQ IDKTHMOMIT MyXHUT OAAMIA KATTA Tab-
cup kypcarapu. Iy HyKTau Ha3apAaH, Xap UKKU aA0 XaM XKHUHOST OAAMUAATH KHUIIIH-
AQpPHUHT yTMUIINTA HA3ap TAlIAAP 9KaH, YAAPHUHT 6y oAaMra KHpub KOAMII cababaa-
PHHH, KYIIHHYA, aTPOd-MyXHT, IAPOUT OUAAH GOFAAIAL.

AMMO OAQMHMHT THHHATH — F€HHAQ IIOKAUK 6}'7Aca, Y Xap KAHAQN OFMP Ba3UATAA
XaM HOTIOK MYAHHM TaHAAMaHNAU.

EsyBun yTKHp MYIIOXaAa aCOCHAQ SKUHOATHUHT YK HAAUSHHH, AAOAATCH3 TIPHH-
LIUIIAQPTa ACOCAQHTAH, ANHCH3, MABHABISITCH3 AXAOKHI €TYKAMKHI aMAATa OLIFPHUIITA
XapaKaT KUATaH XXaMIST MyXUTHIa OAHO 60pu6 Takamm 6exu3 amac. 3epo, xap KaHAQl
JKAMISITAQ COAUP OVAQAUTaH XUHOST YIIIa XaMUSITAAQTH HYKCOHAAp 9Ba3Hra [03ara Ke-
Aapu. EsyBun 6y Myaoxazasap 61aaH XUHOATYMAUKHUHT OPTHIIUAR SKHH  TMHIIHUHT
yitHaran poannu 04u6 Gepapm. IIyposap Tysymu crécaTdnAQpUHIHT $aKAT CHECHI
XOKMMHUSATHU KJAAQ YIIAQD KOAMII YYYH Xap KAaHAQAM KaOUXAMKAQH KaTMaCAUTHHH
oun6 Tamaaiian. Paprona Ba Y Bokeasapu cababaapu Ba HKPOYHAAPH XAKHAATH
OyAMMAapAa 6y HU30AQp OPTUAQ KAHAQI €BY3 KY4 TYpraHHUra [yBOX, O¥AaMU3.

Xap HMKKaAa acap KAaXpaMOHAAPHHHUHT aXAOKHMI-TIICHXOAOTHK IIPHHIIUIIAAPH
xaKuAa GUKp opuTap okaHMu3, Acasbek Ba KopaeoHneHUHr XaéT Tapau, AyHEKapanin,
9BTHKOAY Ba 9HT MyXHMH, MIAXCUI XYCYCISTAAPU alpHYa 6JACa-AQ, YAAQPHUHT JXIIALI
JKUXATAAPH KYIL.

Buro xam, Acasbek xam oTacu3 yaraiau. Karicu MuaaaTaa GJAMIIMAQH KATBH Ha3ap
OTacK3 ycuir 60Aa TapOHsCHTa CaAOUit TAbCHUP ITMAl KOAMAHAH.

Kacoc onu etu6, y mwxpo armaranaa aca, Maiixa xam Tom Xetiren xam oo Buto
KopaeonenuHr 3akoBaTura A0A Koaapu. ToM AOHHUHT 6y TaXAUT AJA TYTHIIN 3aMH-
PYAQ IMHXOHUH Pexxa GOPAMTHHY IAfKaraH OJACa-Ad, AKHH GYHYAAMK ITYXTa pexa
VHMAQHTAaHUHY TACaBBYpP KHAQ OAMAraH 9pM. By Kapap aHMKAMK yHH XaM Xaiparaa
KOAAMPAM. Baaunit xaéTuit MyaMMOAAp TAAKHHUAQ ACTEKTUBIA XOC alipUM YHCYpPAAp
XOAMCAAAPHY IOPHUTHINN MEXaHU3MU OYAUO XU3MaT KHAAAU. AOH Y3HHUHT 9HT OU-
PUHYH KOTHAAUTHHH Xed KIM KypMaranura umoHuo6 simarian. Ammo Mapuo Ibrozo
POMaH BOKeaAQpPUHUHT OGP SIHM30AHAQ OTA Ba JFUA MyHOCAOATAQPUTa TYXTAAAAML
ITyHAa AeTEKTUB XKaHPra XOC MyXUM OUp TFallHU KyAAAAM: “AOH yMpHAQ 6GHpHH-
9u Mapra MarAy6msrra yapaan”’. TaOuuiiky, YKyB4u 6y MarAyOMATHHHT HHEMa

! Tloymapos . Baxcra wopaos./ Toxup Maauk. XKunostaunr y3ys irjau. — T.: VICTHKAOA. —
2004. - B. 196.

? Tbi030 Mapuo. UyKurrupran ora éxu mapus capaopi. T. Apam6oes, M. Ypus6oes rapxumacis. -
T.: “Hlapx” HMAK Bom Taxpupusru. 2010. - B. 221.
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oKaHura Kusukapr. OTacu JEAUTa AJK-IIyIica Kuan6, TaHOex 6epranuaa, yeau CoHHE
TOMAQH Tapalla TymraHaai: “@aHyydnHN KaHAAH KHAHO JAAHPTaHHHIH3HH MEH
Kypraaman” Ae0 60AQANTHAQ IYBOX OJATAH KOTHAAMKHY GaAOFAT EIIKra eTTaHUAQ ali-
THO 1000paAr. Y30K MyAAQT CHP CAKAQII MAHEPACHAAH POMAAAAHTAH AANO YKyBINHIHT
AUKKATHHU ¥3 CIO)KETHra KAaTaAQH STHAAQ MYCTaXKaMpOK 60rAab oaaar. MyTaako Ky-
THAMAraH Oy ralHu SIUTTaH oTa 3ca 4yKyp “O-ox!” AeAr-Aa, KpecAora 9yKub, yTupuo6
KOAAM . By KyTHAMAraHAVK KyITYMAVK YIyH SIHTHAUK. JyHKHM POMaH aBBAAUAQ, AOH
HasAMAQA 0y KOTHAAVIKKA Xed KHM I'yBOX OYAMaraHu 6aéH oTUAraH 9AH. BHpox Myasand
HAa3apH Ba AOHHHHTI JFAMHUHT Ha3apu 6y 0pasa CUp TyTHAraH. XaéTAQrH MyaMMOAAPHU
0aéH aTHImAArK aAN6 MaxopaTura 0y YHCYp XaM TaaAAYKAH, aabaTTa.

Acapbex xam, Buto xam TabuaraH orup 60CHK, YHAA0 HII KYPaAUTaH, KOHAK
MOXAapOAAH Kypa, AUITAOMATHK MyA TyTHIIHU ad3aA KYpPyBuu Madus OTaAAPUAUP.
AVHU AaMAQ YAQp J3-Y3HAQH KIMHUANP Y3AapHUIa AIIMAaH Ae0 OMAMAiAY, y3Aapura
THF JKTAATAHAQPHH AYIIMAaH XUCOOAaAU. BuHoOapuH, Xap HKKaAa Madus oTacu
XaM OAAMAQPTa OPTHKYA AJK-IIYIIHCA KHAMAM, ¥3 TaAaOAQPUHU LIYHAQN KYSAMKH,
OyHAQ OOIIKaAQPHHHT MaH(pAATH XaM Ky3Aa TyTHATaH O0yAaapr. MacaaaH, Acapfbex
XOCHAHIHT XOMHOHA XAPAKATAAPUHU Ce3Ca-Ad, Y OMAAH THHY My30Kapa OAUb 6o-
punray, XaTTo OaproHa XyAYAMAATH MIIAAPHHU YHTA TONMIIHPHUITHY YHAAHAY. AeKUH
HadcH XakaAak orraH XocuaborBayda AcapbeKAQH MUHHATAOP OVAMII YpHUTa yHTa
90X Ka3UIIAQ AABOM ITAAU.

SHa OMp HyKTara aAOXHAQ 9BTHOODP KAPATHII AO3UMKH, Xap MKKH KaXpaMOH
XaM YPMOH KOHYHHIAa aCOCAQHHO XaéT KeUHpca-Ad, THEXBAHAAMK CaBAOCH OHAAH
IIYFYAAQHUIIHU YHAQH-AQ TyOaH win Ae6 6raaau. AMHY LIy MINra apaAalIMaraHy ca-
0abAn Kyuau 3ap6ara yupaiiam. Aon Kopaeore xam, Acapbex xaM JEAHAQH AXXPAAAAHL,
V3AAPHHUHT Xa€TH XaB OCTHAQ KOAAAH.

KopAeoHeHHHT “OrAa MIMAATY KapaMa-KapIIHAUKAAPHI AyHEAQ Xed KIM OHAMAC-
AWTH KepaK~ ', AeTaH aKUAACH UTAABSIH MUAAQTHHIHT a3aAUI KAAPHATH, omerta — “cup
cakaamr” KOHyHura 60pu6 Takasaan. BusHIHT XaAKuME3AQ “YIIAQTH FaIIHY Ky dara OARO
9HKMa” AeTaH HakA 00p Ba OyHra xap OHp orAa aMaA KHAAAU. AcapbeK OFAACHAATHAAD
XaM LIy aKHAAAQH OFUIIMATAMAQD.

Buro Kopaeone Ba Acapbex 06pasaapu 6up-6uprra KaHYAANK YXIIAMACHH, yAAp-
HVHT XapaKTepH, AyHEKAPAIllK Ba XaTTU-XAPAKATAAPUAQ Y3HTa XOC KUXATAADP MABXYA,
aabarTa. Acapbex KaHIaAUK 3yKKO, KATBHSITAN OYAMACHH, Y CHECHIT MAXAYA OAAM, Y KaT-
Ta AOMPaAd PUKPAAII KOOHAMSITHTA 3Ta 9MAC.

AOH cHécaTHM SXIIM TYLIyHAAUTaH XYAOUH OAaM, Y AABAAT CHECATU KA€KKa
Kapa6 KeTa€TTaHUHU SAXIIH UAFAMAN, ACKMH Xap KaHAANM Ba3HATAA AABAQT HIIMTa

! [sr030 Mapuo. Uykumrupran ora éxu madust capaopu. T. Apam6oes, M Ypunboes rapsumaci. —
T.: “lapx” HMAK Bom Taxpupmsru. 2010. — B. 10S.
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¢oiipa eTKA3UITHK 9MacC, ¥3 CAATAHATHHM IOKCAATHPHIIHHU yiAanan. Buto Kop-
AeoHe — Xaérra aHJYaiuH pascaduil Hasap OHMAAH KAPOBYH LIAXC. Y XaéT, HHCOH Ba
MyoMaAa-MyHocabaT xakupa aiirran: “Kacoc — myHpAai TaOMKH, COBUIaHU CailuH
IIMPHH O0YAaAN ), “AYK YPHIL, AQFAQFA KHAWII ¥3 CUPUHM $OII KMAMO KyHUIIHUHT
9HT aXMOKOHA KJIIOA YCYAH, TUANO GAMAFAUTaH KYP-KypOHa GaAXKAXAAMK 9Ca, 9HT
xaBdAn TeHTaKAUKAUD , “Kjanupa moprdean 60p 6up KOHYHIIYHOC, KJAMAQ aBTO-
MaTu 60p 103 HOAOHIa HUCOATAH KYIPOK HAPCAHU yMapub KeTapr, “AyLIMaHHUHT
KAMYMAWTHUHTHY OIIMPHO KYPCATTaHH, ACTHHT GasHAATAAPHHITA eTapAU 6ax0 Oepa
OAMATaHAWTH CeH yIyH Ba3USITAAPHIHT 9HI KyAQRMUAMP” KaOU XUKMATAU TAIIAAPH Xap
KAHAQM KUIIVHY JHAQHTHPUO KA.

By xabu pascaduit rarmaap Acasbex GHCOTHAQ XaM TOIMAAAN. TabKUAAQLIL KOU3-
KI1, TAKKOCAQHAETIaH HKKH OOLI KaXPaMOH BOKea-XOAMCAAAP HIUAA KAHAQN MAaBKe'D Ba
Hy¢ysra ara 6yAMacuH, yaap 0apuOup “maiTaHar” oaaMura MaHCy0 maxcaap. Yaap-
HVHT Xa8THAQ KQHIAAVK KOOI KUXATAAp, YPHAK KUAUD KypcaTrysek pasuaaTAap
OYAMIINITa KAPaMali, yAAp Y3AapH SUIAETTAH OAAMAQH §3 HXTUEPAAPH OMAQH BO3 KETyBIH
KMIIMAAD 9MAc. AFHH LTy HyKTaH Ha3aPAAH, Xap MKKaAa 06pas 6opacuparu $ukpAap xy-
AOCacHAd —0apua SKaAMISITAAPAATY KOPA KyJAApra HUCOATaH XaKAY PABUIIAQ TAHKHAMI
Hazap OGUpAAMYIH OJAMOFH AO3HM, ACTAH SXAUT OUpP YMyMAQIIMA YCTYBOPAUK KUAAAM.
3epo, yaap MaHCY6 0AQM MABXKYA PACMUIT IDKTHMOUI KOHYHAAPTa 3HA XaPaKaTAAHAAH
Ba (aKaT y3AapHU yIyH MAbKyA Ky PUHTAH “AAOAQT HU TAH OAAAMAQAP.

“Hlaittanar” aaru Acapbek, “Uyxunrupran ora’saru Ao Kopaeone obpasaapu
aAnbAap TaCBHPAAraH BOKeaAap PpOHIAQ IDKOOMIT PpasraaTAApra ST MAXCAAPAEK Ta-
aCCYpoT KOAAMPAAH. YIIOY XyCYCHST YKyBINHUHT OHI-Y LIyypUra LIy KAAAp KyYAU
TabCUP 9Ta OOMAAMAVKY, OEUXTHEP yAAp EHHra JTHO, KUTOOXOH YAQPAQH SIXIIH da-
3HAQTAQpP U3AQI GOmAAAYM. AMMO GHp HyKTau Ha3apHHU 3CAQH YMKAPMACAMK AO3HM:
Xap MKKaAQ KaXpaMOH y3AapH MaHCY0 “IIafiTaHaT” OAAMUAAH BO3 KEUTaH TAKAMPAL
XaM Y30K SIIIafl OAMACAUTY MyMKUH. By xakukarau yaap xuc atu6 rypasu. Illynunr
YUyH, yAap $ap3aHAAAPHHIHT Oy OAAMIa KUPHUIIHHY CHPa HCTAMANAN, YAQPHHHT STHIU
3aMOH KHIIKCH OJANO eTHIINO, COFAOM MyXHUTAQ OMHIH-dPKUH SIIAIIMHY OP3y KHAAAL.

Acapbex Ba KopaeoHeHHHT MUAAQTH Ba MAKOHM OOWIKA GYACA-AQ, HKKICH XaM
OHp OAAMHHHT — IIAFTAHAT OAAMUHHUHT XYKMAOPAAPUAUP. AMHH LIy XUXAT yAQp
PYXISITHHU OHPAAIITUPUO TYPYBIH OMHA XUCOOAAHAAM. MEAANIT KAAPHSITAAP XaMAQ
MYXHT Ba AQBP TyPAAUTH yAQp OPACUAATH TaQOBYTHHHI AaCOCH XUCOOAAHAANL

Vs6exona TyitHuHT Tabuuit Ba MapoxAu Tacsupuan “IllaitraHaT” Aa KypMaiMu3.
Yynku 3aitHaOHUHT TYHAQ OeFYOOPANKAAH KYpa MOXKOYPUSIT yCTYH. AAUO YKyBIMHI
xaéaad “Yrran KYHAQP AQrH 3IIH30AAAPTa MYPOXKAAT KHAAHPAALL

EsyBun 3aitHabHUHT TOKU3a TYHFyAQPH, Op3y-yMUAAAPH Ba KEUHHMAAAPHHH
ITYHYAAVK 0aTaCHA TACBUPAANANKI, BOKEAAAD PUBOXHMAA YHU MOXOYpPHUI paBULI-
Aa THEXBAHAAVK, GOXMINAAVK Kydasapura xaM oAub xupaau. Keitnndaauk yHu 6y
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MAAAQTAAPAAH IIOKAATAML. Esysuura “Illaftranar” 6ocuaray, KUTOOXOHAQD OHAQH OYATaH
Oup yupaurysu TadpcHAOTHHU 3cAab: “Bup yupamysaa “IlasiraHar’Aarn 3aiiHab
TaKAMpPUIa aquHraH yKyBunmus “Hera 3aitHabHI OyHaKa aXBOAra COAUO KYHAMHIHS,
myHJaAap Oemexpmucus?” Ae6 ruHa KUAAMAAP ', AeO €3aan. DXTHMOA, apubra Iy
PUKpAAp KAXPAMOHAATH AXAOKHI 9BPHAHIIAAPTa Ca6ab GYATaH GYAMIIN XaM MyMKHUH.

Wxxu acap, nKku aAu6, Typa TakAupAap. AMMO HHCOHHI aPMOHAAP XaMMa YIyH
6upaex. Onaa MacaAacHAQ HKKH aCap KAXPAMOHAAPHHYHT PyXaH OUp-OupHra sKHHANTH
HHCOHIISITIA XOC 93I'y yMyMOAQIIapUil KAAPISTAAP YIEYHAUTHAQH AApaK bepaan. ATHI
AAMAQ Xap MKKH acap KAXPaMOHAAPUAAH AMPUMAAPUHUHT KHAMHUIIAAPUAAH YKYBIM
HapaTAAHAAM; KUPKAHY KUMCAAAPHUHT ASIHIAM KUCMATAAPUAAH Xa3ap KHAAALL

Mapuo ITsrosonunr “Uykunrupran ora” Ba Toxup Maaukuunr “Ilairanaru”
acapAapU AeTeKTUBHUHT 9HI HOAMP HAMyHAAQpH OJAUO, YAQPAQ AAOAAT, XAKUKAT, UH-
COH 9PKHM KaOU TyIIyHYaAap MyarissH aAQOUI-9CTETHK KATETOPHSHU TAIIKHA 9TAAU.
ITyHUHIAEK, XaéTHIT BOKEAUK 6A8HM, YAAPHUHT Y3apO OOFAUKAUIHY, KAXPAMOHAAPAPO
MyHocabaTaap cabab Ba oKuOar pascadpuil KaTeTOPHSICU AOUPACUAA KeIaA. Xap UKKU
AETEKTHB acap CTPYKTYpachAd pparMeHTaA PaBUIIAA JPUH OATAH MEAAUI yPP-OAATAAP
Ba OOILIKA XaéTHI MyaMMOAApP TACBUPUHU KHECHI JPraHHUIIAAQ MyaAA(AAPHIHT §3 9'b-
TUPOPAAPHIa MYPOXKAAT KUAUIT POHAAAAMANP.

Yunaxam €3yBUnAap MXKTUMOMI XaéTAAIH AAOAATCU3AMK, XYHPE3AUK, )KUHOSATIH-
AVIK, aXAOKCH3AMK Kabu MyamMmmoAapra bedapk Kapabd Typa oamaiiau. Illysra MmyBodux,
YAQPHUHT Kafich Tondasaru KaxpaMOHAAPH OVAUIIMAQH KAT'hH Ha3ap, XyCyCaH, AeTeK-
THB HACPAQ ¥3 TaOHMaTHUIa Kypa, IDKTHIMOMI AAOAAT, HHCOH dPKH YUyH KypalIaéTraH
Oaannit 06passap XaéTH MyaMMOAQD €4UMUAA XaA KHAYBIU POAb HHATALL

Apabuéraap pyixarn:

1. Maauk Toxup. “Ilaitranar”. Bemunan kurob.— T.. “Illapx” HMAK Bom
Taxpupusary, — 2011.

2. Maaux Toxup. Tanaanran acapaap. Errunun sxumap. “Ilapx” HMAK 6om
raxpupuaru. — T.: 2008. - B. 279-280.

3. TIlviozo Mapuo. UYykunTupran orta éxu Mapus cappopu. T. Apamboes, M.
Ypunboes rapxumacu. — T.: “Illapx” HMAK Bom taxpupusru. — 2010.

4. Kyponos A. Myroaaa Ba uppok Mamxaapu. — T.: Akademnashr. - 2013.

S. IMoymapos F. Baxcra sopaos./ Toxup Maanxk. JKunositausr ysyH iyan. — T.:
Hcrukaoa. — 2004.

! Maank Toxup. Tamaanran acapaap. Erruran sxuaa. “Illapx” HMAK 6omr Taxpupusta. — T.:
2008. - b.279-280.
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Jlekcuka HaHOTEXHOJI0MrM B TOJIKOBOM cnoBape

C Ka)XABIM TOAOM COBpEeMeHHbIe TeXHOAOTHH BCe OBICTpee IIPOHUKAIOT B PA3AHY-
HbIe Cephl XKU3HeACATEAPHOCTH YeAOBEKa, COOTBETCTBEHHO YCKOPHACS M AUHIBHCTH-
4eCKUH IPOLjecC HOMUHAIINY B 9TOH 00AACTH. AKTHBHO yIOTpebAsieMast 3a IpeAeAaMU
CIIEIMAABHBIX TeKCTOB TEPMUHOAOTHUECKASI ACKCHKA TPebyeT OIMCAHKS B TOAKOBOM
CAOBape 00IIero THITA, KAKOBBIM sIBAsIeTCS cocTaBasieMblit B CankT-IleTepbyprckom
rOCyAAQpCTBEHHOM yHHBepcuTeTe «HOopMaTHBHBIN TOAKOBBIA CAOBaph XHBOTO pYycC-
CKOTO sA3bIKa>. [Tpi 9TOM 00beM 3HAHME, KOTOPBIF AOASKEH OBITh ITOAOXKEH B OCHOBY
AEKCHKOTpadpHUIECKOTO OIHCAHMS CIIEIIMAABHOTO CAOBA, 00BEKTHBHO CMEII[AeTCsl B CTO-
POHY 00IIeHayYHbIX CBEACHHUIT.

OcBoenue CBA3aHHOMN C HAHOTEXHOAOTHSAMH AKCUKH PYCCKUM S3BIKOM OKa3aA0Ch
IIOMCTHHE CTPEMUTEABHBIM. OTa 00AACTD HAYYHBIX 3HAHUE GOPMUPYeTCsl OYKBAABHO
Ha HAIIMX IAA3aX HA CTBIKE PSAQ HAYK U TEXHOAOTHI — (QUIMKH, XMMUH, OHOAOTUH,
0HMOTEXHOAOTHH, IIATOAOTHH, MUKPOIAEKTPOHUKU, MUHEPAAOTUH, AaTOMHOM MHUKPOCKO-
IIMK ¥ MHOTHX APyTHX. Aaypeat HobeaeBckoit mpemun amepukanckuit Gpusuk P. eiin-
MaH 29 Aexabpst 1959 ropa mpounTas S HAMEHUTYIO AEKIIHIO, B KOTOPO# YKa3bIBaA, UTO
IIpH TTepeXoAe K H3yUeHHIO CAMbIX MAACHBKHX 0OBEKTOB HCCAGAOBATEAD CTOAKHETCSI
CO MHOTHMH Pa3sHOOOPA3HBIMH SBACHMSIMH, CO3AAIONMMK HOBbIE BO3MOXHOCTH,
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TaK KaK [TOBEACHHE OTAEAbHBIX ATOMOB IIOAYMHSETCS 3aKOHAM KBAaHTOBOM MeXaHUKH
U He MIMeeT aHAAOTOB B MAKPOCKOIMYeCKOM MaciuTabe. TepMUH «HAHOTEXHOAOTHS»
Ob1a BBepeH B 1974 . mpopeccopom Toxuiickoro yuusepcurera Hopuo Taruryuw,
TIOAPA3yMeBaBIIHM ITOA HUM ITPOM3BOACTBO, Pa3ACACHHUE M CO3AAHNE MAaTePHUAAOB ITy-
TeM BO3AEHCTBHS Ha OTACAbHBIE aTOMBL. B HacTosIIee BpeMs TporpaMMBbI II0 Pa3BUTHIO
HaHOTEXHOAOTUH AEMCTBYIOT BO MHOTMX Pa3BUTHIX CTPaHaX.

B cBs131 ¢ pasBUTHEM AQHHOTO HAaITPAaBACHHUS U3MEHSCTCS Hallle IIPeACTaBACHIE
06 OKpy>KaIOIeM MHUpe, U IIPEXAE BCETO 9TO CBI3aHO C 00AACTSAMU MPAKTHIECKOTO
[pUMeHEHHs AOCTH)KEHUI HAHOTEXHOAOTHUI, KOTOpPbIe MOTYT IIOBAUSITD He TOABKO
Ha CKOPOCTb TEXHHYECKOTO ITPOTrPecca, HO M Ha YCAOBHS XM3HU KaXKAOTO JeAOBEKa.
K Taxum 06AaCTSIM OTHOCSITCSI MEAUIIMHA M OHOTEXHOAOTHS, CTPOUTEABCTBO, IIPO-
M3BOACTBO HEPTHUH U IHIEBbIX IPOAYKTOB, MUHHATIOPU3ALIUs MUKPOCXEM, pas-
paboTKa yCTpONCTB KOHTPOASI COCTOSIHISI OKPYIXKAIOIell CPeABI U T. It. OTKPBITHS,
CBSI3aHHBIE C AOCTIDKEHISIMH HAHOTE€XHOAOTHUH, IPUBAEKAIOT BHUMAHHE CPEACTB
MaccoBOI HHPOpPMALIUHY, IIOAb30BaTeAelt IHTepHeTa, HO IPH 9TOM 06CyXXAAIOLIHE
3TH TeMBI 3a4aCTyI0 He MMEIOT SICHOTO IPEACTAaBACHHUS O TOM, YTO KPOETCS 3a HC-
[IOAb3yeMBIMU UMHU CAOBAMHU.

TepMHUHOAOTHSI HAHOTE€XHOAOTHI BHYTPH CaMO¥ 00AACTH 3HAHMS GpOpMUpYeT-
cs1 OyKBAaABHO HA HAIIUX TAA3aX, 1 TEPMUHOCHCTEMY HEAb3sI Ha3BaTh OKOHYATEABHO
ycranosusurericst. HecmoTpst Ha To, 4T0 Hap Ipo6AeMaMy HAHOTEXHOAOTHH TPYASITCS
OAHOBpPeMEeHHO Hay4Hble KOAAeKTHUBBI MHOTHX CTPAaH MHpa, $OPMHUPOBAHIE TepPMU-
HOAOTHH IIPOUCXOAUT IPAKTUYECKU UCKAIOYHUTEABHO Ha aHTAUIICKOM si3bIKe. B To ke
BpeMsI CAOBaphb « TepMHHOAOTHYECKHE CTAHAAPTHI>, BBITyeHHbI bpuranckum Va-
cruryrom Cranaapros (Publicly Available Specifications, 2005, 2007), nmea 06bem
Bcero B 482 TepMuHa.

AesSTeAPHOCTD IO CTAHAAPTH3AITNHU H OTIPEACACHHIO TEPMUHOB B PAaCCMaTpUBa-
eMOI1 06AACTH BO MHOTHX CTPaHAaX HaYaAaCh IPAKTUYECKU OAHOBPEMEHHO, U K Ha-
CTOsIIIIeMy BPEMEHH YKe paspabOTaHbl MAM HAXOASITCS B Pa3pabOTKe LIEABIN PsIA
YHUPUITPYIOMUX AOKYMEHTOB (HaHpHMep, E2456-06 «TepMuHOAOTHS AAS HAHO-
texuoaoruun>, ISO/TS 27687 «HanoTtexHosornn — TepMUHOAOTHS M OLIpeAEAECHIS
AASL HAHOO6heKTOB — HAHOYACTHIIbI, HAHOBOAOKHA, HAHOTIAQCTHHbI> ).

Cpear AOCTYITHBIX IUPOKOMY KPYT'y IIOAb30BaTeAel TEPMUHOAOTHYECKHX CAOBAP-
HBIX OIIMCAHUI HeOOXOAUMO BHIAEAUTD « CAOBapb HAHOTEXHOAOTHYECKIHIX U CBSI3AHHBIX
C HAHOTEXHOAOTHSIMH TEPMHHOB> | (copeput okoao 600 TepmunoB, 60aee 300 cra-
Teil HAXOAATCS B paspaborke). CailT ABASETCS TaKKe U IIEPEBOAHBIM CAOBAPEM, TaK
KaK BCe PA3AEABI, BKAIOUAsI TPEAMETHBIN YKa3aTeAb H CIIMCOK COKPAI]eHNH, BKAIOYAIOT
Y AHTAOSI3bIYHbBIE S9KBUBAACHTBI B KaUeCTBE BXOAOB CAOBAPHOM CTATbH.

! [3aexrponusrit pecypc]. — Pesxum pocryma: http://thesaurus.rusnano.com/
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AeKcHKy, CBI3aHHYIO C HIHOTEXHOAOTHSAMM, OTAMYAET He TOABKO CTPEMHUTEABHOCTb
$OpMHUPOBAHISI TEPMUHOAOIUYECKON cHcTeMbL. Tak Kak chepa 06pa3oBaach B yHH-
KaADPHDIX YCAOBHSIX Ha CTBIKE OIPOMHOT'O KOAYECTBA HAYK 1 TeXHOAOI‘HfI, TO OCHOBHBIM
HCTOYHUKOM POPMHUPOBAHMS TEPMUHOAOTUU B AAHHOM CAyYae SBASETCS MeXCUCTeM-
HOe 3auMCTBOBaHMe. Bo3HukaeT Tak Ha3biBaeMasi MEXAUCIUIAMHAPHAS OMOHUMS,
He BCETAQ paspelnaeMast KOHTEKCTAMHU YIOTPeOAHNUSI, BEAb MHOTHE AUCLIUIIAVHBI CBSI-
3aHbBI MEXKAY COOOI KaK IIPEAMETOM HCCACAOBAHIS, TAK U HCIIOAB3yeMbIMU METOAAMI.
Ha ypoBze onucaHus B TOAKOBOM CAOBape 3TO IPUBOAUT K IOAMCEMUU:

HaHOO6AOK. 1. BAok HanopasmepHbIx acTuLy. I pagumossiii nanobrok. Harobroku
Kpucmarruneckozo Abda. 2. QyHKIIMOHAABHO CAMOCTOSITEABHAS YACTh CAOXKHOTO Ha-
HOpa3MepHOro ycrpoicrsa. Onmuyeckuti HanobAok. Paspabomka mexHorozuu coeme-
WeHUS HAHOOAOK08 U MUKPOIAEKIMPOHHBIX CXem 6 00HOM Kpucmadre. 3. KoncTpykTus-
HbIF 9AEMEHT, UCIIOAb3yeMblil KaK FOTOBASl YaCTh COOPY>KEHMUsI, HAM OTAEAbHAS YaCTh
TeXHMYECKOTO KOMIIAEKCA, CO3AAHHbIE HA OCHOBE HAHOMAaTepPHAAOB. ITviiey20vHblil
aHepeemuueckuti HaHobAok. Hcnoav3osanue HaHoOA0K08 6 cmpoumeAbcmee domos.

HaHOMAraut. 1. HaHo9acTuIla HAMAarHMYEHHOIO OKCHAQ KE€A€33; HAHOOOheKT
M3 HAHOYACTHI] OKCHAQ JKEAE3Q, HPOI/I3BOAI/IMBIX JKUBYIIHMHU B IIOYBE M OCAAOYTHBIX
[IOPOAAX XKEA30BOCCTAHABAMBAIOIIMMY GakTepusiMu. Hanomaznumor oas ouwucmxu
Kposu 1eA08eKad 0m mokcuHos. 2. MoaeKyAa XMMUYECKOTO COGAMHEHHS, MeXAY ABYMs
MarHUTHBIMHU COCTOSIHUAMH KOTOPOI BO3MOXHO NiepeKkatouenue. Moiexyrapras kom-
novlomepHAs NAMAMb HA HAHOMAZHUMAX. 3. MarHUT U3 HAHOKOMITO3UTHBIX MATHUTHBIX
MaTepHaAOB, HMEIOMHUX YCHACHHDbIE MAaTHUTHbDIE CBOWICTBA ITO CPpaBHEHHUIO C O6bI‘-IHbIMI/I
MarHUTHBIMU CIIAABAME. YAyHuleHUe MAZHUMHbIX CB0LICING 8 HAHOMAZHUMAX 00BICHIEM-
cs1 06MeHHOIL CBA3b10.

Taxkum 06pa3oM, CBONCTBO OAHO3HAYHOCTH TEPMHHOAOTHM HAHOTEXHOAOTHI
He TIPUCYIe M3HAYAABHO.

AASI TepMI/IHOAOI‘I/I‘IeCKI/IX CHCTEM, HAXOASINUXCS Ha CTAAUN CTAHOBACHHUS, HC-
CACAOBATCAH CHHUTAIOT XapaKTeprIMH TaKHE€ ABACHU, KAK CHHOHHUMMU A, OMOHHUMMUSI,
BapHAaTUBHOCTb. MaTepHaAbl «IAEKTPOHHOTO $OHAA COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
S3bIKA> MO3BOASIOT OTMETHUTb B 9TOM CAy4Yae OTCYTCTBHE CTATHCTHYECKM 3HAYM-
MO¥ BapMAaTUBHOCTH HAMKCAHMS, XapaKTEPHOM AAS HAYaABHOTO 3Talla OCBOEHMS
pyCCKI/IM SI3PIKOM CHeI_II/IaAbHOfI ACKCHKH C HepBbIMI/I YacCTAMH <MEAHA>»>, KAYAHO>,
«<BHACO> MU T. II.

Kax 6510 [IOKa3aHO BBIIIE, IIOAUCEMIST ACKCUKH HAHOTEXHOAOTHI BO MHOTOM
OOBSICHIETCSI MeXKCHCTEMHBIM 3aUMCTBOBAHIEM, HO CAEAYET OTMETHUTD U THIIOBOE AASL
CeMAHTHYEeCKOI CHCTeMbI PYCCKOTO SI3BIKA, 00YCAOBAEHHOE COOCTBEHHO AUHTBUCTH-
YECKUMU HPI/I‘II/IHaMI/I paSBI/ITI/Ie MHOTI'O3HQYHOCTH:

HaHOKAactep. 1. TpexmepHsbrit HaHOOOBEKT, TP EACTABASIOIUI cobo Kaa-
crep u3 He60ABIIOTO (AO AECATH THICSY) YHCAA ATOMOB, PACCMATPHBAEMBIN KaK
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CaMOCTOSITeABHAsI eAMHHUIA. 2. [pyIiIa CBsA3aHHBIX MEKAY COOOM HCCAEAOBATEABCKUX
LIeHTPOB U IIPEATIPHUSATHIL, 3AHUMAIOIIHXCSI HIHOTEXHOAOT ISIMHL

HanoMexaHuKa. 1. Hayka, usyuaromas cospanue, ABIKeHMe, AepOpMUPOBaHLE
U paspy1reHre 06beKTOB, COCTOSIIIX U3 KOHEYHOTO YKCAa aTOMOB. 2. Cobup. YcTpoii-
CTBa, OCHOBAHHBIE HAa MEXaHNYECKUX CBOMCTBAX HAHOPa3MEPHBIX 0OBEKTOB.

HAaHOCKOMHUYeCKHi. 1. MeHbIINI, YeM AAMHA BOAHBI BUAUMOTO CBETAQ, 06Hapy-
SKMBA€eMbIi C TIOMOIIbI0 HAHOCKOIIA; MMEIOLHIT pa3Mep, 00beM, AUaMeTp Ha OPSAKU
MeHbIIIe, YeM AAFHA BOAHBI BUAUMOTO cBeTa. 2. CAy>Kamu#, IpeAHa3HAuYeHHbIA AAS
HCCAEAOBAHUSL, TPAKTUYECKOTO HCIIOAB30BAHIS 0OBEKTOB TAKOIO pasMepa.

CHHOHMMHYeCKHe OTHOLIEHHUS IIPUCYINH TEPMUHAM HAHOT€XHOAOTHIL B PYCCKOM
A3BIKE B TOM K€ Mepe, 4TO M CAOXKMBIINMCS TEPMUHOAOTUYECKUM chcTeMaM (6uonaro-
AEKMPOHUKA — OUOMOLEKYAIPHAS IACKIMPOHUKA — HAHOOUOIAEKIMPOHUKA, HAHOKOH-
meiitep — HAHOKANCYAQ, HAHOKOCMOC — HAHOMUD).

BHyTprcHcTeMHAasI OMOHIMUS B PACCMATPUBAEMON Cdepe IMpeAcTaBAeHa ab0Ope-
Buarypamu. OOIePHHATHIM SBASETCS YTBEPXKACHHE, YTO «OAUHAKOBO 3BydalIye
TEPMUHBI B OAHO OTPACAH IIPAKTUIECKH He BCTPEYAIOTCSI> |, OAHAKO IIPU BKAIOUEHHIU
B OITUCaHHe KaK TeXHOAOTUI, TAK K UHCTPYMEHTOB AeSITEABHOCTH BO3HUKAIOT CUCTEM-
upie maps: ACM Y — aromuo-cuaoBoit mukpockorn 1 ACM® — aromuo-cuaosas
mukpockormus; MCM Y — maruutHO-cHA0Bo# Mukpockon 1 MCM @ — maruut-
HO-cHAOBas Mukpockormus; [IOM V) — npocseurnBaroniyit 9AeKTPOHHBIN MUKPOCKOTI
1 [IOM ® — npocseunsaromas 3AeKTPOHHAs MUKPOCKONHUs U T. IT. Kak oMOHMMbI pas-
paboTaHbl B CAOBape M CAMH KOMIIOHEHTHI «HAHO ... » (3TO pa3AMume Takxke OKa3aHO
B 30HE STHMOAOTHH IO BCEMY OTHCAHHOMY MaTepUaAy):

Hano ... [< rpeu. nanos kapauxk].

IlepBast 9acTh CAOXKHBIX CAOB, BHOCSIIAS 3HAYCHIE MUAAHAPAHON AOAH € AHHIbI
H3MepeHIsI, HALIPIMED: HAHO8AMM, HAHONAPCEK, HAHOAUMP, HAHOPapao.

Hano ... [< rped. nanos kapauk].

IlepBast 4acTb CAOXKHBIX CAOB, BHOCSIIAs 3HaueHus: 1. Mamepsemblit B HaHOMe-
Tpax, HAIIPUMepP: HAHOOUANA30H, HAHOMACWMAD, HAHO00BeM, HAHONEepemeujeHle, Ha-
Hocucmema. 2. SIBASIOIIUICS HAHOOO'BEKTOM, HAHOMATEPHAAOM, HAIIPUMEP: HAHOOUCK,
HAHOKOMNO3UM, HAHOKY 6, HAHOHUMb, HAHONAACHUAUH, HAHONPOBOAOKA, HAHOCEPIIEHD.
3. Co3paHHBII C UCIIOAB30BAaHHEM HAHOOOBEKTOB, OCHOBAHHBII HA UCIIOAB30BAHUH
CBOJCTB HAHOOO'bEKTOB, HAHOMATEPHAAOB, HAIPUMEP: HAHOABMOMOOUAb, HAHOOUOCEH-
copukd, HAHOKAbeAb, HAHOMOMOP, HAHOCBAPKA, HAHOCUCEMOMEXHUKA, HAHOMPAH3U-
CMOp, HAHOIHEpP2EMUKA.

B TOAKOBBII CAOBAPD BKAIOYAIOTCSI KAK €AMHUIBI TEPMUHOAOTUIECKON CHUCTe-
MBI OIEICHIBAEMON 00AACTH, TaK M OOIIes3BIKOBbIE, YACTO BCTPeYaeMble B TEKCTAX

! Tarapuros B. A. Obmee TepMHHOBeAeHHE. DHIIUKAOIIEANYECKHUIT CAOBapb. — M., 2006. — C. 139.
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(narnoasmomoburb «HAaHOMAIIMHA B BUAE MOAEKYADI U3 HECKOABKHX COTEH aTOMOB,
ABIDKEHIE KOTOPOI 00eCIIeYUBaOT GYAAEPEHBI, COEAUHEHHbIe XUMIIECKUMI CBSI-
35IMH C OCSIMH CHCTEMbI> U PA32080pHOE HAHOMOOUAL; HAHOPOOOM «POBOT pasme-
POM MeHee AeCSTH HAHOMETPOB, 00AAAQIOIIMI QYHKIIMIMU ABIDKEHI, 00paboT-
KU U IIepeAaIr MHPOPMALNH, BHIITOAHEHIS IPOTPAMM> U Pd32080pHble HAHOO0M
«<HAHOPOOOM >, HAHUM «CAMOBOCNPOU3B00sujuiics HaHopobom> ). Takue eAMHHIIbI
He YYUTBIBAIOTCS CTAaHAAPTU3HUPYIOIIUMU H3AAHISIMHU, HO AOAXKHBI IIPHCYTCTBO-
BATbh C OIPEACACHHON KBaAMPHKAIIHeN B TOAKOBOM CAOBAape, ECAH UX YIIOTpebAe-
HIe BBIXOAWT 32 PAMKH Y3KOIIPO$eCCHOHAABHBIX TEKCTOB. O TakOM yIOTpebAeHUN
CBHACTEABCTBYIOT U APYTHE IIPEACTABACHHBIE B CAOBApPE CAOBA: HAHOANOKAAUNCUC
«TUMOTeTHIECKUH ITyTh Pa3BUTHUS IIMBUAM3ALUH, IIPEATIOAATAIOMUI pPacpoCTpa-
HeHMe B Pe3yAbTaTe HEKOHTPOAHPYEMOI PEIIAUKALIMH HAHOPOOOTOB HAH Pa3sBUTHE
HHOTO HCKYCCTBEHHOTO HHTEAAEKTA Ha TAOOAABHOM YPOBHE C YHHITOXKEHIEM BCell
6rocepst 3eMAN> , HAHOPAOPUKA «TUIIOTETHIECKAS CHCTeMA U3 HAHOMEXaHU3MOB,
CIIOCOOHASI IO OIICAHUIO OIIEPaTOpPa C ATOMAPHOM TOYHOCTBIO COOPATh TOTOBBIH
IPOAYKT 13 HA0Opa aTOMOB U MOAEKYA PA3HBIX THUIIOB>. Pa3BUTHe MHOTO3HAYHOCTH
IpUBeAO K $OPMHUPOBAHHUIO Y CYIIeCTBUTEAPHOTO HAaHOC$epa, TOMUMO TePMHHO-
AOTHUYECKUX, ellle AByX 3HaUeHHM:

1. Haroo6beKT cdpepraeckort GOPMEL 2. TOABKO MH. MHUKPOCKOIINIECKIIe IIOABIE
AW [IOPHICTbIE YaCTHUILIBL, 3AIIOAHsIEMble KaKMM-A. aKTHBHBIM BemecTBoM (st obecrre-
YeHHS ero COXPAaHHOCTH, KOHTPOAHPYEMOTO BBICBOGOXAEHHUS U T.11.). 3. TOABKO €0,
O6aacTb HAHOTEXHOAOTHIL, HAHOIIPOMBIIIAEHHOCTH 1 HaHOHAYKU. 4. [MnoTermyeckoe
€AMHCTBO OHOAOTHYECKUX OPraHU3MOB M XUMUIECKHX BEIIeCTB Ha OCHOBE HCIIOAB30BA-
HULS TEXHOAOTHI IIPOHUKHOBEHUSI HAHOYACTHII, 00OAQAAIOIIHX BEICOKIMU SHEPIHSIMIL.
Hanocdepa xak obracmo ueroseueckoti 0esmesbHOCIU U CYU4ECNBOBAHUS CONPSIHKEHA
¢ mexHocpepoii u HoocPepoii. S. OmuCpIBaeMbIH B paHTACTUIECKON AUTEPATYPe MHUP
HaHOPO6OTOB, COOOIIECTB HAHOPOOOTOB. AMaka niaxembvl, NOKPoIMOoL HAHOCHepoli.

B chopmupoBaHHOM CAOBHMKE BHIAEACHBI IPYIIIIBI ACKCHIECKUX EAUHHIT, AAS KO-
TOPBIX Pa3pabOTaHbI TUIIOBbIE AMHIBUCTUYECKHE TOAKOBAHEIS:

o HAHOYACTHUIIBI U UX CUCTEMBI — TBEPAOQa3HbIe HAHOOOBEKTHI, UMEIOLIIe OT-
YETAMBO BHIPAXXEHHYIO TPAHHMITY C OKPY>KaOIel CpeAOH, Y KOTOPBIX BCe TPH XapaKTe-
PHCTHYECKUX pa3Mepa HAXOASTCS B AMATla3oHe OT OAHOTO AO CTa HaHOMeTpoB (Maz-
HEMocoma, MazHUMmMHble MepanesmuecKue HaHoO4aAcmuybl, MUKpoOPasa, HaHoKoAA0UD,
HAHONOKPbIMUE, HAHOMOUKY, Yacmuypl Sryca, wacmuypl 20po-060404Ka U T.1L.);

¢ HAHOCTPYKTYPhI — COBOKYIIHOCTb HAHOPA3MEPHbIX 00EKTOB HCKYCCTBEHHOTO
HAH eCTeCTBEHHOTO IPOUCXOXACHHS, CBOMCTBA KOTOPOH OMPEACASIOTCSI He TOABKO
Pa3sMepOM CTPYKTYPHBIX 9AEMEHTOB, HO M IX B3aUMHbIM PACITIOAOKEHHEM B IIPOCTPaH-
ctBe (Harozemepocmpykmypa, HaHOK0AbYO, HAHOAYKOBUYA, HAHOMOCHIUK, HAHOpeulemKad,
HAHOCeMKd, HAHOCUCEMA, HAHOCMPYHOK, CBepXPEUUEmMKa U T.1L.);
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e HAaHOYCTPOHCTBA — YCTPOMCTBA, Yallle MOAEKYASIPHBIE, pa3MePOM MeHee
AECATH HaHOMETPOB, CIIOCOGHBIe BBIIOAHATD MeXaHHYeCKHe AeficTBus (Hanoak-
myamop, HaAHOAccemOAep, HAHOZEHEPAMOP, HAHOOBU2AMEAL, HAHOKOHBETEP, HAHO-
MEXAHU3M, HAHONOOWUNHUK, HAHONPOBOOHUK, HAHONPOUECCOp, HAHOPEnAUKAMOp,
HAHOMPAH3UCMOP);

e AWCHHIIAWHDI, CBSI3aHHbBIC C HAHOTECXHOAOTHAMU, HCHOAbBY}OmHe AOCTIDKEHUA
HAHOTEXHOAOTHi (UoUHPopMmamuxa, GUOMUMEMUKA, UHMEPAKMOMUKA, KEAHMO8AS
XUMUS, KPUOIAEKINPOHUK A, MEXAHOXUMUS, MOAEKYAIPHAS OUOAO2US, MPAHCKPUNMOMUKA,
6uorozutieckas Gusuxa, GUOMOAECKYAIPHAS FAEKMPOHUKA U T. 1L );

o TEXHOAOTUH, CBA3aHHbIE C HICIIOAb30BAaHHEM HAHOMATEPHAAOB, HAHOYCTPOMICTB,
HAYYHBIX pa3paboTOK HaHOCPEPHI B MEAULIUHE, GHOAOTHH, TeHeTHKe (anmucerc-mex-
HOAO2USL, CUHMEMUHECKAS OUOAO2US, 2eHHAS UHIIEHEPUS], 2eHHAS MEPANUS, MEXAHOCUHIMES
HT.IL);

o OTpacam HaHOCPEePHI (HAHOMOKCUKOAO2US, HAHOPAPMAKOAOZUS, HAHOPUSUKA,
HAHOPAOUOUKA, HAHOPOMOHUKA, HAHOXUMUS, HAHOSUOPABAUKA, HAHOUHICEHEPUS], HAHO-
UOHUKA, HAHOBUOA02US, HAHOBUOHUKA, HAHOMEMPOLO2US, HAHOPOBOMOMeXHUKA U T.T1.);

o METOABI HCCAEAOBAHISI HAHOOO'bEKTOB, U3y UeHIUSI XaPAKTEPUCTHUK HAHOCUCTEM
(Harnoduazrocmuka, HAHOMEMPUS, IAAUNCOMEMPUS, MACC-CNEKMPOMEMPUS, CKAHUPYIO-
WS MYHHEALHAS CNEKMPOCKONUS, <AA3ePHbIIL NUHYEM >, HAHOCKONUS U T.TL.);

¢ METOAbI TOAYYEHHsS HaHOOOBEKTOB (HAHOKANCYAUpOBAHUE, HAHOKOHCMPY-
Uposarue, <MokKpas> Xumus, OHK-OpUAMU, 30Ab-2eAb MEXHOAO2US, HAHONEUAMHAS
AUMOZPAPUS, MOAEKYASPHBITL UMNPUHIMUHE, HAHOAUMOZPAPUS, ocaxcderue U3 KOA-
AOUOHBIX PACMBOPOS, NUPOAUMUHECKOE NOAYHEHUE HAHONOPOWKOS, 0emOHAYUOHHDLL
CUHMEe3 U T.1L.);

e MHCTPYMEHTBI HCCAEAOBAHHS M IOAYYeHHs HAHOOObeKTOB (kanmuaesep, cka-
HUPYIOWUTL MYHHEAbHbLI MUKPOCKON, HAHOOUOPEAKMOP, HAHOBECHI, HAHO30HD, HAHOUHOEH-
MOp, HAHOMAHUNYASINOP, HAHOCEHCOP, AABOPAMOPUS HA YUNE U T. TL.);

o usMepenus B HaHocdepe (mukpomemp, Mukpow, Hawozpamm, Haxodua-
NA3oH, HAHOMEMP, HAHO00BEM, HAHOPA3MEP, HAHOCEKYHOA, CYOMUKPOMEMPOBbil,
CYOMUKpOHHDLIL).

PazpaboTka B TOAKOBOM CAOBape OOIIero THIIA AeKCHKH, CBS3AHHOM C HAHOTEX-
HOAOTHSIMH, TIOKA3bIBALT, YTO MpOoIjecC GOPMHUPOBAHMS ITOM IOACUCTEMbI B PyCCKOM
SI3bIKE TI0 MHOTMIM ITapaMeTpPaM OTAUYAETCS OT UCCAEAOBAHHBIX PaHee CAYYaeB OCBO-
eHUs o6meyH0Tpe6KTeAbH0171 AEKCHKOM CIEeLMAABHON T€PMHUHOAOTHH. ToAkoBbII
CAOBaph pellaeT 3aAady IPeACTaBACHMS PACCMATPUBAEMYIO AGKCUKY C TOUKH 3peHMUs
€e MecTa B COBPEMEHHOM 00IIesA3bIKOBOM CHCTeMe, CEMAaHTHYECKUX OCOOeHHOCTeNn
CTPYKTYPbl @AHUI], BO3MOXXHO! BAPHMAaTUBHOCTH MCIIOAb30BAHMUs, PaMMATHYECKOM
XapaKTEPUCTHKH, OCOOEHHOCTE! IIPOUCXOXKAEHIS, a TAKKe [I0Ka3a 0COOEHHOCTel
yHOTpebAeHHsL.
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K Bonpocy pyHKLMOHMPOBAHUS JIMHIBUCTUYECKOMN
TEePMUHONIONMU B PYCCKOM fi3blKe

Bce yObICTpSIIOLIINECS TeMITbI PA3BUTHS IIUBUAUSAIINY, ICTOPHIECKH HeN30eXHBIH
IIOCTYTIATeABHbIN XOA IIPOTPeCCHUBHBIX M3MEHEHHH BO BCeX Cdpepax MaTePUAABHOM 1 Ay-
XOBHOI KyABTYPBI, €CTeCTBEHHO, He MOT'YT He OTPa)KaThCs Ha SI3bIKe KaK BaKHeHIIeM
CpeACTBe HaKOIIAeHMsI AyXOBHOTO 6OrarcTBa desoBedecTsa. VI3BecTHO, 4TO B Mupe
HacuuThIBaeTCs 0KoAo 5 000 A3BIKOB, @ pa3BUTasl HAyYHAS TEPMHUHOAOTHSA CYLIeCTBYeT
Ammb Ha 60 s13b1Kax. TepMUHOAOTHS — OCOOBII TAACT AEKCHKH AF0OOTO S3bIKA, IOTOMY
9TO IPH ee IOMOLIH SI3bIK OO eCIIedHBaeT BepOasbHOEe POPMYANPOBAHIIE HAEH, MbICACT
U 06MeH Hay4HO! HHPOpMALHET.

IIporpecc Hayku HEH30EKHO COIPOBOXKAAETCS IIOSIBAEHHEM COLIMAABHBIX CAOB
AAST HOMUHAI[FIX HOBBIX OOEKTOB H HAEHL. DTO IPOMCXOAHAO BO BCe BpeMeHa BO BCex
SI3bIKAX Y BceX HApoAOB. M aTo siBAeHMe yHIBEpCaAbHO. Pycckuil I3pIK OTHOCHTCS K XO-
POIIO TEPMUHOAOTHYECKHU PAa3BUTHIM S3BIKAM.

W 3pech HeAb3sI He OTMETHTD OTPOMHYIO POAb pycckoro yuenoro M. B. Aomono-
coBa B pOPMHUPOBAHIH TEPMUHOCHCTEMBI SA3bIKO3HAHMA B Poccuu U CO3AaHHOM UM
«Poccuiickot rpammarukm>. CeropHs KOpITyc AMHIBUCTHIECKHX TEPMHHOB HEOAHO-
poaeH. Tepmunsl Bpemenu «Poccutickoit rpammatuxi> M. B. AomonocoBa cocea-
CTBYIOT C COBPeMEeHHbIMH AUHIBUCTHIECKUMH T€PMHHAMH, HICKOHHO PYCCKHe — C Hau-
MEHOBAaHMAMH I'PeKO-AATHHCKOTO TIPOUCXOXKACHNUS; 3HAYUTEAbHAS] JaCTh TEPMHHOB
HHOSI3bIYHOTO IPOMCXOXKAEHIS COBPEMEHHOM AMHIBUCTHUKY IMeeT AyOAeTbI, @ HHOTAQ
U TPHUIIAETBI B PYCCKOM SI3BIKE.

AMHTBUCTHYECKAsI TEPMUHOAOTHS BCe BpeMs 000raljaeTcsi HOBbIMU TEPMUHAMH:
OAHU HecyT B cebe HOBble upen (3k0402Us, noAUCeMAM), APYTHE e TOSBASIOTCS
KaK CHHOHHMMBI CTapbIX TepMHHOB (akyenm-ydapenue, asbyxa-ardasum). Hosbie
TepPMHUHBI HHOTAQ TaK U OCTAIOTCS CHHOHUMAaMU (A3bIKO3HAHHe-Aunzsucmuxa). 1a



Russian language 97

YIIOTpe6AEHHS yXOAALT TEPMUHDIL, KOTOPbIe 06BeTmaAr (BO3BpaTHAS YacTHILIA 3aMe-
HeHa n0cmPuUKCom, peterue-2080perue).
B coBpeMeHHOI AMHIBUCTHYECKOM TEPMUHOAOTUHU K TepMHUHaM «Poccurickoi
rPaMMaTHKH>» IPHGABHAOCH MHOTO HOBBIX TEPMHUHOB ( forema, mopdema, cybmope, ax-
myavHoe YAeHeHUe, 2AYOUHHBIT CUHMAKCUC, NOPOHOAIOWUTL CUHMAKCUC, DemepmMuHanm,
0U2AOCCUS, HEOA02US, NOAMUCEMARM, MEMA, pemd, Napaduzmad, NapyeArsyus i ApyTue).
CBoeobpasHyI0 KAPTUHY PEACTABASIIOT HHHOBAIIHH, HCIIOAB3yeMbIe AASI 0003Ha-
JeHHs HOBBIX eAUHHIT. CpeAr AeKCHYeCKUX HHHOBAITUI B SI3BIKE BBIACASIIOTCS:
o Homunamusv (0603HAYAIONIIE HOBbIE PEAAUH ¥ TIOHSTHS);
o mpancromuramugl (OCYIecTBASIONUE POLIECC MepenMeHOBAHMS yKe 6bl-
TYIOIUX peaAHit);

o afepusmvl (HEOAOTH3MBI, 0603HAYAIOIMINE IEPEXOASIIEe SBACHHE);

o kcenusmpl (HOBbIe 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA, OTPAXKAIOIHE GBIT APYTHX CTPaH,
T. €. HOBbIE 9K30THMBI).

OcHOBHO#I 62301 U IUTATEABHO CPEAOH POCTA K 00OTaIeHUsI PYCCKOTO AUTepa-
TYPHOTO SI3bIKA BIIAOTD A0 30-X FOAOB HAIIEro BeKa OBIAY MeCTHbIE TOBOPbI M COLIAAAB-
Hble AnaAexThl. VIMeHHO 06AaCTHDIE CAOBA TIO3BOAMAH BBECTH B OONIEHAI[MOHAABHBIN
00UXO0A MOHATHS U IIPEAMETBI, IIOAYYHBIINE B CHAY TeX HAM MHBIX HCTOPUKO-TEOrpa-
PUYECKIX IPHYIUH BOKHOE XO3SACTBEHHOE HAM 0bliecTBeHHOe 3HadeHue. OAHAKO,
BCeoOImIasi rPaMOTHOCTD PE3KO CY3UAQ KPYT HOCUTEAEH AHAAEKTHOM pedH, U B HACTO-
smee BpeMsl OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM IIOIIOAHEHHMSI CAOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA CTAAQ
CIIenMaAbHas TEPMUHOAOTHIECKAS ACKCHKA.

OcHOBHOI1 YepTO, OTAMYAOI el TEPMUHBI OT CAOB BCEX APYTHX THUIIOB, — CBSI3b
C HayYHBIMH KOHIIENIMIMY. B pa3BuTun HayKu HeM30eXKHBI H3MEeHeHHUS] Hay IHBIX KOH-
IIeMITHH, TEOPHIA, THIIOTEe3, CHCTEeM OIMCAHMs (paKTOB. bes 9Toro HeT MCKaHUS NCTHUHEI
U HeT Hayku. M 3Ta aKCTpaAMHIBHCTHYECKAs XapaKTePUCTUKA BAMSET Ha S3BIKOBBIH
CTaTyC TepMHHA, IOCKOABKY B TEPMUHE, KAK CAOBE, OTPAKAIOTCS I HAOAIOAQEMBIE HC-
caepoBaTeAeM (AKTBL, M HX TEOPETHIECKOe OCMBICACHHE.

CaepyeT OTMETHTD, YTO HMeeT IPaBO HAa MECTO He TOABKO KOAMYECTBEHHBIH,
HO U KaueCTBEHHBIN POCT CAOBAPHOI'O COCTaBa PYCCKOT'O AUTEPATYPHOTO S3bIKA 32 CUET
OPTaHMYECKOTO BPACTAHMA B €r0 TKaHb CIIeIIMaAbHOM TepMuHoAoruu. Ee MeTadopu-
JecKoe IlepeoCMBICACHIE 3HAMEHyeT CO00i1 XxapaKTepHOe SIBACHHE CBOe0OPa3HOM HH-
TepepeHIINH IOHSTHII HAYKH K OOMXOAHO — OBITOBOM ACKCHKIL.

Hapsipay ¢ akcmaHcuei 061eAnTepaTypPHOTO SI3bIKa, AHHEKCHPYIOIErO TeppHU-
TOPHUH CIEIJHAAbHON AeKCHKH, BXXHBIM CPEACTBOM Pa3BHUTHS CAOBAPHOTO COCTaBa
SIBASIETCSI yBEAMIEHUE HHOSI3bIYHbIX 3AUMCTBOBAHHUI 1 O0IIast TEHACHIVSI HHTepHA-
[JMOHAAM3AINHI AI0OOIO AOCTATOYHO MOIIHOIO MHPOBOTO SI3BIKA, 00YCAOBACHHAS
TOPTOBBIMH, HAYYHBIMH, KYABTYPHBIMHU M MMOAUTHIECKUMH KOHTAKTaMH MEXAY Ha-
poAaMu Mupa.
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IlepBHYHBIM KMPIIMIMKOM SI3bIKA, ACKAIIUM B GYHAAMEHTE AMHTBUCTHKH, SIBASET-
CsI CAOBO, KaK SI3bIKOBAs @AMHHI]A, COBMEIAIONIAsl B CBOEM 3HAYEHUH Pa3AMIHbIe CTY-
IIeHH PeYeBOTO OCMBICACHHS siBAeHHUs. CAOBO, KaK TaKOBO€, QUKCHPYET Ty HAH HHYIO
CTeIleHb a6CTPArupOBaHUS AOTHUKO-IIPEAMETHOTO COAEPYKAHISI M B COOTBETCTBHU
C AMQAEKTHKOI OOIIero U eAUHUIHOTO SIBASIET COOOI MHOTOSIPYCHOE B QYHKIIMOHAAD-
HOM U T€HEeTUIECKOM IIAQHe CPEACTBO CMBICAOBOTO 0OOOIIEHUS AHCTBUTEABHOCTH.
Bcaep 3a A. A. TTore6He MbI CKAOHHBI PasAMYATh B CAOBE CTEIIeHb TePMHUHOAOTH3ALIH
B 3aBUCHMOCTH OT Cepbl yIIOTPeOACHISI, BRIACASIS « OAIDKAIIee » 1 «AQABHEFIINe >
3HaYeHusL. I1py 9TOM oA «OAMDKAMIIM>> 3HAYEHUEM CAOBO IIOHUMAETCS TOT «CBO-
€00Pa3HbII AEKCHIECKII MUHUMYM, KOTOPBII 00eCIieurBaeT B3aMMHOe IIOHIMAHUe
BCeX AIOAEH, TOBOPSIIITHX Ha AAHHOM $SI3bIKe, He3aBUCHMO OT HX CITeIJHAABHOCTH, ITPO-
¢$eccroHaABHBIX B3TASIAOB U IIPUBbIYEK>. YTO KacaeTcs «AAAbHEMNIIEero 3Ha4eHHs>»,
€ro CAOBO IIPHOOpeTaeT B CIEIIMAABHBIX HAYYHBIX, IIPOPECCHOHAABHBIX, KACTOBBIX
U APYTHUX IIOAOOHBIX Y€TKO IIPOPHAMPOBAHHBIX 00AACTSIX. «BArpkaitiees, 1. e. 06me-
PAacCIIpOCTpaHEeHHOE AEKCHIeCKOe 3HaUeHNe CAOBA COOTHOCUTCS C OOIIeN3BeCTHBIM
06BEKTOM, @ «AQABHETIIEE> — TEPMUHOAOTHYECKOE 3HAYEHNUE, CBA3AHHOE C AeUHU-
L€l AOTUYECKOTO IIOHSTHSI, COOTHOCUTCS C 00BEKTOM CIieljdpUIeCKIM, H3BECTHBIM
TOABKO CIIELIHAAMCTAM.

OTpaskast v BBIpaXKasi AHAAKTHKY TO3HAHISI 00'beKTHBHOMN UCTHHBL, IIOHSITHE, ITe-
peAaBaeMoe HayIHbIM TEPMHHOM, BBI3BIBAETCS K KU3HU CAMUM ITOCTYIIATEABHBIM XOAOM
PasBUTHSI OOIIECTBA, IOCTOSHHO YTAYOASIIOIIETO CBOM ITO3HAHIS 3aKOHOB ABIDKEHIS
MaTepHH. JTO IIPUBOAUT He TOABKO K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX TEPMHUHOB, HO U K ITep-
MaHEHTHOMY U3MEHEHHIO, YTOUHEHHIO TePMHUHOAOTHIECKOTO 3HAYEHHUS CTAPBIX CAOB,
KOHKpeTH3anuu cpep Ux MpakTHieckoro ynorpebsenuns. Hepapom A. M. Aebopun
B CBOE BpeMs C)OPMYAMPOBAA TaKOe KPbIAaTOe BhIpaKeHHe: «Hayunbrit repmun —
He TIPOCTO CAOBO, @ BRIPaKeHHe CYIIHOCTH AQHHOTO SIBAGHHMS». Ty 5Ke caMyIo MBICAb
B HECKOABKO HHOM CAOBeCHOM BomaomeHnu Bbickasaa I. O. Burokyp: «Tepmunsr —
3TO He 0CO0OBIe CAOBA, @ TOABKO CAOBA B 0CO00M PyHKIMH.

AefCTBUTEABHO, AIOOOI CIIEIJAABHBIN, B TOM YHCAE U OOIIeHAYIHBIN CAOBAPH
HMeeT 00IeHap OAHBIN XapaKTep IPOHCXOXXAEHIS, eI0 FeHe3UC TeCHeMIIIM 00pa3oM
CBSI3aH CO CAOBapeM 0BITa, K YUCAY TEPMUHOB HAYK OTHOCSITCSI MHOTHE CAOBA, OAHO-
BPEMEHHO OBITYIOIIYE B PeUr B Ka4eCTBe O0IIeYIIOTPeONTEABHOM AEKCHKIL

OCHOBHBIM HCTOYHUKOM TEPMHHOAOTHH, PACCMAaTPHBAEMOM KaK B AHAXPOHHH, TaK
U B CHHXPOHHH, SIBASIFOTCS] CAOBA M CAOBOCOYETAHHS ANTEPATypHOTO s13bika. Harprmep:
TEPMIHBI CA0B0, 38YK, UMSL, Kame20pus, 6ud, 3a402 — 110 opMe 1 MOPHEMHOI CTPYKType
MIOAHOCTBIO COBITAAAIOT CO CBOUMH aHAAOTAMU — OOIIIeYIIOTPeOUTEABHBIMU CAOBAMIL.

Y0 5Ke IIPOHU3OIIAO C ITHMU CAOBAMH, KOTAQ OHU HAYAAH YIIOTPEOASTHCS KAK Tep-
MuHbI? FI3MEHHAOCH MX 3HAYeHHMe: UM KaK XapaKTePHUCTHKA YeAOBEKa 1 UM KaK Ha3Ba-
HUe AeKCHKO-IPaMMATHIeCKO KaTETOPHH [IAAEKA; 8140 — PparMeHT — MeCTHOCTH I
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rpaMMaTHYeCKast KATETOPISI TAATOAQ; Bpemsl — Ha3BAHME «OTPe3Ka> ACHICTBUTEABHO-
CTHL U IPAMMATHYeCKasl KATeTOPHSI TAATOAQ; 3d.402-Belllb, IIePeAAHHAsI 32 IIAATY BO Bpe-
MeHHO€ XpaHeHIe, I TPAMMATHIeCKasl KATETOPIS TAATOA], BEIPAXKAIONIAS PA3AMIHbIE
OTHOLIEHHUS MEXKAY CYOBEKTOM U 0OBEKTOM AEHCTBHSL.

BOABIIMHCTBO 3TUX TEPMUHOB —CEMAaHTHYECKIE KAABKH, HO IIOKA3aTeAeH caM (aKT
HCIIOAB30BAHUSI IIPU KAABKHPOBAHHIH 9TUX OOIIeyIIOTpeOUTEABHBIX, YKUBYIIVIX B SI3bIKE
CAOB, 6€3 u3MeHeHHUsT POPMBL.

HHTepecHbI CAyYan peaAnusaliuy 3HAYEHIsI TEPMIHA B XYAOXKECTBEHHOM TEKCTe,
HaIpuMep: npediosceHue —eArHUIA pedr. B xypoxecTBenHoM TekcTe. Ce200Hs Hako-
Hey o pewiur 06a6ums 3oce 0 céoux uyscmeax u cderams eii npedaoxcenue (. b,
E.Ilerpos).

Taxum 06pa3om, 1 TePMHHDI U CA0Ba (1 CAOBOCOYeTaHHs) 061eyoTpeOnuTeAbHOI
AEKCHKH CIIOCOOHDI BBI3BATh IIPEAMETHI U BHIPAKATH IIOHSTHS O HUX B 3aBHCUMOCTH
OT C$ephl I KOMMYHHUKATHBHBIX 34429 CBOETO $YHKIMOHUPOBAHUSL, IIPUIEM TEPMUH,
YIIOTPeBASACH B XyAOKECTBEHHOM TEKCTe, CIOCO6eH: 1) peaAn30BaTh He CIIeLIHAABHOE,
HO 6bITOBOE IIOHSATHE HAH 001Ilee IPEACTABACHHE; 2) YACTHYHO PeaAH30BaTh COOCTBEH-
HOe 3HaYeHHe, COOTHOCSICh C IPEAMETOM, OII He C OHSTHEM.

ObueynoTpebureAbHbIe U OOLIEIIOHATHBIE CAOBA, 0003HAYAONIME 3HAKOMBIE
KOKAOMY KYABTYPHOMY YEAOBEKY, HE3ABUCUMO OT €ro MPOPeCCHOHAABHOM MPHUHAA-
A€KHOCTH, HOMHHAHTBI, CTAHOBSITCS TEPMUHAMH, IIONAAASl B 0COH0e TEPMHUHOAO-
TUYeCKOe IOA€, IIPHOOpeTast ASKCHIeCKoe 3HaUeHre, YTOYHEHHOe U OTPaHIIeHHOe
OIpeAeAeHHEeM TEPMUHA B AQHHO CHCTeMe TepMIHOAOTHI, B KOHTEKCTe, B 001Ielt pe-
4eBOM aTMOCdepe TOro HAM HHOTO CyObs3bIKa. B 9TOM caydae crienjiaAbHbIe 3HAYEHUS
CAOB — TEPMUHOB 00YCAOBAUBAIOTCS OOIeCTBEHHO OCO3HAHHBIME H OTCTOSIBIIMMICSI
KOHTEKCTAMH X yIIOTpeOAeHNUS B IIPAKTUKE TOTO HAHM HHOTO IIPO$ECCHOHAABHOTIO CO-
ob1jecTBa, KOTOPOE SIBASIETCSI, B KOHEYHOM CYETE, KAIOYOM K TOAKOBAHUIO OTAEABHOTO
TEPMUHA —dAEMEeHTA CUCTEMHOM IIeAeCTHOCTH CyOBSI3bIKA.

OAHO ¥ TO K€ CAOBO MOXKET COOTHOCHTBCSI KaK C HAYYHBIM IOHSTHEM, TaK
L C OOBIYHBIM OBITOBBIM IIPEACTABACHIEM, SIBASIICH OAHOBPEMEHHO COCTABHOI YaCThIO
001es3BIKOBOrO U CrierjnaAbHOro ¢poHA0B. HecMoTpst Ha 061iyr0 mpeAMeTHO — IT0-
HSITHIHYIO OCHOBY, CAOBA IIPU 9TOM Pe3KO OTAHYAIOTCS YPOBHSMH CIIEI[AAU3ALINI
3HAYeHHI B OOMXOAHOM YIOTPeOACHUN U B 0OAACTH CIIELIHAABHOTO IPUMEHEHISL

HurepeceH 1 moy4nTeAeH U OOPATHBIN IIPOLIECC ITEPEXOA IIPOPECCHOHAABHBIX
TEPMUHOB B O0OIjeANTEPATyPHBIE CAOBA. BBIXOAS 3a paMKH Y3KOCIIELIMAABHOTLO YIIO-
TpebAEHsI, TEPMUH YaCTO IpeTepIeBaeT 3HAYHTEABHbIE CEMAHTUYECKIE H3MEHEeH NS,
ABIDKETCSI OT <AAQABHEHIIIEr0> B CTOPOHY «OAMDKaiIero> sHaveHus. FIcxoas us Taxo-
IO IIOHUMAHUSI MEXaHU3MA CEMACHOAOTIIECKOTO PA3BUTHUSI CIIEL[IAABHOTO CAOBA, A€TKO
OO'BSICHUTD €CTeCTBEHHYIO CMBICAOBYIO 9BOAIOLIMIO TEPMUHA B ALAXPOHUIECAOM [IAQHE,
000CHOBATb €r0 AAANTHPOBAHIE B METOAUYECKIX II€ASIX, B TOM YHCA€E [IPH O0ydeHnH
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CyOBSI3BIKY HAYIHOTO CTHAS pedn. [Ipu 9TOM OAMH K TOT 5Ke TEPMUH B 3aBUCHMOCTH
OT KOHKPETHOM 00AACTHU U LIeAU IIPUMeHeHNsT MOKeT GUKCHPOBATh PasHBIN 00beM
3Ha4YeHH. B pycckoM si3pIke CPaBHUTEABHO HEAABHO IIOSIBHACS TEPMUH MPAHCASIIN
(aHTA) B 3HAYEHHH «TIEPEBOA KK TIPOLIECC >, KAK U3BECTHO, PYCCKOE CAOBO 1epesod 03-
HavyaeT U IIPOIIeCC TePeBOAR, U PE3YABTAT IIePeBOAQA. 1 pancAim Kak TepMUH, OYeBHAHO,
IPU3BaH pa3MeXXeBaTh ITepeBOA KaK IIPOIeCC U IIePeBOA KaK PE3yABTAT. DTO MBI AABHO
HMeeM B IPY3HHCKOM SI3BIKe.

Tak KaK B )KMBOM sI3bIKE IIPOLIECCHI CY KEHHs M PACIINPeHHUsI 3HAYeHUF BHICTYIIAIOT
KaK 00Iiye 3aKOHOMEPHOCTH €TI0 CEMAHTHKH, B AeKCHYeCKOM 3HAYeHUH CAOBA yCTa-
HABAUBAIOTCSI KOMIIOHEHTBI — CEMBI, COYeTAHHS U KOPPEASIIHOHHbIE CBS3U KOTOPBIX
00pa3yIOT CAOKHYIO CEMAHTHIECKYIO CTPYKTYPY sI3bIKa. Best mepapxiist ceMaHTHIe CKUX
CTPYKTYP MHOTO3HAUHBIX CAOB IIPEACTAET ITePeA NCCAEAOBATEAEM, COCTOSIIEH U3 CIje-
IIACHHBIX 3BEHbEB L]elI! AOTHYeCKH, MeTaQOPHIECKU 1 METOHUMUYECKH CBSI3aHHBIX
MeXAY €060 HaNMEeHOBAHHIL.

Taxum 06pa3oM, B OCHOBHOM B CAOBAPHOM 3aITace sI3bIKA PAa3AMYAIOTCS HAXO-
ASIIIHECS B IIOCTOSIHHOM U TECHOM B3aHMOAENCTBHH ABA OCHOBHBIX CEMAaHTHYECKUX
THIIA, OTPKAIOIIIX Pa3Hble CTOPOHBI CMBICAOBOTO Pa3BUTHS A€KCUKH- OOBIYHOE
CAOBO M TEPMHH.

PasAngaroT Tpu THIIA TEPMHHOB: KOHUeNmMydibHO—ABMOPCKUe, YHUBEPCAALHDLIE
U yHUKGAbHbLe.

3aposxAeHHE TEPMIHOB U MIX Pa3BUTHeE COBepInaeTcs B I asmopckoli NAYM KoHyen-
myaavto-agmopckosi rpyme. II ynusepcavtvie TepMUHBI OOHAPYKUBAIOTCSL B FPaMMa-
THYECKOM CTPOe AI0GOTO SI3BIKA, MO0 33 HUMH CTOSIT CaMble OOIIie KaTerOpHaAbHbIe
CYIIHOCTH.

K TepmMuHaM Takoro poaa MOKHO OTHECTH U3 0OAACTU CHHTAKCHCA — Hpeoroce-
Hue, nodrexcauee, CKA3yemoe, CO2AACO8aHUe, U T. L. U MOPPoAoTHE — ums, (cywjecmeu-
MeAbHOe, NPUAAZAMEAbHOE), P00, HUCAO, NAEIH, 2AA20A, HL. T. IL.

OTa rpyIma TepMUHOB BCe BpeMsI [IOIIOAHSIETCST: HeMd, pemd, 8bickasbiéarue, deHo-
mam, napaduema, mesaypy, u Ap.

Han6oAee BaKHBIME B IpPYIIIIe YHUBEPCAABHBIX TEPMIHOB SIBASIOTCSI HA3BAHUS
Pa3AEAOB SI3BIKOBEAUECKOM HAYKH: 2PAMMAMUKA, CUHMAKCUC, MOPPOAO2US, A TAKOKE Ha-
IIPABAEHHIL: 2A0CCEMAMUKA, MAAOOZPAMMAMUKA U T. IL

B III ynuxaavnyo rpynny BKAIOYAIOTCS Te€PMUHbIL, UMEHYIOIIME I'PaMMaTUYeCcKye
SIBAGHUSI, CIIELIUPUIECKIIe AAST KAKOTO-AMOO SI3BIKA HAU AASI HECKOABKYIX SI3BIKOB HAU
AQJKe TPYIIIIBI SI3BIKOB.

YHHBepcaAbHbIe M YHUKAAbHbIE TEPMUHBI COCTABASIIOT OCHOBY AMHI'BUCTHIECKOM
TepMHHOAOTUH B IIPUMEHEHUH K KAKAOMY KOHKPETHOMY SI3BIKY, & KOHIIEIITYaAbHO-
ABTOPCKAsI IPYIIIIA CAYYKUT IIOCTOSIHHBIM HCTOYHUKOM ITIOTIOAHEHHSI IIEPBBIX ABYX, 0CO-
OEeHHO YHHUBEPCAABHOM IPYIIIIBL



Russian language 101

YrayOAeHHbBIE HCCAEAOBAHHS CAOBAPHOTO COCTABA PA3AMYHBIX CYOBS3BIKOB IPH-
MEHUTEABHO K OIIPEACACHHOMY IPOPHAIO U ITaIly OOYIEHUS AAIOT BO3MOXKHOCTb
HarboAee PallnOHAABHOTO, 9KOHOMIYECKOTO U 9P PEeKTUBHOIO 0TOOPA AEKCHIECKUX
MHHHMYMOB, IIO3BOASIFOT aKTUBH3HPOBATh METOAUKY IPEIIOAABAHIS PYCCKOTO S3bIKA
HEepPYCCKOMY KOHTHHTEHTY C yIeTOM MPOPUANPYIOIeH CIIeITHaAbHOCTH.

B xauecTBe He AMIIEHHOTO ITOYYHTEABHOH 3aHMMATEABHOCTH IIPUMepa noAuce-
MUU PACCMOTPUM AMAACKTHKY TEPMHHA «TEPMUH> BO BpeMeHHOM BoapacTe 250 Aer.
HerpyaHO 3aMeTHTD, 4TO ITepBOHAYAAbHbIE MU(OAOTHIECKHE 3HAUCHNUS 9TOTO CAOBA
IIOCTCIICHHO BBITCCHAIOTCA TOYHBIMH CIICITNAADPHBIMH, HpO(l)eCCI/IOHaAbeIMI/I, rpymn-
nosbiMu. CaM TePMUH MepMUHOA02US MHOTO3HAYeH: 1) COBOKYITHOCTb CAOB H CAO-
BOCO‘IeTaHYII:I, Ha3bIBAKOINUX CIICJUAABHBIC O6’I)eKTbI, U BbIpa’Xaromue CIieljMaAbHbIE
MOHATHS; 2) PA3AEA A3BIKO3HAHMUS, M3YYAIOIIUIT COBOKYTIHOCTH TEPMUHOB, PoHeMA
uMeeT 4 3HaYEeHIS, NpedAokerus — 3 3HAYEHUsL, MOpPema — 2 3HAUEHUS, CA0B0 —
4 3HAUEHNS, AeKcuKa — 4 3HAYEHHS, U T. A. PactipocTpaHeHBI CAyJaH T. H. Kamez0puab-
HOil MHO203HAUHOCMU (2PAMMAMUKA, CUHMAKCUC, OpPOINUSL), BEIPOKAIOWIEH OTHOIEHNS
«pasAeA HayKU» — «O00BeKT HayKU>, HALIPHMEP: CUHMAKCUC SI3BIKA, HO Pa3AeA Ha-
YKH — CUHMAKCUcC.

1. Omonumus. B TepMUHOAOTHH IPHKAAAHOTO S3BIKO3HAHMS BCTPEYAIOTCS TEPMH-
HBI-OMOHUMDbL: CUHIMAKCUC KAK CHCTeMa 00Pa30BaHMUs CAOBOCOUETAHHI 1 ITPEAAOXKEHHUI
Y B 3HAYEHMM CHHTAKCHCA A3bIKOB IIPOrpaMMHPOBAHU. B TEPMUHOAOTHH HaI/I6OAee
PacIpoCTpaHeHa MEXAMCIIMIIAMHAPHAS TEPMUHOAOTHYECKAS] OMOHUMUS: PeOyKYUS:
1. B purocodum; 2. B IOpUCITPYACHIIUH, 3. B POHETHKE.

2. Cunonumus. TepMHUHOAOTHSIM CBOUCTBEHHA AOCOAOMHAS CUHOHUMUS. DTO SIB-
A€HHe UMEHYIOT MepMUHOA02U1ecKoil dybaemnocmuio (B 0OIeANTEpPaTyPHOM S3bIKE
OHa He HabAlopaeTcs). B cdepe mepmurorozuteckoii Aunzeucmuteckoti AEKCUKH CO-
CYILeCTBYIOT MepMuHbi-0yOAenbl PYyCCKOTO M MHOSIBBIMHOTO IIPOUCXOXKACHHUS: y1000-
bOaeHue — accumursyus, onpedeserie- ampubym. B AMHIBUCTIYECKOM TepMIHOAOT UM
IIMPOKO PAaCHPOCTPAHEHbI TePMUHBL: — CUHMAKCu1ecKue cuHonumol. Mnpunumue —
Heonpederennas $opma zrazoaa (CAOBO M CAOBOCOYETAHHE), Oe3Au4HO-NpedUKamusHboie
cr08a — kamezopus cocmosnus (CAOBOCOYETAHUe U CAOBOCOYETAHHE).

3. Aumonumus. B AMHIBUCTHYECKOM TEPMHUHOAOTHH aHTOHHUMHUS BBICTYIIAET KaK
OAMH U3 PETr'yASIPHBIX IIPUHIIUIIOB HAMMEHOBAHUI TIOHSITHH C IIPOTHUBOIIOAOKHBIM CO-
AepxaHneM: ap HKCAABHBII — Oe3adPukcarbivtil, deicmeumervtuiii- crpadamervtlil.

4. Tunonumus — 3TO BHUAOBBIE OTHOLIEHHUS AEKCHYECKMX EAUHMI]. 3HAUYEeHUE
CAOB — 2unoHumo8 (BUAOBBIX IIOHSATHUIA) BKAIOYAET B ce6st GOAbIIee YHCAO CeMaHTHYe-
CKUX KOMIIOHEHTOB, YeM 3HaUeHHe CAOB — 2unepoHumos. TepMuH uacmp peyuy sBaseTCs
TUIIEPOHHUMOM II0 OTHOIIEHHIO K TEPMHHY UMS CYUeCBUNEAbHOE, KOTOPOe B CBOIO
OYE€PEAD SIBASIETCS €r0 TMIIOHHMMOM. AuHrBHUCTHYECKAS TEPMHUHOCHUCTEMA ITPOHHM3aHa
TUIMMOHUMHWYCCKUMHU OTHOMICHUAMMA.
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M3y4ast moAOOHBIM 06pa30M reHe3HC BOSHUKHOBEHHS TOANCEMUH — (yHKIH-
OHAABHOI MHOTO3HAYHOCTH TEPMUHOB, YAOBACTBOPSIOLIEH HAyIHO — IIPOM3BOA-
CTBEHHbIE, 9)KOHOMUYECKUE, IOAUTHIECKHE U KYABTYPHbIE IOTPeGHOCTH 061eCTBa,
HICCAEAOBATEAH IIOAYYAIOT BO3MOXKHOCTb AKTYaABHOT'O IIPOTHO3HPOBAHMUS AAABHE-
LIETO Pa3BHUTHS TEPMHUHOAOTHYECKOI IIOANCEMUH B IPOCTPAHCTBE — BPEMEHHOM
KOHTEKCTe HCTOPHKO- reorpaduIecKux peaAnii coBpeMeHHOro obmecrsa. ITop06-
HOE MOAEAHPOBaHUE [IOMOTaeT 3a6AarOBpeMEHHO IPEABUACTD TEHACHLIUY H3MeHe-
HHUA CMBICAOBOTO HAITOAHCHU TepMHHOB B pa3ANMIHBIX apeaAax coguyMa B Pa3HbIe
ropbl. VICX0AsI M3 BCEro U3A0XKEHHOTO, Mbl MOXKEM YTBEPXKAATH YTO TEPMHHOAOTHS,
B TOM YHCA€ M AMHIBUCTUYECKAs], He KAKOHU-HUOYAD 3aCTHIBIIHI IAACT AEKCHKH, OHA
AWHAMHYHAQ, paSBI/IBaeTCﬂ HUHTEHCHUBHO U SIBHO 3aME€THBHI B €€ Pa3BI/ITI/II/I HpOHeCCbI,
KOTOpBIE He IIPeKPAIAI0TCSL.
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MpoGnembl opraHu3auLum NOIUA3bIYHOIO
oO6pasoBaHugas KasaxcrtaHe

CoBpeMeHHOE Ka3aXCTAHCKOE O0IeCTBO CEerOAHS XapaKTepU3yIOTCs 00IIeCTBEH-
HOM MOAEPHH3AIMEN U CTPEMAEHHEM K MUPOBBIM HHTETPALJMOHHBIM IIPOIIECCaM, TAe
BEAYIIYIO ITO3UIJHIO B IIPOLjecCe MOACPHU3AIIMH 3aHIMaeT obpasoBanue. LsBecTHo,
YTO TOABKO, TO OOIECTBO MOXKET YCIIENHO PA3BUBATHCS M TAPMOHMYHO BIIMCATHCS
B PsIA BEAYIIHX CTPaH MUPA, KOTOPOE CYMEET CO3AATh AASL CBOUX I'PAXKAAH AOCTOMHbIE
YCAOBHSI IPUOOPETEHNS KAYeCTBEHHOTO U COBPEMEHHOTO 00Pa30BaHMsI.

KasaxcraH, SBASACh OAMATHUYECKHM M IIOAUKOH(@CCHOHAABHBIM F'OCYAAPCTBOM,
MEPEXXMBAET Ha CETOAHS CAOXKHBIM U IIPOTHUBOPEYMBBIN IIEPHUOA CBOETO KYABTYPHO-
SI3BPIKOBOTO Pa3BHUTHSI, O 9Y€M CBUAETEABCTBYET CAOXKMBINASICS SA3BIKOBAS CUTYaIHs.

O6pasoBaHrie — OAMH U3 TAABHBIX ACTIEKTOB KaueCTBEHHO OIIeHKH U XKHU3HECIIO-
CO6HOCTH 061[eCTBA, @ TAKKE [IePCIIEKTHBbI Pa3BUTHS AF060ro rocysapcrsa. Heobxo-
AMIMOCTb IIOCTOSIHHOTO COBEPIIEHCTBOBAHHSI CHCTEMbI 00Pa30BaHUS 00YCAOBAEHA CO-
IIMAABHBIMY U TOAUTHUECKAMH ITepeMeHaMH, IIPOUCXOASIIUME B 061ecTBe. OcTaroTcs
HPHOPHUTETHLIMU BOIPOCHI TIOBBIIIEHHS KaueCTBa 00yUeH s M YPOBHS BOCIUTAHHUS
AMYHOCTH CTyAeHTa. I109TOMy 1 BO3HHKAeT BOIPOC 00 OPraHMU3aIfMHU MOAUS3bITHO-
ro 00pasoBaHHs YeAOBEKA, CMTOCOOHOTO K aKTHBHOM AESITEABHOCTH B MHOTOHAIIHO-
HAABHOM M IIOAMKYABTYPHOM Cpeae, 00AAAQIOIIETO Pa3BUTHIM YyBCTBOM ITOHUMAHMUS
U yBa)KEHHS APYTHX KYABTYD, yMEHHE XXUTh B MEPE U COTAACUH C AFOABMHU Pa3HBIX Ha-
LIMOHAABHOCTEM, PaC ¥ BEPOBaHUM.

IToAnssprare mpy COOTBETCTBYIOMUX IPUHITUITAX I'yMaHU3Ma MOXKeT CTUMYAHPO-
BaTbh I'yMaHHU3AIMIO B HAIIMOHAABHOM 00pa3oBaTeAbHOI cucteMe. OCHOBaHHe HEOOXO-
AMMOCTH TPHOPUTETA POAHOTO S3BIKA KyABTYPBI B [IEAOM, KOTOPBIH, aKTUBHO aAATITH-
PY# SI3BIKK APYTHX HAPOAOB, YKPEIIASIeTCSI B CBOEM OOTaTCTBE M YHUKAABHOCTH, — 9TO
TOT METOAMYECKUH IMPUHIIUIL, KOTOPBIN BHIABUTAETCS B Ka4eCTBE KOHIIENTYaABHOTO
peleHns COIUAABHO — QHAOCOPCKUX IIPOOAEM I'yMAHU3AIUH IIOAHSA3BIKOBOTO 00-
Pa3oBaTEABHOTO IMPOCTPAHCTBA COBPEMEHHOTO MHUDA.
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IToaukyasrypHOe obpasoBanue B Pecrrybanke KasaxcraH Ha CeropHSIIHUR MO-
MEHT SIBASIETCS OAHHMM M3 TAABHBIX HAITPABAGHHIH B CHCTeMe CpeAHe-CIIeI[UaAbHOTO
U BBICIIEro oOpasoBaHmsL. VIMeHHO 0oOpa3oBaHHe SIBASIETCS BaKHEHIIUM 3TAIlOM
B Ipolecce pOPMUPOBAHUSA M PA3BUTHUS TOAUKYABTYPHON AMYHOCTH, 3TAIIOM, KOTAQ
OCO3HAHHO (OPMHPYIOTCSI OCHOBHbIE LJeHHOCTH M )KU3HEeHHbIe MpHHIUIIbL FiMeHHO
IOAMSI3BIMHOCTD CIIOCOOHO IIPEAOCTABUTD CTYACHTY GAArONIpISITHYIO CpeAy, obecte-
YHBAIOIIYI0 FAPMOHIYHOE COYETAHHE PAa3BUTHS [YMAHICTHIECKUX O0OIIedeAOBeYeCKIX
KayeCTB AUYHOCTH C BO3MOXKHOCTBIO IIOAHOM PeaAM3aIiM1 er0 HALJMOHAABHO-KYABTYP-
HBIX, 9THUIECKHX [0TpebHOCTell. CAeAyeT 3aMeTUTh, YTO B COBPEMEHHDIX YCAOBHSIX
00pas3 )KI3HU YeAOBEKA OIIPEACACHHBIM 00pa3oM YHUUIIUPYETCsI, CTUPAIOTCS MHOTHE
HAI[FIOHAAbHBIE PA3AUYISL, TePSIETCSI CBSI3b YeAOBEKA CO CBOMMU KOPHSIMH, 00eCIieHUBa-
eTCsI HpaBCTBEHHBIH OIIBIT TPEABIAYITHX TOoKoAeHHi. [ToaToMy mepea npemnoaaBareseM
CTOUT BaOKHEMINAs 3aAa9a — HMCIIOAB30BaTh BECh CBOM YHUKAABHBIN OIIBIT M 3HAHKA
KYABTYPHBIX TPAAULIHIL HAPOAOB M STHOCOB, OOIIjeIeA0BEIeCKIX LIEHHOCTEH U MUPO-
BOM KYABTYPbI B CO3AQHHH OAQrONPUATHON 00Pa30BaTEAbHON U BOCIIUTATEABHOM Cpe-
ABIL, CIIOCOOCTBYIOIIEH $OPMUPOBAHUIO COLIHAABHO-AKTUBHOM AMIHOCTH.

W peiicTBHTEABHO, IOATOTOBKA Pa3HOCTOPOHHETO CIEIJHAAKCTA, C BBICOKUM YPOB-
HeM KyABTYpHI (B TOM YHCA€ M KyABTYPBI CAOBA) — TAABHAs pobaema 06pa3oBaHus
ceropHst. Peaann coBpeMeHHOro 3Tama pasBUTHS OOIIECTBA, S3BIKOBASI CUTYAIIHS
B Kasaxcrane — MHOTOHAIJMOHAABHOM, C MHOTOBEKOBOM HCTOPHEH, B KOTOPOH Iepe-
IIA€AUICh HAPOABI, HAI[HHU, KYABTYPbL, B HACTOsIIIlee BPeMS AUKTYIOT HEOOXOAMMOCTD
Pa3pabOTKH OCHOBHBIX METOAUYECKHX IIPUHIUIIOB 1 IIOAXOAOB K GOPMHIPOBAHHIO
KOMMYHHKA0€AbHO SI3BIKOBOM AMYHOCTH.

M3BecTHO, YTO YeAOBEK TOABKO TOTAQ CTAHOBUTCS YEAOBEKOM, KOTAQ OH C A€TCTBA
yCBaMBaeT A3BIK M BMECTe C HUM KYABTYPY CBOEro HapoAa. Bce ToHKOCTH KYABTYpBI
HApOAA OTPaXKAIOTCA B €ro S3bIKe, KOTOPHIH crielipruieH U YHUKAACH, TaK KaK I10-
pasHOMY QUKCHpPYeT B cebe MUP H YeAOBEKA B HEM.

Ipyu HaAMYHK OOIINX COAEPIKATEABHBIX KOMIIOHEHTOB «KOHI[EIITYaAbHBIE IIOAS
UCTHHbBI>» B Pa3AMYHBIX A3bIKaX ¥ KYABTYPaX UMEIOT Pa3AUYHbIE OUePTAHUS, OTPaXKas
pasHble CTOPOHBI U ACIEKTHI HECKOHEYHO MHOTOOOPA3HOr0, 00EKTHBHOTO MHPA.

OpHu yu€HBIe CIUTAIOT, YTO A3BIK — 3TO AMII0 HAPOAQ, B HeM QUKCHPYETCs U CO-
XPaHIeTCsl KAPTHUHA MHUPA, CBOMCTBEHHAS! TOMY HAH HHOMY KYABTYPHOMY coob1ie-
CcTBY («S3BIKOBOMY KOAAEKTHBY> ) !, ADyTHe, UTO «S3bIK — 3€PKAAO KYABTYPBI> 2,
TPeTbH — YTO S3BIK AUIIb (pOPMA BRIPAXKEHUS KYABTYPbI, YeTBepPTble — YTO SA3bIK
He SBASIeTCSI HU pOPMOM, HM 9AeMEHTOM KYABTYPBL

! Tym6oapar K. O pasamuis cTpoeHns 4eAOBeweCKUX S3BIKOB 1 eT0 BAHSHIH HA AyXOBHOE PA3BUTHE
geroBedectsa/ /M36p. Tpyab! 10 s3biKo3HaHMIO. — M., 1984. - C. 234.

% Cenup 3. Ssbix, paca, Kyasrypa//VI36paHnbie TPYABI IO SA3HIKOHAHMIO U KYABTYPOAOTHH. — M.,

1993.-327c.



Russian language 105

Hrak, s3pIk paccMaTpuBaeTcs, Kak GakTOp KYABTYPBI, BO-IIEPBbIX, IOTOMY 4TO
OH SBASIETCS €€ COCTAaBHOM YaCThiO, KOTOPYIO Mbl HACAEAYyeM OT HAIUX ITPEAKOB;
BO-BTOPBIX, S3bIK — OCHOBHOM MHCTPYMEHT, IIOCPEACTBOM KOTOPOTO Mbl yCBauBaeM
KYABTYPY; B-TPETbUX, 9TO BaskHelIlee U3 BCeX ABACHUI KYAbTYPHOTIO nopsiaka. Jpas-
SICb COCTaBHOM YaCThIO KyABTYPbI X €70 OPYAUEM, OH BhIpaXkaeT crieljupuueckue 4epThl
HAIIMOHAABHOM MEHTAABHOCTH, OTKPHIBA€T MEXaHU3MBI 00AACTH CO3HAHMS. SI3bIK —
9TO 0OBEKTUBHASI pEaABHOCTD. SI3BIK TAKOB, KAKUM sIBAeTCs 00mecTBo. OHO H3Me-
HHUAOCH. Bo MHOTOM — I10A BAMSIHEEM CPEACTB MacCOBOM HHPOPMAIIH, HHTEHCHUBHO
HCIIOAB3YIOIIVX BCe OAara BBICOKHX TEXHOAOTHIL. 3A€Ch YMECTHO OYAET IIPEATIOAOIKHTH,
YTO 3ePKAAO COCTOSIHMSA SI3bIKA — 3€PKAAO KOMMYHUKATUBHOM BO3MOXKHOCTH S3bIKa
VAU B IIUCbMEHHOM $popMe. SI3bIK ABACHHE COIJHAABHOE, A He HHAUBHAYAABHOE.

Hecomuenno, 0cHOBO# $OpMHUPOBaHMS TOAMKYABTYPHOM AUYHOCTH SBASETCS
MOAUSA3BIYHOCTD. I J0OAMA3BIYHOCTD paccMaTpUBaeTCA KaK AeHCTBEHHbIH HHCTPYMEHT
ITOATOTOBKH MOAOAOTO ITOKOAEHUS B YCAOBHUSIX B3aMOCBSI3aHHOT'O M B3aHMO3aBUCHMO-
ro mupa. B aTo# cBA3M MOHKMMaHKe POAU A3bIKOB B COBpEMEHHOM MUPE CTaBUT IIepea
HaMH BOIIPOC 00y4eHus S3bIKAM U [TOBBIIIEHHE YPOBHS SI3BIKOBOM OATrOTOBKH. CH-
CTeMa IPHHIUIIOB O0YYeHHUs B CUCTeMe IIOAMS3bIMHOCTH: Ka3aXCKUI SI3BIK — PYCCKHUI
SI3PIK — AHTAUMCKHUM SI3BIK.

AKTYaABHOCTD IIOAMIKYABTYPHOTO ¥ IIOAHAMHIBAABHOTO OOYIEHHUS OIIPeAeAsIeT-
cs Bceobmeit MUPOBOM TEHACHIIMEN K HHTETPAllMH B 9KOHOMUYECKOH, KyABTYPHOM
U IIOAUTHYECKOM cpepax. IToAMAMHTBaABHOE OOydUeHHe MBI IOHUMAeM KaK IjeAeHa-
IIPaBA€HHBII [IPOL[eCC IPHOOLIEHISI K MUPOBOI KYABTYpe CPeACTBAMHU HECKOABKIX
SI3BIKOB, KOTAQ U3y4aeMble SI3BIKU BHICTYIIAIOT B KAUeCTBE CII0CO0a IIOCTIKEHIUSI Cdeph
CIelMaAbHbIX 3HAHUH, YCBOGHUS KYABTYPHO-UCTOPHYECKOTO M COIJHAABHOTO OIIbITA
Pa3AMYHBIX CTPAaH U HAPOAOB.

B npoexre Konrenmmu passurus cucremsr o0pasosanust Pecrrybanku Kasaxcran
A0 2015 ropa ompeaeseHa CTpaTerus BOCIUTAHNUS NOAUS3BIYHON AUYHOCTH, BAAACIO-
el Kak MUHIMYM TPeMsl A3bIKaMH, YBaXKAIoIlel KyAbTYPY U TPAaAUIIH HAPOAOB MHpa:
«3HaHHe POAHOTO, TOCYAAPCTBEHHOT'0, PyCCKOTO M MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB PACIIHPSIeT
KPYTO30p YeAOBEKA, COAEHICTBYET eT0 BCECTOPOHHEMY PasBUTHIO, CIIOCOOCTBYeT $pop-
MUPOBAHHUIO YCTAHOBKY Ha TOAEPAHTHOCTD I 0ObEMHOE BUACHUE MUPa> .

B aroii cBs31 HOBOE 3ByUaHHMe IIPUOOpeTaeT mpobAeMa I3BIKOBOrO 0OPa30BAHMSL.
VIcXOAHBIM IIPH 9TOM SIBASIETCSI HA€SI O TOM, UTO H3yYeHHe AI0OOTO S3BIKA AOAXKHO
COIPOBOXKAATHCS U3yYeHHEM KYAbTYPbI HOCHTeAeH aToro A3bika. [Ipuyem sToT IIpo-
1]eCC AOAXKEH IIPOTeKaTh CHHXPOHHO, He B Pa3A€AbHBIX IIAOCKOCTAX. B cBsA3u ¢ atum
OBIAO OBI IPABOMEPHO TOBOPHUTH O IOAUMAUHIBOKYABTYPHOM O00pa30OBaHUH, pe3yAbTa-
TOM KOTOPOTO AOA’KHO CTaTh MHOTOSI3bIYMeE IPaXKaaH 0bmecTBa. CAaraeMbIME 9TOTO

! Kownuernmust passuTust cucreMsl o6pasosanis Pecrrybanku Kasaxcran oo 2015 roaa. — Acrasa, 2004 1.
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MHOTOS3BIYUS AOAKHBI ABUTHCS POAHOM S3BIK, KOTOPBIM 3aKPEMASeT OCO3HAHHE ITPU-
HAAAEXHOCTH K CBOEMY 9THOCY, Ka3aXCKUU A3BIK KaK TOCYAAPCTBEHHBIN, BAAACHHE
KOTOPBIM CIIOCOOCTBYET YCIIELIHOM IPaXXAAHCKOM HHTETPALIUH, PYCCKUIT S3BIK KaK
HCTOYHUK HAyYHO-TeXHMYECKON MHPOPMAIMU, UHOCTPAaHHbIN U APYTHEe HepOAHbIe
SI3BIKH, Pa3BUBAIOLINE CIIOCOOHOCTH YeAOBEKA K CAMOMAEHTHPUKALINN B MUPOBOM
coobmecTse.

CrucreMa IPUHITUIIOB OOYYeHIS B CHCTEMe TOANSI3bIUNS:

—  KA3aXCKHU A3BIK — PYCCKUU A3BIK — aHTAUNCKUM A3BIK;

—  H3y4YEeHHeE A3BIKOB MAET IAPAAAEABHO, SA3BIKU HE IIEPeCEKAI0TCS, OIIOPOH SB-
ASIETCS POAHOM S3BIK;

-  o0ydueHHe HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — 9TO O0ydeHMe peueBOMY MBILIAEHHIO,
OBAAAEHHUE HOBBIME CPEACTBAMH BHIPAKEHISI MBICAEH I MUPOM H3Y4aeMOTO SI3bIKa .

Coraacro Koucrurynuu B Pecrrybanke Kazaxcran rocyaapCTBEHHBIM SI3BIKOM
SIBASIETCSI Ka3aXCKUI SI3BIK, II09TOMY TPeOOBAHIUS K TOCYAAPCTBEHHOMY SI3BIKY U €T0
CTaTyCy AOAXKHBI CTaTh OCHOBHBIMH ITaPAMETPAMU MOAEAH, K KOTOPOH AOAXKEH II0-
CTEIIeHHO, II0CAEAOBATEABHO IIPHOAIDKATHCS KA3aXCKUI SI3BIK .

TocyaapcTBEeHHBII SI3BIK BBIIIOAHSIET HALOOAee BaXKHbIE PYHKI[HHU B FOCYAAPCTBEH-
HOI1 U 001eCTBEHHOM XUBHI. JTO, IIPEXKAE BCETo, S3bIK, HA KOTOPOM IIPHHIMAIOTCSI
BCe 3AKOHOAQTEABHbIE AKThI TOCYAAPCTBA. JTO 00SI3aTEABHBIH S3bIK OPHUIIIAABHBIX Me-
POIPUSATHIL, CAY>KeOHOM KOPPeCIIOHAEHINH, AeAOBOrO 00meHus. TocyaapcTBeHHbII
SI3BIK HICIIOAB3YETCSI B paboTe BCeX FOCYAQPCTBEHHBIX OPTAHOB, OPraHU3ALINI, CYAOIIPO-
u3BOACTBa. Ha rocypapcTBeHHOM s3bIKe OCYIEeCTBASIETCS AESTEABHOCTh AUTIAOMATH-
YECKHX IIPEACTAaBUTEAbCTB CTPAHbI, 3aKAIOYAIOTCS MEXKAYHAPOAHBIE AOTOBOPBI, IPOBO-
ASATCS 0QUIIaAbHBIE TPHeMbL. B rocypapcTBeHHBIX CpeACTBaX MACCOBOM MHPOPMALIUM
U KOMMYHHKALUH YIOTPeOAeHHe TOCYAAPCTBEHHOTO SI3BIKA SIBASIETCSI 00SI3aTEABHBIM.

B Hacrosmee Bpems pycckuit s13b1k B Kazaxcrane nsydaercs moBceMecTHO, OH SIB-
ASIETCSI 00s13aTe ABHBIM IIPEAMETOM B FOCYAQPCTBEHHBIX U HETOCYAAPCTBEHHbIX YIeOHBIX
3aBeACHHSX. MOXKHO CKa3aTh, YTO GYHKIJMOHHPOBAHHUE PYCCKOro s13bIka B Kazaxcrane
OCTaeTcs CTaOMABHBIM 1 MIOAB3YETCS TOCYAAP CTBEHHOM ITOAAEPKKOM.

Hapsiay c rocyaapcTBeHHBIM S3bIKOM B TOCYAQP CTBEHHbIX OPraHU3AIUAX, a TAKOKe
B OpraHax MECTHOTO CAMOYIIPaBAEHIUS OPUIHAABHO YIOTPEOASETCS PYCCKHIA SI3BIK.

O6y4enne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY GOPMUPYET KOMMYHHUKATHBHOE YMEHUE, CTOAD
HEOOXOANMOE AAS YeAOBEKA KAK YA€HA OOMIEeCTBa, YAEHA KOAAEKTHBA, YAEHA CEMbH.
OHO mpeaAIoAaraeT yMeHHe CAYIIATh COOeCeAHHKa, BCTYIATh B OOIIeHNe IIOAAEP-
XKUBATh €ro. AHTAMMCKHI SI3BIK KAK CPEACTBO MEXAYHAPOAHOTO OOIIeHMS 3aHIMAeT

! Tocyaapcrsennas mporpamma passutist o6pasosanms 8 PK A0 2010 1. ot 11.10.2004 1. Ne 1459 —
Aamarsr: FOpucr, 2007.

% Koucrurymmst Pecry6arin Kasaxcran. — TIpunsTa Ha pedepenayme 30 asrycra 1995 roaa.
BreceHs!I N3MeHeHNS 1 AOTIOAHeHHST 7 OKTIOpst 1998 roaa, 21 mast 2007 roaa, 2 dpespaast 2011 rosa.
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B MHP€ AMAVPYIOIIYIO ITO3UITHIO. DTO CBA3AHO IPEXAE BCETO CO CTPEeMUTEABHBIM pas3-
BUTHEM BBICOKUX TEXHOAOTHH (KOCMI/I‘IGCKI/IX, I/IH(l)OpMaLH/IOHHbIX Aa3epH0171 TEXHHKH,
6uo-u HaHOTeXHOAorHﬁ) , 9KoHOMHUKHU. KoMreTeHIIMM B 00AACTH MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB
U AASL 9KOHOMHUKH CTPAHBbI, U AASI PAa3BHUTHSI PETHOHOB, ¥, KOHEYHO, AASI CAMHX IPRXKAQH.
Tor, KTO >XeAaeT MOAYIUTb OOAee BBICOKHE LIAHCHI HA YCIIENIHOE TPYAOYCTPOCTBO
U IIPO(eCCHOHAABHYIO Kapbepy, AOAKEH B AOCTATOYHOI CTeIleHH BAAAETH XOTS OB
OAHUM MHOCTPAHHBIM sI3bIKOM. Ieparornaeckast mpakTHKa Hy>XAQ€TCSI B OOHOBACHUH
AASL AOCTIDKEHUS AYUIINX PE3YADTATOB M ITOBBIIIEHU Qq?(peKTI/IBHOCTI/I HUCIIOAB30OBaHUS
CPEACTB. HPI/IMeHeHI/Ie HOBBIX METOAOB U TEXHOAOTUI 06y‘-IEHI/I$I HMHOCTPAaHHBIM A3bI-
KaM OyAeT Crioco6CTBOBATh PA3BUTHIO TAKUX KAY€CTB AUYHOCTH, KOTOPbIE SIBASIIOTCS
BOCTPeGOBaHHbIMI/I COBPEMEHHDBIM IMOAUKYADTYPHBIM 1 MHOT'OS3bIYHbIM O6H.IeCTBOM.
IToaTomy mpobaeMa HCIIOAB30BAHIS 9 P eKTHBHOIN METOAMKIL IIPEIIOAABAHIS AHTAMIL-
CKOTO $I3bIKa B IIIKOAE IIPEACTABASIETCS OYeHb BAKHOHM.

Pa3BuTHe MOAMS3BIKOBOTO CO3HAHHUS AMYHOCTH; AATOPUTM Pa3BUTHUS PEUH; MBIC-
A€HHasl, yCTHAs, IIMCbMEHHA L ; KOMMYHHUKAIH. PasButne PpeIr — 3TO Pa3BUTHUE MbIIII-
AeHust. Peup HeBO3MOXKHA 6e3 MBICAe, 6e3 omepeXkao|ero BHy TPEHHEro Iporecca.
PeueBast cpepa: CAOBO — CAOBapb — CTPOM SA3bIKA: PA3BUTHE PEUM — KOMMYHHKA-
L1 — PUTOPHUKA: KYABTYpa peur. TakuM 06pa3oM, SI3bIK — 3TO YPOBHEBAsI CHCTEMA:
AEKCHYeCcKash — MPOU3HOCHUTEAbHAsI — IpaMMaTHyecKas. IpaMMaTHKa sI3bIKa MAK
pedp — CPeACTBO OOIIeHNUsI, KOMMYHHKALIMS, CAMOBBIPAXKEHIE, OBAAAEHIE HOBBIMU
CPeACTBaMHU BBIPAXKEHHS MBICAH ¥ MUPOM H3y4aeMOTO SI3bIKa.

BAaAeHI/Ie Ka3axCKUM, PYCCKHM S3bIKOM M MHOCTPAHHDIM SA3bIKaMH CTAaHOBHUTCA
B COBpEMEHHOM 001IecTBe HeOTheMAEMBIM KOMIIOHEHTOM AMYHOM 1 IIPOdEeCCHOHAAD-
HOI1 AESITEABHOCTH YeAOBe4eCTBa. BCé 9TO B 11€AOM BBI3bIBaeT HOTPEOHOCTH B OOABLIOM
KOAMYECTBE TPAXKAAH, TPAKTHIECKU H MPOPECCHOHAAPHO BAAACIONIUX HECKOABKIMH
SI3BIKAMH U IIOAYYAIOIVIX B CBSI3H C 9THM peaAbHBbIe IIAHCHI 3aHATh B 00IIecTBe OoAee
IPeCTIKHOE KaK B COLJMAABHOM, TaK U B PO eCCHOHAABHOM OTHOIIEHHH ITOAOKEHHE.

B Kazaxcrane yxe c$opMHPOBAANCH OCHOBHBIE TEHACHIHHU OIPEASASIONIIe Pa3-
BUTHE METOAUKH ITOAMSI3banst. COrAaCHO 3aKOHOAATEABCTBY 00 06pasoBanuu B PK
2007 ropa Bce opraHu3anuy 0O0pa3oBaHIs, HE3aBUCUMO OT pOpM COOCTBEHHOCTH,
AOAKHBI 00eCIIenTh 3HAHMS 0Oy JaIOMINXCSI Ka3aXCKOTO SI3bIKA KaK FOCYAAPCTBEHHOTO,
a TAaKKe U3YYeHHS PYCCKOTO S3bIKa M OAHOTO U3 HHOCTPAHHbIX SI3bIKOB B COOTBETCTBHHU
C FOCYAQPCTBEHHBIM O0Ie00sI3aTeABHBIM CTAHAAPTOM COOTBETCTBYIOL[ErO YPOBHS
obpazosanns. HoBoe BpeMst 1 HOBBIe YCAOBHS TPeOYIOT KOPEHHOI! IIepeCTPOKY,
IepeoIieHKH [[eHHOCTH U MACAAOB, IIEPEeCMOTPa IeAeH U 3aAad METOAOB ¥ ITPUEMOB
o6yqu1/151. I/I3Y‘IGHI/Ie HWHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB B Kazaxcrane — aro 06quHH€ S3BIKY
KaK PeaAbHOMY U [IOAHOLIEHHOMY CPeACTBY OOLIeHHUSI Ha YPOBHe HOCHUTEAEI 3TOrO
SI3BIKA. O6y‘{eHI/Ie HHOCTPAHHOMY S3bIKY q)OpMI/IpyeT KOMMYHHKaTHBHO€ YMEHHE,
CTOAb HEOOXOAVIMbIE AASI YEAOBEKA KaK YA€HA OOINeCTBA, YAEHA KOAAEKTHBA, ACHA
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cembr. OHO IIPEATIOAATaeT YMeHHe CAYIIATh COOeCEAHUKA, BCTYIIATh B OOIeHNe, ITOA-
AEpIKUBATh €TO.

IToaToMmy, pasBUBasI IOAUSI3BIYHOE 0OPa30BaHHUE, MBI AOAYKHBI CTABHTD €I'0 LIEABIO
He IIPOCTO 3HAHHE TPeX S3BIKOB, 4 B IIEPBYI0 OYePeAb HHTETPALHIO MUPOBO33PEHI
TPeX KYABTYPHBIX KOAOB. HeOOXOAMMO cAeAQTh TaK, YTOOBI HEYTO OOBEAMHSIAO BCEX
IOHBIX IPAXKAQH CTPAHbI BHE 3aBUCHMOCTHU OT TOTO, TA€ YIATCSI U Ha KAKOM SI3BIKE.
VHpIMH CAOBaMH, B Pa3BUTHHU ITOAMSZBIYHOTO OOPA3OBAHIS MbI AOAYKHBI CTPEMHUTb-
CS1 K AOCTYDKEHHMIO Tpex LjeAel: 1) 3HaHUe A3bIKOB, 2) UHTErparis MUPOBO33PEHHs,
3) BOCTIUTaHUe AOCTOMHDIX I'PA’KAAH CTPAHBL

CoaepskaHye HOAUKYABTYPHOTO 00pa3oBaHUSI MHOTOACIIEKTHO M OTAMYAETCS BbI-
COKOM CTEIIeHbI0 MEKAVMCIIUIIAHAPHOCTH, YTO IIO3BOASIET PACCMATPHBATD IIPOOAEMBI
IIOAMKYABTYPHOTO 0OPa30BaHIs B COCTaBe yIeOHBIX AUCLIMIAYH. BeccropHo ucmoas-
30BaHMe IIPEIIOAABATEASIMU HHHOBALIMOHHBIX METOAOB, METOAOB (pOPMHUPOBAHIIS UH-
Tepeca K 00y4eHHI0, METOAOB pOPMIPOBAHISI AOATA U OTBETCTBEHHOCTH B 00y deHNH,
AKTHBUBHPYIOT IPOLIECC S3BIKOBOIO 00yIeHNs U CIIOCOOCTBYIOT 9P PeKTUBHOCTH yC-
BOEHISI Ka3aXCKOT'O, PyCCKOTO M MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Cnucok AuTeparyphi:

1. TocyaapcrBeHHast mporpamma passutisi obpasosanms B PK ao 2010 r
or 11.10.2004 r. N2 1459 — Aamarsr: IOpuct, 2007.

2. Tymb60abaT K. O pasanuuu cTpoeHMs YeAOBEUECKUX SI3BIKOB M €TO BAHSHUH
Ha AyXOBHOE pa3BHTHe YeroBedecTBa//VI30p. TPYABI IO s3bIKO3HAHMIO. — M.,
1984.- C.234.

3. Koucrurynus Pecrrybanku Kasaxcran. — Ilpunsra Ha pedpepenayme 30 aBrycra
1995 roaa. Buecens! n3MeHeHuUs 1 AONOAHeHUS 7 OKTSIOpst 1998 ropa, 21 mas
2007 ropa, 2 pespansa 2011 ropa.

4. Kouuemmus pasBuTHs CHCTeMbl oOpasoBanus Pecmybauxu Kasaxcran
A0 2015 ropa. — Acrana, 2004.

5. Cenup 3. AI3bIK, paca, Kyabrypa/ /36 paHHbIE TPYABI 1O SI3bIKO3HAHHIO U KYABTY-
poaorum. — M., 1993. — 327 c.
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MoHATTA «OKa3ioHani3amM» 9K MOBO3HaB4Ya
npo6nema: mop@doHONOriYHUM acnekTt

CyvacHa MOBO3HABYA HayKa BCeOIYHO BUBYAE HOBI HOMIHATHBHI OAUHHIN AEKCHY-
Horo piBHs KiHIg XX cT. Le 3yMOBAIOETHCSI aKTHBHICTIO TIPOIjeCy IOSIBU HOBHX CAiB.
ITpo6aemu HeOAOTii 3HAXOASITHCS B IIEHTPI YBarM Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBA, Yepes3
Te IO AEKCHKA Pearye Ha 3MiHH B CYCIIIAbHOMY, TPOMaAChKOMY, EKOHOMIYHOMY, I10-
AITHYHOMY >KUTTI ¥ TICHO IIOB’sI3aHa 3 ICTOPIEI0 Ta KYABTYPOIO HAPOAY, PO3BUTKOM
HayKM 1 TeXHiKH.

Y MOBO3HaBYil HayIli OKa3i0HAAI3MH Ha CbOTOAHI BUBYEHI HEAOCTaTHbO, He3BaXKa-
FOYM Ha Te€, 1[0 B OCTAHHI ACCATHPIYYS AIHIBICTHKA IHTEHCHBHO OIIPalibOBYE IPOOAEMH
OKa310HAABHUX CAiB, HAMArarO4rch 3'sICYyBaTHU IXHIl CKAaA, CTPYKTYPY, MiCLie, POAb Ta
crioco6u GpyHKIIOHYBaHHS B AGKCHYHIF CHCTeMi MOBH, BU3HAYUTH KPUTEPil IXHbOTO BU-
AlAeHHS Ta IPUHIUIM KAacuPiKartii. Aoci 3aAHUIIAIOThCSA AUCKYCIMHUMU TaKi TUTAHHS,
SIK MeXKi OKa3iOHAABHOCTI, CKAQA OKa3i0HAAi3MiB, crienngika IXHbOTO BUKOPHCTAHHS
OKpEMUMH aBTOPaMH, 0COOANBOCT] OKa3iOHAABHUX CAIB Ha PI3HHX MOBHHX 3pi3ax.

Mera crarTi — 3's1CyBaT MOP$OHOAOTIYHI 0COOAMBOCTI OKa3ioHaAi3MiB. I3 mo-
CTaBAEHOI METH BUITAMBAIOTh TaKi KOHKPETHi 3aBAQHH: 1) YTOYHUTH IO3UILII IIOAO



110 Section 5.

BU3HAYEHHS IOHATTS «HEOAOTi3M>, «0Ka3i0HAAI3M >, «y3yaAbHi A€KCHYHI OAMHUIII > ;
2) npoaHaAi3yBaTu Cioco6u TBOpeHH s 0Ka3ioHaAi3MiB; 3) 3sICyBaTH MOPOHOAOTIUHI
0CO6AUBOCTI OKa3i0HAAI3MIB.

CAOBOTBipHiﬁ 6yAOBi HEOAOTI3MIB Pi3HHX YaCTHMH MOBU IPHCBSYEHA IMpals
H. ®. Kanmenxo; A.B. Masyprk pocAianAa CIIocoOU TBOPEHHST HOBHX CAIB Y Cydac-
Hill yKpaiHChKifl AiTeparypHiit MoBi B 90-i poxu XX crt.; O. A. IlonHoMapiB BusBUB ce-
MaHTHUKO-CTHAICTUYHUH IOTEHIiaA HOBUX CAiB; iHAUBIAYaAbHO-aBTOPChKi HEOAOTi3MHU
craanm 3anikaBaeHHSIM K. B. Koaois; A. A. KaAeTHHK po3KpHAa AiHIBiCTHYHUIE CTaTyC
HeOAOTi3MIB y XyA0XKHIX Texcrax. [IpobaeMu 0Ka3i0HAAIZMIB, IUTAHHS PO PO3IIN-
perrs cemanTuku cais BuBdasu K. F0. Toao6opoasko, O. A. 3emcnka, B. IT. KoBaabos,
JK.B. Koaois, B.B. Aomarin, A.I. Marpko, O.A. Crumos, O. M. Typuak, H.I. ®eas-
AMaH, E. . Xanmipa, B. M. XoxaavoBa Ta iH. OKa3ioHaAbHi CAOBa BUBYAANCS B PI3HIX
acmekTax. AOCAIAHMKY BU3HAYAIOTh CIIOCOOM YTBOPEHHS OKa3iOHAAI3MIB i CTYIIiHbD
IPOAYKTHBHOCTI MOAeAeit cA0BOTBOPY. Ha ykpaiHcpkoMy MOBHOMY IPyHTi 0CO6AMBOC-
Ti yTBOpeHHs OKa3ioHaAi3MiB BuByaau I. M. Bokxaaruyk, B. B. Tepman, A. I1. ITaBaenxo,
O.A. Crumos, B. A. Ya6auenxo Ta in.

OKa3i0HaABHICTD Ta Y3YaABHICTb CTAHOBASTD AlAA€KTHUYHY €EAHICTD, IO 3a6e3-
IIeYy€e AMHAMIYHICTD MOBHOI CHCTEMH: iX IOCTINHA B3aEMOALSL i 60poTbba 3yMoBAIOE
Te, IO B CUCTEMi MOBH BUHHKAIOTh IIeBHi 3pymIeHHs Ta 3MiHn. OKa3ioHaAbHE CAOBO,
Ha BiAMIHY BiA HEOAOTI3MY, IO € y3yaABHIM HOBHM CAOBOM, SIBASIE COOOI0 MOBAEHHEBY
OAMHMIIIO, SIKA IIle He y3yaAi3yBaAacs, He Ma€ noBHOI popmu icHyBanHs. Hosi caoBa
GIABIIICTh AOCAIAHUKIB IIOAIASIIOTh Ha HEOAOTi3MH 3aTaAbHOMOBHI Ta IHAMBiAyaAbHO-
aBTOPCHKi. AASl OKa3iOHAAI3MIB, Ha BIAMiHY Bip HEOAOri3MiB, XapaKkTepHe Te, IIJ0 BOHU
30epiraroTb CBOI0 HOBH3HY, HE3aA€KHO BiA PEAABHOTO 9ACY IX yTBOPEHHS, MAIOTh AVIC-
KyPCHUBHY IPUPOAY: BUHUKAIOTh Y KOHKPETHIN CUTYaLlil CIIIAKYBAHHS, TOPOAXKYIOUHCh
1i KOMYHIKQTHBHUMH [OTPebaMH, IIPOTe 3aAUMIAIOTHCS B i MeXKax .

Y MOBO3HABYMX TIpalSIX MOPSIA i3 TEPMIHOM HE0A02i3M YXKUBAIOThCS TAKOXK Tep-
MiHH «IHAHMBIAyaAbHHMM HOBOTBip>, «OKa310HaAi3M>, «iHAMBiAyaAbHO-aBTOPCHKMIA
HEOAOTi3M>, «IIOTEHI[IIHE CAOBO>, «iHHOBAIiA>», «HEOAEKCEMa>», «HOBOTBIp>,
«<AEKCHMYHUI HOBOTBIp>, «O0Ka3iOHaAbHE CAOBO> Ta iH., IKi AO ChOTOAHI HEe MAIOTbh
Y MOBO3HABCTBI EAUHO IPUMHATOTO TAYMaYeHH:L.

Bpaxosyroun 11i 03HaKu BCi HOBI CAOBA PO3IOAIASIIOTH HA HEOAOTi3MH | HOBOTBOPH.
Heoaorismu sk OAMHUILL AiTEpaTypHOI MOBHU CTalOTh Y3yaAbHUMH, 3aTra AbHOIIPUHHATH-
MH, @ HOBOTBOPH AASI CYCITIABCTBA 3araAoOM. Y Cy4acHil HeoAorii 0ka3ioHaAi3MOM yBa-
JKA€ETbCsI He3BUYHE, 3Ae0IABIIOrO eKCIIPECHBHO 3a0apBAEHEe CAOBO, yTBOPEHE 3 OPY-
IIeHHSM 3aKOHIB CAOBOTBOPEHHS Y1 MOBHOI HOpMH. Take CAOBO iCHY€ AmIIIe B TeBHOMY

! Boitayx M. ITapamerpusariist OHATTS OKazioHaAism//AiHrBicTiuHi CTYAII : 36. Hayk. Tiparp. —
Bum. 23. — Aonenpk, 2011. - C. 7.
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KOHTEKCTi, Y IKOMY BOHO BUHHKAO. OKa3i0HaAi3MHU 3iCTaBASIIOTHCS 31 CAOBAMHU Y3yaAb-
HUMH, BiA HEOAOTi3MiB BiAPI3HAIOTHCS THM, IO 36epira}oTb CBOXO HOBHM3HY HE3AAEKHO
BiA peaAbHOTrO Yacy iX yTBOpeHHs. BOoHU CTBOPIOIOTHCS aBTOPAaMU AiTepaTypHOTO TBO-
PY 3 IEBHOIO CTHAICTHYHOIO METOX0. SIK TPaBUAO, BOHU He CTalOTh PaKTaMU 3aTaAbHO-
HapOAHOI MOBH. TepMiHI/I «OKa3i0HaAiI3M>» Ta «OKa3iOHaAbHE CAOBO> BBaXKaIOThCS
3araAbHOBU3HAHIMU I BUKOPUCTOBYIOTHCsI GaraTbMa MOBO3HaBIsiMiL CaMa Ha3Ba (Bip
AQT. 0ccasio — BI/IHaAOK) CTBEPAXYE, 1[0 MoAiOHI cAoBa CTBOPIOIOTHCS BiAIIOBIAHO
AO IIEBHOTO BUIAAKY, AO KOHKPETHOI CHTYallil.

Bararo A0cAipAHHKIB BBaXaIOTh, [0 B MOBi QYHKI[IOHYE, KPiM HEOAOTi3MiB Ta 0Ka3io-
HaAi3MiB, IIje ¥ TPeTiil KAac iHHOBaLifl — MOTeHIifHi cAoBa. [ToTeHIIilHI cAOBa MalOTB,
SIK i OKa310HAAI3ME, MOBAEHHEBHI XapaKTep, TOOTO He HAAEXKATh AO MOBH, A€, Ha BiaMi-
HY BiA OKa3i0HaAi3MiB, BOHM HOPMATHBHI, yTBOP€HI 3 TP OAYKTHBHUMH MOAEASIMU CAO-
BoTBOPY. Lli cAOBa TPaKTYIOThCs EpeBaXKHO Ha PiBHi 3i CAOBaMH, « SIKi y>ke €> B MOBi i1
3aBXXAU MOXXYTb BTPATHUTH 3B SI30K i3 THM TBOPOM, Y SIKOMY BOHH GYAU yTBOpP€HI SIK TaKi,
IO HAAEXKATh MOBi ... Taki CAOBa, IOKU BOHU He «BBilIIIAM AO MOBH>, TOOTO He CTaAU
BiATBOPIOBATHUCS K TOTOBI, MOXKHA Ha3BaTH «<IOTEHIIIMHUMHU CAOBAMH > L

Ao oxazioHaAi3MiB y By3bkOMy 3HaueHHI MOXKHA 3apaxyBaTU AeKCeMH OpoHeAo-
cunu, mambaxc, 0310008pKa TOIO, IKi ACMOHCTPYIOTb HeBUIEPIIHI MOXXAHBOCTI yKpa-
incpkoro caoBoTBOPY KiHIg XX cT. [Ipoke posymMiHHA TepMiHa «OKa3iOHAAI3M> IPO-
nonye C. . Epmoaenko: «Okas3ioHaAi3MH, TOOTO CTBOPEHI AASI IEBHOTO KOHTEKCTY
abo CHTYallil HOBi CAOBa, HE MOTPAIASIOTh AO CAOBHHMKIB. Ix inoAl Ha3uBaOTH Mopdo-
AOT{YHIMM 260 TOTeHIIMHUMY cAOBaMu > *, ITiarpumyemo aymky C. S1. EpmoaeHKo, o
AO OKa3i0HAABHOI AEKCHKH, XapaKTePHOI AAS MOBH YKPaiHChKOI mepiopuku Kinns XX
CT., MOXYTb HAaA€XKATH TaKi CAOBA, SIK dédiiseyv, Oepxymiseys, npusamoankiseyn,
seaocunedusayis. Ycaip 3a E. n. XaHmipoM yBa)kaEMO MOTEHIL[iITHUMH CAOBAMH A€K-
CeMH i3 3HAYEHHSM «0C00a, SIKa XapaKTePU3YETHCS BAACTUBICTIO, ITOTASIAOM, IA€FHIM
CIIpSAMYBaHHAM, CGepOIO 3aHATD, 10 Ha3BaHi MOTUBYIOYHM CAOBOM> : KY4MiCM; ACK-
CeM, IJ0 MAIOTh 3HAYEHHS «IIOCAIAOBHHK 200 IIPUOITHUK KOrO-HeOYAD, IPUXUABHUK
9Or0-HeOYADb > : BiMpPeHKiseyb, IUPUHOBEYD, NUHIEHUKIBEYD, CUMOHEHKIBEYD, MUM-
owenKigeyb TOIO. AAe He BCi AOCAIAHHMKY BUAIASIIOTD IIOTEHLIiHHI cA0oBa. B. B. Aomarin
3araAbHOIO Ha3BOI0 «OKa3i0HAAI3MU» 00 €AHYE I IOTEHLINHI CAOBA, i IHAMBIAyaAbHO-
aBTOPCBKi: « ... [ToTeHIiiHI cAOBa HepiAKO HECYTb Ha COOI PHCH BiATyTHOI HOBH3HH,
CBDKOCTI, OPUTiHAABHOCTI, 1 IX He 3aBXXAHM MOXKHA YiTKO BiAMEXXYBaTH BiA IHAUBIAYaAb-
HO-aBTOPCBKUX HOBOTBOPIB> >,

! Cmupaunxuit A. 1. O6bekTuBHOCTbCYIeCTBOBaHISI3bIKA. — M.: F3p-B0 MT'Y, 1954. - C. 17.

Epmonenxo C. S. Hapucu 3 ykpaincpkoicaoBecHocTi : CruaicTrka Ta KyabTypa Mosu. — K.: AoBipa,

1999.-C. 11.

3 Aomarun B. B. Poxaenne caoBa. HeoAoTHaMBI 1 OKKasmoHaAbHEe 06pasosanms. — M.: Hayxka,

1973.- C.71.
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InnoBaniitni mpoijecu ykpaiHChbkoi MOBU aKTUBHO 3MiHIOIOTD il AGKCMYHUI CKAAA,
HAA3BUYAMHO MOIMPEHHM SBUINEM CbOTOAHI CTAAU AIHIBICTMYHI HOBOYTBOPEHHS
Ha 6asi aHrAinu3MiB Y MOBi pPeKAAMHMX TEKCTiB, OCKIABKH aHTAi}ChKAa MOBA B HAII YacC
Ma€ BeAMIe3HU BIIAUB B iHpOpMalifHOMY IIPOCTOpI Ta Ha CBITOTASIA MOBIIIB, SIKi BO-
AOAIIOTD aHTAiNMCHKOIO MOBOIO. PO3rassHeMo Taki 0ka3ioHaAi3sMuU 3BaXkarouu Ha MOpo-
HOAOTIYHUI acrekT. Tak, B iMEHHUKAX, yTBOPEHHX IMpediKCaABHIM CIIOCOOOM 32 AO-
nomoroxo mpedikcoipa cynep-, meza- ta npedixcis Hao- i 6e3-, MOPPOHOAOTIIHIX
3MiH He 3adikcoBano: 1) npedixc cynep-: 3a cynepyinoro! (PK, C, 02.12.2013,c. 7);
Cynepides das nodapynxy! (PK, C,17.2012-13.01.2013, c. 13); COMFY — mazasun
cynepnoxynxu! (I, 08.08.2013); 2) npedikc #ad-: Nuts — emuxaii posymuuxa ma
nadposymnuxa! (1, 08.08.2013); 3) npedixc 6es-: Beukuii Gesnepenaam mpusae!
(PE, C,08.10-28.10.2012, c. 1); 4) npeikcoip mMeza- A€ 3MOT'y HATOAOCHUTHU Ha HaA-
3BUYAMHOCTI Ta MacIITabHOCTI MapKETHHIOBHMX aKI[ifl YH IPOIMO3HIIiN («Mera» =
«6arato» / «rpaHpiosHo> ): 10 pokie METRO: Mezaceamo! Mezasuuscxu! Meza-
nodapynxu! (PK, M, 18.09-01.10.2013, c. 1); Hosi mezanponosuyii’y «Poxcmpom >
(PA, @, 22.12.12). TBOpeHHs1 HeOIMEHHHKIB 32 AOIIOMOT'O0 OCHOBOCKAAAAHHS: Dok-
cmpom. 3uuncko-oui! (PA, O, 09.11-11.11.2012); Hosuii Clear ®imomexnorozis
06'ednye excmpakm dxenviento ma macao kedposozo zopixa (I, 07.08.2013); Bymu
pasom — Hatiyinniwuil nodapynok. JacobsMonarch. Apomoxcamum, wo 30Auxcye
(CTB, 12.01.2013). 3ayBaxumo, 10 Taki HOBOTBOPHU € CAOBAMH 3 HOBOIO GpOPMOI0
Ta HOBUM 3HAYEHHSIM, IO AOIIOMATal0Th CTBOPHTH BAACHHII 00pa3 HEOAOTi3My Ta Ha-
AOBTO 3aIlaM SITATU PEKAAMHMIL TEKCT: 3HUNCKO-0HI, pimomexHorozis. Yci 3a3HadeH]
OKa3ioHaAi3MH € MOPPOHOAOTIYHO HEMAPKOBAHUMH, OKPiM HOBOTBOPY aApomokca-
Mum, y AKOMY CIIOCTEPIiraEMo SBHIIle YCIY€HHSI ABOX KOMIIOHEHTIB Ta 3MiHy HarOAOCY:
apomoxcamiim — apomdm + oxcamimosuii.

ITpuxmeTHMKH, yTBOPeHi mpedikcaAbHUM CII0CO60M 32 AOIIOMOTI'OI0 npedikcoipa
YAbMPA-, € MOPPOHOAOTIYHO HEMAPKOBAHUMU: yAbmpacy4acHi naanuemu. MTC —
eapanmosani nodapymxu koxcromy! (H, 08.08.2013); Mummese namxnenus. Yaompauu-
sudxuii. Yaompacmuavnuii (PK, C, 17.2012-13.01.2013, c. 12). Hasepeni Huxue
HeOIPHUKMETHUKH, yTBOpeHi IpedikcaAbHO-CY(iKCaABHUM CIIOCOO0M, TaKOXK MOPHO-
HOAOTIYHO HeMapKoBai: 1) npedixcu na-, 8i0-: Posscyil ickpy Hosozo Dirol Mandapun,
i MB0S 204084 3AICKPUMb CMAKOM MAHOAPUHOBUX i0eil, HAMAHOAPUHEHUX BPAKCEHD A
idmandapunenux npuzod! (H, 14.09.2013); 2) npedikcoia anmu- o3Havae mpoTu-
AeXHICTb/3aMiHy/aABTepHATHBY IeBHOMY CTaHAAPTY. Tax, y pekaami LED-TeAeBisopis
A0 €Bp0-2012 xommipafiTepu 3aKAUKAIOT yOOAIBaTH 32 YAI0OAeH] $pyTOOABHI KOMAHAK
He Ha CTaAIOHi, a BAOMA 3 PIAKOKPHCTaAIYHIM TEAEBI3OpOM, A€ 3o6pa>KeHH51 He 6yAe
0COBAMBO BiApi3HATHCS Bia peaabHOrO: ITpuednyiics ma sborisaii 3a anmucmadionnui
dpaiis! (PK, C, 23.04-13.05.2012, c. 1,3). Y upoMy HOBOTBOpI CIIOCTEpiraemo Taxe
MOP(OHOAOTIYHE sBUIe SIK depryBaHHs poHeM (H//HH).
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AiecaoBa IepeBasKHO yTBOPeHi CyPiKCaABHO-IOCTPIKCAABHIM CIIOCOOOM Big iH-
IIOMOBHUX iMeHHUKIB: Peecmpyiics — komn’tomepusyiica! Smazaiics 3a Hoymbyku,
cmapmeonu ma xomn romepruii kaac! (PK, C,27.08-16.09.2012, c. 16); Tu — ne mu,
xoAu 20400nuii! He zarvmyii. Crixepeyii! (2+2,08.08.2013).

IpucAiBHUKY, YTBOpEHi CyPIiKCAABHIM CIIOCOO0M, MOP$OHOAOTIIHO HEMAPKO-
Bani: Mezanixceavno! (Bia6, 18.06.2013); IIpayoii xapdoso. Bidnouusaii dpaiieoso!
(2+2,20.09.2013). BiATpukMeTHHKOBI HEOAEKCEeMH-TIPHCAIBHUKH YTBOPEHi BiA CAiB
iHIIOMOBHOTO MOXOAYKEHHS, O 3aIl03UYeHi 3 aHTAilcbKoi MOBH: xapdoso (hard —
Baxkkuit), dpaiisoso (drive — emepriituuit). [IpoanasizoBanuilt HaMu $aKTHIHMI
MaTepiaA AOBOAUTD, IO HAMYACTiIIE HEOIMEHHHMKH Ta HEONPUKMETHUKHU TBOPATHCS
npedikcaAbHUM CIIOCO6OM i epeBaXHO € MOPPOHOAOTIYHO HeMapKOBaHUMH (Cy-
NEPMONCAUBICIL, CYNEPRePconad, cynepioes; HA0pOIyMHUK; Oe3nepenian; me2acésmo,
Me2a3HUNCKU, Me2anpono3uyii; yAbmpacy4acruil, yAbmpacmusvhuil) Ta mpedpikcaAbHO-
cydikcaabrum ciocobom (Hamandapurenuil, anmucmadionuil).

Heo6xipHO 3a3HAUNTH, IO BiAIMEHHHUKOBI HEOAIECAOBA Ta BIAITPMKMETHHKOBI HEO-
IPHUCAIBHUKH YTBOPEeHi CypiKCAAPHO-IIOCTPIKCAABHIM i CYPIKCAABHIM CIIOCOOAMIL.
Y HeopiecaoBax 3adpikcoBaHe Take MOPOHOAOTIYHE SBHIIE SIK 3MiHA Haroaocy (mepe-
HECeHHs HarOAOCY 3 OCHOBH Ha CyQiKc -yea-): komn'tomepusysamu, 3abpendysamu,
3aiHcmareamuy Ta in. Y HeOIpUCAIBHUKAX MOP)OHOAOTIYHHX 3MiH He IOMi4eHO: IOop.
Me2anikceAbHo, HONC080, nepPeKmHo.

OTxe, AOCi B MOBO3HABYIH AiTepaTypi HEMAa€e EAMHOTO IIOTASIAY IITOAO TepMiHO-
AOTil Ta BU3BHAYEHHS OKa310HAAI3MiB, HEOAOTI3MiB 1 IIOTEHIIIMHUX CAIB. 3AAUIIAIOTHCS
HepPO3B I3aHIMU [IUTAHHS, IIO0 CTOCYIOTHCS CTPYKTYPH OKa3i0HAAI3MIB, B3aEMOAII OKasi-
OHAAi3MiB 3 IHITMMY TUITAMU HOBHX CAiB Ta y3yaAbHUMHU CAOBAaMH, MOXKAUBOCTI IIEPEXOAY
OKa3i0HAAI3MiB AO 3araAbHOBKHMBAHOI AeKCHKH. OKa3ioHAAI3MH € Pe3yABTaTOM CAOBO-
TBOPYIX AKTiB i AEMOHCTPYIOTB TOF 9K TOH CIIOCIO CAOBOTBOPEHHSI, BOHU 3aCBIAIYIOTH
30arayeHHs CTHAICTUIHOI CHCTeMH MOBU HOBUMH A€KCUYHUMH 3aCO0aMK BUPAa3HOCTL.

3a HaIINMU CIIOCTepesKeHHIMHY, GIABIIICTD BUSIBACHUX OKa3i0OHAAI3MIB HAAEXKHUTB
AO IMEHHUKIB, TPUKMETHUKIB, PiAllle AO AIECAIB, MPUCAIBHUKIB Ta yTBOPIOIOTHC MOP-
$OAOTIIHUMY CITOCOOAME CAOBOTBOPY: IPeiKCaAbHIM, IpepiKcaAbHO-CYiKCAaABHIM
Ta OCHOBOCKAAAQHHSAM. SIK CBIAYMTD aHAAI3, OKa3iOHAAI3MU Ha 6a3i aHTAIM3MIB, MO
3yCTPi4alOThCs B YKPAIHCHKUX PEKAAMHHUX TEKCTAX, IIepeBaXXHO € MOPPOHOAOTIYHO
HeMapKOBaHUMH. 3Ae6iABIIOTO Ije HeOAeKCeMU-IMEHHUKY, YTBOPEH] 32 AOIIOMOTOIO
npeikcoiaiB cynep-, meza- Ta OCHOBOCKAAAAHHSM, A TAKOXK HEOAEKCEMH-TIPUKMEeTHH-
KU Ta IPUCAIBHUKY. I IpoTe TpanAsioThca MOPPOHOAOTIYHO MapKOBaHi OKa3ioHaAIZMHI
MepeBaXKHO CepeA AIECAIB, y AKHX CIOCTEPIraéMo Take MOPPOHOAOTIYHE SBHIIE K
3MiHa HarOAOCY.

ITepcnexTuBy AOCAiAKEHHS BOAYAEMO B IIOAAABLIOMY AOCAIAKEHHI OKa3iOHAAI3-
MiB y MOPOHOAOTIYHOMY ACIIEKTi SIK CKAAAOBOI YACTHHU IIIAPY HEOAOTIYHOI AEKCHKH.
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Concise Russian-Bulgarian thematic medical
dictionary — a handbook for students and specialists

The opportunities for access to scientific information which the Russian language
gives in the age of Internet are infinite. This information draws on both authentic
Russian resources and on translated materials from various other languages and the
only means to access them is through Russian. Because of the similarity between
the two languages, Bulgarian people have the unique opportunity to use this wealth
of information. Despite the fact that whole generations grew up in Bulgaria to whom
Russian is an unfamiliar language, for medical specialists and students of Medicine
the lack of initial preparation in general Russian is not an insurmountable difficulty
and/or disadvantage in using specialized medical literature. The standard medical
text has certain stylistic characteristics that are the same in Bulgarian and Russian.
They refer to analogical semantic fields such as (description of external characteristics,
description of composition and structure, classification, processes, interrelations
and interdependencies, comparison, causes and consequences, etc.). They also
deal with the frequency of usage of specific syntactic structures while the general
scientific terminology, typical of the scientific text/discourse is very close, easily
comprehensible and a translation is not necessary. The professional competence of
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students and medical specialists is another important prerequisite that allows for the
text to be understood independently of the case forms which happen to be the major
grammatical difficulty and difference between the two languages.

The pronouns in different cases that express subject-object interrelations are those
parts and structures of the general vocabulary that are both important and different
from the Bulgarian language. The comparative and superlative degree of adjectives and
adverbs in Russian also have specific forms which lead to some problems. But these
are specific features which can be explained in a concise reference book.

The basic lexical difficulty while reading a specific medical text in Russian is
the specific Russian medical terminology. These are key terms without which the
text cannot be understood. This fact leads to the necessity of a concise, topic-based
handbook that is oriented to students of Medicine and Bulgarian medical specialists.
We think that these requirements can be met by a concise Russian-Bulgarian Thematic
Medical Dictionary published both in printed and online versions.

The dictionary comprises 16 thematic areas: the ten basic organ systems in the
human body and the corresponding physiological and clinical terms related to each
body system (Bones and joints, Orthopedics; Digestive system. Digestion. Diseases
of the digestive system; Urinary and excretory system; Respiratory system; Nervous
system; Cardiovascular system; Muscular system; Endocrine system; Lymphatic
system; Reproductive system; Organs of sense); four separate clinical topics —
Infectious diseases, Oncology; Surgery; Psychiatry, as well as a topic related to the
field of pharmacology — Medications.

The dictionary does not include terms which are orthographically identical with
their Bulgarian counterparts (for example, kocms, pebpd, 6edpd, sondmxa), although
there exist differences in the word stress in some cases such as (kar0utiya). This is be-
cause the aim of this dictionary is to be used receptively for reading texts in Russian
and not productively for the purpose of speaking. International terms have not been in-
cluded either since they are used in a similar way in the Bulgarian medical terminology.

The dictionary contains three groups of lexical items:

1) medical terms;

2) general scientific and general language vocabulary as part of terminological
collocations;

3) words commonly used in everyday life which acquire very specific technical
meanings in a medical text.

Examples of the first group of lexical items:

Bone system (Kécmmas cucméma): Bucdx, sucki (temple/s); commrk (vo-
mer), xpsur (cartilage); maeud (shoulder); xucts (hand); samscrpe (wrist); maaer
(thumb); xoréunocts (limb), nopspdmmsre kéctu (hip bones); mossondx (vertebra);
no3BoHGuHUK (spine), kémuuk (coccyx, tailbone), roaenn (shin); 6epréssie kdctu (shin
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bones); 6oapme6epudsas kocts (large shin bone/tibia); Maao6epuésas kocrs (fibula);
aopbokka (ankle); matocud (forefoot); cycras (joint); BoiBux (sprain); smpasaénue (ad-
justment); ym#6 (bruise, injury, contusion), aémkocts koctéit (brittle bones).

1. Digestive system ( Tuwesaprimeavnas cucméma ): xuBdT (abdomen), sxeayaox
(stomach), méuens (liver), mumesds (esophagus), mumesapéume (digestion);
numesaputeabHble xeaéssl (digestive glands); sxeBédTeapHbiit anmapdr (masticatory
apparatus); pot (mouth); secud (gingival/gum), xumika (intestine), kuméunux (in-
testines/bowels); 6proumina (peritoneum); 6ppoxéitka (mesentherium); caapHuK
(omentum); psdTa (vomiting); Tommora (nausea).

2. Urinary and excretory system (Mouesvideaumervras cucmema): néuxa (kid-
ney), néueynas roxduka (renal pelvis), Moueréunux (ureter), moud (urine), MouesrHa
(urea), MOYEeHUCITyCKAHIe (urination), IPOMEXHOCTD (perineum), MOYeKdAMeHHa sl
6oaésnb (kidney/renal stones).

3. Respiratory system (Avixdmeavras cucméma): aerkoe, aerkue (lung, lungs);
BAOX (inhaling), Beiaox (exhaling), B3pox (sigh), yraexucasiit ras (carbon dioxide),
oasmka (breathlessness), yaympe (suffocation).

4.  Nervous system (Hepsr—ta&z cucmema): crmmHEGH Mosr (spinal cord),
CIMHHOMO3roBast xUpKocTh (cerebrospinal fluid), mosweudx (cerebellum),
roaoBokpyxénue (vertigo), cyaoporu (seizures).

S.  Cardiovascular system (Cepdéuno-cocyducmas cucmema): cocya (vessel),
xeaypouek (chamber).

6.  Muscular system (Mvlweunas cucméma): mpmma (muscle), HMKpPOHOXKHAS
mpimra (calf muscle), mpimia-cru6éreas (flexor muscle), Mpmmma-pasru6érean (ex-
tensor ), sroprunbie Mpmnpt (gluteal/buttocks muscle), cocéx (mamilla/nipple).

7. Endocrine system (Ondokprinnas cucméma): napnéueannxu (adrenal glands),
BAAOUKOBas keaésa (thymus).

8. Lymphatic system (Aumpamiiveckas cucméma): munpdamubl (tonsils),
MeXTKaHeBas )uaKocTb (interstitial fluid).

9. Reproductive system (Penpodyxmiienas cucméma): momonxka (scrotum/crotch),
anuxo (testis), mpeacrdTeabHas sxeaésa (prostate gland).

10. Organs of sense (Opeansi uyscms): omyménue (sense), raas, raaza (eye, eyes),
xpycréauk (lens), cerudrka (retina); méuka (earlobe crease/swelling).

11. Infectious diseases (Mndexyudnnste 604é3nu): xops (morbilli, measles), 6cra
(small pox), croabrsixk (tetanus), cerirka (mumps).

12. Oncology (Onxoadeus): dmyxoas (swelling, tumor).

13. Surgery (Xupypetia): rpyoxa (hernia).

14. Psychiatry (Icuxuampiis): 6pea (talking in one’s sleep, delirium, raving, hal-
lucinating), 6peants (talk in one’s sleep, rave, hallucinate).

15. Medications (Aelcdpcmseuubte cpéacmea): mmpur (syringe), nossska (dressing).
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Examples of the first group of lexical items:

Terminological collocations that contain a word part of the general language vo-
cabulary belong to the second group of lexical items:

o060aduxa (membrane, coating, tunic): okoaocepaednas o6oaouxa (cymxa) (peri-
cardium).

nérocme (cavity): 6promnas nmoaocts (abdominal cavity), rpyasas moaocrs (tho-
racic cavity), porosas noaocts (oral cavity).

nependuka (membrane): 6apabannas nepenonxka (eardrum).

nysvipe (bladder): sxesansiit myspipn (gall bladder), moueso#t mysbips (urinary
bladder).

némas (loop): netas Terae (Henle”s loop).

xapmdn (pocket): xa6epusiit kapman (gill pocket).

secmutiunsiii (from the word secmuuya: staircase): aectavanas mpmima (posterior
scalene muscle/scalenus).

nopmusrncrviii (from the word nopmroii — tailor): nopraskuas mpmma (the Sar-
torius/tailor’s muscle).

The third group comprises such words that acquire a terminological meaning in
the specific medical text while part of them remains typical of general or general sci-
entific vocabulary:

yewys (squama): vemy Bucéunoit kéctu (temporal bone squama).

nyudx (cluster): my4dx coepAMHUTEABHOTKAHHBIX BoAGKOH (cluster connective tis-
sue fibres).

cymka (sac): cycraBuds cymxa (synovial sac).

oudz (nidus, focus, centre): snmaemrmeckuit oudr (effective disease area), 60oaeBoit
oudr (pain area).

ompdcmox (process): m03BoHKSBbI oTpdcTOK (Vertebral process).

wiew (streak): raasnas mean (eye streak), porosas meas (mouth streak).

xpviua (roof): xpwmma uépena (the skull roof).

moroméuex (hammer/malleus): mororéuex (hammer —shaped/malleus ossicle).

yatimxa (cochlea): yavrka (cochlea/snail shell- part of the structure of the inner ear).

npé6ra (plug): cépras npo6xa (wax plug in the ear).

cmydenticmuiii (gelatinous): cryaenricroe semectsd (gelatinous substance).

This dictionary could be a useful reference book since it reflects the specific dif-
ficulties that Bulgarians encounter in the field of the medical terminology in Russian.
What emphasizes the importance and usefulness of this dictionary is the fact that
Bulgarian Medical Universities (for example, the Medical University in Varna) have
been included in the system of the scientific electronic library e LIBRARY.ru which is
the largest Russian information portal in the area of science, technologies, medicine
and education. It contains summaries and full texts of more than 18 million scientific
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articles and publications among which 3200 easily accessible Russian science and
technology journals.

RSCI which stands for the Russian Science Citation Index is an analytical in-
formation system that accumulates more than 4,7 million publications by Russian
authors, as well as information on the citation of these publications in more than
4000 Russian journals. This system was established back in the year of 2006 and is a
powerful analytical tool to which the Russian language user could have a free access
not only as a reader, but also as an author. The system gives the opportunity for access
to more than 6 800 journals in Russian with possibilities to search for different param-
eters including the journal impact factor. The author index contains information about
more than 640 000 Russian authors with a complete list of their publications, as well as
alist of articles in which these articles have been cited. More than 11 750 scientific and
educational organizations have been registered in the RSCI system with a complete list
of publications, as well as a list of the articles where these publications have been cited.

The scientific electronic library e LIBRARY.ru offers the opportunity both to uni-
versity libraries and private individuals to subscribe to the online version of more
than 1000 science journals. It also allows for publications in these journals and par-
ticipation in scientific conferences, both real and virtual, for authors from different
countries, including Bulgaria. The international conference ,Science online 2014”
(22-26.05., Turkey) is a good example of such an event at which the project “RSCI
on the Web of Science Platform” is presented. Thus the RSCI system has been incor-
porated in the international citation systems.

The hereby presented concise Russian-Bulgarian Thematic Medical Dictionary is
yet another opportunity for Bulgarian students of Medicine and medical specialists to
access the inexhaustible information resources of the Russian language especially in
the Internet era.

References:
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IpeAMeTH B MEAHIIUHCKY yHuBepcuTeT. — CreHo, BapHa, — 2013.
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KoHuenT Kopynuif B yKpalHCbKill MOBHIN CBIAOMOCTI

AKTYaABHICTD AOCAIASKEHHS 3yMOBA€HA THM, IO IIOHATTS <KOPYNnyis> TAMOOKO
BKOPIHHUAOCS B CBIAOMOCTI yKpaiHIIiB, 6iAbIIa YaCTHHA CIIIBIPOMAASH BBRKAE Lje 3BHY-
HUM OyA€HHUM SIBHILEM, CYCIIIABCTBO CIIOKIMHO pearye Ha iH$OpMAIlilo Ipo KOpyI-
IiHI CKAHAAAM ¥ TY4HI po3caipyBaHH. IIporiBiTae Kopymmid i B cucteMi Aep>kKaBHOTO
YIPaBAIHHS, y TOAITUYHIM, eKOHOMIYHIH, COI[iaAbHIH, FOPUAMYHIN, MEAMYHIM, OCBITHIN
raAyssx Tomo. «Maibke Bech IIOCTPAASHCHKUI IPOCTIp OXOIACHUI KOPYIIIIiHHOIO
AMXOMAHKOIO i ITOTIPH BCi I'y4Hi 3asIBU BUCOKOIIOCAAOBIIIB Ta HU3KY AaHTUKOPYTIiIFHIX
[porpaM 1o mpobaeMy HOOOPOTH He BAAETHCI» .

ToroBHOIO ipe€r0 MpeACTaBAEHOT PO3BIAKY € PO3YMiHHS KOHIIENITY SIK AUCKPETHOTO
MEHTAABHOTO YTBOPEHHS, sIke € 6a30BOI0 OAMHHUIIEI0 MUCACHHEBOTO KOAY AIOAMHH,
IO Ma€ BIAHOCHO BIIOPSAKOBaHY CTPYKTYPY, IPEACTABASIE PE3YAbTAT Mi3HaBaAbHOI

! Bricrposa A. C. DenoMen KOppyIuH: HEKOTOPbIE HCCAeaOBaTeAbCKEe Toax0abt/A. C. Brictposa,
M. B. CuasBecrpoc//JKypHaa colroAornu 1 conuasbHoit antpomnosoruu. — 2000. - Ne 1. — C. 91.
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(KOTHITHBHOI) AIIABHOCTI 0COGMCTOCTI i CYCITiABCTBA i siKe Hece KOMIAEKCHY, EHIJH-
KAOTIEAMYHY iHpOPMALIiI0 PO MIPeAMET YK SBHIIE, 10 BipO 6pa>1<aeTbcsl, Ipo iHTepmpe-
Taio i€l indpopmariii CyCriAbHOIO CBiAOMICTIO i BIAHOIIEHHAM CYCIiABHOL CBIAOMOCTI
AO TIeBHOTO SIBUIIA .

OcranHIM YacoM AIHTBicTHYHI cTYAIl 6a3yI0Th CBOI PO3BIAKH Ha KOTHITHUBHIM
AIHTBiCTHI, B OCHOBI IKOI A€XXHUTDb KOHIenT. Kopymmis € cboroaHi HaliBaXKAUBINIO0
pobAeMoIo He Antire B Ykpaini. ITe cepiio3Ha 3arpo3a IIOBHOLIIHHOTO PO3BHTKY CyC-
MiABCTBA, OCKIAPKH B yMOBaX TOTAaAbHOI KOPYMITOBAaHOCTI BCiX TaAy3eM BAAAH, Ha I10-
BEPXHIO BUXOASITh COLIiaAbHI, eKOHOMIYHI, IOAITHYHI Ta iH. IPOOAEMH, IIIO raAbMYE
IIPOrpPeCUBHUN PO3BUTOK CYCIIIABCTBA I IMEPEIIKOAKAE iHTepecaM HalliOHAABHOI
Oesmexu YKpaiHu.

Mertoro craTTi € BU3HAYeHHS KOHIENTY «KOPYIILisi» B CBIAOMOCTi yKpaiHIIiB.
Mera nepepbadae po3p’si3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

1) cXapakTepusyBaTH BUTOKU BUHUKHEHHS KOPYTILHi;

2) 3'AcyBaTH AIHTBICTUYHE TAyMadeHHS TepMiHa;

3) IPOCTEXUTH, SIK YKPAIHIli CTABAATHCS AO KOPYIILIii;

4) BCTAHOBHTH IIASIXH il TOAOAQHHS.

AOCAIAKEHHIO TIOHATTA «KOPYTILisi>» NIPUAIAEHO 6araro PO3BIAOK yY€HMX Pi3HUX
raayseit: O. banaypxa, 0. I'pomosuit, I. Aarpmun, €. Auaoperko, A. 3akaarok, B. 3a-
py6in, B. 3eaenenpkuii, P.-B. Kiciap, B. AurBunenko, O. Makyxix, M. MeabHuK, €.
Hesmepsxunpxmit, B. IMaciunnk, O. Ilpoxopenko, I. Casin, B. Cramuc, B. Tymaaros,
M. XaBpoHIoK Ta iH. AaHe HOHATTS PO3TASHYTO B €KOHOMIYHI, MOAITHYHIH, COIlioAo-
rivHii, JOpUANYHIil cucTeMi. BTiM y MOBO3HaBCTBI 6pa1<ye IIpalpb, SAKi AAAK 6 cucreMa-
THU30BaHMM i KOMIIAEKCHUH aHAAI3 KOHIIENTY «KOPYILis> B YKPAIHCHKiM CBIAOMOCTI.

KonrnenTyaAbHUI IPOCTIp «KOPYTITis> CKAAAAETHCS 3 TAKUX Bep6aAbHI/IX pempe-
3EHTAHTIB, SIK «xabap>», «xabapHuymeos, «6ram», «uenomusm>» (KyMiBCTBO), sIKi
MArOTh KOHCTAaHTHE 3HAYeHH: YIPOAOBXX Pi3HUX €IOX 1 HACTIAbKHM BKOPIHMAHMCD Y CBi-
AOMICTD AFOAEH, IO CIIPUIMAOTHCA K HEeBiA€MHa YacTHHA iCHyBaHHS Hallil.

Xa6apHHuTBo 3rapyeTbes B pocificbkux aiTomucax XIII cr. 3a maproanns [Bana
III B Pocii 6on 3AIFICHEHO IepIne 3aKOHOAABYE ob6MeskeHHS KOPYIIIiIFHOI AlIABHOC-
1i. Ian IV (Iposuwuit), onyk Isana 111, Briepime BBiB cMepTHY Kapy 32 HaAMipHICTb
y xabapsix.

3a npasainms ITerpa I 8 Pocil mupokoro posmaxy Habyau i Kopyiriis, i xxopcTo-
Ka 6opoTb0a maps 3 Hero. 3rapaitmo Kusisst OaekcaHapa MeHpIMKoBa, CU6IPCHKOTO
rybepHaropa Tarapina, obep-dickasa Hecreposa Ta in. 2004 poky B Opeci BcTaHo-
BUIAU I1aM SITHUK Xa0apeBi — alleAbCHH, BUAUTHI y OPOHS3], [0 CUMBOAi3ye icTopIaHy

! TTonosa 3. A. KorHnTuBHas AMHIBHCTHKA: yuebuoe uspanne/3. A. ITonosa, M. A. Crepuun. ACT:
Bocroxk-3amap, Mocksa, 2007. - C. 20.
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moairo — xabap posmipom 3 000 areAbCHHIB Bis BOAOAAPIB I MEIIKAHIIIB MiCTa OHYKY
Katepunu Il imnepaTopy ITasay L.

ITpoTsiroM ycboro HaproBaHHs AMHACTII POMaHOBHX KOPYIILIis 6yAa 3HAYHOIO CTaT-
TEI0 AOXOAY SIK AEPXKAaBHHMX CAy>K60BHiB HIDKYIOTO PAHTY, TaK i TOCAAOBLIB BUIOTO PiB-
w51 Hanprkaap, eansaBeTHHCbKUN KaHIAep BecrysxeB-ProMiH oaepixyBaB 3a CAyXOy
B Pociiicpkift iMmepil 7 THCSY KapOOBAHINB Ha PiK, a 32 IIOCAYTH OPUTAHCHKOI KOPOHU
(six «arenTa BAmMBY> ) — 12 THCSY KapbOBaHIIiB.

3 ocTaHHIX IepeApPeBOAIOLIIHUX emi3oaiB kpim I. PacryTina Mae ceHcC 3raparu
6arepuny Kiecuncoky i Beankoro kussst Oaexcist MuxaiiaoBuya, siKi 3a BeAMYe3Hi
xabapi AooroMaraau GpabpUKaHTaM OTPUMYBATH BifiCBKOBI 3aMOBAeHHI Iip dac ITeproi
CsiToBO1 BiliHU .

KOPYHHiH BHCTYTIA€ K CKAAAHE COIL[iaAbHE SBHINE, IO 3aPOAMAOCS Y rAH601<y
AABHHUHY i IPOAOBXKYE iCHyBaTH MPAKTHUYHO Y BCiX KpaiHax cBiTy. O CHOBHUMMU IPHYH-
HaMU KOPYIILil BYeHi BBKAIOTb IIOAITHIHY HeCTAOIABHICTD Y KpaiHi, HeepeKTUBHI Al
BAAAHUX CTPYKTYP, HEAOCKOHAAE 3aKOHOAABCTBO, EKOHOMIYHY KPH3Y; HU3bKY IIPaBOBY
CBiAOMICTb HapOAY; TACUBHICTb IHCTUTYTiB IPOMAASHCHKOTO CYCIIABCTBA; BIACYTHICTD
CTINIKUX AEMOKPATHIHIX TPAAHULIH; CAAOKY CYAOBY CHCTEMY, SIKA He MA€ II0OCAIAOBHOCTI
B 3aCTOCYBAHHI 3aKOHOAABCTBA .

Kopynyis (Bia Aat. corruptio) o3Havae «nidxyn> ; MAKyIHICTD i IPOARXKHICTH TPO-
MAACHKHX i TOAITUYHUX ALSYiB, AeP>KaBHUX YNHOBHUKIB i TOCaAOBHX oci6?®.

PapsuchKi AOCAIAKE@HHS KOPYTMIIT TaKOX MaAW 3HAYHI 3A06YTKI/I. 3 moyaTky
20-x pokiB ¢axisui IT. Macaos, C. Coannes, B. IIIreitn, mo BiAGYAKCSI SIK HAyKOBLH
e AO PEBOAIOIIil, IOYMHAIOTD IIUCATH PO IIBUAKO 3POCTAIOYHM « PAASHCHKHM >
OIOpOKPATH3M i 3aKAMKAIOTb BUBYATH FOTO He 32 AOIIOMOTOIO TeOPil MAAHYBAHHS
K. Mapxca Ta Teopii 610poxparusmy M. Bebepa. BusiBraocs, mo amapar 6yab-skoro
«MobiaizaritHoro> THUITY A€P>KaBU IIHUPOKO BIIPOBAAXKYBAB AO CBOI'O CKAAAY CTapHX
AOPEBOAIOIIMHMX CAy>K6OBuiB 3 IXHIMH TPaAULIiIMH, 3BUYKAMH ¥ HABUYKAMH yTIPaB-
AiHCBKOT poboTH®.

Y HayKoBi#l, HABYAABHIN Ta CYCIABHO-ITYOAIIIMCTIYHIN AlTepaTypi iCHYIOTb pis-
Hi BU3HaueHHs kopynuii. IlikaBuMm BupaeThca Toit $paxT, mo B EnnMkaoneanaHomMy
caoruky @. Bpokraysa, . E¢pona (M., 2005 ), y ToAKOBOM CAOBape XHBOTO BEAHKO-
pycckoro sspika B. Aaas (M., 1979), y Caosapi yxpaincbkoi mosu Bopuca I'pirvenxa
(K., 1907-09) TAyMaueHHS IIbOTO MOHSTTS BIACYTHE.

I Asexcees M. I’ im — aerion... /M. Aaexcees//Exornomika isxutts. — 2001. ~Ne37. - C. 11-14.

% Koppymumus u 6opb6a c meit: poab 3akoHopaTeAbcTBa/m0A pea. M. B. Toproro. — CIT6.: Hopma,
2000. - 136 c.

% Kamanx M. Kopyrmyist 8 Yipaini/M. Kamank, €. Hesmepxumpiuit. - K., 1998. - 310 . - C. 87.
* Bopoaees I C. Koppyrmus: Xpouuka 60ps6si/T. C. Bopoaees. — CIT6., 1995. - 181 ¢. - C. 7-8.
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CaoBaps pycckoro s3pika o pea. C. Oxerosa (M., 1953) mopae TaKy Xapakre-
pucruky: «Kopynyis, — 1, .Y 6ypxyasHux KpalHaX: AKYII XabapsiM, IPOALKHICTD
MIOCAAOBHX OCi6, HOAITHYHMX AisdiB> .

Y BeAUKOMY TAYyMayHOMY CAOBHHUKY Cy4aCHOI yKpaiHChKOI MOBHM 3a peAaKIli€lo
B. Byceaa 3asnaveno: «Kopynyis, — i, #. ALSABHICTB 0Ci6, yIIOBHOBaXKEHUX 32 BH-
KOHaHHA CPyHKHifI A€pP>KaBH, CHP}IMOBaHI/IX Ha HPOTI/IHpaBHe BI/IKOPI/ICTaHHH HaAaHHX
IM IIOBHOBAXXEHD AASL OACPKAHHS MaTePiaAbHHX 6aar, ITOCAYT, MIABT a60 iHmux nepe-
Bar. //TIpsiMe BUKOPHCTAaHHS II0CAAOBOIO 0COO0I0 CBOrO CAYXXOOBOTO CTAHOBUIJA 3
MeTo10 ocobucroro 36aradenHs./ /TTiAKYIIHICTD, IIPOAKHICTD YPSAOBLIB i rpoMa-
CbKUX ALSTUiB> 2.

B akapemiuHOMY TAYyMauHOMY CAOBHHUKY YKPaiHChKOI MOBU ITOAAETHCS HACTYTIHE
TAYMa4deHH: KOPynyis — y KaIliTaAiCTUYHMX KpalHaX — IMIAKYTIHICTb, IPOAQKHICTD
YPAAOBLIB Y CKAAAHIM i CTPAIIHIM MAINMHI T AKYITY, I ACTYITY, TPOBOKALIIM Ta Kopynui'i3.

Y miApyIHHKY AASI BUIUX HABYAABHUX 3aKAaAiB «KpuminaabHe mpaBo Ykpainm»
3a3HAYAETHCS, MO y MMPOKOMY CEHCI CAOBa KOpyniyis — Iie COIliaAbHE SABHIIE, K
BPA3HAO ITyOAIYHUIT aIlapaT YIIPaBAIHHS, IO BUPAXKAETHCS B PO3KAAAAHHI BAAAH, Ha-
BMICHOMY BHKOPHCTAHHI A€PYKaBHUMH i MYHIIIUIIAABHUME CAY>KOOBLISIMH, IHITAME
0co6amu, YIOBHOBKEHUMH Ha BHKOHAHHS ACPXKABHUX QYHKIIIN, CBOTO CAY)XOOBOTO
CTAHOBHIIA, CTATYCY i aBTOPHUTETY IOCAAH, SIKY OOINIMAIOTH, 3 KOPUCHOIO METOIO AASL
0COOHCTOro 36aradeHHs YU B IPYIOBUX iHTepecax®.

Y aoBiakoBomy poxymerTi O OH mnpo MibkHApOAHY 60pOTHOY 3 KOPYIILIEI0 OCTaH-
HS BU3HAYAETHCA K <3A0BXUBAHHS AEP>KaBHOIO BAAAOIO AASL OAEPIKAHHS BUHATOAM
B 0COOUCTHX LiAsX> 5, O BKAIOYae B cebe xabapruymeo (Aady BUHArOPOAH), Heno-
musm (3amimeHHs 3a [POTEKIi€I0 IPUOYTKOBHX a60 BUIIAHUX ITOCAA POAUIAMU A60
«<CBOIMH AIOABMU> ) 1 He3akoHHe NpuBAdcHeHHs TTyOAIMHHIX KOIITIB AAS IPUBATHOTO
BUKOPHCTAHHSL.

Po6oye BusHAYEHHS MDKAMCLUIIAIHAPHOL Ipynu 3 Kopymwii Pasu €Bporu Haba-
raro mupure. Kopynyis € xabapHUIITBOM i 6YAb-SIKOIO IHIIOO IOBEAIHKOIO 0Ci6, SKIM
AOPYUYeHO BUKOHAHHS [IEBHIX 000B SI3KiB ¥ A6P>KaBHOMY 200 IIPUBATHOMY CEKTOPI i sIke
IPU3BOAUTD AO IIOPYIIEHHS 00O0B SI3KiB, IOKAAAEHHX Ha HHX 32 CTATYCOM A€PXKaBHOI

! Caosapb pycckoro ssbika/ coct. C. H1. Oskeros. — Msa. 3; mop 06 pea. Axap,. C.I1. O6Hopckoro. —
M.: Toc. M3p-Bo mHOCTp. 1 Hail. caoBapett, 1953. - C. 261.

? BeAMKHil TAYMAHIIT CAOBHHK Cy4acHOI yKpaitchkoi MoBH/Yiaaa. i roaos. pea. B. T. Bycea. - K.,
Ipnins: BT® «Ilepyrs, 2003. - C. 457.

3 CaosHuk ykpaincskoi Mosi/ [3a pea. I K. Bisoaisa). - Y 4-x ., K.: «Hayxosa aymxas, 1980. - C. 302.

* Baasuyx A. Kopymiiis sk coriaabre ssume/A. Baasuyk : [Eaexrponmuit pecypc). — http://ppf.
net.ua/index.php//page=article&id=24. - Ha3sBa 3 expany.

5 Koppyrmmusi: HCTOpHYecKie KOPHH U coBpemenHoe cocrosume/pes. M. B. Topmsiit. - CIT6.:
Hopwma, 2002. - 327 c.- C.S.
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[IOCAAOBOI 0COOH, IIPUBATHOTO CIIBPOOITHIKA, HE3aAXKHOTO areHTa, 460 iHIIOro poAy
BIAHOCHH i Mae Ha MeTi OAePIKAHHS OYAb-SIKHX HE3aKOHHUX BUTOA AASL ceOe Ta iHmux ',

Y aomoBiaj, miaroToBAEHI# Paporo i3 30BHIIIHBOT i o6op0HHo'1' moAiTuxu Ta Perio-
HAABHMM IPOMAACHKEM POHAOM «[HAEM>, BKasyeTbcs, mo «1ip kopynyicto (y Bysbkomy
po3ymiHHi CAOBa) MIOTh HA YBa3i CHTYaIIilo, KOAH TOCAAOBa 0coba IIpHUIMa€E IPOTHU-
IIpaBHe pilleHHA (iHo,A,i PilIEeHHA MOPAaABHO HEIIPUIUHATHE AASL TPOMAACBHKOI AYMKI/I) ,3
SKOTO OTPHMY€ BHTOAY AeslKa iHmma cTopoHa (Hampukaaa, gipma, mo 3abesnedye cobi
3aBASIKU 1IbOMY PilIEHHIO AePXKaBHE 3aMOBAEHHS BCyTleped BCTAHOBACHHM IIPOLIEAY-
pam), a caM IOCAAOBEI[b OTPUMYE He3AKOHHY BUHArOPOAY Bia 1€l crTopoHu. XapakTepHi
O3HAKH AQHOI CHTYaLlil: MPUIMAETHCS PIillleHHS, MO MOPYUIYE 3aKOH YM HEMUCaHi Cyc-
MiABHI HOPMH, 0OMABI CTOPOHH AIFOTB 3 00OITIABHOI 3TOAM; OOUABI CTOPOHIU OAEPXKYIOTH
He3aKOHHI BUTOAU i [IepeBary, 0OMABI HAMATaIOThCS IIPUXOBATH CBOI ALl *.

V posBipKax MDKHAPOAHUX HAYKOBIIIB iCHY€ 6araro BU3HAYeHb [{bOTO IOHSITTSL
BTiMm y 5x0oAHOMY TAyMaueHHi HeMa€ IIPO30POCTi i MpaBoBoi mpaBUAbHOCTI. [Torasau
POCIMCHKMX i 3aXiAHMX IPABO3HABLIB Ha I[10 npo6AeMy icToTHO po3pisHsroThCs. Pociii-
CBKi BY€Hi PO3YMIIOTh KOPYIILIIO K IPaBOMOPYIIEHHS, [0 ACOLIOETHCA i3 CYCITIABHO
IIKIAAUBOIO AI€I0, KA CyIIepeYruTh BUMOraM IPaBOBUX HOPM. Y CBOIO Yepry, 3axipHi
IIPABO3HABLI PO3MIMPIOIOTH MeXKi KOPYTILII A0 A€BIaHTHOI IOBEAIHKH ITOAITUYHOI €AITH,
TOOTO MAETHCS CaMe IIPO MOPYIIEHHS MOPAABHIX | €TUIHUX HOPM®.

Axx. Hait BBaxkae, o 6 0cHo8i Kopynyii AeXXHUTh XabapHULTBO (IIPOIOHYBaHHS
BHHArOpPOAM 3 METOI0 CMOKYIIAHHsA 0cobu 3 mo3uwii 0608 s13Ky), HeroTusM (TpoTe-
IyBaHHS 9epe3 OCOOUCTI 3B 13KH) I He3aKOHHE IPUBAACHEHHS Iy GAIIHIX KOLITIB AASL
BAQCHOTO BUKOPHCTAHHs ",

Ha mamr morasip, moBHe BuaHaueHHs Kopymiii mopae C. MakcuMoB. YueHn# mip
LM T€PMiHOM PO3yMi€ « BAKOPUCTAHHS ACP>KaBHUMH, MyHII[UIIAAbHUMU a60 iHmuMHu
Iy OAIYHIMU CAY>KOOBLISIMEL CBOTO CTATYCY AASL HE3AKOHHOTO OTPHMAHHS OYAb-SIKHX
nepesar (MaiiHa, IpaB Ha HbOTO, OCAYT A60 iHIIUX MABL, y TOMY YHCAi HEMAITHOBOTO
XapaKTepy) Y¥ HAAAHHS OCTAHHIMH TAKUX TlepeBar> >.

PisHoMaHITHICTH TOYOK 30py Ha BU3HAYEHHS KOPYTILil CBIAYUTD PO CKAAAHICTD
LJbOTO SIBUIIA | BUMAra€ GiAbLI TAUOGOKOTO i BCeOGIYHOTO f10T0 BUBYEHHS. TyT AOLIABHO
OyAO 6 30CepeAUTHCS Ha HACTYITHUX ABOX acIeKTax. Ilo-mepure, moranbAenHi reope-
TUYHOTO PiBHA KOHLIENTY «KOpynyis>, a came, $OpMyBaHHi HOro KareropiaAbHOIo

! Bricrposa A. C. DenoMen Koppymus: HeKOTOPbIE HCCAea0BaTeAbcKEe moaxoabt/A. C. Bricrposa,
M. B. Cuassecrpoc//>KypHaa conpororuu u conpabsol anrpornoaorus. — 2000. - N 1. - C. 91-112,

C.96-97.
% Bricrposa A. C. 3assauena mpsipst. — C. 96-97.
% Tapaes P. ®., Ceanxos H. B. TTonsrue xoppymmn//Caepoareas. — 2001. - Ne 2. — C. 43-50.
* OTBeTCTBEHHOCTD 30 AOAKHOCTHBIE TIPECTYTIACHHS B 3apyOeKHBIX CTpaHax. — M., 1994. — C. 37.

5 Ocrosst 60ps6st ¢ Koppymmest/Hay. pea. C. B. Maxcnmos. — M.: Crapx, 2000. — C. 22,



124 Section 5.

amapary, AOCAIAKE€HHI IPUYMH BUHUKHEHHS Ta YMHHHKIB, IO CIIPUSAIOTh HOTO PO3-
BUTKY, BIIAUBY Ha €KOHOMi4He, COILliaAbHe I IIOAUTHUYHE XXUTTS CYCIIAbCTBA Ta iH.
ITo-pApyre, 4iTKOTO IPABOBOTO i AIHI'BiCTUYHOTO BU3HAYEHHS KOPYTILi i popMyBaHHS
CHCTeMH IIPAKTUIHIX 3aXOAIB IOAO OOPOTHOU 3 LM SIBUIIEM.

Aopeunum Oyae 3rapaTH pOKHM IpaBAiHHS npe3usenTa B. FOmenka, xoau Bci mo-
capu B Kabineri MinicTpis nmociau #oro poandi i KyMH, a TAKOX «CAABHO3BiCHOT0>
npesupenTa B. SInykoBuya 3 10ro 30A0THMH 6aToHaMM, 6araTOMiABIOHHUMH MA€ETKA-
MU 7 OQaHKIBCBKMU paxyHKaMu. Taka x CHTyarlis BiAOYBaeTbCsI i1 y ACSIKUX BHILAX, AC
HABaHTKEHHSI I [IOCAAU PO3IIOAIASIIOTBCSI Cepea yAeCAUBHX KoAer. Ha po6ory MoxkHa
BAQIITYBATUCS AUIIIE 32 TeAepOHHHUM A3BIHKOM, Yepe3 IIPOTeKIlil0 3HAHOMUX i pOAUYIB.

Y Bigeomarepiaax mip HaszBoo «Kopynyis 6 Ykpaini> A0OBeaeHO, o mpobaema
KOPYIILI € HAA3BUYANHOIO 3aTPO30I0 HAITIOHAABHIN 6esmeni KpaiHu. Y pamkax py6pm<n
«Tema muscrs> Bip IUsroro kanay (m. Kuis), kanaay «Ykpaina» (m. Kuis), Cbomoro
kaHaay (M. Opeca), Tpervoro nudposoro (M. Oaeca) MPOBOAHAOCS 3araAbHOHAPOAHE
OIMTYBAaHHS, sIKe MICTHAO B cO0i HACTYIIHe IIMTAHHS: YU 88axcacme Bu egexmusroro
AHMUKOPYNYITIHY NOAIMUKY KPaiHCbK020 Ypsidy?

ITepeBaxna 6iapmicTs (95 %) BBaXKalOTh aHTHUKOPYTILIHY MOAITHKY Heedek-
THUBHOIO, 3 % BBaXKAIOTh, 1[0 BOHA IPaIliO€ i Aulle 2 % He BU3HAYMAMCH 3 BIiAIIOBiA-
ato. ITpoTsirom onurysanus 3sicyBasocst: «Kasku ye ece... Hixmo mam 3 kopynyieto
He bopemucs. Le 60Hu cami Ha yvomy 3apobrsioms epowi. 36uuatino, nodusimucs, 36i0ku
yi eci dopoei mawuny, Oyounku 6azamomirviionni? Hesxce 3a sapniamy wunosnuxa?>;
«Kopynuyiro, 1 dymato, ne moxca nosHicmio sHuwumu, ase 3apas ii piseHv He HA CMiAbKU
sucokuil, sk koaucy y 90-x pokax>; «IIpo ujo éu 2080pume? ITodusimocs HaAiBo, HANPAso
i 00pasy ece 3po3ymiiro, Sk maxoi, 6opomvou Hemae. Lle mirvku cmeoprotoms 6uzas0>;
«IJe x Hikozo He nocaduu 3a ye, ye mirbku dekAapayii — apeuunmysaiu abo BUKAUKAAU
do cAidu020, are ye Hi NPo w0 He CBIOHUMY, CYI0BUX BUPOKIB-MO Hemae> ; «Bradi suzidHo,
w06 Kopynyis 6ya. Lle ne moit ypad, axuil 6u miz ujock 3pobumu 0As deprcasu>; <Mu
38epmarucs 00 deprcopeanis i3 piuleHHIM, NPONOHYBAAL, SK YCYHYMU MAK 36AHHI «<8i0-
Kamu> y 0epic3aKynieAsix, are, HA JHaAb, e HIK020 He 3ayikasuro, mobmo Ha danHuii
uac ye Hikomy He nompibro>; «IlosumusHi 3pyuienns € 8 yvomy numanni. Hanpuraad,
ssedenns 3HO, nackirvku 5 3nat, paniwe tiozo He 6yAo, i 6cmyn do yHisepcumemy 6ys
0iAbLU KOPYMNOBAHULL, MONCAUBO, A 3GPA3, HANEBHO, MPOUKU Ae2ute>; <YKpaina npocmo
Kpuuumy, wjo nompibxo eupiuiysamu ye numanns i €epona nam npo ye kaxce. A zadaro,
W0 NUMAHHS 3 KOPYNYi€Er HAm B0ACMbCS BUPIUUMU AULUE POKi6 3a 08adyamp>; «Bouu
6ci Kopymnosani mam y eepxax. In camum i3 coboro 6opomucs we xouemucs>.

Orxe, K 6aunMO, MePEeBAXKHO BCi BIAIIOBiAl rPOMaASH, HE3BAXKAIOYU HA Pi3HUNI
BiK i CTaTh, 3BOASITHCS AO OAHIEI AYMKH, IO KOPYIILIisl HA3aBXAU 3aAUIIUTHCS B KpaiHi
11 HIXTO He MmiAHIMaTHMe Iie MMTAHH: Ha HallioHaAbHOMY piBHi. Peakiiis pecionpeHTiB
Ha 3allMTaHHS JKyPHAAICTIB 6yAa PI3HOIO: OAHI IpOHIYHO ITOCMIXaAMCS, APYTi BaXKKO
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3iTxaAn, Tperi GyAn AOCUTH OOypeHi i BIAIIOBIAQAM Ha IIMTAHHS, CTHCHYBIIN 3yOHU.
3a BiATIOBiASIME, OTPHUMAaHUMH ITiA YaC OIMHUTYBAHHS, TPOMAASH MOXHA PO3IIOAIAHU-
TH Ha KiAbKa TPYIl: HEBEAMKHM BiACOTOK BiAIIOBIiB, IO 6a4nTh MO3UTHUBHI 3pYLIEHHS
Y MPOBEACHH] AaHTUKOPYTLINHOL ITOAITUKH 3 60Ky BAAAU (HananAaA, y 3HO) , 1HIITL
BIAIIOBIiAM, IO KOPYIILIIO MOXXHA no6op0m AVIIIIE «9€Pe3 POKIB ABAALIATH>, PellTa
BBaKAIOTD, IO MOPIBHSHO 3 A€B SIHOCTHMHU POKAMI PiBeHb KOPYMIIOBAHOCTI y KpaiHi
3HAYHO 3MEHIIUBCA.

Konnenr «kopynyii> HaCTIABKM BKOPIiHHBCS B XXHUTTi I'POMaASH, 110 6iAbIIICTD
OIIMTAHHUX CTABUTHCS AO HBOTO SIK AO 3BUYAMHOTO siBHIna. EdpexTusHa 60poTnba 3 I10-
CAAOBHMH 3A0YMHAMU HE MOXKe 6yTH 3AiMCHEHA B PE3YABTaTi Pa30BUX i KOPOTKOYACHUX
aKIIift 6yAb-SIKOTO CTYIIEHS aKTHBHOCTI I1 CYBOPOCTi Ha 6yAb-SIKOMY PiBHi, a HoTpebye
AOBTOCTPOKOBHX IlepeTBOpeHb. L] AisIABHICTD MOBMHHA 6a3yBaTHcs[ Ha ITOEAHAHHI
IpOoQiAAKTUYHMX i pelpecUBHUX 3aXO0AIB.

Brim mpo6aemMa KOPYIILII A€KHUTD B ICTOPUIHOMY, IIOAITHIHOMY, PEAIrifIHOMY i CO-
L[IOKyABTYpHOMY pO3yMiHHi. Pid y TiM, 1110 1 BUTOKU CAraloTh CUBOI AABHMHHU i1 A€XKATh
Y CBIAOMOCTIi €THOCY Yepe3 «IIPaBOBUH HiriAizM> (A. CaBiHOB), BiACYTHICTD HAAGXKHOT
3araAbHOI i IPAaBOBOI KYABTYPH, IOAITHYHOI, €KOHOMIYHOI, COIIiaABHOI IPAMOTHOCTI
Tomjo. Pe3yAbTaTi ONUTYBaHHS AOBEAH, IO KOPYIILIINHY MOBEAIHKY i KOPYIILifHY CBi-
AOMICTh BU3HAYAIOTh HE AMIIE KOPYIILIiMHI IHTePeCH, a ¥ IParHeHHS OTPUMATH Ay PHIi
IpOII, BAAAY, TPECTIK i TIOA.

VYce Bule3azHaueHe 3aCBiAUYE, IO KOPYTILiS Y CBIAOMOCTI YKpPaiHIIiB Ma€ AABHE
MTOXOAKEHHS, YCTAACHY TPAAHUIIIO i CIPUMMAETHCS K 6YAEHHe sBue. ToMy AAst 60-
POTBOH 3 KOPYIIIi€lo Tpeba 3MIHUTH CTABACHHSI CYCIIIABCTBA AO Lii€l IpoOAeMH, o6
AepykaBa, 0a30Bi CTPYKTYPH i COLIyM IIOYAAY CIIPUFAMATH KOPYIILIIO SIK «PalliOHAAbHE
3r0>» (A. CaBiHOB), 06 BAAAQ FT HAPOA JKHAH 32 COBICTIO, 32 3aKOHOM, 33 MOPAAAIO,
TOAL CaMe yKpaiHCbKa CBIAOMICTD CTaHe iHCTPYyMeHTOM 60pOTHOU 3 KOPYIILIEO.
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16 racbipaarbl opTaTypKifik )xa30a wexipeaeri
AHTPOMNOHUM Typanbl: TINAIK, TAPUXU KOA,

Facpipaap KoFHaybIHBIH KYIUS TipAiriHeH Chlp INepTim, jkazba MIACHUETIHIH
KeAICiH y30ell JKaAFall KeAreH YATiAepAiH 6ipi — mexipeAik cumarTarbl apebu
xopirepaikrep. [llexipe yromvpl (mapxpat) — «6yTaK>», «TapMaK>» MarbIHACBIHAQ
apab TiriHeH eHreHi GeATiAl.

Ocs! aTa-TeK LIeKipeAep XaAbIK apachIHAR AybI3IIa AQ, XKa30alla Aa TApaAAbL AybI3-
IIa TApaAFaH IIeXipeAepAl alTIIaFAHHBIH ©3iHAE, >kazbaia CaKTaAFaHAAPBI AQ 6ipmaM21.
Oasap: 96iaraspinbly « Typik mexipeci>», Ayaar Xaipapabiy « Tapuxu panman>, XKa-
Aaitsip Kappipraanabiy «JKomurar Tayapuxsi», 3axupupAus babsipabiy «babbipra-
Max, ITlokan YoauxaHoBTbIH «¥AbI 3KY3 Hexipeci», Ab6aiabiH «bipas ce3 Ka3aKTbIH
TY6i KalAQH MIBIKKAHBI Typaabl»>, IlokopiMuiH «Typik, KbIpFbI3-Ka3ax, hom XaHAAp
mesxipeci>», Mamhyp JKycirnriy «Kasax 1y6i>», «Kasag mesxipeci», M. ThiHbII6aeBTHIH
«Kasax XxaAKbIHBIH TapUXbIHA KATHICTH MATEPUAAAAP> CHSIKTHI 0acKa mexipeAep Kasax,
XaHADIFBI KYPbIAFAHHAH 6acran XX FaCBIPADIH 6achIHA ACIiHT] KeHiCTIKTi KAMTHADL

OcblaapabIH imTiHAE Ka3aK TAPUXBIHAA ©3iHAIK OPHEI 6ap, 6ara >xeTIec KYHADI
KasbiHaHbIH 6ipi — Kaasipraau XKaaarieipasiy « Komurar rayapux> arTbl KoAKasba
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mexipeci, 1602 >xb1abr Pecefise coA Ke3AeTi OpTa TYPKiAiK apab KaAuM KasybIMeH
JKA3bIAFaH.

Koaxxa3baHbl aAFall >KapHUsIAQIL 3epTTereH opsic msirsicTanymbick: 1. H. Bepesun
60aabL. OA 1851 >xb1abl «MOCKOBUTSHUH>» XypHAABIHBIH NO 24 caHbIHAA «TaTap-
cxuit Aetomucer. CoBpemeHHUK bopuca @epposirda [oayHOBa» aTThI MAKAAACBIHAQ,
JKOAIT€PAIKTIH KYHABIABIFBIHA TOKTAABIIL, FBIABIMH TYPFBIAQH 3€PTTEY K€PEKTiriH anTa-
AbL. Exinmi KoAra aAraH opeaHTaAnCT FaAbiM B. B. Beabsimunos-3eproB «MccaepoBa-
HYe 0 KaCMOBCKUX IIapsIX U [JapeBUYax> eHoerinae « KoMurar rayapuxrei>» Tapuxu
TYPFBIAQH CapaAafABI, KYHABI TYXXBIPBIMAAD Kacarabl JKoairepaiknen M. H. Bepe-
3uH apKpiabl I, Yoanxanos Ta TaHbIcaabl, «M3Baedenns «>Kamumar Tayapux> > aTThl
IIAFBIH 3ePTTEYiHAe MexXipeHiH TiAl, cTHAI, opdorpaduachiHa KAThICThI CO3 KOZFAMADL
IToxanHaH KeltiH Ka3akrapAaH Oyran O.Mapryaas, P. CpI3ABIKOBa XaHE T. 0. FAABIMAAP
Hazap ayAapABL « KoMurar rayapuxTsi>» 3epTTereH 6acKa Aa TYPKITaHYIIBI FAABIMAAP
OapLIBIABIK.

Kaapipraan JKaaaibippbIH «KaAmb: TapuxsraAa> (apa6 TiAiHA€ri «2Komurar Ta-
yapuXThI» OCbIAQ# KasaKmasayra 60aapbr) «Aactan Opasmyxammes xan 6un OHAQH
cyaran>» (xasipri kasakmacsr: OHAaH cyaTaHHBIH 6asacs OpasMyxaMMea XaH Typa-
ABI AACTaH) TapaybIHAAFbI XaH TAFbIHBIH CyPETiHAe TAKTBIH COA SKarblHAA (maticapa
(apab) — coa xax, Hemece dacrm 426 (mapchr) — coa KoA. 9.9) OThIpraH bexriy (61,
yasip 9.9) 6ipi — OpasmyxamMMea XaHHbIH TOPT Geriniy 6ipi 60aran Aproin Yum
6eKTiH eciMi >a3bIAFaH.

JKasba xapirepAikTeri OChI eCiM TYPKITaHYIIBIAAP TAPIIBIHAH IP TYPAL ATAABIII XKYP.
B. B. BeabssmuroB-3epHOB 3eprTeyiHae OpasMyxaMMeATiH COA KOA ya3ipi ApreiHD
Yemn-6uxs ', [llokan YoauxaHoB 3eprreyinae aproiHer Yum-6ex?, Pobura Cpi3pAbIKoBa
seprreyinae Ilam 6ex®, Myxrap MarayunHHiH «Aaacamnsipan»> poManbiHpa Illom 6ex?,
sxoHe H. Munryaos, b. Kemexos, C.OTeHNA30BTapABIH ayAapMaAapbiHAQ APFbIH Jamn
6ex> Aer apTYpAi ABIOBICTHIK e3repicTepmen (Yerrn, Yum, [lant, [Tom, Yan) aTarabt.
EHAl OChIHBIH aHBIK-KAHBIFBIH TIAAIK (AI/IHI‘BI/ICTI/IKaAbIK) KOABIH CapanTaI KopemiK.

AntpononnmMHiH Yaim HycKachlHa KeAcek (Ka3ipri Ka3ak TiAiHAe <<ma1u>>) KOHe
TYPKIAiK KOAAQHBICTA «Calll>»>, «Cad>» AeII KasbiaFaH.MoceaeH: Enecelt KyAbIITachIHAQ
(YII £) — Kapa ca (xic ecimi), «Auyanu ayrarra...» (XI r) — ep cauaandot,
«Orp3 karaupa (YII-IX r) — Cauaapol, kawaapot kapa epdisep, «At-Tyxada 23-

! Beabsmuros-3epwos B. B. VacabepoBanie 0 KaCHMOBCKHXb IAPSIXb H [ApeBHYaxb. — YacTs
Bropast. — Canxrnerep6yprs, 1864. — C. 403.

% Voanxanos I11. Bec ToMABIK IIbIFapMaAQp XKUHaFbI, 1-ToM. — AaMater, 1961, — B. 158.
3 Crizapixosa P. T Slapik «JKamw'ar- Tayapuxs YKanaitpu. — Aama-Ara, 1989, — C. 239.
* Marayns M. Aaacarsipas. — Aamarsr, 1986 — B. 108.

S Kaasipraan XKasatisipu. ITlexcipeaep sxunarst, — Aamatsr, 1997. - B. 124,
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39KmsAAR ... » (XYIILF) — cam, opra Typxiaik (X-XY r.F) xoHe sxaHa TypKiaik (XY-XX
FaChIp aPaAbIFbL) 5ka3barapaa, « Axyaa Uunrus xan ya Akcak Temypae> (XYI-XYIIr) —
«Imay> HeMece «cad» — Illayvin mapaca iy mexyayn TapbasaHraH.

B. B. BeAbssMHHOB-3epHOBTBIH, >KOFaPbIAAFBI enberinpe KachlM XaHABIFBIHBIH
opraasirsl 6oaraH KepMeH KaAachIHAQFBI KOPHIMAAP OACBIHAAFBI Ka30aAapAbI 3epTe-
TeHAE, COAAPADIH, 6ipiHAe Caiipia boAar xaHHbIH ©3 aHaChl AATHIHINAIIKA OpHaTKaH
€CKepPTKIIliHAETi aHTPOIIOHUMAL — AATYHCA4 ACTI OKHABI L

SIrHu apab TaHOAABI KAAMM XKa3ybIHAQFBI TYPKIAIK TOA CO3AIH AQYBICCHI3, AQYBI-
CTBI ABIOBICTAPBIHBIH, GAPABIFBI JKA3BIAFAHBIH KopeMi3. COHBIMEH KaTap MBICAAAAPAAH
6arikan OTBIPFaHBIMBI3AAH Ka3ipri Ka3aK TIAIHAETI «IIaIl>» CO3i KOHE XoHe OpTa TYPKi
xa36a eckepTkimTepinpe co3 6acbiHA (aHAAYTTA) «#> ABIOBICBIHAH 6acTaAMAMADL.
Aa JKanatisrp KaabIpraau mesxipeciHAeri co3 «#> apIiMeH 6aCTAABIII TeK AAyBICCHI3
ABIOBICTApMEH (YIII) Tan6aAaHraH, SFHU AQYBICTBI ABIOBICTAp XKA3bIAMAFAH.

OumsIH 63iHAIK ce6ebi 6ap. AspbiMeH sxapirep OpTa TypKiAik xa36a eckepTKimIke
xkaraabl. Opra TYPKIiAiK apab KAAMM Xa3yAbl eCKepTKIIITepAe JKa3y TOpTibi O0oAFaH
(opcl)orpaq)mmbm 3aHABIABIK AEyTe KeAMGﬁAi). ATanm aMTKaHAQ >KAAFAAMAABI
(arAmTHHaTHBTi) TiA GOAFAaHABIKTAH TYPKIAIK TOA CO3AE€PAIH AQYBICTBL, AAYBICCHI3 ABI-
6bICTapr TOABIFBIMEH TaH6aAaHyra Tycce, KOTlapMaAbl ((l)AeKTI/IBTi) TiAAIK 3aHABIABIKKA
OarpIHATBIH apab-IIAPCHIABIK KipMe CO3AEPAIH AAYBICCHI3 ABIOBICTAH TYPATHIH TYOIp
KAaHKACBI FAHA JKa3bIABIIL, KBICKA AQYBICTHI ABIOBICTAP XapaKaTTap apKBIABL OeATiACeHTeH.
XapakaTTap (xpIcKA AQYBICTBI AbI6bICTap) TeK KACHeTTi xKa36aAapAbl KATeCi3 AYPBIC OKY
YIIiH AQyBICCHI3 ABIOBICTBI TaHOAAANTHIH 9PINTiH acThI, YCTiHE KbICKA AAYBICTHI ABIODI-
CTapAbI 6eATiAelTIH AMAKPETUKAADIK 6eAriAep KobIraabL siFHE Kypan sxene Xapuc
co3pepiHAe FaHa Xa3bIAFaH, aA 6acKa xas3barapaa XapakaT KoMbIAMAFAbL OpTa TYpKiAik
’Ka3baAapAarbl apald-IIapChIABIK KipMe CO3AEPAIH Ae XapakarTapsl XXOK. COHABIKTAH
Kaapipraan JKaaariplp 5ka36achIHAQFBI AHTPOIIOHHMM XapaKaTChI3 JKA3BIAFAH Ta3a
apabTHIK eCiM GOAFAHABIKTAH OHBI «Yalll>», «YHII», <9l , Yilll>», «YbII», <IYII>»,
<UYHOI>, <YOII>, <YOII>»> AEIl KbICKA AAYbICTBIAAPADI KOﬁbIH epTypAi cescl)opMaAa
OKyFa 60AaAbBL 3epTTeyIIirepaiH xaairepaikreri eciMuiy 6ipae «Yam>» ewHal Oipae
«Yemr» Aer OKyBIHBIH MOHICI A€ OCBIHAQ.

Kaapipraau X(aAaﬁmpAbIH TapuXu eHberiHperi ce3 60AbIIT OTBIPFaH OChl aHTPO-
IIOHUM KA3aKThIH TaPUXU-PYABIK HIeXKipeciHAe Ae Kedpecepl. Aram aiTKaHAQ ApPFbIH
TaMIachIHBIH imiHAeri Kasipri Kamksiras! pysiHbIH aprsl araaapst [y e eciviven
araaapbL. byran 6aitaansicTsl Kamkpiraast Cakkyaax Ouaiy «Hlexipe TapUXbIHAA > MbI-
HAHAQM Aepek 6ap: « Aproia 6abampi3AbIH HeMepeaepi Toasi6ait sxusipMara, Masi603
OH Ceri3re KeATeH TYChIHAQ, AKCOIIBI eKi 6aAachIH TYpKiMeHAepTe, OHbIH XaHbl Koporab

! Beapsvumos-3epros B. B. MscabepoBanie 0 KaCHMOBCKHXb ApSIXh H IapeBHuaxs. — dacrs
Bropast. — Canxrmerep6yprs, 1864. - C. 11.
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xaHFa KpI3MeT eryre xiOepeai. Xau Toasi0aiiabl ©3iHe aTberi eTil KaOBIAAAMABL A2,
Masi603AbI Teke-XayMiT (axaATeke) SKBIAKBICHIH 6aryra skibepeai.

Toasibail TypkiMeH Kpi3biHa yiiaeHeal. OmnbiH xykTi Kesinae Keporasr xan
XopacaHra >KOPBIK Xacall, XOpacaHHBIH OPTaAbIFbI PayIiaH KaAaChIH ©3iHe KapaTaAbL.
EAine KafThI KeAe YKaTKaH JKOAAQ, KOHIAIHIH TaChIFAHABIFbIHAH 60Aap, XaH 6aChIHAAFBI
xprrach Toasi6atira kurizeai. Eare opaararpa sxypr: Xan Toabi6arira XKBIFACBIH ChII-
AQIITHI, «XaHHBIH JKbIFACBIH>» KUI'eH TOABIOAT, AEIT ITyAQCaAbL AKBIPBI «XaH XBIFACHI>»
ToABIGAHABIH eKiHII AAKam eciMiHe affHAABIN «XaHXBIFAABI> (AHTBIABIM 6OMBIHIIA
KaH>KbIFAABI) QTAHBIT KETilITi.

Kamxsrraasr XopacaH >KOPBIFBIHAH OPAAFAHAQ difeAi ya Tabapbl. Keporas xan
keHin aaran Payman mahapsr kypmerine Kamkeiraasr 6asaceina Payman 6ex pen
ar xosiabl. OpaH Keitin TyraH yabiHa ITum maitrambapabiy ecimin 6epin Ium 6ex
Aem araraH. KamkeIFaabiaap MyHBI KbICKamma lmmex aem araiipsi»'. Ilexipe ay-
BI3LIA TAPHX, INIiHAE AHBI3 APAAACHII KeAce Ae, TYOiHae akuxar Oap. COHABIKTAH
Kaapipraau XKanarisipasiy «JKomurar TayapuxsiHAQrs»> Aprbie Yumr 6exri 6yrinri
KAH>KBIFAABIAAPABIH aKCaKAAAAPBI ©3ACPiHiH aTaAapbIHA JKaTKBI3BII KYPTeHAEpPi Ae
IIBIHABIKKA 6ipa3 >KaKbIH KeAepl. byran MpIHaHAQI AdAeAepep 6ap:

1. Typxixyprsusiyg Opra racsipaapaa Ficaam aidiHe Kipinm MycpiaMaHpaHa 6a-
crayblHa GAfAQHBICTHI KOIITEreH TYPKIAIK AHTPOIIOHUMAEP A€ MYCBHIAMAHABIK, aTayFa
OeitiMACAAL Acipece Mcaam aiHiMeH 6afiAaHBICTDI naﬁraMGapAapAbm, SYAHMEAEPAIH,
caxa6aAapAbIH eciMaepi TYPKi aHTPOIIOHHMAEPIHAE KEHiHEH KOAAAHBICKA TYCTI.
Coubiy 6ipi ITuc (aypizexi Tiape xefiae T AeTI Te aTafAbL) HafiFaMOapAbIH eciMi.
Iuc Aaam atanbiy O6iAAIH eAiMiHeH KeiliH kopreH yminmi yas’. Conapikran Ilnc
eciMi opTa TYpPKIAiK jKa30a eCKepTKIIITepAe KOII Ke3AeCeAl.

2. ApiObICTBIK KyObIABICTapFa bafiaanbicTsl ITic atayst kefiae Yuc, Yy /I,
IMettmr 60AbIn Ta aTaabiHaabL MaceaeH «Ilapxxapary TypkiMeHAe > (XYII¥) — Adam
osep 6040vt epce, Illeiius amavt ocbiaviza atimadvt Kim: «Mendin con cen menin
opHymza oamypyn ozaransapeimza 6aw 6oazys>. Sruu sxaz6a Tiape ae «Iledtr>
AETI YKa3bIAFaH.

Cesail abcoA0T 6acbiHAQ «4>> apPPUKAT ABIOBICHIHBIE KOAAAHYDI apab TiAiHe
TOH eMec, aA KOHe XKoHe OpTa TYPKI TiaiHae 6yA adpdpukaT cos 6achHAA (aHAayTTTa)
xui KoapaHbICTa 6oaraH. KoHeHiH ko3i peAukT periHae OyA ABIOBIC Kasipri Kasax,
tiainig OHrycrik, IlIbFpIc, MaBFBICTAy, AATAl Ka3aKTapBIHBIH AMAAEKTiAepiHAe
CaKTaABIHbII, AKTHB KOAAAHBIAAABI (IIafi-gail, MIBIH-UbIH, IIBIHI-IBIHBI, IS —Ja1IL.
men-yern .6.).

! Ence6aen T. A. Kamxoiraast mesxipeci. — ITasaoaap, 2004. — B. 53.

% TlaitramGapaap Kuccacst. Kypacreipramaap. A. Kaasipos, JK. Kaxuros, K. KABpaAbiyasr. —
Aamartsi, 2008. - B. 23.
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CoHABIKTaH OpTa TYPKiAik kazba €CKepTKilmHAeri apa6 Herizal IIluc aTaybpiHbIg
AQHAQYBITTAFbl II~Y ABIOBICTBIK, aAMacyFa TYCYi Ta3a TiAAIK K¥6bIAbICKa ToH. Ce3ail
COHBIHAAFBI (6ip €PEeKIIeAiri KeHe, OpTa TYPKi )Ka36aAaprHAanI «IIalI>» CO3IHIH
OCBI TIO3UIIUACHIHAA «<I> aPpPpUKAThHI KOAAAQHBIAMAFaH) C~II AAMaCybIH AQ OCBIH-
Aaut K¥6bIAbIC aer Kapay kepek. CoHAQ apa6 Tial apkpiabl enred Illuc eciminig opra
FACBIPABIK TYPKIAiK cofireHicTe (ABIOBICTBIK KYOBIABICTAP, ABIOBICTBIK AAMACYAQP TEK
ayb3ma Tiape 60aaabpt) Ync, Yumm, v, Ilefim 60AbII 9PTYPAI aTaAybl 3aHABI HOpCe.

3. Opra Typkiaik YUnmr 6ex aHTPOIOHUMAIK Aaya3bIMHbIH, (6ex — aayasbim
araybl HOAFAHABIKTAH Ka36a eCKepTKimTe 6eAex xasbmraﬂ) Kasipri Kasak TiaiHpe
Immex 60AbII e3repicke TYCyi A€ OCHI TiAAIK (Cl)OHeTI/IKa,AbIK) 3aHABIABIKKA, SIFHUA
mpoTesara 6ariaanbicTbl. Kipme co3AiH aAABIHAH 0aChI apTHIK ABIOBICTBIH KOCBIAYBI —
MIPOTE3aABIK K¥6I>IAI>IC. IIpoTe3sa kipMme co3Ai eHreH TiATe UKeMAEI alTyFa KeHIAALTY
ywin kaxeT. Kasak TiAiHAe TPOTE3aABIK AbI6I>ICTap Heri3iHeH KbICaH (bl, Ly Y) Aay-
BICTBIAQD: CTAKAH-bICTAKAH; CTOA- YCTeA; mKad-prmkar T. 6. CoHpa apab TiAiHeH eH-
rex Iluc, opra TypkiAik ska30a eckepTkimTe co3 6achHAA (aHAaYbITTbIK) II~Y JK9HE
CO3 COHBI (ayCAaYbITTbIK) c~1I ABIOBIC aAMacybIHA Tycin Ynm, KefliH jKaHa TYPKIAiK
Kasax Tiine 6eitimaeain (poresansik Ky6piabic) Imx 60aran. Herisinen Tapuxu aamy
TYPFBICBIHAH AAFAHAQ OPTA TYPKIAIK 5Ka36aAaPAAFBI « > MEH « > 6ip ABIOBIC GOABIIT
CaHAAaABI, Kefipe exeyi 6ipiHiy opHbIHA 6ipi aAMachI KoapaHbIAa Oepei. Kasipri kasax
TiAiHAETI afIMaKTBIK COMACHICTEp OCBHIHBI aifFakTaiAbL Kasax TiAiHiH AMaAeKTHKAABIK
co3airinAe co3 6achlHAQ «I» ABIOBICBIMEH AblObICTaAaThIH 200-pcit co3 Gap'. Con-
Aa apab TIiAAIK AQYBICCBI3 ABIOBICTAPFA HETi3AEATEH (KOHCOHaHTTbIK) opTa TYPKiAik

mexxipeaeri Ty6ipais Kypameraaarst YT paypicepizpapst 6ip rara I paybrcchis ABIOBI-
ChIHA afHAAFaH, SIFHY Y1 ~ II OABII ©3repreH Ae KeiliH MIPOTE3AABIK, KYObIABIC apKBIABI
Ix 60ABIIT KAABIITACKAH.

Ax 6ek AayaspIMBI Ka3ipri Kasak TiAiHae eciMMeH 6ipirin kerken. STran Ync 6ex
eciMAl Aaya3pIM 6ipiKKeH ceare attHaAb Im6exk/Immex AHTPOIIOHMMiHe aiiHaAraH. bya
JKepAe ABIOBIC YHAECTITiHe Opafl o3 COHBIHAAFBI KATAH <« II> ABIOBICHI eKiHIIi KipiKKeH
o3 GaCBIHAAFDI YSIH «6>> ABIOBICBIH ©3iHE NKeMAEII KATaH <«II>> ABIOBICBIHA ATHAAABIPFAH.
Srru, Im6Gex iarepiHAl bIKITAAABIH dcepiMeH Immmex 60ABITT ©3TepiCKe TYCKEH.

CoHpa AHTPOMOHUMAIK ©3repiCTi XXYHeAeHTiH 6oacak, Illnc 6ex ~ Ynuc 6ex ~
Yum/Inm 6ex (xeitpe Ilefim 6ex) ~ Im6ek ~ Immexk Tiz6erin Kypaiiabt. Bapabirst
TIAAIK 3aHABIABIKKA OaFBIHBII CaThIAAM esrepicke TyckeH. Bya Tiapik capamrama
HETi3IHAET1 A9A€AiMi3.

Enpiri moceae OpasmyxaMMeATiH coA Koa ya3ipi Aprem Y 6exTiH Kasipri
KamxpIFaraAapABIH aTaChIHA KATHICTHIABIFBL. MYHbI aHBIKTAY YIIiH MIeXipeAik, Tapuxu
AepeKTepre CYHeHiIl, XaAIbl APFbIH TAPUXbIHA YHIAY KAXKeT.

1 AmanexTnkmabIk co3pix. — Aamarsy, 2007. — B. 677-685.
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ApFBIHAQPABIH IIBIFY TeTi KOIITEI'eH TAPHUXIIIAAPABL KbISBIKTBIPFaH, Ce0e61 0AapABIH
o3re TalIaAapAaH (Kepeﬁ, HaMaH, >XaAanbIp, KOHBIPAT, KbIIIIAK, YICIH JXKoHE T. 6.)
esreleAiri, xas6a Tapux Oerine XIV racsIpra AefliH 6eArici3 OOABII KeAreHAITiHAE.
3epTTeymiAepAiH kxe0i « apFBIH>» STHOHUMIiHE KaThICTBI TAPUXHU-CAABICTHIPMAABI TICIA
APKBIABI TYPKi TAAIIACHIHBIH TYII ATACHI «FYH> aTbIMEH OafAQHBICTBIPFAHMEH FBIABIMI
HeTizpeMe JKOK. ApFbIHAapFa KaTbicThl B. B. bapToaba, A. H. BepuimraM cuaxTs opu-
eHTaAUCT FaabiMpaapbiMeH karap llokan Yoauxanos, Illoxapiv Kyaaiibepaiyast, Oakert
MapryaanpapAbIH Aa KYHADI TiKipAepi 6ap.

Acipece IIIbIHFBIC XaH TYCBIHAAFBI APFBIH TANIIACH TYPAABI ACPEKTEP MapABIM-
ChI3, Al ae 3epTTeyal KaxeT eTeai. Illaxopim mexipecinae: «... Bepripex samanpa
mexipeAe aprsIHHBIH OiaineTyrbiHbl — IIIBIHFBIC XaHHBIH YAKeH 6aracsr YKormbl Me-
HeH oHaH kimici ITlaraTaiira ea 6eain 6epreHAe, COAAPABIH KOA aCThIHAQ aPFUHYT A€l
aTaAaAbl. ApFUHYT AeTeHi — apFBIHAAD AeTeH co3. OMip Temip XaH 3aMaHBIHAQ XKoHE
apruHyT aTaHbln, ochl IIbIHFbIC Taybl MEHEH Tap6araTaI7IAa KypreHi anpiK. «IIIbHFbIC
XaHHbIH ©3 TYCHIHAQ aPFbIH aThl HEre aTAAMaFraH?>» A€TeH CO3 TYPaAbl OPBICTBIH, Ka3y-
IIBIAAPBI 9P TYPAI CO3 aliTCa AQ, AKBIPBIHAA «apFbIH ITIbIHFbIC XaHFa COFBICIIAM KAparaH
IIbIFap> AeHal. MeHiH oiipIMINa, OA Ke3A€ apFBIHAAP HaliMaH XaHbIHA KapaHABL Cebebi
ApucToB co3iHAe OYpPBIH Kapa KbITAMABIH AAFAIIKbI XaHB AMOaxaH TychiHAQ Baitep-
T'yH, SIFHU QPFBIH ANTBIAAABL A, HAlIMaH OK. JKoHe ApHCTOB aifTaabl: «OypbIH basip-
TeH AFHU apFbIH KYITi epl, IIIbIHFbIC TYChIHAQ HaMiMaH KYIITi 60ABII, eKi XaHFa Kapan
TypabL Kepefiaep o3 aappiHa 6ip XaHFa Kapan TYpraH eai>» aeriai. JKone IIIbIHFbICTHIH
6aaacer ITlaraTail KOA aCTBIHAAFBI €AAL AMTKAHAQ, < aprbIH HaliMaHAapMeHeH Emia,
Kaparaa, Hypa eseninpe xypai» aefipi. Ocpl co3pepaeH MarAyM 6OAABI — 6ip Ke3Ae
APFBIH KYIITi GOABIII, HAfMAH OFaH Kaparl, 6ip Ke3Ae HaiMaH KYIITi OOABIIL, apFBIH OFaH
KapaFaHABIFbI»> ' AeTeH KOpaMaA XaCarABL

Temip >kOpBIKTapBIHA APHAAFAH ACPEKTepTe KaparaHAQ, apFiHAAp XIV F. asrpHAQ
Anaxea mer KapaTaa e3eHiHIH apacbIHAQ TYPFaH, SIFHI OAQp OYPBIHFBI OPBIHAAPBIHAQ
KaaraH. ITlaraTail YABICBIHBIH KYPaMbIHAQ 60AFaH aproiHpap Temipain 1376, 1389 xone
1390 >XbIAAQPAAFDI XKOMKBIH IIAMTKBIHIIBIABIKTAPBIHA YIIBIPAADL, OAQH Keitin XV . Oa-
CBIHAQ LIBIFBICTAH YXOHFAPAAPABIH MIaOYBIABL GacTaAABI Ad, 1456 5. apFbIHAQp GaTBICKA
Kapai koAiMripedt sxpraxeir, Opbic XaHHBIH HeMepeci, oiriai JKoHiGex XaHHBIH
KapamarbIHAQ 6oaabr. ITlamacsl, apreiHpap Oarsicka Kapait 1400-1410 sxbiapsapst
KO3FaAca KepeK. ONTKeHi apFhIHAAD (KaE>KBIFAABI pym) 1420 . JKonibexTiH akeci
bapak xannprH TamkeHT meH X0AXeHTKe KapChl JKOPBIFbIHA KATBICAABL. ByAapabiH
6apasiret Kaasipraan JKaaarisipra Aeitinri MoaimerTep.

Kaasrpraan JKaaafipip mesxipecis sepaeseil KapaiThIH 60Acak, IIIbIHFBIC XaHHBIH,
OH KOA, COA KOAFa OQFbIHBIIITHI TYMeH, MBIHOACHI, XKY30achl aMipAepi xaHe acKepAepi,

! Mloxapim. Typix, Kpiprei3-Kasak ham xaupap mexipeci. — Aamarsr, 1991. — B. 43.
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KkertiHri 6aaaaapsr Hlararait, Yreaeit, XKormubl, ToAy KachIHAQFBI OF KaHAT, COA KaHAT
6e1<Tepi HerisiHeH Ka3ipri kasax pysapriHan YKaaaiteip, MasrsiT, KoHbIpaT koHe T. 6.Taii-
IaAapAQH 60AFaHbIH KkopeMis'. MyHAa APFBIHAQP TypaAbl MOAIMET aiTHIAMAMABL Tex
XYII racerp 6acriapa KachiM XaHABIFBIH 6acKapraH Kas3ak cyaraHbsl OpasMyXaMMeATiH
bipHemre 6uaepiniy 6ipi 6oarar AprsH Yumr OexTiy aTsl FaHa aTaaassL Herisinen xan
>KaHbBIHAH TAOBIABIIL, KEHECIIIi, Cepiri, >XaKbIH )KOAAACHI 6OABII KYpreH ApFhIHAAD >Kaii-
ABI MaAIMeTTeD Ae a3 eMec. Bip Aepexre O6iAXaibIPABIH (1428-1465) axpIAreit Ka3bICHI
AprpIH AafibIpKoxKa 61 60AFaH Aelial. «DBi3piH ochIHAAFBI ApFBIHAAPABIH APFbI aTAChI
AQiipIpKO’Ka XaHHbIH CYHiKTi Ka3bIChl €KEH, IAIA AUTKAHABIKTAH « AKXKOA> aTaHBIITHL
JKone Kapa Kpirmmax KoOsraanab! 6aTsip aa O6iaKaiibIpra CyiikTi ekeH. Exeyi iminen
JKAyAQCBIII XYPreHAe, 6ip KyHi sanapa KoOsiaaHaBL OaTsip AaiBIPKOXKAHBI OATIPiIT
kerinTi. 93 JKonibex xan 6iain, KoObIAaHABIHbI IHApUFAT GOMBIHINA KHICAC KBIABIIT
OATIpyTe CYpaIThlL. ObIAXabIp XaH bepeiliH Aece, KOII KBIIIIIAK OY3BIAATHIH GOAFAH COH,
Oepe aAMail yII KiCiHiH KYHBIH aABII 6iTiM KBIA AeTeH COH, O3 JKoHibek xaH okmeAen
KeTKeHi, 0i3AiH Kasakra Makaa 60abim xypreH «Kapa Kprmmrak Kermmnsix Ko6biaanasiaa
HeH 6ap @Al KYABIHBIM> AeTeH co3 AalbIPKOsKaHbIH CYHeriH aifHaABII XKYPill )KbIAAFaH
okeci KpIpAaH TalIms! aeTeH KiciHiH cosi. ... bisain KazakTeig AproiH atacsl KoTan akpia
ACUTYFBIH OChI )K9HE 6¥A cesre 6ip AdaeA AprprH JKaHaK aKbIHHBIH ©AEHi:

Aaamta ApFBIH ara TyFaH 3epek,

OsrepeH OA KiCiHiH XoHi 6eaek.

APpFBIHHBIH TYII aTackl akpIH KoTas,

OAeHre 6i3peH yeTa 60ACa KepeK> > AeHAL YPIIAKTaH YPIIAKKA aMaHaT 6OII y3iaMert
JKAAFACBII KeTKEH, XaAbIK )KaAbIHAQ CAKTAAFaH aybI3IIa TApUX.

Ocpl OKHMFapaH KeHiH apFRIHAAD MeH Keperaep JKonibex nen Kepeit cyaranra
iaeci, 86iAKaﬁblpAb1 tacTan kerepai. JKonibek nen Kepetiaig MonroacTanra, baskam
KOAiHiH OHTYCTiriHe bIFbICY ce6ebin Ae TUHAKTal Tyceal. Bya Tapuxu aupiz (stran
aybI3IIA )KETKEH TAPUX, COHABIKTAH OHBIH 9P TYPAL HYCKAChI HOAYBI Ad MYMKiH).

Kasax xaHABIFBIHBIH KYpPBIAYBIHA OipAeH Oip ceberkep GOAFAHABIKTAH apPEBIHAAP
OCBI XaABIKTBIH KYPaMBIHAAFBI aFa OPBIHABI aAraHbI KymoHCi3. CoHapikran OpTa
XKY3AIH iIIHAETT pyAapAQH epeKlIeAeHil « ApFbIH ara 6aAachl» aTaHybl Aa OCbI 60ACa
Kepek (H_IeKepiM mesxipecinae ApFhIHHBIH ara 60AybIHa Gacka AepexTep KeATipeAi).
ApropiapapabiH Keitin ITIbIHFBIC 9yAeTiHIH KachbIHAQ JKOFAphl AAya3bIMABI KbI3METTe
XKYPYi Ae OCBI araAblK Moprebeci 60Aysr Mymkin. OraH pdaea IIIbIHFBIC ypIIarst
Opa3sMyxaMMeATiH »KaHBIHAAFDBI APFBIH (xarmxprranpt) Yum 6extiy 60aybr. MyxTap
MarayuH OHbI KBIPBIM XKAKTaH KEAT€H apFBIH Aell kopceTeai’. Aerermen ae, Kazax

! Kaapipraau XKanaaitsip. [lexipeaep xumarst. — Aamarst, 1997. - B. 61.
% TTloxapim. Typik, KeIproiz-Kasak hom xamaap mesxipeci. — Aamarst, 1991, — B. 23.
® Maraywus M. Anacamsipan. — Aamarsy, 1986. — B. 146.
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XaHABIFBIHBIH, HETi3iH KaAaraH ara 6aAachl aprpiH Yum 6eKTiH 3 eAiHeH SKbIPAKTAIl
Kepmenaeri OpazMyxaMMeATiH KaChIHAH TaOBIAYbI, OHBIH CaHayAbl OekTepiHiH 6ipi
OOAYBI 9Al Ae TYHiHI IIelIiAMereH, 3epTTeYiH KYTill TYPFaH MaceAeAep.

EnAi ocpI aliThIAFaH A€PEKTi capanTaiThIH 60Acak, Kamxpiraas! aTanran AprpiH
Toasi6ait XY racbipaa OOiAXafBIPABIE KAaCHIHAA OOACA, OHAAQ OHBIH YABL Jum GexTiy
apacsl eKi FaChIPFa AAIIAKTAI KeTeAl Ae OYA IIBIHABIKKA XKAHACIIANADL

A exinmi pepexreri Kopan Tasimsiasiy exinmi yast Kaparaiiaan 6acTam raparcax
oHAa Yumr 6exke AeriiH TOFBI3 aTa 60AaAb'. AAMBIPKOXKAHBIH OAiMiHe GaflAQHBICTHI
oxura XY racerpablH SO 5KbIAAAPBIHBIH OPTa TYChIHA KEACe, ()KaHi6eK nen Kepeiipin
Iy 6ottbiHa Kemin KeAyi 1457 >xbiapap maMacm) coHpa KopaH TaflIIbIHBIH YABI
Kaparait XY racerpaa (IJ.I&M&MGH 1410 >xpIAAAPBI AYHHETE KeAAL AeTT ITaMAAACaK) eMip
cypce, oHA2 Ync 6exke (TyraH SKbIABIH mamMaMeH 1568 5KbIAAAD AEI aACaK) AeHiHTi
apaABbIKTaFbl YPIIaK XKAAFacThIFBI 17,5 5kacka keaepl. AA eHAI TOMeHeH XKOFaphl opAecek,
Kamxksrraast Beren6ait men mm 6ex aTachlHBIH apachlHAa xeTi aTa 6ap Berenbait
1680 sxbiabl AyHuere Keace, ITInmbex arachiH mamameHn 1568 KbIABL TyFaH Aecek
(1602 xp1ABI Opa3MyxaMMeATiH KaCbIHAA 61 OOAFaHAQ KIriT aracpl xacbiHAa 40—4S5 Tep-
Ae 60AyBI MYMKiH) OHAQ apaAapsI 128 XbIAABI KAMTHUADL, COHAQ 9P ATaHbIH apack 16 xa-
CTaH KeAill OTBIPAABL. OPHHE, aybI3IIa MeXipere CyleHIeHAIKTeH, aTa-TeKTiH TyFaH
JKBIAAAPBI, OMiP CYPTeH yaKbIThl HAKTBI 60AMaraHABIKTAH Oi3AiH ecenTeyimisae 6ipa3
ayBITKYIIBIABIKTAp AQ XKOK eMec. AereEMeH «OH ymITeri oTay meci>» TYpKiAik caat-
ASCTYPIMEH Kapacak, 6¥A A€peK IIBIHABIKKA 6ipa3 SKaKbIHAAMABI.

Conpa Kaapipraan JKaaaiibIpabIH IIexipeciHAEri aHTPOIOHHMAI 3epTTereH
TaciApepAeH (TiAAiK CapanTaMaAbIK, TapHXM-CAABICTBIPMAABI, aTa TEKTIiK, YPIAK
)KaAFaCTbIFbI) IIBIFATBIH KOPBITHIHABI 6ompiHma 1602 >KBIABI Opasmyxammen,
cyATaHHBIH 6eri 60aran AprpiH Ync 6ex Kasipri KarkbIFaAbIAQpABIH aTachl OOABIIT
IIBIFATHIHBIHA Heri3 6ap. OniTkeHi sxa30a sepexrepae Typkimercran, Kaskas, Ksipsim
TY6€I‘iHAeI‘iHAe aya >KalbIAFaH apFbIHAAP apachiHaH um 6eK aThIMEeH aTaAaTbIH Ta-
PpHUXH TYAFa Ke3pecreHai. APFRIHAQP TYpPaAbl 3epTTey XKYPrisreH LIeTeA, OpbIC, Ka3ak
OpeaHTaANCTepi Ae GEKTIK AayasbIMFa SKETKEH OCBI PYABIH, OCBI QTTAC TYAFAAApbI
JKOHIHAE eIKAHAAN MaFAyMaT 6epMe171Ai.

Exinmipen, OpasMyxaMMeATiH KacbIHAAFBL Oek, 0u, yasipaepi Kasak xaHABIFBL
KYPaMbIHAAFbl PYy-TalIaAapABIH (maAaﬁmp, apFbIH, MAaHFBIT T. 6.) aAaMAApBI
60AFaHABIKTAH apFbH uin 6eKTiH Ka3ak, COHBIH IIiHAe KAHKbIFAAbL PYBIHAH OOAYBI
Ad MYMKiH. Bi3piH AoaeAiMi3 ochl.

TyrtiHAeRTiH 60ACAK, EHAL OCBI aprbIH (KaH)KbIFaAbI) Yy 6exri apbl Kapai 3epTTer,
OHBIH TAPHMXH TYAFACHIH ally YIIiH KOCBIMIIA APXUB KY>KaTTaPBIH KAPACTHIPFAH JKOH. O.
MapryaaHHbBIH AepekTepite cyiteHcek, OpasMyxaMMeATiH KOAXKa306aAapbl, KiTaIITapsl,

! Ence6aen T. A. Kamxsiraast mexipeci. — [Tabaopap, 2004. — B. 35.
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XaTTapbl CAKTAAFaH «KYMIC CAaHABIK> CYATaH @AreH coH Ilarmma apxusine erkiziaim, XYII-
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The role of translation in expressing semantic and
linguocultural features of Uzbek and English proverbs

There are many definitions of proverbs and sayings. There is a great number of
books, works and other fiction, devoted to this beautiful part of every language. It is
said that proverbs and sayings were the great and beautiful part, because they appeared
from folk’s thoughts and minds. They express the whole historical culture of the coun-
try, because proverbs and sayings didn’t appear in one day, they were forming during
ages and nowadays they are also creating.

! Mapryaan . Kymic canppix kymusicer/ /Kasax ape6ueri. - 1981 x, 1 spaps.
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This article is devoted to English proverbs and sayings and translating them into
Uzbek language, without losing the original meaning of the source language and ex-
pressing it into Uzbek.

Proverbs and sayings are very important part of English speech culture, so why an in-
terpreter needs to be prepared for translating proverbs and sayings. Translation process,
strategies and methods of translation is the process to transfer written or spoken source
language (SL) texts to equivalent written or spoken target language (TL) texts. The
basic purpose of translation is to reproduce various types of texts, comprising literary,
religious, scientific, philosophical texts etc. in another language and thus making them
available to wider readers, to a greater number of target audience and to bring the world
closer. However translation is not an easy job. If language is just a classification for a set
of general or universal concepts, it will be of course very easy to translate from a source
language to a target language. But translation covers not only word for word translation
but also many other factors. The concepts of one language may differ from those of
another. This is because each language organizes the word differently. The bigger the
gap between the SL and the TL, the more difficult the process of transfer will be. The
difference between the two languages and the difference in cultures makes the process of
translating a real challenge. The problematic factors include translation like form, style,
meaning, proverbs, idioms, etc. Some Questions that are asked in Translation are: « Can
a translator leave out certain sections of text? « Must the translator give more impor-
tance to meaning or to form? « Should the translator be familiar with the culture of this
nation? « Is equivalence possible? These are some theoretical debates that have always
been considered in Translation Studies. Translation Processes, Strategies and Methods.

There are some nuances and some kind of problems with translating. Some of the
common methods of translation are as follows. There are 4 main methods of translat-
ing proverbs and sayings:

1. Using of equivalent

There is anumber of English proverbs and sayings, which meaning and stylistic direc-
tion are the same with Uzbek ones. These Uzbek proverbs and sayings are with English
equivalents. If interpreter needs to translate a proverb, he can find it’s equivalent in Uzbek
language, if the proverb has it, the interpreter can use it in translation. For example:

(SL) Gold is that glitters, All is not.

(TL) Yaltiragan hamma narsa ham oltin emas.

(ST) Like master, like man.

(TL) Xizmatkor egasiga o’xshar.

(SL) Easy come, easy go.

(TL) Oson kelgan, oson ketadi.

(SL) Eat at pleasure, drink by measure.

(TL) Rohatingga yegin, me’yorida ichgin.
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2. Using of variant

In most causes an interpreter, when he translates a proverb, has to use Uzbek variant
of English one, this variant has the same meaning, but it is expressed by another words.
We can express it with the proverbs what are given in the first method. For example:

(ST) Gold is that glitters, All is not.

(TL) Zarhal korinar soxta,

Avval bilib so’ng maqta.

(ST) Like master, like man.

(TL) Mol egasiga o’xshamasa, harom o’lar.

(ST) Easy come, easy go.

(TL) Tez kelgan davlatning bahosi bo’Imas.

(SL) Eat at pleasure, drink by measure.

(TL) Sharobning ozi —dori, ko’pi- og’u.

3. Calque method

In linguistics, a calque or loan translation is a word or phrase borrowed from another
language by literal, word-for-word or root-for-root translation.Used as a verb, “to calque”
means to borrow a word or phrase from another language while translating its compo-
nents so as to create a new lexeme in the target language. “Calque” is a loanword from
a French noun, and derives from the verb “calquer” (“to trace”, “to copy”).Proving that
aword is a calque sometimes requires more documentation than does an untranslated
loanword, since in some cases a similar phrase might have arisen in both languages inde-
pendently. This is less likely to be the case when the grammar of the proposed calque is
quite different from that of the language proposed to be borrowing, or the calque con-
tains less obvious imagery.Calquing is distinct from phono-semantic matching. While
calquing includes (semantic) translation, it does not consist of phonetic matching (i.e.
retaining the approximate sound of the borrowed word through matching it with a
similar-sounding pre-existent word or morpheme in the target language). Sometimes
an interpreter needs to translate a proverb, which has no variant or equivalent in Uzbek
language, so he has to use calque method to translate it by words. This method can be
used only if the meaning of a proverb is clear, when it is translated in Uzbek. For example:

(ST) A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in
seven years.

(TL) Aqlsiz bir soatda ko’p savol so’rashi, aqlli unga yetti yil javob izlashi
mumkKin.

4. Method of describing

If the proverb has no variants or equivalents and the calking method isn’t suit-
able in this case, an interpreter can describe the meaning of this proverb to the listener.
For example:

(ST) When Queen Anne was alive.
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(TL) O’shanda, ya'ni qrolicha Anna tirikligida, bu bo’lishi mumkin edi, biroq
hozir bu foydasiz.

While translating the proverbs into the target language we can use these methods
and understand the semantic and linguoculural features of the proverbs both lan-
guages. If we discuss the proverbs taken from literary works it would be easier and
clear to the researcher and for all readers. And I prefer to analyze the proverbs about
luck, work, nature and friendship.

(SL) Better be born lucky than rich.

This proverb has three different variants in Uzbek language:

(TL) 1) Togday taxt bo’lguncha, barmoqday baxt bo’Isin .

2) Boy bo’lib tug’ilgandan omadli bo’lib tug’ilgan yaxshi.
3) Taxting kulguncha baxting kulsin.

These three variants of the English proverb translated into the Uzbek language
have been described very clear way. We can read the first one “Togday taxt bo’lguncha,
barmoqday baxt bo’lsin” in the play “Ulug’ yo'l” by great uzbek writer Aybek. I think
that the writer chose the best version of the proverb. It can give to the writer very
beautiful and colorful expression.

(SL) Cook and bottle-washer, Head.

(TL) 1) Ham bosh oshpaz, ham tovoq yuvuvchi.

2) Yigitga yetmish hunar oz.
3) Bir yigitga yetmish ikki hunar oz>

Here you see three variants of one proverb. The translators used both calque and
using variants methods. I think the third one more useful in literary and everyday life.
So the uzbek writer Odil Yoqubov used it in his work “Er boshiga ish tushsa. Saylanma”.
And my impression of reading this book is very good. Because the writer could use
the proverb in its place very skillfully.

(SL) Cats love fish but fear to wet their paws, AlL

(TL) 1) Mushuk baligni xush ko’rar, ammo oyog’ini ho’llashdan qo’rqar.

2) Baligni xush ko’rgan, giltanog’idan qo’rqmas.
3) Chumchuqdan qo’rqqan tariq ekmas.

Uzbek people mostly use the third one “Chumchuqdan qo’rqqan tariq ekmas” It
means when people want to do something, he or she shouldn’t fear anything and try
to find enough braveness to begin his goal. So all proverbs let people be brave, hard-
working, clever, intelligent and friendly.

Finishing my article I can say, that there is no language without proverbs and sayings.
It is the large part of every language, and it is very interesting work to translate them by

! Oybek. - 1967. Ulug’ yo' 1.9 bet.
2 Odil Yoqubov. — 1987. Er boshiga ish tushsa. Saylanma. 468 b.
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understanding semantic and linguocultural features, because in every language proverbs
have different lexical and grammatical peculiarities. There is special methodic, including
calque method, method of describing, methods of finding equivalents and variants of SL.

I always thought that translating English proverbs into Uzbek language is very dif-
ficult work, but I'was wrong. Itisn’t very difficult. Everything depends on interpreter’s
knowledge.

Every text, not only proverbs and sayings, but any other texts must be carefully
looked through, if it is written text. If it’s oral speech, an interpreter have to be very
attentive and carefully listen to the speaker for not to make any mistakes. When the
speaker says a proverb or saying, an interpreter mustn’t translate it! He need to find
the right method to translate that proverb or saying with in the language, he translates
to. Ifhe can’t find the right one, he may make an attend to express the meaning of that
proverb. But there are many cases, when a proverb doesn’t have clear meaning. That’s
why an interpreter has to know the culture of the language he translates into. It he does,
there wouldn’t be any problems to find the proverb with the same meaning.
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DyHKUMOHMPOBaAHME KapaKannaku3mMoB
B PYCCKMX NepeBogaxKapakananakCKkux
Xy[A,0)XXeCTBEHHbIX Npou3BeaeHui

H3y4ueHHbIe TPYABI yUEHBIX B 0OAACTH B3AHMOAEHCTBIS SI3bIKOB CBHAETEABCTBYIOT
0 TOM, YTO OCHOBHBIM YCAOBHEM ACKCHYECKOTO 3AUMCTBOBAHMS SIBASIETCSI ABYSI3bIYHE.
Tax usBecTHbli yuensiii A. B. [Tlep6a muicaa: «Bcsikoe B3anMHOe BO3AEHICTBYE S3BIKOB
TpebyeT HAAUYUS AIOA€H, KOTOPbIE XOTsI ObI B HE3HAUMTEABHON CTeIleHH OBIAM ABYSI-
3BIYHBIMII> |

AAs OcBeljeHHS BOIIPOCOB 3AUMCTBOBAHHUS PYCCKHM SI3bIKOM CAOB M3 KaPaKAAIIAK-
CKOTO SI3BIKA OBIAU HCIIOAB30BAHBI SI3BIKOBbIE MATEPUAADI U3 IIP OU3BEAEHHIT H3BECTHBIX
KapaKaAIaKCKUX rucaTeaeit. [1o mpaBy 3acAy>keHHOe IIPU3HAHHE MUPOBOTO YHTATEAS
IIOAYYHAH KPYIIHbIE HOBbIE XyAOKecTBeHHbIe pousBepenus T. Kaunbeprenosa «Aous
Kapakaanaxnu», «ITocaepnnit 601>, rpuaorust « Cxazanue o Kapakaanakax>, A. Be-
kuMbeToBa «Barposblit paccBeT>, «AHekA0TI OMup6OeKa, pAacTana A. AabpiaoBa
«Baxapbip>, T. XKymamyparosa «Kpacasuia Makapbsi», coopruku cruxos M. FOcy-
noBa «CTpeMAIOCh BCell AyIIOH» 1 «3BOH CTPeMeHU> U Ap., aHAAU3 STHX IPUMEpPOB
II03BOASIET HAM BBIAEAMTD MX B HECKOABKO TeMAaTUYeCKUX I'PYIII IO MX 3HAYEHUIO, B CHAY
HAIIIMX BO3MOYKHOCTe! MBI IIOCTAPAAKCH IPOU3BECTH M HEKOTOPDIM HX aHaAu3. Yepes
XyAOXKeCTBEHHbIE IIePeBOABI, KaK 1 OPUTHHAABHYIO AUTEPATypPy Ha KapaKaAMAKCKYIO
TeMy, MeCTHbIe 3aUMCTBOBAHIS CTAHOBSTCS U3BECTHBIMH MUAAMOHAM HOCHTEAEH pyc-
CKOTO $5I3bIKa, XKUBYIIHX AAACKO 3a peaesaMu Kapakaamakcrana.

Co6paHHDIIT U [IPOAHAAN3UPOBAHHBII SI3BIKOBOM MATEPHAA U3 IEPBOUCTOYHHUKOB
II03BOASIET KAPAKAAIIAKCKYIO AEKCHUKY B PYCCKHX XYAOXK€CTBEHHbIX TEKCTaX M HAy4-
HBIX TPYAOB Pa3A€AHMTD HA HIDKECACAYIOIIHe TeMaTH4eCKUe IPYIIIbI 10 TeMe Halled
paborbr*:

! ITep6a A. B. SIspikoBast cucreMa U pedeBast AesiteabHOCTD. — A.: 13p-Bo «Hayxkax», 1974. - C. 67.

% Aaaee mpumepst mpuBopsiTCs 3 pousseaerit: V. FOcymosa «Posbi i moabis >, T. Kaun6epre-
HoBa «ITocaepunit 60i1>, «Aous Kapakaamakum>, Y. Bexbayaosa «Tapac Ha Apase> u Ap.
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1. 3amMcTBOBaHH, 0603HAYAIONIKE AFOAEH IO COLHAABHOMY IOAOKEHHIO
B 00IIECTBe: akcakaa, 6usupv, anesdap, kamkyoa, Kywbezu, xan, amaivix, cys-
mau, mope, 0mazacvL U T. A.

ITpuBepeM mpuMepsr:

Bait — 6orau.

BaTpadkoMBI U COI03BI «KOIIYI>» HAKUMAAU Ha 6aeB, U Te KMHYAUCh HCKATh Ha-
€MHbIX PabOTHHUKOB .

Buit — cyAbsi, pa3bHpaBIIKIT TSDKOA MEXAY KAPAKAATIAKAMU.

«Ipe 6uit? B coxy BIpsiraa AIOA€H, Kak CKOT> 2.

HMmran — pyxoBHOe AmIIO.

Mmas npopovur rubeab BceM BOKPYT™.

MyAara — AyXOBHOE AHIIO Y MyCYABMaH.

Myaaa cAOBHO opaepeBeHeA*.

2. Kapakaamakckue 3anMCTBOBaHH, Ha3bIBAIOIIME AIOACH IO POAY 3aHsI-
TH, IIOAOKEHHIO B 001mecTBe, podeccHn: yiiuu, apxanust, Kasvlywol, apbaxeus,
KOMEKWU U T. A,

ITpuBepem mpuMepsr:

Ap6akemr — HU3BO3YUK.

Kro-uubyap kpudaa apbaxemry:

— O, paayii raasa! Ocaer, aTo Au*?

Acnaz — nosap.

XMypblit acIa3 HIOXAeT BOAY F BEAUT BBIIIUTD ABE ITHAABI IOAPSIA, M AUIIb IIOTOM
IIpU3bIBAET, YTOOBI 51 [IEPEAA BOAY U3 GOUKU B BbICOKHE TAMHSIHBIE COCYADL®.

BeAceHAH — aKTHUBHUCTHI, AOAKHOCTHBIE AUIA.

— OH B ayAe OAUH U3 yBaXKaeMbIX OeaceHAn !

Beapapsl — yYaCTHHKH OOILIeCTBEHHOM MOBUHHOCTH IO PHITBIO M OYHCTKE
apBIKOB.

HazapTpa oHE OTIPaBUAKCH K apBIKY XaHDKaIL, Kak Oeapapsr Husssimber-0ast®.

Kasymn — AroaM, 3aHSITHIE HA Ka3y, CTPOUTEAbCTBE M OYHCTKE OPOCHTEABHBIX
KaHAAOB.

! Kaun6eprewos T. [Tocaeanmit 6oit. — C. 43.

2 FOcymos Y. Posst i rroabisb. — C. 108.

3 Tamsxe. - C. 114.

* Bexumbero A. Barpossiit paccser. — C. 15.

5 Kawmm6eprenos T. TTocaeammuit 6oit. — C. 183.

% BexumbeTos A. SIpxoe coanre HapexabL — C. 180.
7 Kaun6eprenos T. [Tocaeanmit 6oit. — C. 42.

§ Tamxe. - C. 44.
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ITocae aroro caydast TeMupOex cTaA TOAB30BATHCS CPEAH KA3yIIH OOABIINM YBa-
JKeHHeM .

Mypan (Mapa6) — pacrpeaeAuTEAb BOABL

YTOO6BI BBLICHUTS, B YeM TYT 3arBO3AKa, TeMupOex pemna OAMH AeHb IOpaboTarb
[OMOIIHIKOM y Mypara’,

IlemmaH — yeAOBeK, 3aHUMAIOIIUICS YKAAAKOH CTEH, Iede.

Hamyraemnbcs! — mopaepaa ero nemmaH, CTOSBIIHI Ha cTeHe’.

Ycra — macrep.

OH AOBepSIA AIOASIM, U HEKTO, AQKe OpOoAsTare 6pap00per — U3BeCTHBIE IIPOHAO-
XU, HUKOTAQ He 0OMansbiBaau Mckenpepa-ycra®.

IInpker — HpoAABeL], IPEACTABUTEAb, OOMEHHBAIOIINIL TOBAP HA ACHBI'H U
CBIpBE®,

3. CaoBa, o603HavaromMe POACTBEHHbIE OTHOIIEHMS, T. €. TEPMHHBI POA-
CTBa: ama, exe, azd, and, KeAuH, Kaiiun u T. A.

IIpuseaem nmpumMepsr:

Ara — nourureasHoe obpaiienue K crapimeMy. Crapmuit 6part.

JKuemypar IpUABHUHYACS K HeMy 110 OAIDKe, IPOU3HEC KaK MOXKHO yOeAUTEeAbHe:

— Bp, ara, BepHO, YK CABIIIAAU IIPO KOAXO3BI®?

Boae — 3pech: O6parbsi, HOCKOABKY MaTEPHU M3 OAHOTO POAQ.

YT0-TO OAO3PUTEABHO OBIAO B TOM, Kak Cepkeball cTapaAcsi IOAOABCTUTBCS:
«60oae>» pa <boae>".

JKenre — nourureApHOE 0fpameHue K xeHIuHe (06BMHO CO CTOPOHbI MAAAIIMX
6parbes u cecrep Myxa). CHOXa.

— JKuBBI-3A0POBBDI, JKeHTe? — HadaA AapMeH6aI71 C TPAAMLIMOHHOTO BOMPOCa-
[PUBETCTBHA®.

Kaitna — o6pameHre k 60aee MOAOAOMY My>xxurHe. MAaaImil 6par Myxa.

JKeHmuHa, 3aKUras CMIKy, ckasaaa: — KailHbIM, BB IOIIEITE Yato, 3 YaeM s Bce
pacckaxy’.

Keann — o6pameHne Kk MOAOAOH sxeHIjuHe (6YKBAABHO: CHOXA, HEBECTKA).

! Kaun6eprewos T. ITocaennit 6oit. — C. 46.
? Tamxe. - C. 45.

3 Tam xe. - C. 58.

* Bexumberos A. Barpossrit paccser. — C. 178.
5 Kaunt6eprenos T. [Tocaeammit 6oit. — C. 146.
¢ Tam xe. - C. 103.

7 Tamxe. — C. 240.

8 Tamxe. - C. 8.

? Tamxe. - C. 10.
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— Her, xeAnH, Takast pocKoIb Kak KOKHAp, He IO MHe .

Kypaac — mourureasHOe o6paieHye K )KeHaM POBECHHKOB.

Temup6ex mryTanBo nporosopra: — CKasars, KypAAc, Ha KOIO ThI TOXOXKa *?

ITa6aspiM — AaCKOBOe ObpalleHne CYIIPYTOB APYT K APYTY.

PacToAKOBaB CTapyXy, OH THXO cKazaa: — [ITaGasbimM! A He yexaTb AM HaM OTCIOAQ>?

Ilemre — mouTHTEABHOE OOpAIeHHE K IOXKHUABIM JKEHIIHAM.

— Aa Tl He cepuaii Lwelle, — CyeTHAACh BOKPYT Hee Asxxap, — Ycmokomcst .

Haspanus AeKapCTBEHHDBIX M BPeAHBIX pacTenuit: adpacnan (adupacnan),
WKBIPBIK, ePMaAN, HUHZUAL (HCBINZbIA) K T. A.

ITpuBepeM mpuMepsr:

Epmana — Bup Tamapucka.

BcaaHHKaM IPIXOAMAOCH IIPOAHPATHCS CKBO3b XBATKIIE 3APOCAH TYPAHTHAS, ep-
MaHBI, KOAIOUHX KyCTapHHUKOB®.

JKunruap (AKMHTHAD) — TaMApUCK, HA3BAHHE TPABBL

Awib TpemaAu moa KOIBITAMH KOHEl CyXue KOPHEBHILA SKUHIHAS .

Kapa6apak — Ha3BaHHe TPaBbL.

KoHu mAn pa3MaIrcToi peIchio, IOAHMMAS pacTyIiue B30pOC, HU3KO LieIIASIIO-
Iyecst KycThl Kapabapaka’.

Typanrnap (TOpaHrbiA) — Ha3BaHUe AepeBa.

BcaaHMKaM IPHXOAMAOCH IPUAUPATHCS CKBO3b XBATKHUE 3APOCAH TYPAHTHAS, ep-
MaHBI, KOAIOUHX KyCTapHUKOB®,

IIuraT — AMKHIT 3AaK, PACTYIMIA BMECTE C PHCOM.

— Taxkoi1 yxx y Hac ayA ... Kaxxaplit cam o cefe, 6yATo 3epHa murura.... °.

4. CaoBa, 0603HaYArOME HABAHIS AOMOTKAHHOM MAaTepHHU: dAdiud, 603,
Goiipa, woinma, KemeHu U T. A.

ITpuBepeM mpuMepst:

Mara — rpyb6ast AOMOTKAHasI MATePHsI H3 XAOIIKOBOM IIPSDKIL

Hy, Hey>xTO BaM He HAAOEAO XOAUTH B MaTe — OHA BEAb TOABKO KOXY AepéT !

! Kaun6eprewos T. [Tocaeanmit 6oit. — C. 120.
% Tam xe. — C. 88.

3 Tamsxe. — C. 279.

* Tam xe. — C.211.

S Tam xe. — C. 6.
¢ Tamsxe. - C. 8.
7 Tamxe. - C. S.
8 Tam xe. - C. 6.

9 Tam xe. — C. 27.
10 Tam xe. — C. 146.



Comparative-historical, typological and comparative linguistics 143

ITammaiipl — BuA MEAKOBO MaTepUH KYCTApPHOTO ITPOU3BOACTBA.

Oma npcreaa Ha KOPTOYKAX BO3A€ II€UKH, U3-II0A YEPHOM OE3PYKABKH, CIIUTOM
M3 MAIIIIANbI, BAAHEACS TIOAOA AOMAIITHETO MAAThA '

S. HasBaHHS KapaKaAIIAKCKHX )KEHCKUX YKPalleHHi: apebexk, sezde, Gure-
3UK, mymap, CoIpza u T. A.

IIpuBeaem nmpumMepsl:

Apabex — ykpalreHune, KOTOpOe HOCST B HO3APH.

— Bor 6apxaTHoe IAATbe AAST AFTHATyAD, IIAQTOK M3 TAAAKOTO IEAKA, U3 IOAOCATO-
IO, MYMTH C TAAOILIAMH, ABA 30AOTHIX OPACAETa, CEPBIH, TOXKE 30A0ThIE, & 9TO — apabex,
a 970 6ychl, — COO0DIIIAA OHA, TepeOUpast BEIX ¥ TOKA3BIBASI UX .

6. 3amMcrBOBaHHs, 0003HAYAIOIHE IPOXAAANTEABHBIE HAIMTKH, OAFOAQ
KapaKaANaKCKOM HAlMOHAABHOM KyXHH: d2ap2aH, aiipan, Kamvix, Kaimax, Colk-
nau, Gewbapmax ut. A.

IIpuBeaem nmpuMepsr:

Baypcak — My4HOe caapKOe U3peAe.

DBeaHAKM CTHpaAM M IITOIIAAM OAEKOHKY ¥ ITPEABKYIIAAH YTOIEeHHe, KOTOpoe
A)KyMaHI/ISIB 06H33H 6bIA BBICTAaBUTbH: CBEXHUE HPHMO nu3 TaHAprOB ACIICIIKH, BKyC-
HeHIIunit 6aypcak, caxap U 4aio°’.

Bemb6apmak — By mumu.

1 6embapmak Bapro*.

3arapa — TOACTAasI AellelKa, XAe6 U3 IIPOCa HAM AXKYTapBL.

OH paszaoMaA Ha HECKOABKO KYCKOB 3arapy, IIOTOM OAMH H3 KYCKOB — Ha COBCEM
MaAeHbKUE AOMTHKH U, IIOAOKHB AOMTHK B POT, 3aIIHA €0 TAOTKOM Jast®.

I1a0B — BuA mumm.

JKueMypar IOAOABUHYACS, YCTYIIAA MECTO XOAXKE PSIAOM C COOOIT, ITepeA MICKOM
C ellje He OCTBHIBIINM IIAOBOM®.

7. AekcHKa, CBSA3aHHAs] C TPAAULUSIMH H O0bIYAsSIMH POLIAOTO: KAAbIM,
CYHHEMm, UAULY, KU, CYM AKbL U T. A.

IIpuseaem nmpuMepsr:

KaApIM — BBIKYTI, BHOCHMBIH 5KEHUXOM POAUTEASIM CBOEH HeBEeCThI.

Bo3pMu XOTh KaAbIM .

! Kaun6eprewos T. [Tocaeannit 6oit. — C. 64.

% Bexumberos A. Barpossiit paccser. — C. 61.

* Tamxe. - C. 198.

* Kaun6eprenos T. Aous Kapakaamaxum, — C. 255.
S Kamn6eprenos T. TTocaearwuit 6oit. — C. 79.

¢ Tam xce. - C. 108.

7 Tamxe. — C. 204.
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8. CaoBa, 0603HaYarOM¥e HA3BaHUSI HAIIHOHAABHOM OAEKABIL M 00yBH: Oew-
nexm, KaAowu, NOCMbIH, CAyKeAe, MeAneK, 4anau uT. A.

ITpuBepeM mpuMepsr:

Bemmnenr (6emmer) — pasHOBUAHOCTb BepXHEH MY CKO# OACHKABL

A TIOTOM CO CKPHIIOM OTBOPHAACH ABEPB, U Ha TOPOTe TOKA3AACS CAM XO3SIHH B Ha-
OpoLIeHHOM Ha I1AeyH OemreHTe ',

Kaaommu (raromm) — pesunoBas o6yBb.

JKuemypart, cAAAB BUA, GYATO TOABKO 9TO IIPOCHYACS, ..., XOTS PSIAOM CTOSIAH KO-
>KaHble KAAOLIM XO3SIMHA U BBILIEA BO ABOD .

ITocTbiH — TyAyI, 1ry6a U3 OBYMHEL

OH crpeA, pacIlaxHyB IIOABI CBOETO IIOTEPTOrO IIOCTHIHA, ... KOCSCH TO Ha Temup-
6eka, To Ha JKuemypara®.

Illornpme — GoAbIIast MEXOBas IIATIKA.

K xupMmaHy, AeHICTBUTEABHO, IPHOAIDKAACS OBICTPOIT IOXOAKO XOAKA — OPOAS-
LM HUIUE, B OOABIIOM AOXMATOM LIOTHpPMe U3 6eAoit OBeubell mepcTu®,

9. 3amMcTBOBaHM, 0003HAYAIOIIHE AOMALIHIOI YTBAph, MeGeAb: apoia,
apwa, dacmapxau, KA3aH U T. A.

ITpuBeaem mpumMepnl: Ap6a — Teaera.

OAHU [IOABO3UAY TAVIHY U3 OAYDKHE SIMBL, IOHYKast 0b1k0B okpukamu « Iy ! ITy!>
M HABAAMBASICh [TA€YAMH Ha ITePEAOK apOBL, 4TOOBI OHA He CKATHAACh HA3aA ITO0 CKOAB3-
KOMY CKAOHY”.

Apmra — pasHOBHAHOCTD CYHAyKA.

B 0AHOM U3 ayAOB — CTapast, MOTeMHEBIIAsl ApIlIa CO CTEPIIMMUCS y3opamu’.

Aacrapxan (AaCTypXaH) — CKaTepTh C yTOIeHHEM.

TeM BpeMeHeM BCKUIIEA Yail, AfXaH Pa3AHAQ €r0 [0 YaiHUKAM U IIOCTaBHAA UX
HA AQCTAPXaH, TAe Y)Ke AeKAAU AeTIeIIKU 1 caxap’.

Arupman (AUTHpPMaH) — pydHAs MEAbHHUIIA.

HensBecTHO, CKOABKO ellie TSIHYACSI ObI 9TOT CIIOP, €CAH OBI B 9TO BpeMs B KOMHATY
He BoIAa BubuxaH, MOAOBIIAs 3epHO Ha ATHPMaHe®.

Kazan — KoTeA AASl IPUTOTOBAEHMS TTHIIH.

! Kaun6eprewos T. [Tocaeanmit 6oit. — C. 29.
2 Tam xe. — C. 30.

3 Tam xe. - C. 167.

4 Tam xe. - C. 104.

S Tam xe. - C. 57.

¢ Tamsxke. - C. 9.

7 Tam xe. — C. 68.

8 Tam xe. - C. 176.
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ITo3BaB >KeHY, IIOXKUAYIO JKEHINVUHY B 0€AOM ITAATKe, OH BEA€A el T03a60TUThCs
0 rOCTe: HAIIOUTb €T0 YaeM, IOCTABUTD Ka3aH ',

Kemmnk — npucrocobaeHue AAS IIPOCEUBAHUS 3€PHA.

ITocae 06epa OMupOex B3sIA KEIIIINK I AHITOAHHA 3ePHOM U3 TOPKU IIPOBSIACHHOTO
poca, 06X0As eé Kpyrom>.

Kymran (xymran) — MeTAAAWYECKUI YalHUK.

ByATO 4TO-TO IIPUIIOMHUB, OHa 06OAPSIIOIIE IIPOBEAA AAQAOHBIO IIO TOAOBE CHIHA, ...
YepHBII OT KOIIOTH KYMIAH C KPBIIIKOM .

Mapaan — kyab (AAS 3epHA), IAeTEHAS U3 KaMblia KOp3uHa (AAs pbIObL).

B xoMHaTe OBIAO U YIOTHO, X IPOCTOPHO: TaM CTOSIAU TOABKO MAaPAQHBI C 3€PHOM
AQ AepeBSIHHAs KPOBaTh*.

ITnara — Kpyraasi, pacIIMpPSIOIAsICS KBEPXY YaIlKa 0e3 PyUKIL

Ioaromy mpu caoBax xxeHsl Cepkebast OH 4yThb He BBIPOHHA U3 PYK IIHAAY C IO-
PSIIHM daeM... >,

TaHABIP — CIIEL[aAbHASI [I€Ub AAS BBIIEYKI ACIIElIeK.

JK eHIMHBI XAOIIOTAAN BO3AE TAHABIPA: OAHH IIEKAH 3aTapa, ACIIEIIKU U3 AXYTapBbL,
ApPYyTHe YHOCHAHU VX B OPTY®.

TTOABITOXKMBASI HALTY CTATHIO, MOXKHO CKA3aTh, YTO KAPAKAATIAKCKHUE 3a1MCTBOBA-
HIS 3aHUMAIOT OIIPEACACHHOE MECTO B XYAOXKECTBEHHBIX [IPOU3BEACHIIIX HA PYCCKOM
sI3BIKe. AyMaeTcsl, 4TO yIOTpebAeHNe KapPaKAAIAKCKUX 3aUMCTBOBAHHI B XyAOXKe-
CTBEHHBIX IIPOU3BEAEHISIX, IOCBSIeHHBIX NICTOPHH, XXU3HH, KYABTYP€, OBITY U APYTHM
CTOPOHAM >KM3HH KapAaKAATIAKCKOTO HApOAQ, 3AKOHOMEPHO U ecTeCTBeHHO. Bes aTux
KapaKAAIAKCKHX 3aFMCTBOBAHHI, T. €. KAPAKAAIAKU3MOB TPYAHO OBIAO OBI OIHCaTh
JKU3Hb KAPAKAAIIAKCKOTO HAPOAQ, IIEPEAATb HALIMOHAABHYIO CIIELIUPUKY U KOAOPHUT.

Cnmcox AuTepaTyphbI:

Bexumberos A. Barposbiit paccer.

BexnmbeToB A. SIpkoe COAHIIE HAAEKADL

Kaun6eprenos T. Aous Kapakaamakun.

Kaun6eprenos T. ITocaepnnit 6071

IIlep6a A. B. SI3bikoBast cucreMa U pedeBas AesITeABHOCTS. — A.: MI3p-Bo «Hayxkax,
1974.

6. IOcymos M. Po3bl 1 TOABIHB.

FAN ol S

! Kaun6eprewos T. ITocaepnnit 6oit . — C. 24.
* Tamsxe. - C. 105.

3 Tamxe. — C. 9.

4 Tamxe. — C. 65.

3 Tamxe. - C. 25.

© Tam xe. - C. 38.
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MoTtuBauus xapaéHmaa tTacHupuim
OenruHUHr KNECcU TaxIunm

AHuk masmyHra ara 6yaran MotusanuoH 6earmaan (MB) ¢apxam yaapox,
TaCHUQUI OeArn TYIIYHYACH AEKCHK OMPAMKAQpP MOTHBAAUITAHAMTUHU HdoAd
KUAUIIHYHT PAaCMUI BOCHTAacH Xucobaanaan. By arama, acocaH, oHaMacHOAOTHSIAQ
$aoA KYAAAHHAAAM, YHAQ MOTUBAQIILYB, TACHUUIT 6earu cudaTHAQ MOTHBAAIIYBra
XU3MAT KUAYBYU MaBXyM O€ATH TYIIYHHUAAAM, MUCOA YUIYH LIAXC, PEAMET, XapaKaT
Ba bomkaaap .

Tacuuduii 6earn (TH) MoTUBAAIIYBAA MyaiisiH CY3HHHT RAOXHAQ EKU YMYMAALI-
raH AeKCHUK-TPAMMATHK, I'YPYXUTa AAXAAOPAUTHHA NPOAAAOBUH, IIYHUHIAEK CY3HHHT
LIIAKAY BA Qi THAMIIN JPTACUAATH OOFAUKAVIKHY QHTAQIITA MMKOH OepyBYH OeATH Ty-
uryHuAaAy. CY3HUHT AeKCHK MOTHBAQIITAHANTHHY PyE6Tra YMKapHII OHAQH OOFAUK MO-
tuBanuoH 6earn (MB)AaH $papKAM JAapOK, MOTHBAAIITaH CY3HUHT TACHUHI GeArnra
3ra HOMAAp OMAQH KHECAAII OPKAAY YHUHT CTPYKTYPAAN MOTHBAQIITAHAUTMHH 03ara
aukapysun 6earn macruguii 6eszu (TB) 6§aub xucobranadu. Iy Tapuxa, TacHuuit
GeATH MappaHAQALIYHOCAHK Ba YCUMAMKIITYHOCAVK TEMATHK Iy PYXAAPUAQ MOTHBAAILTAH
Ma3MyHHH UPOAAAATALL.

Baiux9H xym- 6aAux OUAaH 03MKAAHAAH;

bechOT xyur- TyMIIYFUHUHT LIAKAY OEAKYPAKHH 9CAATAAM;

IlaxapAK jcuMAUK- KOByHHHHT 5KYAQ IIUPUH, MIAKAPACK Ma3aAU TYPU;

BIuET jcuMAVK- paHIH XaBO PaHLI.

Momusrauys maxauru dasomuda uxxku mypdazu macruguii 6eazu (TB) anparadu.
Byaap kytiudazurap:

1. akcnauyum — cy3HUHT MOpPQO-CEMAHTHK TY3HAMIIHMAA PacMuil udpopa
KMAMHIAH Ba YHUHT GOPMAHT KHCMUAQ MaBXYyA 6¥AaAr (MHCOA yayH mappaHAamry-
HOCAUK. 30FYA, mycnYA, yeumankmryHocank. makapAK, 6yraoitl1K);

! Toponmes Y. C. Aexcuueckas morusuposarraocTs: (Ha MaTepiase COBPEMEHHOTO PycCKOTo
AMTepaTypHOTO a3blka)//Yuen. 3an./ Opaos. nea. uu-T. — Opea: 1964. — C. 3-178.
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2. umnauyum — Ccy3pa pacMuil 1pOAAAAHMATaH, AMMO OUp rarr GyAarura AAXAAOp
Ba OHp CEMaHTUK Ma3MYHTa OHMPAAIIraH MOTHBAAIITAH CY3Aap CEMAHTHKACH Ba CTPYK-
Typacunu upoparosuu Tyuryrya' (Mucoa yays, nappandawyrocuk. Baxa/mepax,
Caana/zyr. Yeumauxuynocaux. Kapuaii/zys, Hlupun/mus).

Iy Hapca paBLIAHKY, SKCIIAULIUT €KUM MMIIAMLUT TACHUUIT GEArHra ara AKCHK
OMPAUKAAPHIHT YMYMHI1 GeATHCH CY3HHHT Mopdemara 6yanHumY Xucobranaau. By
Ma3MyHAQ A. A. AAnA0OBa GUKPUra KYIIHAMIIY KUTUH. Y UMRAUYUMAL MACHUPUTL bea-
2u2a 324 Cj3Aap 2ypyXUa MOMUBAAULAHAUKHUHZ CEMAHMUK MUNU2a 32a KyWAGpHUHE
Momusraui2an HoMAApUHU (C3HURZ AEKCUK —CEMARMUK 8apuanmu: ceepHox, gpezam)
80 MOMUBAAWLAHAUKHUHE POHEMUK MYPU OUAGH KYUAGPHUHE HOMAGHUWUHY KJuiadu®,
Modomuku, macruduii beseunu Gaorraumupus yuuHe pacmuii uPooa KUAUHUUHY
Kj30a mymaou, yHoa ce3urapAu pasuuida maskyp HOMAGHUWOA macHuduil beseuru uoda
KUAUHMA2AH, 0e0 XUCOOAAUL MYMKHH. AMMO, OUSHIHT GUKPHMU3YA Y30eK THAMAQ HM-
MAMLUT TacHU$UIT GeATHra ora Cy3Aap I'ypyXura MOTHBAAHTAHAUKHUHL 6apua TypAa-
pHra MaHCy6 KyIAap HoMaapu Mucoa 6yaaau: Iazapa, kaxky, sapza (Gonerux Tum);
Towdop, nynuadop, xordop (Mmopdororux); Ppezam, kapdunaa, aanus, anop (ce-
MaHTHK); Koxuadop uummax, Kopa xypaxau, Kusuaoéx, Touwcyn6ya, Kopabapox
(Mopdo- cemanTHK).

V36ek mappaHAANIYHOCAMK Ba JCHMAMKIIYHOCAUK AKCHKACHHH MOTHBAAIIYB
JKUXATAQH TAXAMA KHAWII UIYHY KYPCATAAVKY, Y30€K THAMAQ UMIIAUIUT TaCHUQHI
6eATH KyiMAAT MOTHUBAAIIYB MOAEAAAPHAQA T€3-Te3 AMAATA OIMPUAAAH. Y36eK THAH-
AQ 9KCIAMITUT TAaCBUPHiL HPOAA YCYAM UMIIAUIIUT TaCBUPUI HPopara Kypa mappaHpa
Ba JCUMAHMK HOMAAPH OPacHAQ KaMPOK YIPAHAH. Y36€K THAMAQ HMIIAMIJUT TACBUPHIT
ndoAa IApPAHAQA Ba YCHIMAMK HOMAQPH OPACHAQ XKYAQ KYIL:

1. “om +om”: mapp. Han6ypyn, Hartsarymmryk; yeuma. Axpaap6om, HT6ypyH,
Kyéukyaox, [Taxapkamum, Yyacab3u xabuaap..

2. “cuam.+om”: mapp.Tenrakkym, Y3yHaym; Bykokan xanrap, Essoitn xan-
tap; yeuma. Ilupunmus, Avank6opoM, Kenrkyaok, Maitpabapr, Opkakya, Ilymroa,
Kuitmuxxasor, HIpaxpux..

3. “om.+$ewa”: mapp., yeuma. Kymxjumac, Komorap, Vkorap, Kymcesap,
Cysiturap, Tomépap.

4. “cudam. (pasum)+pena”: Y36ex tuanpa cupar+denasn THra oup jeumankaap
MaBXyA dMac. AMMO, $ebA+OTAN TACHUPHI beArura oma VCHMAMKAAQD MAaBXYA:
Cypuamayt, TuaosyT. Y36ex mappaHaasapu opacuaa Kyiupaaruaap pasuus+dess TBra
oup: Teswomap (xym).

! Hecreposa H.T. MoTHBaIMOHHOE 3HAYEHHE CAOBA ¥ IO CTATYC: AUCC. ... KAHA. PUAOA. HAYK. —
Tomck: 1987. - C. 33-68.

2 Aamaosa A. A. TIpHHITHIIEL MOTHBOAOTHYECKOTO HCCAGAOBAHISI U ero acrreKThl (Ha MaTepuase
HaMMeHOBaHH# ITHI ): ABTOPed. AHC. ... KaHA. PHAOA. HayK. — Tomck: 1996. — C. 70.
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WMmannuT TacHHGUI GEATHHE pyébra YMKApyBYM MOTHBAAIITAH MOAEAAAP
Cy3AQPMHI MOAEAAQIITHPHUIITA YHUHT PUBOKAAHIAH MyHAAUIINIA GOFAUK X0AAQ PpaH-
11y3 TUAMAQ J30€K THAUAQIUIA KAPAraHAA aHYa KEHT KyAAMAQ.

L. “om.+cudgam” éxu “cugam.+om.”; mapp. GORGE/BLEUE (GORGE-
tomok, bleu-xaso panr), ROUGE/OUEUE (rouge-xusua, queue-aym), COL/VERT
(col = cou-6yitnn, vert-smma), DUR/BEC (dur-mycraxkam, bec-tymmyx), bec-
croise (bec-Tymmyx, croise-kosymrrupuaran), ycuma. CRISTE-MARINE (tom
mabHOAa ‘Aenrus kpucrasn”), BOUILON-BLANC (tom mabHOA2. “OK KyTMK”),
COQUE/LOURDE (rom MabHOAR. “OFHp IIy40K”).

2. “pewa.+om”: mapp. TOURNE-PIERRE (tourner-6ypuamox, pierre-Tom),
GOBE-MOUCHE (S) (gober-tormox, mouche-uusun), casse-noix (casser-caHumox,
noix-éurok), ycuma. TUE-BREBIS (tuer-yaaupmox, brebis-xyit), PERCE-NEIGE
(percer-mapmasamox, cykmok, neige-kop), CHASSE-TAUPE (S) (chasser-osaamox,
taupe-xypcrukon), CAILLE-LAIT (cailler-orusra afiaanTupmox, lait-cyT) Ba 6omkaaap.

3. “om.+en+om”: mapp. BEC-EN-CISEAUX (Tom MabHOAA. “Kaildu Kabu
tymmyx”), BEC-EN-CUILLER (ToM MabHOAR. “KOIIMK Kabu TyMIIyK”).

4. “om.+de+om”. By MoaeA MUKAOPHIT XKIXATAQH SHI KEHT TAPKAATAH XUCOOAAHAAY
(20 Ta Aexcuk 6MpANK) Ba ¥31Aa PpPAHITY3 THAH JCUMAMKITYHOCAMK AEKCHKA TEMATHK
TyPyXU TaCHUQUIT OEATHCHHY NPOAQ KUAUIIHUHT ACOCHI YCYAMHY HAMOEH KHUAAAML.
YHUHT €pAAMUAQ MOTUBAQIIIAHAMKHUHT MOPO-CEMAHTUK THUIIUIA 3Td JCUMAUK
HOMAQPU YIYH XOC OYATAH UMIIAMIIUT TACHUQPUI OEATH aMaATa OLIMPUAAAM: FCHMA.
CRETE-DE-COQ (“xypos Toxu”), PATTE ~-DE-LION (tom MabHOAR. “nep oéru”),
QUEUE-DE-RENARD (tom mMabHOAR. “Tyaku aymu”), PAS -D’ANE (Tom MabHOAR,
tyaku usu), BELLE-DE-NUIT (Tom MabHOAQ. “OKITOMTH MaAuKa”).

S. “oiseau+om”: mapp. OISEAU-CLOCHE, OISEAU-TROMPETTE, OISEAU-
SOURIS, OISEAU-LYRE. ¥36ex THAMAQ 6y MOTHBAAIITAH MOAGAHHHT yXIIAIIH 67AHG,
CHYKOHKYIII Ky pHHUIIMAATH MOAEA XUCOOAAHAALL

6. “mille+om”: jcuma. MILLE/PERTUIS (“vurr temux”), MILLE-FEUILLE
(“mumr 6apr”).

A paGuéTaap pyiixaru:

1. Apwmnosa A. A. ITpUHITUIIBI MOTMBOAOTHYECKOTO MCCAGAOBAHMS U €0 aCHeKThI
(Ha MaTepraAe HauMeHOBaHMI HTI/IH): AsTOped. AuC. ... KaHA. PUAOA. HAYK. —
Tomck: 1996. - C. 70.

2. Hecreposa H.I. MoTuBaijmoHHOe 3Ha4YeHHE CAOBA U €r0 CTaTyc: AuCC. ... KaHA.
¢uaoa. Hayk. — Tomck: 1987. — C. 33-6S.

3. Topomues M. C. Aexcuyeckast MOTUBHPOBaHHOCTb: (Ha MaTepHaAe COBpeMeH-
HOTO PYCCKOTO AMTEPATyPHOTO a3bIka)/ /Yaen. 3am./ Opaos. nep. ue-T. — Opea:
1964.- C.3-178.
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TeopeTuyeckue v npakTu4yeckue BONpochbl
B3auMoOOenCTBUS PYCCKOro 1 KapakasinakCckoro
A3blka B 00/1aCTU JIEKCUKU

CAoOBapHBIiT COCTAaB KaK CaMasi TOABIDKHAS JACTh S3bIKA, SIBASIONIETOCS BaKHeM-
MM CpeACTBOM YEAOBEYECKOro 06HI€HI/IH, ‘IYTKO pearnpyeT Ha Te AU MHbIE U3MEHEe-
HMI B ) KU3HU HapoAa, 0Tpa>1<aeT HOBbIE HPeAMeTbI U IIOHATHUS, HOBOEC B 6bITY, B KYAI)-
Type, IPOU3BOACTBE.

BCTaIOT BOHPOCbI: BO BCEM AH H.H/IPOTe SI3bIKOBbI€ 3aMMCTBOBAaHU CyTb SIBA€EHU S
nporpecanHme nu HY)KHbIe, Hy)KHO AN COXPaH}ITb TO‘IHYIO (I)OPMY BaI/IMCTByeMbIX CAOB,
B KaKOH Mepe AOITYCTHUMO ITOAYMHEHHE UX HOPMaM PYCCKOTO SI3bIKa, B KAKOH Mepe AOITy-
CTUM I/IHAI/IBI/IAyaAbeIﬁ aBTOpCK]/Iﬁ IIOYHH B IIOAB30OBaHHUU ANAACKTHBIMHU BapI/IaHTaMI/I
OAHOTO U TOTO XK€ CAOBA HL T. A,.

HccaepoBaHUS 06IIeCTBEHHBIX (l)yHKunﬁ SI3BIKOB, MPOLIECCA B3AUMOAECHCTBH
n B33HM0060I‘&H.I€HI/IH UX, BAUSAHUA pYCCKOI'O SI3bIKa Ha HAJMOHAABHBIE SI3bIKHU Hallen
CTpPaHBI UMEIOT OTPOMHOE TeOpeTHIeCKOe U IPAKTHIECKOe 3HaUeHne. DTHM IIpobae-
MaM IOCBSIIIeHbI TPYABI MHOTHX y4eHbIX (1. K. Beaopea, H. A. Backaxos, IO. A. Aemre-
pues, 1. @. IIporuenko, B.I. Kocromapos, O.I1. duann, A. . Cxsopuos, T. A. bep-
taraes, B. 1. Abrrkun, M. W Hcaes u pp.) .

CAOBapHBI COCTaB KapaKAAITAKCKOTO SI3bIKA, KAK U CAOBAPHBIN COCTAB S3bIKOB
APYTHX HAPOAOB, 000TaI[aeTCsl 3ANMCTBOBAHISIMEL M3 PYCCKOTO SI3BIKA, & Yepe3 Hero
Y M3 MHT€PHALMOHAABHOM ACKCHKHU.

KapaxaAmakckuit HapOA B TedeHHe MHOTHX BEKOB CTPEMUACS K COAMDKEHHIO C BeAU-
KM pyCCKI/IM HapOAOM, K I/ISY‘IGHI/IIO W IIO3HAHHIO €TI0 S3bIKQ, HaYKI/I, TeXHUKHU U KyAbTY—
po1. Toabko B 1873 roay 6142 OCyIecTBACHA 9Ta 3aBETHASI MEYTA, U KAPAKAATIAKH AOOPO-
BOABHO BOIIAH B cocTaB Poccun. CymecTBoBaHIe AO 9TOTO TOPTOBO-9KOHOMUYECKHEe

! Hypmyxameaos M. Cyab6b1 Hapoaos — cyab6s1 kyabryp. — T., 1982.
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Y [IOAUTHYECKHE CBSI3U IIOAYYHAH elile GOAbIIee Pa3BHUTHE, YTO HE MOTAO He OTPa3UThCS
Ha SI3bIKe KAaPaKaAIAKCKOTO Hapopa. BmecTe ¢ mpepMeTaMu KyIAM-TIPOAQXKU KapaKaA-
IAKK 3aMMCTBOBAAU MX HAa3BaHUS, a TAKXKe TOPTOBble, AAMUHUCTPATUBHbIE, BOCHHbIE
U ApyrHe TepMUHbL TakiM 06pa3oM, ¢ mprcoeanHeHreM K Poccuy B KapaKaAITaKCKUIT
SI3BIK CTAAM YCUACHHO MIPUHHUKATDH CAOBA U3 PYCCKOTO SI3bIKa, a YepPe3 Hero U U3 UHTep-
HaI[MOHAABHOM A€KCUKH .

Mssecrusprit kapakasnakosep A. C. Haceipos mumer: «O6oramenne Aekciye-
CKOTO COCTaBa M3 PECYypCOB CAMOTO KAPAKAAMAKCKOIO A3bIKa, BO-TIEPBBIX, IAO ITyTeM
[IePeOCMBICAEHIS], PACIIHPEHNH U OOHOBACHNS 3HAYEHUIT CTAPBIX CAOB; BO-BTOPBIX,
ITyTeM KaAbKHMPOBAHHS CAOB U BBIPAKEHMIT PYCCKOTO S3bIKA; B-TPEThUX, UCIIOAb30Ba-
HUEM CII0C00a CAOBOCAOXKEHIS, CAOXKHO-COKPAIEHHbIX CAOB; B-4€TBEPTHIX, CIOCOOOM
a$pPUKCALIN 1 HCIIOAB30BAHIS CAY)KEOHBIX F BCIOMOTATEABHBIX CAOB> 2,

TecHoe COTpYAHHYECTBO HapOAOB B O6IIeCTBEHHON U MOAUTUYECKON XKU3HH,
B 9KOHOMIIKE, B OBITY, B HAYKe M KYABTYpe HEIIOCPEACTBEHHO OTPAKAETCS B Pa3BUTHH
1 000TaleHUN UX SI3bIKOB.

B Mupe HeT aGCOAIOTHO YHCTBIX SI3BIKOB. Bee sI3BIKM HAXOASTCS B IIOCTOSIHHOM
B3aHIMOAENCTBUY MEXKAY COOOM M 3aMMCTBYIOT APYT Y APYTa CAOBa.

Koneuno, kaxxaast HaIfus, Ka>KABIA HapOA CTPEMHTCS K YHCTOTE CBOETO SI3bIKA,
HO KOHTAKTbI ¥ B3aUMHO€ COTPYAHHYECTBO MEXAY HAPOAAMU 1 TOCYAAPCTBaMU He MO-
T'yT, He OTPA3UTCS HA UX A3BIKAX.

Aaxxe cample 6orarble U ApeBHHUE SI3BIKH 3aMMCTBOBAAU U 3aMMCTBYIOT CAOBa
U3 APYTHX SI3bIKOB.

CA0Ba 3aMMCTBYIOTCSI, KOTAQ AASI 9TOTO UMEIOTCSI 9KCTPAAMHTBUCTHIECKIIE, T. €.
061jecTBEHHbIE U AUHIBUCTHYECKHE YCAOBHSL.

OCHOBHBIM AMHTBUCTHYECKHM YCAOBHEM AKCHYECKOTO 3alIMCTBOBAHHS PU3HAET-
cs1 ABysi3prane. Ha cymecTBoBaHue HEITOCPeACTBEHHON CBSI3U MEXAY 3aMCTBOBAHHEM
U ABYSI3bIYHEM, 2 TAKKE MHOTOSI3bIYMEM YKa3bIBAAU BUAHEMININE YUEHbIE B 9TON obaacTy.

KapaxaAmakckoi AeKCHKOM HaChIIIeHbI TEKCTHI IEPEBOAOB HAyIHOM AUTEPaTyphl
C KapaKAAIMAKCKOTO A3bIKA HA PYCCKHIA.

Baaropaps pycckum nepeBoaaM KapakaAIaKCKUX HAYYHBIX TPYAOB, a TAKXKeE TPY-
AOB, TocBAMEHHBIX KapakaAmakcraHy, KapakaATIaKCKHe 3aMMCTBOBAHMS CTAHOBATCS
M3BECTHBIMU MHAAMOHAM HOCHTEAEH PYCCKOTO SI3bIKa, KUBYIUX 3a mpeaesamu Ka-
paKaAIakCcTaHa.

ITpouecc ycBoenus u MpaBoONUCaHMs KaPAaKAATITAKCKUX CAOB B PYCCKOM fA3bIKe NMe-
eT MHOTO OOIIUX YepPT C 3aMMCTBOBAHUEM U YCBOEHUEM CAOB U3 Y30€KCKOTO, KHPIH3-
CKOT'O M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB.

! Hypmyxameaos M. Cyab6b1 Hapoa0B — cyas6st kyabryp. — T., 1982.

% Hacpipos A, Komaros K. M. TTpo6aembr ABysibrans n Muorosizbranst B Kapakaamaxem. — H., 1990.
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B pycckoM si3bike MoAYE€pKHUBAETCS OTHOCUTEABHAS Y30CTh TeMATHKY 3aUMCTBOBAH-
HOI1 A€KCHKH, KOTOPAsl, IPEXXAE BCETO, CBOAUTCS K 00O3HAYEHHUIO IIOHSITHI, CBS3aHHBIX
C SKH3HBIO U OBITOM KAPaKAAIIAKCKOTO HAPOAQ, K OTPKEHHIO MECTHON GAOPHI U payHbL

Heo6X0AMMO OTMETHUTS, 9TO 3aMCTBOBAHUE CAOB IIPOUCXOAUT B CHAY OOBEKTHB-
HBIX IIPUYHH.

CAOBa IIEPEXOASIT U3 OAHOTO SI3BIKA B APYTOM SI3bIK IIOTOMY, YTO OAMH HapoA bepéT
Y APYyTOro HapoOAa IIPEAMETDI, BEITN MAH ITOHATHS, KOTOPBIX HET Y ce65[ BMECTE C UX Ha-
3BaHMAMM, ECAU Y 3aUMCTBYIOI]Er0 HAPOAA HET CAOB HAa3bIBAIOIIMX 3TH PEAAUM.

KoneuHo, ecAn ecTb COOTBETCTBYIOIIEe CBOE POAHOE CAOBO, TO HYXXADBI B 3aHM-
CTBOBAHUU YY>KUX CAOB HET, HO, KOTAQ B POAHOM 3bIKe HeT 9KBUBAAGHTHOIO CAOBA
MHOA3BMHOMY Ha3BaHMIO, TO Ayullle B3Th CAOBO HHOCTpaHHOe. MckyccTBenHOe mpu-
AyMbIBaHME CAOBA KaK Ha3dBaHUE 3aUMCTBOBAHHOTO IMPEAMEeTa 4aCTO TOABKO MeIlaerT.
A MHOTOCAOBHbIE OIHCATEABHbIE IIEPEBOADI 3aMCTBOBAaHHBIX CAOB HE OYE€HD YAOGHI)I
U IPOMO3AKH, A A3BIK, KAK U3BECTHO, BCETAQ CTPEMUTCS K 9KOHOMUYHOCTH U KPAaTKOCTH.

B Takux cAydasx Ayunre Bcero 3aMMCTBOBATb HHOSI3bIYHOE Ha3BaHMeE BMECTe C 3a-
HMCTBYeMBIMH PEaAISIMIL TeM OOAee, €CAU TAKUe 3alMCTBOBAHIS IIPOHUKAU BO MHOTHE
SI3PIKH U CTAAU ITOYTH MHTE€PHAIIMIOHAADHBIMH, T. €. MEXKAYHAPOAHBIMH.

Ha B3aumopelicTBue A3bIKOB, Ha TPOHUKHOBEHUE CAOB M3 OAHOTO SI3bIKa B ADYTOH,
KaK HaM Ka)XeTCsI, OKa3bIBAIOT BAMSHUE CAEAyIOIIHe paKTOPHI':

1. reorpadpuueckne: 3TO COCEACTBO HAPOAA U FOCYAAPCTB, KOTOPbIE BAMSET
Ha HTHTCHCHUBHOCTD S3bIKOBBIX KOHTAKTOB;

2. CONMAAbHO-9KOHOMHYEeCKHE H HAYYHO-KYAbTYPHbIE PaKTOPbI: 3TO MHTEH-
CHUBHbIE SKOHOMHYECKHE, KYAPTYPHBIE, HAYIHbIE CBSI3HU HAPOAOB, BAI/ISIIOH.H/II;I Ha A3bI-
KOBOE B3aMMOAEHNCTBHE;

3. BoeHHbIe PAKTOPBI: ITO 3aXBAT U HHTEPBEHIIH OAHUM FOCYAAPCTBOM APYTOrO
TOCYAAPCTBA, T. €. AOATas KOAOHHU3AIMs AU IIPUCOECAUHEHHE OAHMM T'OCYAAPCTBOM
APYTOTO rocyAapCTBa BOEHHBIM ITyTEM;

4. ¢paKTOp HAHOHAABHO-PEANTHO3HON GAH30CTH HAPOAOB: HA MHTEHCHB-
HOCTb B3aUMOAEHCTBUS A3bIKOB 3AMETHOE BAUSHIE OKa3bIBAaeT TO, YTO B ITUX KOHTAK-
THUPYIOLIIX FOCYAAPCTBAX IIPOKHUBAIOT HAPOABL OAHOI HAY GAMBKOPOACTBEHHBIX HAIIHT,
HAY HAaPOABI BEPYIOI[Ue OAHON peAUIHY;

S. ¢paKTOp A3BIKOBHIX KOHTAKTOB HAPOAOB GAH3KOPOACTBEHHBIX A3BIKOB. Ho-
CUTeAM GAUBKOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB AeTde 3AUMCTBYIOT CAOBA APYT Y APyTa. YMeCTHOe
U YMEAO 3aMMCTBOBAHHOE CAOBO, TOABKO O0OTramaeT si3bIK. A HeyMeCTHOe, HeHyXXHOe
IIPOHUKHOBEHUE CAOB M3 OAHOTO SI3bIKA B APYTOM OTPHUIIATEABHO BAMSET HA Pa3BUTHE
SI3bIKA U 3aCOPSIET ero.

1 o _
Komanos K. M. BsanuMopeficTBIe PycCKOTo U KaPaKaAITAKCKOTO SI3BIKOB B 00AACTH HOMUHATHBHOM
aexcuku. — H.: M3a-Bo «Kapakaamakcran>, —1989.
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B mocaepHee BpeMst 0C060 BCTAET BOIIPOC O 3AUMCTBOBAHISIX M HCIIOAB30BAHUM
MHOS3BIYHBIX CAOB B POAHOM SI3BIKE.

Taxk, Haripumep, B «CAOBape MHOCTPAHHBIX CAOB> HACYUTHIBACTCSI GOAee ACBST-
HAALJATH THICS CAOB ', 3AMMCTBOBAHHBIX PYCCKUM SI3BIKOM M3 APYTUX SI3BIKOB.

3anMCTBOBaHMEe CAOB — 3aKOHOMEPHBI, 00BeKTUBHBII [IPOLjeCcC B Pa3BUTHU
SI3BIKOB.

Ho B T0 ke BpeMs K 3aMMCTBOBAaHMIO HHOS3bIYHBIX CAOB HYYKHO ITOAXOAUTD KaK
TBOPYECKH, TaK U KPUTUIECKI, HeOOXOANMO 3HATh MepY, HO 1 He CTAaBHUTb HCKYCCTBEH-
Hble IIPEerpaAbl Iepep MHOS3BIYHBIMM 3aMMCTBOBAHUSAMM. AeKCHYecKHe 3auMCTBO-
BaHWMs, 000ramas 3alMCTBYIOIHI SI3bIK HU B KOEM CAydae He AOAXHBI BPEAUTD €0
CaMOOBITHOCTH U He CKa3BIBAaTh OTPULIATEABHOTO BAMSHIS HA OCHOBHOM MCKOHHBII
CAOBApHBIM COCTaB 3aMMCTBYIOIIETrO A3bIKa.

HexoToppie cAOBa MPUIIAM AQBHO U UX TPYAHO OTAMYMTDH OT UCKOHHBIX CAOB,
M TOABKO YYEHbBIe AMHTBUCTBI MOTYT ONIPEACAUTD UX <«MHOCTPAHHOCTb>. TakoBo, Ha-
IpIMep CAOBO XAe0, KOTOPOe MHOTHMH SI3BIKAMH, 1 B YACTHOCTH, PYCCKUM OBIAO 3a-
HMMCTBOBAHO U3 APeBHErepMaHCKOro.

Heo6xopArMO OTMeTHTH, YTO GOABIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHI U3 €BPOIIEHCKUX
SI3BIKOB, CTABIIME HHTEPHALIMOHAAM3MAMU, YePe3 PYCCKUM A3bIK MepPellIAl U B AeKCUKY
KapaKaAIIaKCKOTO fA3bIKa B PyCCKOM rpaduueckoM OpOpPMAEHHU U PYCCKOi POHEeTH-
YECKOU OTAACOBKE.

ITpumniablit XapakTep CAOB OIPEAEASeTCA C IIOMOIIbIO CPaBHUTEABHO-MCTOpHYe-
CKOTO METOAQ.

B pycckie TeKCTHI KAPaKAATIAKCKIIE CAOBA BKAIOYAIOTCSI He TOABKO M3-32 HEO0XO-
AMMOCTH HOMUHAIIUM, HO U B CTHAMCTHYECKHX IIeASIX.

Yro 3acTaBUAO OAMH HApOA 3aUMCTBOBATh CAOBa y aApyroro? Ilepsas u raaBHas
IPUYMHA — 3aUMCTBOBAHUE Bellly, IIPeAMeTa: BMecTe C IPEAMETOM YacTO IPUXOAUT
u ero Haspauue. [Ipoljecc AekcHueckoro 3aMMCTBOBaHMS IIOAMAAEH AASL PA3BUTHUS SI3bI-
Ka. IIpaBpa, He Bce A3bIKM B PAaBHOM CTEIeHH BOCIPUUMYMBBI K HUHOA3BIYHOMY BAMS-
HIHIO. DTO 3aBHCHT, KaK MBI YKa3aAH BBIIIE, OT PA3HBIX GaKTOPOB.

Bce mb1 3apaemMcs BompocoM, a Hy>KHO AM HaM 3aUMCTBOBaHMeE, CBOMCTBEHHO AU
OHO PYCCKOMY M KapaKaAIaKCKOMY SI3bIKY ?

IToaTomy, mpexae Bcero, MpaBUAbHOE OTHOIIEHUE K 3aMMCTBOBAHMAM — 3TO
He OTKAa3 OT HX HCIIOAb30BAHMS, YIIOTPEOACHNS], @ IPABUABHOE IOHUMAHUe 3HAYeHI
TOTO MAM MHOTO MHOSI3BIYHOTO CAOBA, €r0 CMBICAOBBIX OTTEHKOB, CTHAUCTHYECKOM
OKPACKH, 0COOEHHOCTEF COYETAHNSI €T0 C APYTUMH CAOBAMH.

Oco60 caepyeT OTMETUTH BOIIPOCHI B3AUMOAEHCTBHS PYCCKOTO M KapaKaa-
ITAKCKOTO SI3BIKOB Ha COBpeMeHHOM oTare. KapakaAmakcKui sI3BIK 3aMCTBOBAA

! CA0OBapb HHOCTPAHHBIX CAOB. — M., 1979. (TToa peaakmmest . B. Aéxuna n Apyrne).
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OTrPOMHOE KOAMYECTBO CAOB M3 PyCCKOTO s3bIka. Ha ocHOBe aTnX 3amMmcTBOBaHMI
B KQPaKAAIIAKCKOM SI3bIKe 06Pa30BaAOCh OOABIIOE KOANIECTBO HOBBIX CAOB. Uepes
PYCCKHIH S3bIK KapaKAaAITAaKCKHH S3bIK 3aMMCTBOBAA U3 AATHHCKOTO, IPeJecKoro,
$paHI[y3CKOTO, aHTAMHCKOTO, HEMEIIKOTO, HTAABSTHCKOTO U APYTHX S3bIKOB AECATKU
TBICSAY O6I.I.leCTB6HHO-HOAI/ITI/I'~IeCKI/IX, TEXHOAOTHYECKHX, SJKOHOMHUYECKHX, PEAUTH-
O3HbIX, MEAULIUHCKHX, XUMUYECKHX, PU3NYECKHIX, MATEMATHIECKNX, OHOAOTHIECKHUX,
AUHIBUCTHYECKHUX U ADYTUX TEPMUHOB.

B KapaxaAmaxcrane paboTaioT U3BeCTHbIE YUeHbIe, 3aHUMAIOLIUECS H3YIeHIeM
BOIIPOCOB PYCHCTHKH, AeKCHKOTpaduH, B3aHMOAEHCTBHIS PYCCKOTO U KapaKaATlaK-
CKOTI'O SI3bIKOB 1 AUTEPATYPBI, ABYA3bIYHs, MHOTOS3bIYM S, METOAUKH ITPEIIOAABAHUS
PYCCKOTO SI3bIKA Ml AUTEPATYPHI, YbH TPYABI XOpoIIo u3BecTHH B KapakaAmakcrane,
Ysb6exucrane u Poccun. KapakaanakckuMu y4€éHbIMU H3AAIOTCS OPUTHHAAbHbIE yue6-
HUKH TI0 PYCCKOMY SI3BIKY U AUTEPAType AAS KapPaKaANIAKCKUX IIKOA, KOAAGAXKEH,
AUWIIEeB U BY30B.

HcTopust HApOAOB CBHAETEABCTBYET O TOM, ITO AIOAY XKHAY B IIOCTOSIHHOM OOIieHIN
HE3aBHUCHMO OT YPOBHS MX HCTOPHUYECKOTO Pa3BUTH U TeorPadHIecKkoro MOAOKEHH .

O6beKTHBHO-UCTOPIYECKUIT IIPOLIECC PA3BUTHS OOIIeCTBA PACUIUPSIA 9TU CBA3H
U OAHOBPEMEHHO UCIIBITHIBAA Ha cebe ux obpaTHOe BansiHue. Kak B o6aacTu cormaas-
HO-BKOHOMHHGCKOﬁ, TaK 1 B 06AaCTI/I AyXOBHOﬁ B3aMMHAas CBA3b U BBAUMHOE€ BAVSIHHUE
OBIAM OAHVIM U3 BKHBIX $AKTOPOB PA3BUTHSI OOIIeCTBA.

Hcropuueckue KOpHH AyXOBHBIX B3aUMOCBA3€H KapaKaATIaKCKOTO HApOAA C APY-
THMH YXOAST B AAAEKOE ITPOIIAOeE.

JK¥3HD KapaKaATIaKCKOTO HAPOAQ, KaK ¥ SKU3HDb APYTHX HapopaoB CpepHeit Asun,
He Pa3 CTAHOBUAACh 00'beKTOM BHUMAHIS IIPOIPECCHBHBIX AeSITEACH PYCCKOM KYABTY-
pb1. HarAsAHBIM IpHMepOM TOMY CAY>KAT CTaTbH « YPAABITbI B TypKecTaHCKOM Kpae>
B.T. Kopoaenko, ouepk «OmycromuTesn> I. Ycmenckoro, «Ilucemo k Apysbsam
u3 noxopa B Xusy>» B.M. Aaas, mosects «Kuprus-xaiicak> B. O. Ymakosa, cTuxu
T.T. ITleBueHKO, COYMHEHHBIE B CCHIAKE, €TO 3aMeYaTeAbHbIE PHUCYHKH 00 APaAbCKOM
Mope. B Kako#-To Mepe XM3Hb KapaKaAIaKOB HallIAA OTPaskeHHe B KApTHHAX U PUCYH-
kax B. B. Bepemaruna, A. B. Bacrerosa, Kapasuna, H. Yepepeesa, A. AsuxaHoBa H Ap.,
HOOBIBABIIIX B pa3Hble BpeMeHa CPEAH KAPAKAATIAKOB.

B cBoro 0uepepb, pyccko-KapaKaAIlaKCKHe OTHONIEHHUSI HAXOAUAY KOCBEHHOE
OTpa’keHHe B TBOPUYECTBe KapPaKAaAIIAaKCKHX IIO3TOB-AeMOKpaToB bepaaxa, OTema,
ASKHMHUSA3A U AD.

IlepeaoBas pycckas AUTEpaTypa IPOHHMKAAA B CpeAy KapaKaAIlaKOB, HECMOTPSI
Ha 6eCyncAeHHbIe TPYAHOCTH, BBITEKAIOLIYE H3 COLIAaABHO-9KOHOMUYIECKON ASHCTBH-
TEABHOCTH ITPOMAOTO. [IOATBEpKACHNEM STOMY MOTYT CAY>KHTb, HATIPHIMEp, HAPOAHbIE
9TeHHs], IPOBOAUMBIE B TypKecTaHCKOM Kpae. « TypkecTaHCKIe BeAOMOCTH> OT 15 ae-
kabpst 1902 roaa N2 100 coo6maroT o ToM, Kak YuTaAn «I10ATaBy>» U IIepecKasbIBaAK
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Ha MECTHOM si3bIKe cKa3Ky «O poibake u pproke>» A. C. ITymxumna cpean ypaAblies
¥ MecTHOTO HaceaeHus [leTpo-Aaexcanaposeka (ubiHe I. TypTkyas) .

Iporecc ycBoeHus M IPaBOIMCAHIS KAPAKAATIAKCKHIX CAOB B PYCCKOM SI3BIKE IMe-
eT MHOTO OOIINX YepT C 3aMMCTBOBAHIEM U YCBOEHHEM CAOB M3 Y30E€KCKOTO KHPIH3-
CKOTO M Ka3aXCKOTO S3bIKOB.

B pycckom s3bIke TOAUEPKHBAETCSI OTHOCHUTEABHAS Y30CTh TEMATHKU 3aUMCTBO-
BAHHOI A€KCHKH, KOTOPAsi, IPEXAE BCET0, CBOAUTCS K 0003HAIEHHIO [TOHSTHI, CBSI-
3QHHBIX C )KM3HBIO 1 OBITOM AQHHOTO HAPOAQ, K OTPAKEHUIO MECTHOM PAOPHI U PpayHBbL.

B 6oAbmuHCTBe PabOT KapAKAATIAKCKIE 3aMMCTBOBAHMS PACCMATPHBAIOTCS B CO-
CTaBe TIOPKCKIUX 3aMMCTBOBAHHI BooOmte. OAHOM U3 paboT, OCBSIIEHHBIX CIIELIHAABHO
KapaKaATIaKCKMM 3aMMCTBOBAHISIM B PYCCKOM si3bIKe siBAsteTcsI crarbs L1, Kapumxoaska-
eBa «OCOOEHHOCTH OCBOEHMS PYCCKUM SI3bIKOM KAPAKAATIAKCKUX 3aMMCTBOBAHUIT» >,

III. KapumxopskaeB B aToi paboTe mucas: «Bckope mocae mpucoesrHeHuUs
K Poccun Xusp1 B 1873 ropy ocHoBHast 9acTh Kapakaamakuu Bomaa B coctas Poccrn.
Ha reppuropru Kapaxaamaxuu 6s1au ocHoBaubl ITeTpo-Asexcanaposck 1 Hyxycckast
Kp€nocCTb, CO3AAHDI AAMUHUCTPATHBHbDIE 1 BOEHHDIE YIP ESKACHHUS, OTKPBITI MEANIIMH-
CKHe IIyHKTHI U IIKOABL DTOT IIPOLIECC, eCTECTBEHHO, ObIA CBSI3aH C IlepeceAeHIeM
croaa pycckux. HermocpeacTBeHHOe sI3BIKOBO€ O0IeHIE COIPOBOXKAAAOCDH IIPOHUK-
HOBeHUeM B pedb MECTHOTO PYCCKOTO HAaCeACHHS KapaKaAMaKCKHUX caoB. Co Bpeme-
HeM B ABTOHOMHO pecITy0ArKe CTaAd Pa3BUBATHCSI HAyYHAS AUTEPATypa Ha PyCCKOM
M Ha KapaKaAITAaKCKOM s3bIKaX. Bech aTOT mporiecc orpoMHOT0 KyABTYPHOTO Pa3BUTHS
CONPOBOXKAAACS IPOHUKHOBEHHEM B PYCCKHH SI3BIK MECTHOTO PYCCKOTO HACEACHMS
KApaKAATIAKCKIX AeKCHYEeCKUX 3aUMCTBOBAHMUIL, GOABIIMHCTBO U3 9THUX CAOB B CBOEN
OCHOBe SIBASIIOTCSI OOIIETFOPKCKIMH, OAHAKO OOABIIASI FIX 9ACTh B KAPAKAAIIAKOM SI3bIKE
OTAMYAETCSI KAPAKAATIAKCKIMU (OHETIIECKIMHU OCOOEHHOCTSIMI» °.

«Hanboaee xapaxTepHBIMU IPU3HAKAMI OCBOEHNS KAPAKAAIIAKCKUX 3aMMCTBOBAHMI
PYCCKHM SI3BIKOM, Ha HAIIl B3TASIA SIBASIFOTCS cAeaytomue, — rmmreT 111, Kaprmxopxaes:

1. VioTpebaeHue CAOB B IIPOU3BEACHUSIX [IEPEBOAHOI U OPHUTHHAABHOM XYAOXKe-
CTBEHHOU AUTEPATYPDI, B IEPUOAHNKE, B HAYIHDBIX TPYAAX.

2. 3aMMCTBOBaHME CAOB B UX HePBOHa‘IaAbHOfI (l)OPM I10 IpUYNHE OTCYTCTBHSI
B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOIETO 9KBIBAAECHTA, CMBICA KOTOPBIX MOXKET OBITB ITepe-
AQH TOABKO OITHCATEABHO, 10O «CAOBO OAOTO SI3bIKA B OOABIIMHCTBE CAyYaeB He IIPOCTO
COOTBETCTBYIOT CAOBAM APYTOI'O sI3bIKa, 4 HAXOASATCS C HUMH BECbMa B CAOJKHBIX 1 MHO-
ro06pa3HbIX OTHOMIEHUSX> .

! Hypmyxameaos M. Cyab6b1 HapoaoB — cyas6si kyabryp. — T, 1982. — C. 12-13.

2
Kapnmxopskaes IT1. «OcobeHHOCTH OCBOEHHS PYCCKUM SI3bIKOM KAPAKAAIAKCKHX 3aMMCTBOBA-
Huit>. CoBeTckas TIOpkoAorus, — 1976. — Ne §.

3 Tamxe.
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3. OcBoeHme CAOB PYCCKUM SI3BIKOM C HEKOTOPHIMU (OHETUIECKUMU H3MEHEHHUSMIL

4. OpopmaeHHe KAPAKAATTAKCKIX CAOB 9AMEHTAMH PYCCKOIO CAOBOOOPA30BaHHMS
U CAOBOM3MEHEHMS>» .

B Hay4HBIX TPYAAX IO HCTOPHH, STHOTPA(HH, @ TAKXKE HA CTPAHUIIAX HAyIHOM AU-
TepaTyphl O MPOIIAOM KAPAKAAIIAKCKOTO HAPOAA BCTPEUAOTCSI CAOBA, KOTOPBIE 0603Ha-
YaIOT IIOHATHS, CBA3aHHbIE C 3EMEADPHO-BOAHBIMH OTHOIIEHHUSIMH, CyII€CTBOBABITNMU
B AopeBoAronnoHHOM KapakaAmakum: 64Ky, MyAvk 1 T. A. «MyAbKOBbIE 3eMAH B IIO-
AATHOM OTHOINICHHUHU PA3AEASIOTCS Ha TPU KATETOPHH; SPABIKIIBI-MYABK, aTa-MyABK> .

AyMaeTcsi, 4TO HACTAAO BPeMs AASL BCECTOPOHHETO U TAyOOKOTO H3y4eHHs BO-
IpocoB QYHKIMOHHUPOBAHUS KAPAKAATIAKCKON ACKCHKH B HAYYHOU AMTEparype
Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Cnmcox AuTepaTypbI:

1. Kapumxopxaes III. «OcobeHHOCTH OCBOEHHS PYCCKHM SI3bIKOM KapaKaATIAKCKHX
3anMcTBOBaHHIT>». CoBeTcKas TIOpKoAoTHst, — 1976.— N2 S,

2. Komanos K. M. BsaumopeficTBre pyccKOro i KapaKaAIlaKCKOTO SI3BIKOB B 00AACTH
HOMMHATHBHOM Aekcuku. — H.: M3a-Bo «Kapakaamakcran», — 1989.

3. Hacsipos A., Komanos K. M. TIpo6aemsI ABysi3braust 1 MEOTOsi3branst B Kapakaa-
maxuu. — H., 1990.

4. HypmyxamepoB M. Cyab651 Hapopa0B — cyab6b1 KyabTyp. — T., 1982.— C. 12-13.

S.  CaoBapb MHOCTpaHHBIX CAOB. — M., 1979. (IToa peaaxumeii V. B. Aéxuna u opyrue).
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MoOBEHHEBUIA XXaHpP XXapTy: CTaH BUBYEHHS Npob6nemu

BuBueHHS MOBACHHEBHUX SKaHPIB ABASIETHCSA OAHUM 3 OCHOBHUX CYYACHUX ITAXOAIB
AO AOCAIAKEHHS MOBAEHHS, Ha6YBaIO‘{I/I Bce 6iAbIIOl 3HavymocTi. IToHATTS «>XaHp>

! Kapumxopsxaes I1I. «Oco6eHHOCTH OCBOGHHS PYCCKHM SI3BIKOM KAPAKAATIAKCKHX 3AHMCTBOBA-
Huit>. CoBeTcKas TIopkosorus, — 1976. - Ne §.
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TPAAMIIFHO TIOB I3y 0Th IIEPEAYCIM 3 AiTepaTypO3HABCTBOM, aAe BOHO CeMiOTHYHE, 3a-
raAbHOQIAOAOTIUHE i CTOCYETHCS BCiX BUAIB CAOBECHOCTI. Horo (HOHHTTSI) yce Jacrinie
3aPaxXOBYIOTb AO HAMBa>KAMBIIIMX TOHATH IPAarMaAiHI BiCTHKH, CTHAICTHKH, COLIIOAIHTBiC-
THUKH, AIHTBiCTUKY TeKCTy. [ [pakTuuHe BOAOAIHHS MOBA€HHEBUM )KaHPOM (M)K) —CyT-
TEBUI ACIIEKT MOBACHHEBOI KOMITETEHIIiI 0COOMCTOCTI. 30KpeMa HATOAOLIYOUH Ha BaXK-
AUBiil pOAI MOBAGHHEBUX XKAHPIB Y AFOACBKOMY CITIAKYBaHHi, TOAbChKA AOCAIAHMIIS AHHA
Besxb6inpka 3a3Havae, mo CyCIiAbHE )KMTTSI MOXKHA YSIBUTH SIK BEAHMKY CITKY aKTiB MOBH.
Ha MOBA€HHEBUX aKTaX IPYHTYETbCS icTopist (IPOIMO3HLil, BUMOTH, IEpEroBopH, yMo-
BH TOIIO), TIPHMBATHE KUTTS (3aIIUTaHHS, CyTIepedKH, apryMeHTallis, 06l KN, CBapKH,
CKaprH, AOKOPH, 3ayBaskeHHs! Ta iH.) '. BoAHOYac iHAMBiAM HAMArarOThCs 3iHTEpIIpeTy-
BAaTH Te, IO IM KQXKyTb {HIII, TOOTO 3pO3yMiTH, SIKi MOBACHHEB] AKTH BUKOPUCTOBYIOTb.

3acHOBHHMKOM CY4YacHOI Teopil MOBA€HHEBHX >KaHPIB K 3araAbHOPIAOAOTIUHO-
rO BHUINA BBAXAIOTh pociiicbkoro ¢pirorora M. M. Baxrina, axuii me B 30-THX pokax
MUHYAOTO CTOAITTS y CBOI# mpani «IIpo6aeMy MOBACHHEBUX JKAHPIB>» CPOPMYAIOBAB
HaMBa>KAMBINI iAel IfOAO TIOHATTSI « MOBACHHEBUI KaHP > 2

XapaxkTepHUMHU AASI MOBA@HHEBHX )KaHPIB €: KOMYHIKaTUBHA CUTYaIlisl, eKCIpecis
11 eKCIIpeCHBHA IHTOHALLisI, 00CAT (HPH6AI/I3H9. TPHUBAAICTD MOBACHHEBOTO IiAOTO), KOH-
LeMIjis appecara Ta appecanTa. MoBAeHHEBUM >kKaHpaM, Ha AyMKy BaxTina, BAacTuBa
TPHUEAHICTD: TEMATUYHHUM 3MiCT, CTUAD i KOMIIO3HIIisl BHCAOBAKOBAHb.

MosaeHHEeBi >xaHpU BUPOPMOBYIOTHCS iCTOPUYHO y MPOIleCi KOMyHiKaTUBHOL
ALSIABHOCTI ATOAEH, BUKOPHCTOBYIOTHCSI HEMHU, SIK TOTOBI YTBOPEHHS: «SIKOU MOBA€H-
HEBMX JXaHPIB HE iCHYBAAO i MU HE BOAOAIAY HUMH, SKOU HaM AOBOAUAOCS IX CTBODIO-
BaTHU BIlepllle ¥ IPOIleci MOBAEHHS, BIABHO i BIlepIire GyAyBaTH KOXKHe BICAOBAIOBAH-
HsI, MOBACHHEBE CITIAKYBAHHS OyAO 6 IPAKTUYHO HEMOXXAUBUM> >, 32 IiApPaXyHKaMH
T.B. IlImeapoBoi M. M. BaxriH y cBOix mparpsix Hasusae 6iast 30 MOBACHHEBHX XKAHPIB,
30KpeMa, TAKKX K 6ecipa (CAAOHHA, 3aCTiAbHA, IHTUMHO-APYKHS, iHTUMHO-CiMeliHa),
Aafika, MOOYTOBE OIOBIAAHHS, BIICPKOBAa KOMAHAQ, 3allepedeHHs], BUCAOBACHHS 3a-
XOIIAEHHSI, CXBAAEHHSI, AIAOBI AOKYMEHTH, IOACHHVK, BIAIIOBIAb, AUCT, IIPHCAIB 5T, [IO-
0aXaHHsI, IPUBITaHHS, OCYA, IIOXBaAQ, II03A0POBAEHHSI, HaKa3, IPOTOKOA, IIPOIIAHHS,
Iy OAIIMCTUYHUI BUCTYIL, IPOMOBA, POMAH, 3T0AQ, CIIBYYTTSI, )KapT, HAyKOBHI TPAKTAT,
iHTHMHI XapTH, TUTaHHT*,

Cam Baxrin 3a3nauas mme B 50-Tux pokax XX cT., o HeO6XiAHO CTBOPHUTH THIIOAO-
Tif0 MOBAEHHEBHX XXaHPIB BIATIOBIAHO AO TaAy3el AIIABHOCTI ATOAMHIL. Tak, TpasuIifHO

1 Besx6unka A. Peuesste akrsr//HoBoe B 3apy6esxxHoit anarsuctuxe. Boi. XVI. - M., 1985. - C. 77.
2 Bauesua @. OcHoBH KOMyHiKaTuBHOI AiHrBicTHKH. — K.: Akapemis, 2009.

% Baxrun M. Ocrernka caosecuoro TBopuecrsa/M. M. Baxrun. — M.: Hckyccrso, 1979, —
424 c. - c.257.

4 IIImeaposa T. B. Peuesoit SKaHp: OTIBIT one(l)HAOAoqueCKoro ocmbicaenust/ T. B. IlImeaéna//

Collegium. - K., - N¢ 1-2. - C. 57-65.
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MOBAEHHEBA IIOBEAIHKA AIOAMHH ITOAIASIETHCA 32 TAKMMU ITapaMeTPaMH: YCHUU, HCh-
MoBu#t, 0QiniitHui i HeoQiLifiHM, Iy OAIYHMI | Helry OATIHIIA.

Y HusLi AIHIBICTUYHUX TpPaAULil, 30KpeMa, pOCIMChKiH, IMOAbCHKIHM, YaCTKOBO
YKPAiHCBKill, MOBACHHEB] )XaHPU aKTUBHO BUBYAIOTHCS B Pi3HUX aCIEKTaX: 3aTaAbHO-
dironorignomy (M. 0. ®epociox, T. B. Illmeavosa), auckypcusromy (1. H. Bopuco-
Ba, M. A. MaKapOB) , cruaicruanomy (H. L Kaymuna, M. H. Kosxuna, T. B. Marsee-
Ba, B. A. Ceaimoscpkuit), neuxoainrsicruanomy (K. @. CeaoB), KyabTyposoridaHOMY
(A. Besx6inpka, B. 1. Kapacuk), puropuanomy (. T. Putnixosa, O. B. Cuporinina),
conjonparmarimaromy (K. A. Aoainin, B. B. AeMeHTbEB), KOMyHIKaTHBHO-AISABHIC-
nomy (. C. Bauesuy, B. €. Toabain, O.H. Ay6poscska, O.B. Aeprak), ceMaHTHKO-
nparmarianomy (H. B. Opaosa), kornitusaomy (A.T. Bapanos) Ta in.

O6’eKTUBHA CKAQAHICTD BUBYEHHS MOBACHHEBIX JKAHPIB [IOASITAE B TOMY, IO BOHH
MEHII YiTKi i1 OKpECAEHi, Hi’X OAMHHII MOBH; IX BUMACHYBAHHS Ta IHTePIIpeTallis BUMara-
IOTh 3yCHAD Bip appecara, AASL IX OTIUCY HEAOCTATHI METOAU i IPUMOMM CHCTEMHO-CTPYK-
TypHOI AinrBicTuky. CAiA 3a3HAYUTH, IO B YKPAIHCHKOMY MOBO3HABCTBI IIPOOAeMATHII
MOBAEHHEBHX >KaHpiB npupissan yeary @. C. Banesmy, A. A. Beaosa, H. K. Kpasuenxo,
0. 0. CeniBarosa, O.B.}Op’esa, H. Aemenxo, I. Kopoaros, T. SIxorrosa, O. KyssmeHko;
Y POCIHCBKIill AIHI'BOT€HOAOTII iCHY€E KiAbKQ LIEHTPiB BUBYCHH: MOBACHHEBHUX JXaHPIiB —
mockoscpka (H. A. Apyrionosa, M. B. Kuraitropoacpka, H. H. Posanosa, M. 10. ®epo-
crok), caparoscpka (B. €. Toabpin, B. B. Aementnes, K. @. Cepos), Boarorpaacska (1. Ka-
pacuk, B.1. ITlaxoscokuit, O. Ilefiras), nepmcpka (M. H. Koxuna) mKoAr BUBYeHHS
MOBAEHHEBHX XAHPIB. ¥ ITOAbCPKOMY MOBO3HABCTBI MPOKO BiaoMi nparri A. Bex6inpkoi.

INepimoro B yKpaiHChKOMY MOBO3HABCTBI IIPALielo, IIPUCBSMEHOI0 IIPOHAeMaM MOB-
AeHHEBUX XaHpiB, € pobora @. C. BaneBuya «AiHIBiCTUYHA TeHOAOTIS: IPOOAEMH i
MEPCIIEKTUBH >, B Kill BYEHUHN aKTHBHO BUKOPHCTOBYE T€PMiH T€HOAOTIS, IKMM I10-
3HAYAETHCSI IPOOAEMATHKA MOBACHHEBUX JKaHPiB. Leit TepMiH QyHKI[IOHYE ¥ ITOAD-
CHKOMY MOBO3HABCTBI i IEPEKAAAAETHCS K «IATYHOK MOBH>. OCHOBH I'eHOAOTIYHHX
AOCAipAKeHD 3aKkAaan mpani A. Bex6irpkoi, Cr. Tanan Ta in'.

OxpeMOr0 IPOOAEMOIO 3aAUIIAETHCS IIUTAHHS TOOYAOBH THIIOAOTII i KAacHiKariil
MOBAEHHEBHUX >KaHpiB. Bkpa#t ckAapAHO MopaxyBaTu ¢pOPMH AIOACBKOI AISIABHOCTI, IO
B CBOIO YePI'y, YHEMOXKAMBAIOE OakaHHs 6ararbox BIeHUX KAACHPIKyBaTH BCI MOBAEHHEBI
skaHpu. OT>Xe, He3BaXKAIOUH Ha Te, IO TEOPis MOBACHHEBHX XKaHPIB OCTAHHIM YacOM
PO3BUBAETHCS AOCTATHBO IIIBUAKO, CbOTOAHI He iCHY€E y3araabHeHol kaacuikarrii MOB-
ACHHEBHUX KaHPIB, po3p061<a SIKOT 3AAMIIAETHCS OAHMM 3 HalOiABII AMCKYCITHHX ITMTaHb.

ITpoTe He3BAXKAIOUM Ha CKAAAHICTD IIPOOAEMI, BueHi-piAOAOTH, IIOUIHHAIOYH 3 YaCiB
ApicroTeas, Bce X TaKu HaMaraAKMCs 3allpOIIOHYBATH il BUpilleHH i KAacudikyBaTh
MOBAEHHEBI KaHPH 32 IEBHUMHU ITapaMeTPaMH.

! Banesuu ®. Ainrsicrirana resoaoris: mpobaemu i mepcrrexrush. — A.: TTAIC, 2005. - 263 c.
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Y XX cT. 0OAMH 3 HAlIIePIIKX IPHAIAUB yBary wift mpo6aemi M. M. Baxrin B cBoiit cTar-
i «IIpobaema MOBACHHEBHX KaHPiB>>. Cy4acHUX BUEHIIX, SIKi OIIKYIOThCS IPOOAeMaMu
MK, yMOBHO MOXXHa MOAIAMTH Ha ABi TPYIIM: ITepIla MATpUMYye KoHtermiito M. M. bax-
TiHa, APyTa — MA€ BAACHY AYMKY 3 IIPUBOAY CHCTEMATH3aLlil MOBACHHEBUX KaHPIB.

M. M. Baxrin nponoHye 2 0CHOBHI TapaMeTpu Kaacuikaryii:

o YaeHyBaHHS )KaHPIB Ha IEPBUHHI i BTOPHHHI;

o  Posmopian MOK Ha cranpapTH30BaHi i BiAbHI.

Buenwuit 3BepTae 0cobAMBY yBary Ha CyTTeBi BIAMIHHOCTI Mi epBrHHIMH (TIpO-
cTUMM) 1 BTOpUHHUMH (cxaaprmMm) MK, sIKi BUHHKAIOTD B yMOBax GiAbII CKAAAHOTO
1 BIAHOCHO BUCOKOPO3BHHEHOI'0 KyABTYPHOTIO CIIIAKYBAHHS: XyAOXXHbOTO, HAYKOBOTO,
CYCIIIABHO-TIOAITUYHOTO i T. A. Ha #ioro AymMKy, A0 MOBAEHHEBHX KaHPiB BiAHOCATb-
cs1 i KOpOTKi pemnaiku no6yToBOro Aiarory (AmCT, mO6YTOBe OMOBiAAHHS, BifiCbKOBa
KOMaHAQ, My6AIMCTHYHI BUCTYTIH, Yci AiTepaTypHi xanpu (Bia IpHKasku A0 6araTo-
TOMHOTO pomaHy) ..

B.B. AemenTbeB B cBOIl Kaacuikanii BTiauB ipeto Baxrina moao nepBuHHUX
i BTOpMHHHX MOBAEHHEBHUX JKaHPiB, KpiM TOTO, BiH 3aayuus iaero T.I. Bunoxypa,
3riaHO 3 sxo10 icHye 2 Trmu MOK. Iepmi po3yMiroThCs Ik BXOAKEHHS Y CIIAKYBaHHS
i MaIOTh 32 MeTy came KHBY KOMyHIKarlito (>kaHpH $aTUYHOTO MOBAEHHS), @ APYTi
OpIi€HTOBaHI, IepI 3a Bce, Ha MOBiAOMAEHHS IIeBHOI iHpopMarii ()KaHpH inpopma-
THBHOTO MOBAGHHS) 2.

®. baneBuu BBakae nikaBoro kaacudikanio K. . CepoBa, B sKill BiH AAS TO3HA-
YEeHHS XXAaHPOBUX POPM, PiBHUX OAHOMY MOBAEHHEBOMY aKTY, BAKOPHCTOBYE TEPMiH
«cybxanp>. «TinepxaHpu>» 06’ €AHYIOTb ¥ CBOEMY CKAAAL AGKIABKA XKAHPIB®.

MoBAeHHEB] )aHpPU Pi3HOMaHITHI HACTiADKH, HACKIABKY Pi3HOMaHITHUMU € KOMY-
HiKaTHBHI cuTYyalii. 3 [bOr0 BUIIAUBAE, 11O HABITh, KOAU XTOCh BCE-TaKH CKAAAE IOBHUM
epeAik MOBAEHHEBHX XKAHPIB, TO BCe-OAHO 32 YMOB OyAb-SIKOI CIIPOOH 3aCTOCYBaTH
MO0 Ha IPAKTHUII AO MOBAEHHEBO-XAaHPOBOT'O PO3MAITTsl, TAKUM ITEPEAiK 6yAe 3BEAEHO
HaHiBeIlb BEAUYE3HOIO KiAbKiCTIO BIAXHAEHD BiA CTaHAapTy4.

Ormmuc oxpemoro MJK npomnoHye BUSBAEHHS Ta OIHC HOTO QYHKI[iOHYBaHHS
Y Pi3HHX cdepax Cy4acHOro criAkyBaHHs. Pi3HOMaHITHI BUAM MOBAEHHEBUX KaHPIB
BUHMKAIOTD Ta iCHYIOTH Y eBHMX Cepax CIAKYBaHHS B 3AAKHOCTI Bip CBOIX KOH-
CTUTYTUBHMX O3HAK Ta QpYHKIIIOHAABHMX BAacTHBOCTel. M. M. baxTin Bupirsie Ha-
CTyIHI BUAY C{pep BUKOPHUCTAHH MOBU — HAyKOBY, ALAOBY, iA€0AOTiUHY, TO6YTOBY,

! Baxrus M. Dcreruxa caosecroro ropuectsa/M. M. Baxrus. — M.: Vckyccerso, 1979. - 424 c.

% Aementpes B. B. Teopus peuessix sxaupos/B. B. Aementnes. — M.: 3uax, 2010. - 600 c. — (Kow-
MYHHKATHBHblE CTPATeTHH KYABTYPBL).

3 Banesma @. OcHoBH KOMyHiKaTuBHOI AiHrBicTHKH. — K.: Akapemis, 2009.

* Aementpes B.B. Teopus pewessix sxaupos/B. B. Aemernroes. — M.: 3uak, 2010. — 600 c. — (Kom-
MYHHKATHBHblE CTPATeTHH KYABTYPBL).
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AiTepaTypHO-XyAOIXKHIO, KOXHA 3 SIKUX, ¥ CBOIO 4epry, MOXKe OYTH IIpeACTaBAeHA SIK
cepa NOBEAIHKM THX UM iHIIUX CTOCOBHO CTiMKMX BUCAOBAIOBAaHb L

JKapt y no6yrosomy ciakysamsi. MoBaenHeBuit xanp xapty (MKOK) — oann
i3 pesyAbTaTiB TBOPYOI AKTUBHOCTI AIOAMHH, pOPMYEThCS, B IIEPIIy Yepry, y cdepi mo-
OyTOBOIO CIIIAKYBaHHSL

M. M. Baxrin nucaB: «HoBuil BUA CIIAKYBaHHS 3aBXAU IIOPOAXKYE i HOBI popmu
MOBAEHHEBOI'O iCHyBaHHS: HOBi MOBAEHHEBI )KaHPH, IEPEOCMHICAEHHs CTapuX POopM,
HaIIPUKAAA, KOAU ABOE BCTYTIAIOTh B 6AM3bKI APYXHi CTOCYHKH, AMCTAHIIiS Mi>XX HUMH
3MEHINYEThCS, i TOMy GOPMU MOBAEHHEBOTO CIIAKYBAaHHS KAPAMHAABHO 3MiHIOIOTb-
CsI: ... 3SIBASIFOTBCS YBAHAUBI BUCAOBAIOBAHHS, SIKi BUKOPHCTOBYIOTBCS B [IECTAUBOMY
3HAYEHHI, BAHUKAE MOXKAUBICTh B3AEMHOTO BHCMIIOBAHHS ... > 2,

MosaenHeBi sxaHpH, 1[0 POPMYIOTHCA y CPepi AiTepaTypPHO-XYAOKHbBOTO CITIAKY-
Banns (AXC), KOHCTPYIOIOTBCSI aBTOPOM Ha OCHOBI [IepepOOKHU pisHOMAHITHUX Itep-
BuHHEX MDK, sIKi CKAQAKCS B yMOBax 6e3I10CepeAHbOTO MOBAEHHEBOTO CITIAKYBAHHS
(ycHoro). TakuM YMHOM, 3HAYHA YACTHHA MOBACHHEBHX JKaHPiB, MO QYHKIIOHYIOTh
y cdepi AXC, siBasie coboro anasoru mepsuraux MOK.

Coepu Air0BOTO i HAYKOBOTO CITIAKYBaHHS MAlOTh 110 ABa BUAHU peaaisarjii — ycHe
Ta IIceMHe MoBAeHHs1. Ha BiAMiHY BiA T06YTOBOTO CIIIAKYBaHEHS, 110 0OMe)KeHe AUIIIe
yCHUM MOBAeHHSM, a chepa AXC — muceMHIM MOBACHHSIM.

ITucpmoBi BapiaHTH penpe3eHTallii AIAOBOro i HAayKOBOTO CIIAKYBaHHS Marike I0-
BHICTIO BUKAIOYAIOTh MOXXAMBICTh CBOTO BUHUKHEHHS y MeKax cBoel peaaisanii MIKOK,
OCKIABPKHM IIMCEMHO-MOBACHHEBI )XaHPU AIAOBOTO i HAYKOBOTO CIIAKYBAaHHS IIAKOPsI-
IOTHCSI METi HEMOBAEHHEBOI AISIABHOCTI i TTOBUHHI BiATIOBiAQTH BUMOTaM TOYHOCTI,
MTOBHOTH 3MiCTY, OAHO3HAYHOCTI iHTepIpeTartii.

Ycra cdepa peaaisanii MIKOK y aiaoBoMy Ta HayKOBOMY CITIAKyBaHHI IIPOTIOHYE
0iABIIY CBOOOAY FIOTO BUKOPHCTAHHS.

AesIKi >XaHPH HAyKOBOTO CITIAKYBaHHsI IIPOIIOHYIOTb A0BiAbHY osiBy MOKOK, Hamp.,
Aexnjist. KoMyHIKaTHBHOIO METOI0 aBTOPa B AAHOMY BUITAAKY € IIPaTHEHHs HOTO He AMIIIe
riepeAaTy IeBHy KiAbKicTb iH$popMallil, ase i BUKAACTH ii B sKOMOra 6iABII AOCTYITHOMY,
3pO3yMiAOMY Ta l'[pI/IBa6AI/IBOMY BUTASIAL, HAAQTH CBOEMY TEKCTY AOAATKOBOI €CTeTUYHOL
L[IHHOCTI, a IPOILeCy KOMyHIKallil — IMO3UTUBHOI €MOIIMHOI 3a6apBAeHOCTi.

Ilesni mosxxansocri Bukopucranns MOXOK y coepi piroBoro criakyBaHHSA Bip-
KPHBAIOTHCSA Y Pi3HOMAHITHUX HECTAHAAPTHHX CUTYALLAX, KOAK HeoOXiAHO IIBUAKO i
KapAMHAABHO 3MiHUTHU CUTYAIlif0 (Hanp., 3HATHU Har[pyry).

IcHye Beanka KiAbKicTb cuTyanii, koan nosisa MOKOK MIPOCTO HEAOPEYHA, a TAKOXK
€ 9MMaA0 PaKTOPIB, IO OOMEXYIOTH FOTO PeaAi3allilo CTPOTrHMI MEXKAMU.

! Baxrus M. Dcrermxa caosecroro reopuecrsa/ M. M. Baxrun. — M.: Hcxyccrso, 1979. — 424 c.

2 Tam camo.
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Mu 3Ha€EMO, IO CIIAKYBaHHS — IIe 3aBXAH, K 3a3HA4aI0Th Ppirocodu «3ycTpiv
3 InmuM >, SIKU# Mae HEIIOBTOPHUIL BHYTPiIHii cBiT. TOOTO CIiAKyBaHHSI — Ije aKTH
B3a€EMOAiI ocobucrocreit, a6o KOMYHIKAaTHBHi aKTH.

PosrasiHyBmy cpepu $pyHKIIOHYBAHHS MOBACHHEBOTO SKAHPY JKapTy i 0OpaBum
AASL cebe SIKYCh OAHY, MOXKHA A€TAAbHIlIe 3yTIMHUTHUCS i MPOAHAAI3yBaTH KOHKPETHI
KOMYHIKaTHBHi CHTYyaIil, IO MPOXOASTh y GopMi XapTy. Takuit KOMITAEKCHHUH aHaAi3
KOMYHIKaTUBHMX CUTYAaLlill AACTb 3MOTI'Y Kpallle AOCAIAUTH iCHYBaHHSA MOBA€HHEBOTO
JKAHPY XKAPTY, K TAKOTO.

KommaekcHuU aHaAi3 KOMYHIKQTHUBHHX CUTYAaLill MOXKHA 3A1MCHIOBATH ABOMA CIIO-
cobaMIr: aHAAI3 BiAeOPPArMeHTIB CIIAKYBAHHS | aHAAI3 TeKCTOBHX pparMeHTiB.

Ha Mo10 AyMKy, HalIKpamjor0 MOAEAAIO KOMYHIKaTHBHOT'O aHAAi3y ¢pparMeHTa CUTYya-
11l € MoaeA, arporionoBana O. C. Banesruenm. KoHcTpykiist niel Moaei MicTHTD y cO6i
CKAAQAOBI CUTYallii, criocobu i IIPHIIOMH PeaAisallil MOBACHHEBHUX AKTiB KOMyHIKaHTaMH.

ITiacymoBytoun, MoxxHa cTBepaxyBary, mo MOKOK A0BoAi HeoOXipHe siBHIIe K
y 100y TOBOMY, TaK i y HayKOBOMY, AIAOBOMY Ta AiTepaTypHO-XYAOXKHbOMY CITIAKYBaHHI,
IO AOTIOMAra€ «3HATH HAIPYTY>», <« PO3BECEAUTH>, «IOKPAIIUTU EMOLIMHNAN CTaH
AIOAMHH > Ta iH.
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English and Uzbek somatic phraseological
units as a linguistic phenomenon

Nowadays it is a recognized fact that the language is closely connected with culture
of the nation and can be understood through culture in the broad meaning of the term:
the collected knowledge and wisdom of people, their values and stereotypes, pecu-
liarities of their mentality are all reflected in “the treasure house of the language™"
phraseology, dealing with semantic, morphological-syntactic and stylistic specifics of
such word combinations as phraseological units.

The phraseological world of modern English and Uzbek languages are great
and various, and there is no doubt that theirs each aspect deserves our due attention.
The problem of phraseology was investigated by a great number of Russian, English and
Uzbek linguists: N. Amosova, I. Arnold, L. Bulahovsky, A. Cowie, R. Glaser, V. Jukov,
A. Kunin, R. Moon, L. Palamarchuk, N. Shansky, A. Smirnitsky, L. Smith, V. Vinogra-
dov, S. Kesenbaev, Sh. Rahmatullaev, G. A. Bayramov, Z. G. Uraksin, L. K. Bayramova,
M.F. Chernov, B. Yo'ldashev etc., who possess similar as well as different opinions on
the terminology, concept, essential features and classification of an English-Uzbek
phraseological units.

The majority of phraseological units are tightly connected with the human and
different fields of his activity that caused the emergence of such a thematic group of
phraseological units as somatic phraseological units (SPUs). For the last ten years,
somatic phraseology has become the subject of constant research based on the mate-
rial of different languages: Russian, Adygei and English languages (Z. Bogus), Rus-
sian and Polish languages (M. Gordi), Russian and German languages (R. Mugu),
the Kazakh language (E. Nikolina), the Russian language (D. Sknarev), Russian and
Spanish languages (V. Yakovleva), Uzbek langugae (A. Isaev), uzbek and Turkish lan-
gugaes (Sh. Usmanova) etc. But despite the fact that in modern linguistics the problem

! Kynun A.B. Kypc $ppaseorornn cOBpeMEHHOTO aHTAHICKOTO SB3BIKA: Yeae6. AAs HH-TOB 1 daK.
HHOCTP. 53. — 2-€ usA., nepepab./Anexcanpap Baagumuposua Kynun. — M.: Bercm. mik., 1996. — C.4.
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of somatic phraseological units is widely investigated, English and Uzbek somatic
phraseological units are still an insufficiently investigated linguistic phenomenon.
Besides, somatic phraseological units, being a sufficiently great lexical layer of the
English and Uzbek languages, are used in all spheres of communication: in everyday
life, science, technology, business world, politics, culture, education etc. Our goal is
to examine specifics of English and Uzbek somatic phraseological units as a linguistic
phenomenon. Before we start regarding somatic phraseological units, we consider
what somatisms are.

The term “somatism” is derived from Greek “soma” meaning “body”. By somatisms
are understood “not only lexemes, naming parts of body, but also words related to the
organism of the human and animals (a bone, a skin, blood, a muscle, a nerve etc.),
because they denote vital elements of the material substance, without which a living
organism cannot exist”'.

Having taken into consideration 200 somatisms in English and Uzbek, we can
say that about the productivity of somatisms used by formation of somatic phraseo-
logical units, we should mention that somatic phraseological units, which possess
hand, eye, head, heart, foot (feet) as constituent words are the most productive in the
English and Uzbek languages. In addition that an uzbek linguist A. Isaev said in his
work the somatisms with the component of “eye” more than 127. Somatic phraseo-
logical units, containing face, ear, back, blood, nose, finger, bone, heel, hair, leg, lip, skin,
tongue, tooth (teeth), arm, neck are less productive, whereas shoulder, nerve, mouth,
brain, nail, stomach, throat, knees, palm, cheek etc. are non-productive constituents of
somatic phraseological units.

Below, we are going to analyze lexical-semantic features of English-Uzbek soma-
tisms which possess head as a constituent word.

From head to foot Boshdan oyoq To’la -to’kis, bust- butun

Prep+ noun+ prep+ Noun | Noun+ noun completely covering the body

This category covers idioms that have the same meaning and follow the same
syntactic structure of a verbal or non-verbal idiom. The English idiom from head to
foot with its Uzbek counterpart serve as an example. The lexical means employed
areidentical, both idioms use the same body part and stylistically neutral verb with the
same denotation. With regard to all theses features it can be said that these idioms are
absolutely equivalent on the formal, lexical and semantic level. But English version is
uch more limited than uzbek one.

! Cxmapes A. C. DpazeorornsMbi PycCKOTO SI3HIKA C KOMIOHEHTAMH—cOMaTH3Mamu: 1IpoGaemsr
CeMaHTHKH ¥ IIPaTMaTHKH : aBTOpedepaT AUCCEPTAIMH Ha COMCKAHUE YYEHOH CTEIIeHH KaHAMAUTA
¢rrorornyeckux Hayk: creny. 10.02.01 ,Pycckuit sispik”/ Amurpuit Cepreesid Cxaapes. — Yeas6UHCK,
2006. - C.7.
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bang one's head against a Bosh (i) borib wastmg time to. accomplish
wall (1) devorga urilmogq something that is completely
hopeless.
V + (sb’s) + noun + prep + noun N+N+V
one’s head is buzzing Bosh (i) g'ovlab O’ylayverib gangimoq
ketdi
(Sb’s) + noun +V Noun+ V
put one’s heads together Bosh (lar)ni bir Hamjihat bo’lib birlash-
joyga qovushtirmoq moq
V+(sb’s) + V (pl) + adv N (pl) +adv+V
Above given somatisms are formed with the component of “ head” both English
and Uzbek langugages.

Now we are going to pay attantion to the somatisms which are formed with differ
lexically, but they have the same semantic meaning:

Have (smth) hanging over one’s head (12) Yelkasiga olmoq

V + (smth) + V + prep + (sb’s) + noun Noun + Verb

Bury one’s head in the sand (14) Ko’z yummoq

V +sb’s + noun + prep phrase Noun + verb

have eyes in the back of one’s head (17) Orqada ham ko’z bor bo’lmoq
V +noun + perp ph +sb’s + noun Adv +noun + verb

keep a cool head (26) O’zini qo’lga olmoq

V +adj +noun Pr+noun+v

keep one’s head (27) O’pkasini bosib olgan bo'lmoq
V+sbs+N N +verb

lose one’s head (30) O’pkasini bosa olmaslik
V+sbs+N N +verb

turn heads (38) Ko’zlarni gamashtiradi
V+noun Noun + verb

While having the same meaning, idioms differ lexically, consisting of different
body parts. In terms of semantic relations the English idiom are formed with the word
head, whereas in Uzbek there is use of shoulder, eye, hand, lung instead of head.

After analyzing some phraseological units of the English language with the
component “head” and in the Uzbek language with the component “bosh”, I come
to conclusion that in most cases the units in the English language begin with:
verb + noun (turn heads) But in the Uzbek language 90 percent of units begin
with the structure noun + Verb.

To sum up, the human factor plays an important role in the origin of somatic phra-
seological units, which as a linguistic phenomenon occupy a special place in the English
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and Uzbek languages and possess distinctive features that make it possible to distinguish
them from other thematic groups of phraseological units as well as the general character-
istic feature, such as the ability of metaphorical and metonymical transference.

The further research of somatic phraseological units of the English and Uzbek lan-
guages could be based on: stylistic analysis; comparative analysis (English and Uzbek
languages); analysis of specifics of somatic phraseological units in works of literature.
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The national-cultural and gender features of
representation, appearance and character of the person
by composite words in English and Uzbek languages

Now among actual directions of linguistics the place of honor is occupied with
the works executed in a channel lingo-cultural and gender linguistics. These directions
allow to open a number of undeveloped problems in studying of features of interaction
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of language and culture, linguistic and extra-linguistic factors. Despite a significant
amount of works in these areas, there is unresolved variety of the problems connected
with development of modern lines in linguistics which number concern gender and
lingo-cultural aspects of the research of composite words of various semantics, ver-
balizing appearance and character of the person in the art text of English and Uzbek
languages. The analysis of the linguistic literature on studying of composite words
has revealed the most actual and insufficiently studied problems in this area, such as
national-cultural specificity, gender signs of composite words.

Composite words are one of less studied lexical units which cause certain discus-
sions and show discrepancy of sights of linguists. Special interest represents research
of various linguistic laws of functioning of composite words in the art text.

Composite words as a part of the art text as sets of images co-operating among
themselves participate in modeling by the writer of a national picture of the world.
In the centre of figurative system of a work of art there is an image of the person,
its appearance and character — that, actually, and makes the product maintenance.
Therefore studying of the linguistic description of appearance and character of the
person by means of composite words is represented to the most actual and interesting.

The composite words describing appearance and character of the person, yet were
not exposed to special research, in particular, in the comparative plan including on a
material of English and Uzbek languages, did not come to light them linguo-cultural
and gender features.

The concept of appearance and character of the person of a work of art is un-
derstood by researchers widely enough. Various researchers allocate such traditional
types, as the description of appearance of the person (for example, D. U. Ashurova,
Z.V. Kizilova, 1. V. Fear, B. Sarimsakov (1979), O. Berdijazov (1979), J. Shonaz-
arov (1980), R. Rajbert (1980), G. Abdurahmanov (1992), B. Akramov (1966),
A. Sharapov (1976), A. Halikov (1976), E. Hamraev (1981)).

The research urgency is caused, on the one hand, by all process of the modern
linguistics focused on studying cultural aspect of language, with another non-defined
national-cultural and gender features of the difficult words expressing appearance
and character of the person in the art text of English and Uzbek languages which have
not received till now neither the full linguistic description, nor theoretical judgment.

The put problem is actual also because the description of appearance and char-
acter of the person difficult words meets practical and aesthetic requirements of
communications, being «the physical formula of a cognizance>» and the integral
component.

Comparison of the English composite words characterizing character and
appearance of the person with similar composite words in the Uzbek language,
has shown, that the Uzbek language resorts to use of composite words for the
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characteristic of appearance and character of the person in the art text, than Eng-
lish much more freely.

At the analysis of composite words the set of the semantic components causing
features of semantics selected for analysis, composite words in English and Uzbek
languages comes to light.

Semantic components can be archaic semi, integrated semi and differential semi.
Archaic semes serve for association of composite words in one semantic group. Defin-
ing the analysis of dictionary interpretation of values of a composite word in explana-
tory dictionaries has revealed markers of archaic seme, integrated and differential this
of the composite words expressing appearance and character of the person.

Comparison of ways of a composition assumes comparison of models of the com-
posite words operating in two compared languages. In English language the most
productive, at our — sight, models of composite words, such as are:

1) Composite adjectives with the second component looking;

2) Composite adjectives of type Noun + Adjective;

3) Composite adjectives of type Adjective + Adjective;

4) par synthetic adjectives of type Adjective + Noun + ed suffix among which high
efficiency formations with the second component color possess, size, shape;

5) Composite words adjectives with suffixes like.

In the Uzbek language the most productive models of the composite words char-
acterizing appearance and character of the person had appeared:

1) Composite words with a component bad-;

2) Composite words with a component hush - sulfurs-;

3) Composite adjectives of type coddadu..

Part of composite words in the given work are considered in quality linguocul-
tural because they store culture of the people and with their help the description of
appearance and character, the person is created by national — cultural originality.

In comparative languages composite words can be characterized by presence of
national-cultural components. They are national painted. National-cultural specific-
ity is defined by extra-linguistic factors: customs, traditions, a way of life, a life and
subjects, and also linguistic factors. They concern presence as a part of the composite
words describing appearance and character of the person, non-equivalent lexicon,
images, the fauna and flora name, color defining.

The emotional component which is understood as expression in value of compos-
ite words of feelings and emotions is closely connected with an estimated component
of value. Comparing composite words among themselves, we can observe various
definitions of feelings and emotions.

In the text the appearance is described in following parameters:
1) The form;
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2) The size;

3) Reflection of an emotional condition of the person (character);

4) Reflection of internal qualities of the person (character);

5) Color (face skin);

6) Instructions on beauty/ugliness of the character.

The material analysis has revealed the composite words which are most produc-
tive in the description of character of the person of following subgroups:

1) Restraint;

2) Kindness and rage, cruelty;

3) Arrogance, impudence, cynicism and mildness, naivety, openness;

4) Resoluteness;

S) Vivacity and deadness;

6) Refinement;

7) Sensuality;

8) Gravity;

9) Perception from the interlocutor (associates);

10) Force and weakness.

The gender-marked composite words are considered by us as lingo-cultural com-
ponents because the gender-marked words store in themselves culture of the people.
They express national-cultural features of man’s and female appearance and charac-
ter in each language.

From the point of view of tender characteristics six types of the description of
appearance and character of the person composite words come to light:

1) The composite words characterizing man’s appearance in English and Uzbek
languages;

2) The composite words characterizing female appearance in English and Uzbek
languages;

3) The gender-not marked composite words characterizing appearance of the
person in English and Uzbek languages;

4) The composite words characterizing man’s character in English and Uzbek
languages;

S) The composite words characterizing female character in English and Uzbek
languages;

6) The gender-not marked composite words characterizing character of the per-
son in English and Uzbek languages.

The special role in the description of appearance and character of the person is
played by stylistic receptions. Stylistic receptions are independent means of the de-
scription of appearance and character and are capable to form visual impression about
appearance and character of the character.
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The carried out research has shown, that in composite words in different language
systems, in particular, in English and Uzbek, the language picture of the world is re-
flected, and they have national-cultural specificity.
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Georges Mounin iiber antike Ubersetzungen

Der gegenwirtige Zustand der Translationswissenschaft ist nicht lobenswert.
Denn sie hat zu viele gegensitzliche Probleme, die nicht einfach zu 16sen sind. Womit
sind aber diese Probleme verbunden? Und womit kénnen sie iiberhaupt verbunden
sein? Sind sie 16sbar? Wie kann man sie l6sen? Wie sollen die dafiir nétigen Forschun-
gen gestaltet werden? Solche Fragen und das Finden der Antworten darauf lassen
bisher viele Wissenschaftler und Forscher der Welt nicht in Ruhe.

Diese Situation akzeptieren alle bekannten Translationswissenschaftler der Welt.
Einer von ihnen ist Georges Mounin, dessen Arbeiten in diesem Bereich nicht nur in
Franzosisch, sondern auch in einigen anderen Sprachen mit groflem Interesse zu le-
sen sind und er gehért damit zu den meist zitierten Autoren in diesem Bereich, der
schon in den sechziger Jahren des vorigen Jahrhunderts die Probleme dieser Wissen-
schaft auf folgende Weise richtig charakterisiert hatte:

“Ein Vergleich der heute fithrenden Meinungen beschreibt besser als jeder Kom-
mentar die gegenwirtige Situation und zeigt, daf die Ubersetzung in dem Augenblick,

”1

da sie unter die groflen Probleme der Wissenschaft aufriickt, ein Zankapfel bleibt”".

! Mounin G. Die alten Sprachen//Die Ubersetzung: Geschichte, Theorie, Anwendung. — Miinchen.
Nymphenburger Verlagshandlung, — 1967. - S. 49.
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Im Laufe langjihriger Arbeiten an den Fragen der Translationswissenschaft,
kam ich zur festen Meinung, dass grundlegende Probleme dieser Wissenschaft mit
nicht ausreichender Erforschung der Geschichte der Ubersetzungen und im Besonde-
ren, ihrer antiken Epoche verbunden sind. Deshalb ist es derzeit aktuell, die Interpreta-
tionen der bekannten Wissenschaftler iiber jene Epoche der Ubersetzungen griindlich
zu erforschen, damit wir ausreichende Ahnung davon haben und festzustellen konnen,
inwieweit sie wissenschaftlich begriindet sind. Aus dieser Sicht lohnt es sich tiber das
oben angefiihrte Thema Gedanken zu machen.

Mounins Aussagen iiber antike Ubersetzungen sowie iibersetzungsbezogene Ge-
danken jener Epoche sind in seinem 1963 in Paris unter dem Titel “Les Problémes
théoriques de la traduction” erschienenen Buch gedufert. Es ist 1965 in Turin unter
dem Titel “Teoria e Storia della Traduzione” in Italienisch und 1967 daraus von Harro
Stammerjohann ins Deutsche iibersetzt, in Miinchen unter dem Titel “Die Uberset-
zung: Geschichte, Theorie, Anwendung” herausgegeben worden.

Dieses Buch besteht aus finf Teilen: 1. Einleitung. 2. Geschichtliches. 3. Moderne
Probleme. 4. Die Ubersetzungen. S. Der Ubersetzer. Diesem Buch ist auch mehr als
zwanzig seitiger Anhang beigefiigt.

Mounins Aussagen iiber antike Ubersetzungen sind im 2. Teil seines Buches, in
den Texten “Die Ubersetzung in der Antike”, “Die Renaissance und die Erneuerung
der Ubersetzung”, gedufert.

Den Text “Die Ubersetzung in der Antike” fingt Mounin so an:

“Man kann sagen, dap in der Abfassung zweisprachiger Wortlisten und zwei- und
mehrsprachiger Glossare das Ubersetzen sich als Titigkeit eigener Art zu konstituie-
ren beginnt. Auf Tontafeln gibt es solche Listen und Glossare schon in den Kulturen
Kleinasiens™".

Danach schreibt er:

“Aber die erste systematische Beschiftigung mit der Kunst und Handwerk des
Ubersetzensist in Rom zu beobachten, wo von Livius Andronicus, Ennius und Nae-
vius bis hin zu Platus und Terenz die Literatur praktisch aus der Ubersetzung oder
wenigstens aus der Adaptation entstanden ist”2.

Bemerkenswert ist auch seine folgende Aussage:

“Im letzten vorchristlichen Jahrhundert wirft Cicero, wo er von seiner Uberset-
zung der Reden von Demosthenes und Aschines spricht, das groffe Problem auf, das
zweitausend Jahre tibersetzerischer Titigkeit beherrschen wird: ob man dem Wortlaut
des Textes treu bleiben, also wortwortlich tibersetzen soll, oder ob man dem Sinn des

! Mounin G. Die Ubersetzung in der Antike//Die Ubersetzung: Geschichte, Theorie, Anwendung.
Miinchen: Nymphenburger Verlagshandlung, — 1967. - S. 23.

2 Ebenda. - S.23-24.
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Textes treu bleiben soll, was gleichbedeutend wire mit einer freien oder literarischen
Ubertragung, einer Adaptation, mit einer belle infidéle”".

Mounin begriindet es durch das folgende Zitat:

“Ich habe sie [die Reden]nicht wie ein bloler (ut interpres) wiedergegeben, son-
dern als Schriftsteller (set ut orator) [ ... ]. Ich habe es nicht nétig gefunden, jedes Wort
durch ein neues Wort wiederzugeben (verbo verbum reddere), aber die Aussage im
ganzen habe ich erhalten. [ ... ] Ich bin nimlich davon ausgegangen, daf} es nicht darauf
ankomme, dem Leser dieselbe Anzahl, sondern darauf, ihm sozusagen dasselbe Ge-
wicht der Worter zu liefern (non enim enumerare, sed tamquam adpendere)”2. (Das im
Zitat in Klammern gegebene Wort orator hat urspriinglich die Bedeutung Redner. Es ist
aber in deutscher Ubersetzung als Schriftsteller falsch interpretiert. — O.S.).

Bemerkenswert ist auch folgende Aussage des Autors:

“Ein halbes Jahrhundert nach Cicero bestitigt und bekréftigt Horaz in der Epistel
an die Pisonen dasselbe Prinzip, mehr um die literarische Adaptation zu definieren als
die Ubersetzung. Auch seine Formel hat die Jahrhunderte iiberdauert: Nec verbum ver-
bo currabis reddere fidus interpres.

Vor Horaz und Cicero war die Ubersetzung des Alten Testaments im 3. Jahrhun-
dertv. Chr. durch die Septuaginta unter Ptoleméaus Philadelphos ein beachtliches Un-
ternehmen gewesen, von dem wir aber leider auf8er der Kritik, die Jahrhunderte spéter
Hieronymus in seinem Briefwechsel mit Augustinus daran iibte, nicht viel wissen™>.

Richtigerweise bezeichnet Mounin sowohl Horaz (65-8 v.u. Chr.), Hieronymus
(347-419/420 u. Chr.) als auch Evagrius als Anhinger des Standpunktes Cicero iiber
Ubersetzung und zitiert als Beweis dafiir folgenden Gedanken aus dem Vorwort Eva-
grius zu seiner “Antoniusvita’~Ubersetzung:

“Wenn die Ubersetzung aus einer Sprache in eine andere Wort fiir Wort ausge-
fithrt ist, verbirgt sie den Sinn [ ... ]. Mag an den Wértern etwas fehlen: am Sinn darf
nichts fehlen”*.

Mounin berichtet auch iiber “De Optimo Genere Interpretandi“ (Uber die beste
Art des Ubersetzens), den Hieronymus an seinen Jugendfreund Pammachius in Brief-
form geschrieben hatte. In diesem ziemlich grofien Artikel gesteht er, dass er in seiner
Ubersetzung den Gedanken Ciceros iiber Ubersetzung gefolgt habe und zitiert darin
fast alle wichtigen Gedanken Ciceros iiber Ubersetzung der Reihe nach. Uber diesen
72 Mal gedruckten Artikel berichtet Mounin wie folgt:

! Mounin G. Die Ubersetzung in der Antike//Die Ubersetzung: Geschichte, Theorie, Anwendung.
Miinchen: Nymphenburger Verlagshandlung, — 1967. - S. 24..

% Ebenda. - S.23.
3 Ebenda. - S. 24.
4 Ebenda. - S. 24-25.
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“Dieser Text, den man noch heute mit Gewinn liest, hat Hieronymus nicht weni-
ger als seine Vulgata-Ubertragung von seiten Valéry Larbauds den Titel eines Schutz-
patrons der Ubersetzereingebracht”!.

Nach seinem Text “Die Ubersetzung im Mittelalter” schreibt Mounin iiber die
Renaissance und charakterisiert sie als Epoche der Erneuerung der Ubersetzung:

“Es mag ungerecht und sogar unrichtig erscheinen, von einer Erneuerung der
Ubersetzung in der Zeit der Renaissance zu reden, nachdem gerade gezeigt wurde,
wie tippig die tibersetzerische Tatigkeit im Mittelalter war. Tatsdchlich aber bedeutet
der Ubergang von der einen Epoche zur anderen auf diesem Gebiet einen zugleich
qualitativen und quantitativen Wandel. Soweit es sich um geistige Ubersetzungen
handelte, hat sich das Mittelalter aus Ehrfurcht vor der Heiligen Schrift, die als Gottes
Wort unantastbar war, an eine Art Wort-fir Wort gehalten”?.

Das Hauptprinzip solcher Ubersetzung formuliert Hieronymus so:

“In der Heiligen Schrift [ ... ] ist auch die Wortstellung ein Mysterium”>.

Aus dieser Sicht betont Mounin:

“Daher die stark polemische, heute kaum verstindliche Haltung der einigermafen
unabhingigen Geister, etwa des Evagrius, des Hieronymus selbst und vieler anderer
bis hin zu Luther, gegen den Respekt vor der Anzahl der Worter in einem Satz”*,

Und er beschreibt die damalige Forderung auf die Ubersetzung der Heiligen Texte
wie folgt:

“Der beherrschende Gedanke war, die Worter eines Heiligen Textes seien eins
nach dem andern zu tibersetzen; das garantierte die grofite Treue und mache es so gut
wie unmoglich, Gottes Wort durch eine personliche Interpretation zu verfalschen™>.

Die Angaben, die Mounin im oben genannten Buch gegeben hatte, bestehen da-
raus. Wieweit sind sie aber wissenschaftlich begriindet? — Um auf diese Frage zu
beantworten, miissen wir sie im Einzelnen oder die Wichtigsten davon genauer be-
trachten. Zum Beispiel:

1. Die Formierung und Entwicklung der literaturbezogenen; wissenschaftlich-
philosophischen Denkens der Weltbiirger, die Griindung der Bibliotheken an bestimm-
ten Orten waren immer und unmittelbar mit der Ubersetzung und iibersetzungsbezoge-
nen Titigkeiten verbunden. Deshalb ist Mounins Gedanke tiber Rom als der erste Ort
der systematischen Beschiftigung mit der Kunst und Handwerk des Ubersetzens ist

! Mounin G. Die Ubersetzung in der Antike//Die Ubersetzung: Geschichte, Theorie, Anwendung.
Miinchen: Nymphenburger Verlagshandlung, — 1967. - S. 25.

% Ebenda. - S.29-30.
3 Ebenda. - S. 30.
* Ebenda.

5 Mounin G. Die Renaissance und die Erneuerung der Ubersetzung/ /Die Ubersetzung: Geschichte,
Theorie, Anwendung. — Miinchen: Nymphenburger Verlagshandlung, - 1967. - S. 30.
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sehr diskussionswiirdig. Denn man hat sich schon deutlich frither als in Rom mit dieser
Tatigkeit systematisch beschiftigt. Sonst hitte sich sogar Griechenland nicht zu einer
Wiege der europaischen Literatur, Wissenschaft und Philosophie verwandeln konnen,
deren Einfluss wihrend der Zeit des Hellenismus weltweit erkennbar war.

Wie Peter Haber schreibt, “waren die Menschen schon in der Antike von der Idee
fasziniert, alles Wissen dieser Welt an einem Ort sammeln und ordnen zu konnen”".
Auch in der Verwirklichung solcher Ideen spielten die Ubersetzungen und iiberset-
zungsbezogenen Arbeiten eine grofle Rolle. Aus dieser Sicht sind folgende Aussagen
des Herren Haber tiber Alexandrinische Bibliothek zu bemerken:

“Als Ptolemdus I. die berithmte Bibliothek von Alexandria griinden liess, wollte
er eine Bibliothek schaffen, einen Ort, an dem alles Wissen dieser Welt versammelt
war. Der Auftrag an den Initiator und ersten Bibliothekar, Demetrios von Phaleron
(350-280 v.u. Z.) lautete, alle Biicher dieser Welt zu beschaffen. Er und seine Nach-
folger taten dies einerseits mit der Hilfe von Agenten, die im ganzen Mittelmeerraum
nach Biichern suchten, andererseits wurden die Schiffe, die in dem Hafen von Alex-
andria einliefen, gezwungen, ihre mitgefithrten Biicher abzugeben und gegen Kopien,
die in der Bibliothek eilends erstellt wurden, umzutauschen. Vermutlich war die so ent-
standene Sammlung im Museion von Alexandria mit ihren 400 000 bis 700 000 Buch-
rollen das grosste “Informationszentrum” jener Zeit”>.

Damals wurden in Alexandrien die ersten philologischen Schulen gegriindet, de-
ren Vertreter mit der Kritik und Kanonisierung der Texte beschiftigten.

Zu den Ubersetzungen jener Epoche gehort auch Septuaginta, die griechische Uber-
setzung des Alten Testaments, von der Mounin, wie er selbst gesteht, nicht viel weif3.

Wichtige Angaben iiber diese Ubersetzung beinhaltet auch der Brief von Hiero-
nymus an Pammachius.

2. Im Mittelpunkt Mounin Aussagen iiber antike Ubersetzungen stehen natiirlich
seine Interpretationen der Gedanken Ciceros iiber Ubersetzung, genauer gesagt, iiber sei-
ne eigene Ubersetzung der Reden der griechischen Redner Demosthenes und Aschines,
die in seinem Vorwort zu dieser Ubersetzung ausgedruckt waren und spiter von Horaz,
Evagrius und Hieronymus akzeptiert und méglicherweise weiter entwickelt wurden.

Das Wesen des ciceronianischen Standpunktes iiber Ubersetzung ist aber von
Mounin nicht klar erhellt worden.

3. Mounins Zitat von Hieronymus iiber das Hauptprinzip der Ubersetzung
der Heiligen Texte und seine darauffolgenden Aussagensind sehr verwirrend. Denn
Hieronymus schrieb dariiber wie folgt:

! Haber,Peter. Der wiedererwachte Traum von der “Bibliotheca Universalis”. Neue Ziircher Zeitung.
Montag, 24. Januar 2000. - S. 25.

2 Ebenda. - S. 25.
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“(...), dap ich bei der Ubersetzung griechischer Texte — abgesehen von den
Heiligen Schriften, wo auch die Wortfolge ein Mysterium ist —nicht ein Wort durch
das andere, sondern einen Sinn durch den anderen ausdriicke, und ich habe in dieser
Sache als Meister den Tullius (Cicero), der den ,Protagoras Platos und den ,Oecono-
micus’ Xenophons sowie von Aeschines und Demosthenes die beiden ganz herrlichen
Reden, die sie gegeneinander hielten, iibersetzt hat”'.

Hierbei ignoriert Hieronymus die althergebrachte Tradition der Wort- fiir Wort
Ubersetzung der Heiligen Texte. Mounin gibt dazu aber keine Erklirung ab.

4. Im Anhang (S. 192) des Buches von Mounin steht das Zitat von Fulke, —
“Wortlich Ubersetzen heipt nicht, die Anzahl der Worter einhalten”?. Auf 30. Seite
seines Buches weist er unter der Nummer 26 darauf hin, erklart aber nicht, was er
damit gemeint habe. Deshalb ist es hier zu betonen, dass Wort- fiir Wort Uberset-
zung in der Antike vor allem als wahre und richtige Ubersetzung verstanden war.
Ubersetzt wurden nach diesem Prinzip nicht nur heilige Schriften, sondern auch
andere Texte. Und es bedeutete wirklich nicht, die Anzahl der Worter einzuhalten.
Auch Hieronymus bestitigt diesen Fall am Beispiel der Septuaginta Ubersetzung
und fiihrt sogar einige Beispiele dazu an. Und Cicero betont in einem von seinen
Briefen an seinen Freund Atticus, dass er das Werk eines den Schiilern Aristoteles
Wort- fiir Wort tibersetzt habe.

5. Im Allgemeinen kommen in den translationswissenschaftlichen Quellen
doppeldeutige, positive und negative, Interpretationen des Begriffs der Wort fiir Wort
Ubersetzung. Wenn es sich um solche Ubersetzung handelt, muss natiirlich darauf
geachtet werden.

6. Auch die meisten Gedanken Ciceros iiber Ubersetzung sind doppeldeutig,
und rhetorisch ausgedriickt. Sie konnen auch verschieden verstanden und interpre-
tiert werden. Davon zeugt auch sein Gedanke dariiber, dass er jene Reden nicht als
Ubersetzer, sondern als Redner wiedergegeben habe. Auch “De Optimo Genere In-
terpretandi” von Hieronymus ist auf solche Weise interpretiert. Deshalb sollen ihre
Gedanken iiber Ubersetzungen aus der Sicht der Rhetorik durchgesehen, erlernt und
erforscht werden.

7. Und wenn es um den Schutzpatron der Ubersetzer handelt, so war es nicht
Hieronymus, sondern Cicero, dessen Gedanken der Ubersetzung, wie Mounin und
andere Translationswissenschaftler betonen, seit zweitausend und mehrJahren die
tibersetzerische Titigkeit beherrschen. So kann er auch als Schutzpatron vieler Trans-
lationswissenschaftler des XX Jahrhunderts akzeptiert werden.

! Siehe: in Storig H. J. (Hrsg.). Hieronymus//Das Problem des Ubersetzens. — Darmstadt:
Wissenschaftliche Buchgesellschaft, - 1973. - S. 1.

2 Mounin G. Anmerkungen//Die Ubersetzung: Geschichte, Theorie, Anwendung. — Miinchen:
Nymphenburger Verlagshandlung, — 1967. - S. 192.
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Zum Schluss sei es betont, dass antike Ubersetzungen nicht nur mit der Rheto-
rik, sondern auch mit der Sophistik, Poetik, Hermeneutik, Grammatik (ehem. Name
der Sprachwissenschaft), der historisch-politischen Situation, der Ubersetzungskri-
tik sowie mit dem Niveau der Ubersetzungskompetenz der entsprechenden Personen
eng verbunden waren.
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Jlormyeckunii aHanuns KoHuenToB «work»
M «paboTa» B aHIMUIACKOM U PYCCKOM fi3blKaXx

ITpo6aeMoOit U3yUeHNsT KOHIIEIITA HCXOAS U3 ACKCHYECKIX EAMHHI] 3aHUMAAUCH
takue yaensie Kak C. A. AckoapaoB, A. Bexxounxas, P. M. Opymxuna.

BrI0Op AOTHYECKOTO IMOAXOAQ K OIIMCAHMIO SI3bIKA 0OOCHOBBIBAETCS TEM, YTO B OC-
HOBe SI3bIKA A€KHT €AUHAS] 1 He3MEHHASI CUCTEeMA YeAOBEYeCKOTO MBIIIACHISI, AOCTYII
K KOTOPOI1 BO3MOXEH TOABKO Yepe3 aHAAN3 eCTeCTBEHHBIX sI3bIK0B. He caywaitHo y uc-
TOKOB AOTMYECKON MBICAU AKHT QaHAAUS3 SI3BIKA: CAM TEPMUH «AOTHKA>>, BBEACHHbII
cTonkamu, 0603HaYaA cAOBecHOe Bhipakenue mpican (logos) .

OAHMM U3 3HAYHMMBIX, KAIOUEBBIX KOHIJEIITOB AI0OOr0 06ILIecTBa, AKTYaABHOCTD
KOTOPOTO B XXU3HU COLIMYyMA HECOMHEHHA, SIBASIETCSI KOHIIEIT «paboTa» — OT OT-
HOLIIEHIS K pabOTe 3aBUCHT, B KOHEYHOM UTOTe, CYIleCTBOBAHIE HALJMU KaK TAKOBOIL.

KomuenT «paboTa> MOXHO OIIPEAEAUTD KaK:

1)T0, 4eM KTO-HUOYAD 3aHAT, 3aHATHE, TPYA;

2)IpOU3BOACTBEHHbIE OIEPALHH [10 CO3AAHUIO, COOPYIKEHHIO, H3TOTOBACHHIO,
06paborku yero-an6o.

! Aummrsucruueckuit sHymxaoneanseckuit caosaps. [h. peaaxrop B.H. Spuesa//M.: Coserckas
sHuKAomneaus. — 1990. — C. 273.
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3HaYMTEABHOE YUCAO IIOCAOBHI] M IOFOBOPOK HAAIOCTPUPYIOT CACAYIOLIHE CyOKa-
TeropHaAbHble IPU3HAKH OTHOLIEHHS K paboTe B PyCCKOI S3bIKOBOM KapTHHE Mupa ':
« Pabora — 910 HEOXOAMMOE YCAOBHUE AASI BBDKUBAHUSL.
Pabora yepHa, A2 AeHexKKa beaa.
IToka >xeAe30 B paboTe, ero u pxxa He Geper.
He o 3a60Ta, 4T0 MHOTO paboTEI, a TO 3260Ta, KK ee HeT.
« Pabora — 970 TepreHue 1 NpuUAeKaHHe.
Teprenue u Tpya BCe mepeTpyT.
bBes Tpyaa He BbIHEIID M pb161<y U3 IpYyAQ.
Bes xopourero Tpyaa HeT IAOAQ.
« Pabora A0AKHA OBITH AOGPOCOBECTHOIL.
Bpasymrch 3ApaBo, HAYHU PAHO, UCIIOAHH IIPUAEXKHO.
HaH.IHIO Ha]l[yT — pyKaMI/I He Ma]l[yT.
qu 9AAK IIaXaTh, TaK AY‘IH.Ie BbIl'[pﬂI'aTb.
Anb60 TKaTh, AUOO HPSICTH, ANOO [IECEHKH IIETh.
« PaboTa Tpebyer ycuauit.
YT06b!I PEIOKY CHECTD, HAAO B BOAY A€3Tb.
Pa6oTail AO ITOTY, TaK MOEIIb B OXOTY.
Bor AaA pyku, a BepeBKH CaM Bell.
« Pabora npunocut AocTaTox.
I'Ae pabora, TaM 1 I'yCTO, @ B ACHUBOM AOMY ITyCTO.
Kro naxars He ACHUTCS], y TOTO U XA€6 POAUTCSL.
Yro npurmaces, TO U MOXKYeIb.
YTO yMOAOTHILI, TO ¥ B 32CEK TOAOXKHUIIb.
o TpyASILIUIACS YEAOBEK AOCTOUH YBKEHHS.
Pabora A2 pyKH — HaAEKHBIE B AIOASIX IIOPYKU.
AoMa He AeXYy, a B AIOASIX HE CTOIO.
o Brimoanennas pa60Ta — XOPOIIUH AOCYT.
Pabore Bpems, a AOCYTY 4ac.
ITocae aeAa ¥ r'yASITH XOPOIIO.
CaeAran AeAO — TYASIEL CMEAO.
Ha ocHOBaHMM aHAAHM32 TOCAOBHL] M IIOTOBOPOK HA AHTAUICKOM SI3bIKE MOXKHO
BBIAGAUTD CACAYIOIIHE CyOKaTerOprUaAbHbIE IPH3HAKU OTHOLIEHUS K TPYAY:
« TpyA — CpeACTBO BDKMBAHHA.
They must hunger in winter that will not work in summer.
No bees no honey, no work no money.
You can make your dream true if you wake up and work.

! Aaab B. VL. TTocaosump pyccroro mapopa. Coopruk s 3-xtomax. T. 2/ /M.: Pyc. kanra, 1993. - C. 380.
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« Tpya cBsi3aH C TepIIeHMEeM, IIPOSIBACHHEM BOAH U C YCEPAUEM.
Nothing worth ever comes without a lot of hard work.
Character and hard work go together in nine cases out of ten.
The best way to get rid of work is to do it.
Genius begins great works, labor alone finishes them.
« Tpya — HeoTbeMAeMast YaCTh KU3HM.
There is no man born in the world whose work was not born with him.
A wise man without work is a bee without honey.
The dictionary is the only place where success comes before work.
« Tpya — Aydiee AeKapCTBO OT BCex OeA.
There is no greater cure for misery than hard work.
Hard work conquers the worst of luck.
Work is a fine fire for frozen fingers.
Work beats worry.
o Tpya IPUHOCHUT yAOBOABCTBHE.
Work well done makes pleasure more fun.
Work makes life pleasant.
« Tpya pUHOCHT MaTepUaAbHOE GAATOIIOAYYHE.
Hard work is the best investment.
Work is the only capital that never misses dividends.
o OTHOWEHME K TPYAY XapaKTepH3yeT ANYHOCTbD.
Your work expresses you more correctly than your tongue.
God helps those who help themselves.
The grumbler does not work, the worker does not grumble.
. TPYA COHPH}KGH C q)I/I3I/I'~IeCKI/IMI/I 1 YMCTB€HHBIMH yCI/IAI/ISIMI/L
Nothing is gained without work.
Hard work is not easy, and dry bread is not greasy.
You can make your dream true if you wake up and work.
« TpyAa AOAKeH OBITH Ka4eCTBEHHBIM.
Do work well or not at all.
If a job is worth doing, it’s worth doing properly.
Work well done makes pleasure more fun.
« Tpya IpeAIIeCTBYeT OTABIXY.
Work before pleasure.
The busiest man finds the most pleasure.
B pesyabraTe anaau3za 52 I0CAOBMI] HA pyCCKOM U QHTAMMCKOM SI3bIKAX MbI BUAVIM, UTO
OTHOLIEHHE K pabOTe UMeeT KOANIECTBEHHO U Ka4eCTBEHHO CXOAHBIE XapaKTePUCTHKH.
CoBraaeHue IPU3HAKOB OTMEYEHO B CYOKATErOPILIX: paboTa HeOOXOAMMA AASI BbI-
KUBAHIST; paboTa TpebyeT TepIIe s M IPUAEKAHIS; paboTa AOAXKHA ObITH Ka9eCTBEHHOIL
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OAHaKO HAOAIOAQIOTCS M pa3AndMsL. Pycckue MOCAOBUIIBI U IIOTOBOPKHU, OCHOB-
HOM 00’eM KOTOPBIX CYOPMHUPOBAACS Ha 0a3e [IeHHOCTEH IIaTPUAPXAABHOI CEABCKOM
OOLIMHBI, OTPAXKAIOT IIPUCYTCTBHE PUIHIECKON YCTAAOCTH KaK Pe3yAbTaTa MHTEH-
CHBHOTIO TpyAQ .

TakuM 06pasoM, CpaBHUTEABHBI AHAAH3 IIOKA3bIBAET, YTO CyOKaTErOpHAAbHbBIE
[PH3HAKY OTHOIIEHNS K paboTe B PyCCKOM U aHTAMMCKOM AMHIBOKYABTYPaX MMEIOT
crerudrdeckre 4epThl, $OPMUPYIOLINE HAIMOHAABHYIO KAPTUHY MHpa’,

Cnucox AuTepaTyphbI:

1. Apytionss 0. B. tHOCOnMOAOrISL: YaebHOE TOCO6ME AAst By30B//M.: Acmekt
ITpecc — 1998.- C. 18—43.

2. Aaas B.H. TTocaoBunst pycckoro Hapopa. CoopHuK B Tpex Tomax. Tom Bropoit//
M.: Pyccxas xaura — 1993. - C. 380-408.

3. AMHIBHCTHYECKUI SHIMKAOIIEANdeCcKHIT cAOBap5. TA. pepaakrop B. H. Spuesa//M.:
CoBerckas sHnukaoneans. — 1990. — C. 273-27S.

4. Ocrposckas T.A. KoHIlenT «TpyA> B PyCCKOH M aMepPUKAHCKOU AUHTBOKYABTY-
pax//Auc. kaHa. punoa. Hayk:10.02.20 — Kpacroaap — 2005. — C. 98-99.
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MoBa B KOHTEKCTi MDKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaL|ii: nepexia,
BiA, enniHisauil 40 BecTepHi3auii/amepukaHisauir
®opMmyBaHHSI MDKHAPOAHUX PUHKIB, 30iABIIEHHS [TOTOKIB MIrpaHTiB i TypHCTiB,
YTBOpPEHHS TPAHC-, IHTep-, HAAHALIIOHAABHUX ITOAITMYHHX, eKOHOMIYHUX iHCTUTYTIB

! Ocrposckast T. A. Komrterr «Tpya» B PyCCKoit if aMepPHKAHCKOI AMHTBOKYABTYpax/ / Auccepranus
KaHAMAATa praosormdeckux Hayk:10.02.20 — Kpacnoaap - 200S. — C. 98.

% Apyrionss O. B. DrHOCOnmOAOTHS: Ya. mocobue Aast By3os//M: Acmexr ITpecc — 1998. - C. 18.



178 Section 6.

006’eAHYIOTB HAPOAY i KpAIHH y ITeBHY TA00aAbHY iAicHicTs. Haltmorysxuimi mponecu
raobaaisargii TeHePYIOTh He TIAbKU 3HA4YHIi IMepPeBary, a i BOAHOYAC YMIITyIOTh Heba-
JeHi paHilre Hebe3METHOCTI «IIPUAYIIEHHS >, HIBEAIOBAHHS HAIlIOHAABHUX KYABTYP
Ta Tpaautii. OAHI BUeHi CTBEPAXKYIOTD, IO «IIPOLjecH raobaaizanil BiaoOpakaoTh
€AVHMII CBITOBUI OCTYIIAABHUMI PO3BUTOK y PE3yABTATi 3araAbHOTO BU3HAHHS 3aXiA-
HUX €KOHOMIYHHUX, CYCIIIABPHO-ITIOAITMYIHHUX i KyABTYPHHX MOAEAEH K HAMKpaIuX i3
MOXKAMBHUX. IH1mi HOB’;IsyIOTb IX 3 eKCIAHCIEI0 3aXiAHOI MOAEAL CYCIIABCTBA i IPHUCTO-
CYBaHHSAM CBITY AO LIi€l MOAEAi>» !, BipTak, CTPATETIYHO YMOBOIO COLIIOKYABTYPHOI
iHTerpanuil Ma€ BHCTYIIATU [IPHHIIUI B3A€MO30aradeHHs KyAbTyp IpH 30epexeHHi ix
caMO6yTHOCTI ¥ LjiAiCHOCTI.

3ocepeArMO yBary, B IepILy Yepry, Ha 3MiCTOBOMY HAIIOBHEHHI 6araTrornaaHoBo-
rO KOHCTPYKTY «MOBa B KOHTEKCTi MDKKYABTYPHOI KOMYHIKALIil>», SIKHIT BIAOOpaXKae
pe3yAbTaTH 0OMiHy MK ABOMA i GiAbIIIe KYABTYPAMU Ta IIP OAYKTAMI IX AIIABHOCTI, 110
3AiiicHIOEeTBCA Y pisHux dopmax. 3a B. Illepbunoro®, ckaapHUI ippariiOHAABHUI BUMIpP
MDKKYABTYPHOI KOMYHIKaIil BiAA3€PKAAIOETCS Y KATETOPil «AIlaAOT KYABTY P>, Ha0y-
BalOYH KOHIENITYaAbHOI 3HAUYIOCTI Y BCiX chepax AIOACHKOL ALIABHOCTI, i BUSBASIETHCA
CKAQAHHMM, CHUMBOABHHMM, TPAaHCAKI[IMHMM i HAMYaCTille HEeYCBIAOMAECHUM MPOLIECOM,
110 Iepeabadae MacoBe BipTyaAbHe MOBHO-KYABTYPHE KOHCTPYIOBAHHS Ha PiBHi 0cO-
6ucricHol B3aeMOAii. Takox, AlaAOT KyABTYD ¥ TA00aAi30BAHOMY CBITi AeTepMIHYETHCS
MOCTIMHIM OHOBAEHHSAM COI[IOKYABTYPHOTO IIPOCTOPY, AAANTALIIEI0 HOTO €AEMEHTIB,
30KpeMa MOBH, A0 YMOB HOBOT'O C€PEAOBHIIA.

B acriexTi HAOro AOCAIAYKEHHSI 3ayBaYKIIMO, IO IIPOLeC TA06aAi3aryii 3 00Ky KpaiH-
rereMOHiIB BUPAXAEThCA Y AISIABHOCTI, CIIPAMOBAHIl Ha BKAIOUEHHS AIOACTBA Y cpepu
BIIAVIBY, BAAQAM i IOTO eKCIIAyaTalil po3BUHEHUMH KPAIHAMH, TOAL SIK 3 OOKY KpaiH-
PEeLMIIENTIB — Y 3aIO3WY€HHi 3aXiAHOEBPOMENChKUX i aMEPUKAHCHKUX CTAaHAAPTIB
Y TAAY3SIX KYABTYPH, OCBITH, IIOAITHKH, eKOHOMIKHU TOIO. 3riaHo 3 J. Fishman®, moBa
SIK IHCTPYMEHT MOBHOI IIOAITHKH Bipirpae BaXXAUBY POAb ¥ BLOYAOBYBAHHI KapTHHU
CBiTY, 36epiraHHi i1 mepepadi ineororem i MigororeM — CIIOKOHBIYHUX, 1[0 BUPOCAU
Ha HaI[iOHAABHOMY I'PYHTI, i mprBHeceHnX 330BHi. CaMe TOMY OAHI€I0 3 OCHOBHUX ITiAeit
MOBHOI TOAITHKH 3aXiAHMX KPaiH II0 BIAHOLIEHHIO AO iHIMX KPAaiH € BeCTePHi3allis.

Y HayKOBUX PO3BiAKax GIABIITICTH AOCAIAHHMKIB OTOTOXKHIOIOTD NOHAMIMNSL <BeCtnepHi-
3ayis> i <«amepuKanidayis>, o MAIOTh CIABHY OCHOBY, aA€ BOAHOYAC HE € CHHOHIMaMH.

! Mleaecriox E. B. AHTAMFICKHIT S3bIK KaK HHCTPyMeHT Becreprusarin// Cyab6bl HAIMOHAABHBIX
KYABTYP B ycAoBUsAX rao6aamsanum: c6. mar. [l Mesxaynap. nayun. koud. (Yeasbunck, 4-S anpeas 20131.). —
Yeasbunck: Dunuxaonepns, — 2013. - T. 2. — C. 143.

% IIlep6una B. Komymixanist B korTeKCTi Alanory kyasryp// Kyasropoaoriuna aymia. — K., 2009. -
Ne 1. - C. 80-86.

3 Fishman J. Language modernization and planning in comparison with other types of national
modernization and planning//Language in society. - Hague: Mouton, 1974. - Vol. 2. - N 1. - P.79-102.
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TepMmiH «aMeprKaHi3aIfis> MU IIPOIIOHYEMO TPAKTYBATH K €KCITAHCIF0 HOPM, IIIHHOCTeH
AMEepHKAHCHKOI KyABTYPH, IO € XAPAKTEPHOIO 0COOAUBICTIO cBiTOBOTO mporecy. Haro-
AOCHMO, [0 «aMEPHKAHI3aLlisg>» € AOTIYHIM HACAIAKOM i IIPOAOBKEHHAM €BPOIEHCHKOL
KYABTYPHOI TpaauLil, TO6TO «BecTepHisarii>». [IpoTe Hailyacrimme mia KOHCTPYKTOM
«aMepHKAaHi3allisI>»> MAEThCA HA YBa3i HE CTIAbKM €KCIIAHCis aMePHKAHCHKOI TPaAUILil,
CKiABKH ITPOILIECH 3aTAABHOI «BeCcTepHi3allii» cBiroBoi kyaprypu. Hapasi amepuxancpka
1 3aXiAHO€EBPOIENChKA iA€OAOTil, HOpMH, Coci6 >XUTTS MIPETEHAYIOTb HA OTOTOXKHEH-
HS 3 3aTAABHOAIOACBKUMU. I IparueHHs A0 BU3HAHHS aMePHKaHO-EBPOIEHChKIX CHCTEM
LIIHHOCTEM, MOAEAEH A€PXKaBHOTO YCTPOIO MOEAHYETHCS 3 BilICPKOBOXO, IIOAITUYHOIO,
TEXHOAOTIYHOI0, EKOHOMIYHOIO TI€peBaraMu, B CHAY YO0TO «BeCTepHi3allis» i «amepH-
KaHi3allis» BUABASIOTHCS CTPIDKHEM CBITOBOI KyABTYPH B IIAOMY.

IMoropumocs 3 Ferguson, Fishman, Phillipson, Ricento & Hornberger', sii ctep-
AKYIOTD, IO «BeCTEePHi3allid AK YaCTHHA MOBHOI IIOAITHKHA nepeA6aqa€ 3aXiAHOIIEeH-
Tpu3M (IOIMMpPEeHHS CYNpaAoKaAbHOI (TO6TO 3axiAHOI) iAeHTHiKaLi Ta cynpasOKaAb-
HUX uiHHOCTeﬁ) , p03p061<y Ha OCHOBi aHTAOMOBHHX KOHIIEIITIB i HOMiHAIIiK KOPITyCy
AEKCUYHHUX OAUHHIID MOB-PELMITIEHTIB, IO IePEKAAAAIOTHCS AHTAIMCHKOK; MapriHa-
Ai3ariiro i apxaisaliiro TpaAUL[iMHUX Hal[ilOHAADHMX MOBHHMX HOMiHAI[ifl i MOBA€HHEBUX
$opM; CTUMYAIOBAaHHS CYIPaHAL[iOHAABHOTO, YHiIpiKOBAaHOrO BUKOPUCTAHHS iMeH i
MTOHATDH, CXOXKOT'O OMUCY MPEAMETHUX CUTYallill; HiBeAIOBAaHH MOBHUX KaPTHH CBITY,
AMCKYPCIB i IPAKTHK 3a 3aXiAHUM 3Pa3KOM> .

Bucrynarouu cipkaMu Cy4acHOTO PO3BUTKY MOB, MU MOXX€MO KOHCTaTyBaTU
$akT icTopudHOI 3MiHM MOASPHOCT] BIIAMBY I'DEIbKOI Ta AaHTAIMCHKOI MOB B KOHTEKCTi
MDKKYABTYpHOI KoMyHikanii. Tak, cBOro gacy rereMoHiuHa rpeipka MoBa 30araruaa
AEKCHKOH i FPaMaTHKy €BPOIENCHKIX MOB, 0COOAMBO CAOB SIHCBKIIX, 4 TAKOXK MOB XPHC-
THSHCBKOTO CxoAy. AOCAIAHUKAMU IIOMi4€HO, IO YUM 6iAbITHI BiACOTOK IPHCYTHOCTI
B MOBI CAiB I'PEIJbKOTO ITIOXOAXKEHHS], TUM BOHA 6ararima. HaBepaeMo pedxi TPUKAQ-
AU 3 METOIO AOBECTH HACKIABKM BEAUKOIO OyAQ eKCIIAHCISI IPeLbKOi MOBH i KyABTYPH
Ha pi3Hi MpoIapku €BPONENCHKOro CYCIAbCTBA. Y 3araAbHMX CAOBHHMKAX aHTAIMCHKOI
MOBH KiABKICTb 3aII03UYEHHUX 3 IPelLbKOol MOBH CAiB koauBaeThcs Bip 5000 po 8 500,
o cKaapae npubausno 15-21 %. Erumonoriuamit caoBruk Lewis & Short yminrye
10 500 rpenpkux cAiB, T06T0 21,6 % Bip 3aHeceHnX A0 HbOTO cAiB. HasiTp y HatinoBHi-
IIOMY aMepPUKAHCbKOMY CAOBHHKY Merrian Webster i3 166 724 cAiB HapaxoByeTbCs
42 914 rpenpkux, mo Bianosiaae 25,73 %, TOOTO KOYKHE YeTBEpPTE CAOBO M€ IpelbKuit
kopib. OTxe, 06 OLIHUTHU BIACOTKOBY 3HAYYIIiCTh IPUCYTHOCTI B aHTAIMCHKif MOBi
IpelbKUX CAiB, IOPiBHAEMO: aBTOPaMH 3apikCOBAHO 3aNI03UYEHHS AuIle 57 TypelbKuxX
CAiB, a i3 CAOB’IHCPKHX MOB — 34. Haroaocumo Takox, mo B 6ararbox CAOBHHUKAX,

! ur. sa: Ileaecriox E.B. Auramiickuit s3bik Kak HHCTpyMeHT Becrepusanui//Cyap6or
HAIMOHAABHDIX KYABTYP B YCAOBHSX raobaamsanuu: c6. Mat. 1l Mesxaynap. Hayun. kond. (Yeasbumck,
4-$ ampeas 2013 I.). - Yeas6urck: Dunuksoneans, 2013. — T. 2. - C. 144.
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3okpema OKCPOPACHKOMY, ETUMOAOTIS CAiB IPYHTYETHCS HA AATHHCHKUX KOPEHSIX, IO
A€IIO HiBEAIOE MAaCIITAOHICTh pEeHOMEHY «eAAIHI3aLlis»> MOB.

BaxkauBo, o B 03HavueHil npo6AeMi MUTAHHS MOCTA€ He TIAbKHU Y BIACOTKOBOMY
3aII03MYEHHI IPelbKMX CAiB iHIMMMK MOBaMH, a i B SIKICHOMY iX CHiBBiAHOIIEHH]. Aaxe
BIIAUB I'DEIbKOI MOBHU IOIIMPHBCS, TOAOBHHM YMHOM, HA 3AN03UHEHH:

1) 3aCAAHMYMX ITOHATD i BUPA3iB, TaK 3BaHMX «<KAIOYiB MOBO3HABCTBA>» B IX CIIO-
KOHBIUHii rperpKit popmi;

2) HayKOBOI TEpPMiHOAOTii;

3) BAACHUX imMeH;

4) IpUKa30K i IPHCAIB'iB;

S) iniom i ppaseororizmis;

6) caiB 3 Midoaorii Ta icTopii Tomo;

HA nepeHecenHs:

1) poHeTHIHMX i MOPPOAOTITHIX OCOBANBOCTEI;

2) KaHOHIB CAOBOTBOPEHH 3 IPELbKOI Ha Pi3Hi MOBH TOIIO.

Hapasi B KOHTeKCTi Mi>XKyABTYPHOI KOMYHIKAIlil CITIOCTepira€Tbcsi TEHAEHIIis
AO «BeCTepHi3arii>» / «aMepHUKaHi3alil» HalliOHAABHUX KYABTYP (30erMa MOB), o
3HAXOAUTD CBOE BiAO6pa)KeHHH Y IPOHMKHEHH] YMCACHHHX aHTAIIU3MiB / aMepHKaHi3-
MiB B IX CAOBHMKOBHII 3anac. Sk BusHauae O. IlleaecTiok !, aHTAiNChKa MOBa B6aYaeThCA
Ay>Ke IHCTPYMEHTAABHOIO AASL «BeCTepHi3alii» B yMoBax raobaaizanil 3aedsxu:

1) iHTeHCHBHOMY MOIMMpPEHHIO MeHTepaKTIB AHTAIICHKOIO MOBOIO 3aCO6aMH Ma-
coBoi iHpopMmariii Ta Mac Meaia;

2) HabyrTio crarycy lingua franca maitxe y BCix raAy3sx CycriabHOI AlsiAbHOCTI
(TOTOXHY POAb CBOTO Yacy BUKOHYBAAA i rperipka MOBa);

3) MOIIMPEHOMY BUKAAAQHHIO AaHTAICHKOI MOBH, IMPOIAraHAi Ii IPeCTIKHOCTI,
LITYYHOMY CTBOPEHHIO Cy6 €KTHBHOI AITAOCIT;

4) AKTHMBHIM IOAITHIIi IIPOCYBaHH AaHTAIMCHKOI IK OCHOBHOI MOBH MDKHAPOAHOTO
CIIAKYBaHHS.

TakuMm ynHOM, <<BeCTepHi3aui;1>>/ «aMepHUKaHi3allisg>» ChOTOAHI BiAo6pa>Kae TAO-
0aABHY rereMOHIIO AUIIE OAHOTO CY0 €KTY — aHTAOMOBHOTO cBiTy. CKAQAOBOIO Jac-
THHOIO 03HAYEHOTO PeHOMEHY BUCTYIAE KYABTYPHA FereMOHIsl y «I'pPaMIIMaHChKO-
My> AycCi’ TOOTO AOMIHYBAaHHS IIEBHOI KyABTYPH, M08d SIKOI HeYC8i0OMAEHO MPAHCAIOE
ideorozito dominyrouux eaim, cOPMOBaHY 3a PaXyHOK 3aKOHIB PUHKY i 3aCBOEHY Ma-
camu. 3 OOKy aHTAOMOBHIX KPAiH Ije YBUPA3HIOETHCS IIPOrPaMOBAHUM CTBOPEHHSIM

! Mleaecriox E. B. AHTAMFCKHIT S3bIK KaK HHCTPyMeHT Becreprusarin// CyabObl HAIMOHAABHBIX
KYABTYP B ycAoBUsX rao6aamsanum: c6. mar. [l Mesxaynap. ayun. koud. (Yeasbunck, 4-S anpeas 2013 .). —
Yeasbunck: Dunuxaonepns, 2013. — T. 2. — C. 144.

% Tpammm A. VckyccrBo u oantnka/ / Tropemusie Terpasu. Ua6pannoe. — Pexxum pocryma: http:/
eot.su/node/5638
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CIIPHATAMBUX YMOB (HAIIPHKAAA, OMMPEHHSIM NPUBAGAMBUX GPEHAIB 3aXiAHOEBPO-
TeChKOT Ta aMepPUKAHCHKOI KYABTY P, 6PUTAHCHKO] it aMepPUKAHCHKOT aHTAIFICHKOI MOB)
3 MeTOI0 pOPMYBAHHS y IPEACTABHIKIB KYABTYP-PELIUIEHTIB AHTAO / AMEPUKAHO-I}eH-
TPUCTCHKUX IIIHHOCTEH i MePEKOHAHb, SKi CIPUAMATUMYThCs HUIMH K BAACHI.

Cnucok aiTeparypu:

1. Tpammu A. MckyccrBo u moanTuka/ / Tropemusie rerpapu. Ms6paunoe. — Pexxum
Aocryma: http:/eot.su/node/5638

2. IMeaectiox E. B. AHrAMiCKII S3bIK KaK MHCTPYMeHT BecTepHusaruy/ / Cyab6bl
HAIIMOHAABHBIX KYABTYP B YCAOBUSIX TAOOaAu3ariuu: c6. Mat. Il MexxayHap. HaydH.
xou. (Yeasnbumck, 4-S5 anpeas 2013 r.). — Yeasbunck: Juyukaoneaus, 2013. -
T.2.- C.143-151.

3. Ilep6buna B. Komysixanis B koHTeKCTi Alaaory Kyabryp/ /Kyapropoaoriuna aym-
ka.— K., 2009.-Ne 1. - C. 80-86.

4. Fishman ]. Language modernization and planning in comparison with other types
of national modernization and planning//Language in society. - Hague: Mouton,
1974.-Vol. 2.- N 1.- P. 79-102.
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Kasak apeOueTtinageri 6annaga xxaHpbl

Kasag moasusicsiHAArbL 6d44a0a — OYTIHTI KYHAE aKbIHAAPBIMBI3 JKaTCHIHOAM,
KaAaM Tepber xKypreH xaHpAapAblH 6ipi. Barsic Eypoma enepinen 6acray aaran 6aa-
AaAa YKAHPBIHBIH, 6YI‘iHAe JAeM opebueTiHAe O31HAIK OpHBI KaAbInTacKad. MuTepuer
JKeAlAepiHAe: «II093USIHbIH MIAFBIH CIOXKETTi AMPUKAABIK JKAHPBHI ... daebuerTeri baasa-
Aa XII-XTIT raceipAapAQFbI TPyGaAy pAap MeH TPyBepPAEPAIH ADCTYPAL XaABIK OA€HAEP]
MEH 9HAEpiHe HETi3AeATeH IIbIFaPMAAAPAAH 6acray asapsL Aa, XIII-XY FacBIpAApAQ
DpannuaAa TOAUPOHISABIK pedpeHAi IHACD (FI/IABOM A€ Mamo) , AHTAMSIAQ STIUKAABIK,
THIHBICTBI, ANPUKAABIK, HI3IK YHAL XaABIKTBIK 0aAAaAQAQD OYA XKAHPABIH KAABIIITACYbIHA
Heri3 6OAABI», — AeIl TYCiHiKTeMe Gepiaren’.

Baaaapa, Herisinen, uraabsn cesi (ballare — 6uaey peren mMarbmanbt 6epeai).
3eprreymi 3. Kabaoa0B: «MyHAQ aKkbIH ©3iHIH KOHIA-KYHiH, TOAFAHBICHIH JKBIPAQIL
KaHa THIHOAMABL, COA Ce3IMAl TYFBI3FaH cebelTepal OKHMFaFa ailHAAABIPA CypeTTell
Kopcereai. BaarapaHbIH Ma3MyHBI KOOiHe TAPHXH MIBIHABIK, OKIIAY (aHTACTHKAABIK,
XaA, epaik apexer (MbICaAbl, arbIAIIBIHHBIH Po6un T'yp sKalABI XaAbIK 6arrapaAapbI)
GOABIII KeAeAi>», — AeIl KopceTeai’.

1 [Electronic resource]. — http:// kk.wikipedia.org/wiki
% Ka6poaos 3. Ces emepi. — Aamarsr: Xasymst, 1983. - 319 6.
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Kasak opebueTinae 6aarapa KAMbIHAQ )KEKEACTEH MiKipA€P aNTBIABII, MAKAAAAAD
KA3BIABITT XY PTeHiMeH, apHAbl KAHAUAATTBIK AFccepTaniust 2005 5KbIABI KOpFasAbL OcbI
perre JK. C. PamasanoBansiy «Kazak moasuscsiHAAFL 6aAsapd KAHPBL (KaAmeacy,
AaMY epeKIIeAIKTepPi )KoHe KOPKEMAIK cnnaTbI) L aeren TaKbIPbIIITaFbl eHberiHig OpPHBbI
epexire. Conpaii-ax, JK. ToasicOaeBa MeH O. Kabb1a0BTEIH aBTOpABIFBIMEH 2008 XK.
Cemeit KaArachIHAQ JKaphIK KopreH «I[loa3ms skaHpAaphI: TapuX >kKoHE SKaHA 3aMaH
ToKipubeci» > enberinaeri «basrasa: AaMy TapuXsl MeH Kasipri HYCKaAapbI» aTThI
ApHAIbI TAPAYLIACHIH aTayFa GOAAADL

K. C. PamazanoBa e3iHiH «KacbiM 093UsChIHAQFBI 6aAAaAQAQD > MAKAAACBIHAA:
«baasapa — eAeHMeH 5Ka3bIAATHIH CHHTETHKAABIK SKaHP. OFaH TOH CHIATTap: OKHFA,
XapakTep, ApaMaTH3M MEH AMPU3MHIH KOCa ©PIAill KeAyi (6a5{H,A,ay, AKBIHHBIH, 6aracm).
AraM 3aMaHHAH OKUFAABI XXBIPFa, XMKasI XHCCA-AACTAHFA KYPBIAFaH Ka3aK [TO33HsIChIHbIH
OyA 6aarapa TYpi — apisKasyra A, OKyFa Ad BIKIIAM, OXf MEH OKHFAAQH 60C co3re OpbIH
KAaAMaHTBIH KiCi KbI3bIFAPADIK XaHP. I [CHXOAOTMAABIK KOAAUBUSAAP MEH JKeKe AAAMHbIH
JKAH AYHHeCiHAeri TepeH TebipeHicTep acrachin ep0im, Oeariai 6ip xahapmaHHbIH
TaFABIP XXOABIMEH YIITACA KOPiHIIl, TOCHIH MICIIiM TaybII OThIPAThIH 6arrapa JKaHpPbI
Ka3akK ITO33USIbIHBIH AQ 6apb1Hma Lue6epAiKTi, KOPKEMAIK TAPTBICTBI JKiTi A€ TOABIMADI
OellHeAeHTIH CAAACBI CAHAAAABL>, — ACII CHIIaTTaMa Oepeai’.

Baaaapa kxazak opebuerinpe XX FAChIPAQ COFBIC XKBIAAAPBI TYCBHIHAQ €peKiie
AambIFaHbl 6eariai. Baasasa pecek, Kasak aksiHpapbiHan K. AMamkoaos, O. Capcenbaes,
. Opmanos, XK. Caitsiy, K. Bexxoxun, K. XKapmaramberos, JK. Moasaraaues, C. Be-
raauH, C. MayaeHoB, 9. 96ireB eciMaepi oitra oparaasL Icipece, K. AMarmKoAOBTHIH
«Bypabait TOAKBIHAAPBI»>, « CYATAHMAXMYT TyPaAbl»>, « AapHFa, COA KbI3> aTThI OaA-
AAAAAAPBI KOIIIIAIKKe 6eATiAi.

Baaaapa aereHe ecimi epekiie araaaTsIH akbIHAAPABIH 6ipi — K. JKapmaramberos.
Axsia Typaas: Baaamep Caxapues: «Kasak moasusiceirsa 6aarasa 5KaHpbIH 6acTay bt
60AMaca A, TyOereiiai KOHBIC TETipir, OpHBIKTHIpYLIbI KafHeKeit 60AABI A6CEK, APTHIK
ANTKAHABIK 0OAMAC>, — AEII ©3 OFBIH aHbIK 6iapaipeai®.

Axp K. JKapmaramberosriy «IIIsiH Maxa66ar>, «Ap Typaasl aHbi3», «Illaa
MeH aKaA», «AHa Keri>», «OKe MeH 6aaa», «Myraanma», «bupaii», «BoabeBuk >,
«Conrpl TYH>», <« Krae0aiiABIH TYHAEPI MeH KYHAepi>», « PUpAOYCH TypaAsr 6asrapa>,
«AKpIH MeH axxaA>, «bermakaasa agpI3bI> T. 6. 6aAAaAaAaprH aTaii anambi3. CoHpQl-aK,

! Pamasanona XK. C. Kasak moosusceiHAarsl 6asrapa saHpbI (KaABIIITACY, AAMy epeKuIeAikTepi
KIHE KOPKEMAIK CUTTATBI): PHAOA. FHIA. KAHA. FBIABIMU ASPEXKeCiH aAy YIIiH AAHbIHAAAFAH aBTOpedepar. —
Aamarsi, — 2008.

% Toasic6aesa XK., Ka6baos O. [T0a3us1 5KAHPAAPHI: TAPHX KIHE KaHA 3aMaH Taxipubeci. — Cemeit:
TaaanT, 2008. — 302 6.

% [Electronic resource]. - http://qasym.kz/. Pamasasosa JK. C. Kacoiv mossusicsraaarst 6asnapaap.

* YKapmaramberos K. [Ismaarst mam msipak. Kypacr. B. Caxapues. - Aamars: XKasymst, 1976. - 24 6.
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akpia JK. Haximeperos, M. Makaraes, K.Msipsaaues, K. Mbipsa6ekos, M. ITlaxaHos,
H. Canapbaes, M.Oaimbaes, E. Paymanos, T.O0aikoximyasy, I11. Capues, . Vicaes,
Y.Ecpaoyaeros, A. CramOeKkoBTepAiH 6arraparapsl AQ 9AeOHeTTe 63 OPHBIH AAADL

K. ToabicbaeBamen O.KaObA0BKa3aKCTAHABIK 6aAAAAA TYPaABL: «BaTbiceBpOIaAbIK
KaHOHAQPABI MypaAayAaH 6ac TapTa OTBIPBII, Ka3aKCTAHABIK aBTOpAAp Oaarapasa-
PBI KOII KAHPABI TAOUFATKA e GOAABI XKOHE OYA JKAFAQMAQ SIIHKAABIK GOABKAOPABIK,
MOTIHAEPAIH YHBIMAACY IPUHILIUIITEPI AAFa IIBIKTHL AAaiipa 6arrapa KacaHABI SKaHp
GOADIIT TAOBIAMANADBL, OHbIH MAKCATBHI — OEATiAl aybI3IIIa OITHKAABIK MATEPUAAAAPABL
TaAAAM-TYCiHAIpY. Baasrapa e3iniH AyHue KopiHiciHe 6acka AYHHe6eﬁHeHi eMec, 03iH
©3eKTeHAIpyTe KAHIIAABIKTBI KOKET OOACA, MOAEHH-IACON OTKEHHIH COHIIAABIKTBI
KOIITereH aKIIapaTTapbiH KUHAKTAHABL Coa ceOerrTeH, 0aAAAAABIK OKCIIEPUMEHTTEPAIH
6apiH 6ipAe171 COTTI IIBIKKAH AeHT aAMaFIMbI3. ABTOpAAP ©3AEPiHiH a3aMaTThIK-TIATPUOTTHIK,
Ce3IMAEPIHIH JXeTeriHAe KeTEeTiH MOTIHAEPAE STIUKAABIK MAaTEPHAAAAPABIH THIM KOIITIri
OPBIH AABIII, JKAHPABIK AYHHeOelHe OY3bIAAABL>»>, — AETeH OM afTaAbL'.

Kasag oaebmerinperi Oanraparapra Haszap ayaapcak, K.JKapmaramberosriy
«Bermakpasa» GasrapaCBIHAQ XKAIIAH TY3A€ri 6ip XKOAAYIIBIHBIH OACHIHAH KeIIKeH
>Kalbl CO3 OOAAADL. JKoaaymipl >xamaH pAaaasa 6ip MYCIIipre Ke3iril, OFaH XaHbI alIbIFaH
COH aTbIHA MiHTi3eAl A€, ©31 Kasy Kypeai. Mycomip eciH »UHaI, ©3iHe AKCBIABIK
KacaraH aAAMHBIH aTbIHA MiHiI JK0K 60AaabL JKypim oTsipsin 6ip Oyaax OacbiHa Keeal
A€, 31 KbI3bIpa KbIMBI3 iIIiN, aThl XKaibiHa KeTeal. COHBIHAQ, MYCOIPAL YABI XKbIAQH
IIAFBIM, aT ©3 uecid TabaabL II[arbIH AQ KBI3BIKTHI CIOXKETKE KYPBIAFaH 6arrapa ©3iHIH
HAESICBIMEH A€, T8p6I/IeAiK MOHIMEH A€ KYHABL

Kasipri axprraapra keacex, 2011 5KbIABI pecITyOANKAABIK, « Tayeacizpik TagbIM
aTThI, ApafABI!>» Kac AKBIHAQP MYIIIAPACHIHbIH 6ac )KYAAe Herepi, XaAbIKAPAAbIK
«IITa6sIT > pecTUBaAiHiH apHABI rpaMoTa Herepi AKepKe ACAHHBIH, « JifeAAIH KeTi
KepeMeTi>» 6arrapa-IMKAIH epekie aTaii aAambI3. ITHKA JKeTi JKBIPAQH KYPAABIII,
oAap «ApaaAbIK KbIpbl. [lenesona>, «Katicapavu scoipot. 2Kanna Aapk>, «Cpayrvi
swcoipol. Kreonampas, «Epaik scoipor. Tomupucs, <« Akbia-atirg scoipot. Xacuke cyaman Arex-
candpa>, «Tankvipavix scvipot. lexpesam>, «Pyx scoipol. Oapusa> dezer arayraapMeH
6epiaren. Ocpiaapabiy iminpe @apusara apHAAFAH KbIPAQH Y3iHAL KeATipeaik:

Aanarvii nen epAiKmin, KaiucapArvikmolH,
Iapacam new adardvik, baticardvikmoty,
Bapi ceniy scvipoiyda Papusa ana,

Oiivt cizde moavicKar oM can Jypmmoty.
«Dapuza kpi3... > exciei emip oAeH,
Karamor pyx, myneuvix kezi mepen.

! Toabic6aesa XK., Kabraos O. [Toaskst xaHpAApbI: TAPUX 5KIHE XKaHa 3aMaH Taxipubeci. — Cemelt:
TaaanT, 2008. - 302 6.
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Aamut Ka3vl Arawmoly, acnanza yuica,
Ana xasdaii ardvinan ceni Kopem.

Kyp bexepee cos aiimuin ypoinbauivi...
He xopmezen axpiroiy scymotp bacv,
Maxambem xoii apusa anam meniy
2Kox demecer; bacvirda dyvirzacot'!

Baaaapa 6eariai 6ip OKMFara KypbhIAMaraH. Bipak eAeHHeH AMPHKAABIK CUIIAT IIeH
ABTOPADIH iIIKi OFbI, ©3IHAIK 6arachl Kepinic 6epeAi. ITarpra A2 HAKTBI O¥Fa KYPhIAFAH
LIUKAAIH 9P XKBIPHI ©3IHAIK epeKimeAiriMeH, KaiiTaanaHOaC Aapa 00paspapBIMEH dCEPAL
JKeTi xBIp 9p KbIPBIHAH TAHBIAFAH d1€A ATAYABIHBIH XKeTi TYPAI CHIIATBIH 6ip TOIITaMara
OarbHABIpraH. OChI APKBIABI JKAATIBI JH1€A ATAYABIHBIH GaFaChIH, MOPTeOeCiH apTTHIPHIII,
OeAeAiH eceAell TYCKEH.

«JKyaap13» sxypHaasl OeTinae akpiH O. Karipauusiy «Tara» sxoHe «Op> Oaa-
AAAAQAAPBI® XKAPBIK, KOpPreH. AATBI TapMakKThl 13 IIYMAaKTaH XXOHE TOPT TapPMAKTBI
36 myMakTaH TYparblH 06aArapaAap e3iHAIK imki ofier 6ap Oeariai Oip okurara
KypbiaraH. Bip xaparanaa, my6aAaHKbL KepiHreHiMeH, 6aAAaAaAap ABTOPABIH alTap
OMbIMEH, HETi3ri AeSICHIMEH KYHADL.

Axpia JKanar MepeToBaHsIH «MbICBIK TypaAbl 0aAAapachl» > Aa GeAriai Oip oKurara
KYPbIAFaH. YiliHe CHIAKUBII KeATeH KyleyiHe afieAiHiH ecik allmaybl, KbI3bIHA AQ Al ThIP-
Maybl HeTi3ri OKura e3erine affHaAraH. AK TOCEKTe JKaTKaH aieAl MeH Kopapa Tecik
IIEAEKTi KaCTAaHFaH KYHeYiHiH XaAiH KapaMa-KapChl aAy aPKBIABI AKbIH dPKAKCHICHIHbIH
epeKIIeAiKTepiH TepeHipek ama TyckeH. Tag aTa TOHBII OSIHFAaH KyHeyiHiH KeyAeciHAeTi
IIBIPBIAAQFAH MBICHIK AMPHKAABIK KahapMaHFa KaTThI acep eTKeH:

<Mbicolzvim omolp exer KO3iH Kbicbin,
blza 6oavin scybativimmbty Kbipcolebina>.
Kopne 6on, ecipkezen 6ip kyH meHi, —
Coa mbicbikmbLH NbLpbLAbL ICem IHOel.

Anpnxaasi KahapMaH eTKeH IIaKTaFbl OKUFA eCiHe TYCKeHAE, ce3iMiHe acep eT-
KEH MBICBIK IIBIPBIABIH «JHIe> TEHEYIHEeH OFaH ACTeH Ce3iMiHiH apTKaHbIH 6a17n<ayra
60aaabL. Basarapara apkay 60AFaH OKUFA APKBIABL AKBIH ©3IHAIK K OFIBIH XKETKi3eAl.

Kasax opeOmerinpe 6aarapa >KaHPHI — TOA SKAHPAAPFAa KAParaHAQ KeEdKe
AaMBIFaHBIMeH, OYTIiHTi KYHAe KeHiHeH KOAAQHBICKA eHTeH, OoAamarsl 6ap, opici Moa,
KAHATBIH KEHTe JXalFaH XaHPAAPABIH 6ipi. Oasre JKaHPAAp CHAKTHI Kasak, oaebueTiHiH,
O93HSICHIHBIH AAMYbIHA KOMAKTHI YA€C KOCBIII KYPreH, OeATiAl CHITaTTapFa He KbI3IKTBL
A eMipIIeH >KaHp.

1 [Electronic resource]. — http://kultobe.kz/. Acan A. diteaain xeti kepemeri.
2 Kaitpan 9. Baaraaanrap//JKyaabis. — 2014, — N2 8.
p p

3 [Electronic resource]. — Kk.convdocs.org. Mepaerosa JK. MbIchIK TypaAbr 6arrapa.
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3apoxaeHue pycckoro CUMBOIM3Ma

PasButne auteparyps B Poccun u Qpannum Ha py6e>i<e XIX - XX BeKoB XapakTe-
PH3yeTCsl HApsDKEHHBIMU MTOUCKAMHU HOBBIX pOPM 9CTETHYECKOTO BBIPKEHHS, ITPO-
HCXOASIIUX B MUPe KOPEHHBIX IIepeMeH.

Oco6yI0 pOAD B 9THX IIOUCKAX AASI PYCCKOM AUTEPATYPbI IMEA OIIBIT AUTEPATYPbI
$paHITy3CKOM, M IPEKAE BCETO — 3apOoAUBIIerocst Bo OpaHImm HOBOTO AUTEPATYP-
HOTO HAIPaBAECHHS], IIOAYYHBIIErO Ha3BaHHUE CHMBOAH3M.

B coBpeMeHHOM AMTepaTypOBeACHHH OTMeUeHbI IPUHIUIIIAABHbIE Pa3AHIUS
PaHIy3CKOTO U PyCCKOrO CUMBOAHM3MA. ITepBbIil U3 HUX IIPEACTABASIET COOOI0 «OAHO
U3 AUTEPATyPHO-XYAOXKECTBEHHBIX HAIIPABACHHI B O0IeM pycAe MOAEPHHI3Ma >, TOT-
A2 KaK BTOPOI — 9TO «CAOXHUBIIeeCs] Ha pyOesxxe BeKOB B CpeAe KYABTYPHOM JAUTDI
ABIDKEHIe HeOPOMAHTHYECKOTO XapaKTepa, 6asipoBaBIIeecs: Ha MACAANCTUIECKUX
$HAOCOPCKHUX OCHOBAHHAX M ICTETHIECKOM BOCIIPHATHH ACHCTBUTEABHOCTH, HCXO-
AMBIIIEE M3 IIPEACTaBACHUI O MHOTOMEPHOM CTPYKTyp€e YHUBEPCYyMa M TOTAABHOH CO-
OTHEeCEHHOCTH BCEX €T0 COCTABASIIOIIUX U BBIABUIABIIIee CHUMBOA B KA4€CTBE OCHOBHOTO
crocoba 0cBOeHMSI Mupa> .

Bo ®pannuu nporpammubM craa «TpakTar o caose» («Traité du Verbe»)
P.Tuaa (nepan?I CHUMBOAMCTCKHI <<MaHI/Ic1)eCT>>) or 1886 roaa, a yxe B ceHTﬂ6pe
TOTO K€ TOAQ BBIIIAQ B CBET CTaThsl «/AUTepaTypHbIi MaHUPecT. CUMBOAU3M> ( «Un
Manifeste littéraire. Le Symbolisme> ) JK. Mopeaca B sxypHaae «Le Figaro», koTopas
00beANHIAQ IPEACTABUTEAET HOBOTO HAIIPABACHIS ITOA IMEHEM <« CHMBOAUCTOB>.

B Poccuu 0 IOSIBAEHUU «HOBBIX TeUEHHIT» B PYCCKOM AUTeparype OBIAO IPO-
BO3TAQIIIEHO B HallyMeBIIeM AoKAape A. MepexkoBckoro «O mpuYMHAX yIapka

! Bockpecencxas M. A. Cumsoausm kak muposuperue Cepe6psmoro Bexa: COMOKyABTypHbIE
$axTOpBI $OPMIPOBAHIIS OOLIECTBEHHOIO CO3HAHUS POC. KYABTYPHOI 2AuTH pybeska XIX-XX Bekos:
Momnorpa¢ust. — M.: Aoroc, 200S. - C. 108.
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M O HOBBIX T€YE€HHUS COBPEMEHHOM PYCCKOM AUTEPATypPhI> ( 1892) , TA€ CIIPaBEAAMBO
YKa3BIBAAOCH Ha HOBYIO «MHCTHYECKYIO IIOTPEOHOCTD > CBOEM SIIOXM.

MepexXKOBCKUIT OTKAOHSIA AEMOKPATHIECKYIO O0IIeCTBEHHYIO [IPOOAEMATHKY, Ka-
TeropuyYecku OTBEPT PHAOCOPCKHI MATEPUAAUIM (mosuTuBU3M), U CYpPOBO OCYAUA
PeaAM3M PYCCKOM AUTEPATYPDI, IO CYIECTBY CBOAMMDIM MM K HATYPaAU3MYy.

On Bnepsrle 3asBHA, 4TO B Poccuu B HacTosImee BpeMs 3apOXKAACTCS CUMBO-
AMICTCKOE MCKYCCTBO. IIpu 3TOM OH cuUMTaA, YTO «CHMBOAU3M — He MTOAPAXKAHME
QpaHIy3CKOIT MOAE, @ BO3BpAljeHHe K APeBHEMY HCKYCCTBY CUMBOAOB> . OH BrAeA
<<MepTBI>II7[ KOAOPHUT>», <CKYKYy>, <YHBIAYIO, 663HaAé)KHYIO MAOCKOCTb> > B COBpe€-
MEHHOH AUTEpaType.

Omnpepeasiss 0COOGEHHOCTH Ha3peBIINX IepeMeH, MepesKKOBCKUI BRIACASIA TPH
FAQBHBIX MOMEHTA HOBOT'O MCKYCCTBAa: MUCTHIECKOE COAePIKaHKe, CHMBOABI U PaCIIH-
peHue XyAOXKeCTBEHHOM BIeYaTAUTEAbHOCTU. «MucTuyeckoe 4yBCTBO BTOPTaAOCh
B IIPEACABI TOUHBIX OIIBITHBIX HCCAEAOBAHHI M pa3pymaAo ux. C Apyroi CTOpOHBI,
rpyObIil MAaTEpHAAU3M AOTMATHUIECKHX pOPM IIOPAOOIIAA PEAUTHO3HOE TYBCTBO> >,

IToszpnee MepesxkoBCKuil MOAYEPKUBAA, YTO IIEPBBIM B PYCCKOM AUTEpaType yIo-
TPEeOHA CAOBO «CHMBOA>.

A. MepexxKoBCKHIT TOAATaA, YTO AUTEPATYPHbIH A3bIK MpeTepIeBaeT HeraTus-
Hble U3MEHEHUs, II09TOMY OH BHIAGAMA HECKOABKO PAa3AAraloIfUX CHA, BbI3bIBAIOIIUX
YIapAOK s3bIKa *:

1. «KPHTHKa>, KOTOPOU IIOABEPTaAOCH OOABIIMHCTBO IHCATEAET;

2. «0cobeHHAs caTHpHYeCKasi MaHepa, KOTOPYIo CaATHIKOB Ha3bIBAA «pPaObuM
930IOBCKUM S3bIKOM>, 3TO HACHABCTBEHHOE U TSDKEAOE OCTPOYMHUeE, HAMEKH, CATUPHU-
yeCKue IPUMACh], KOTOPbIe TAOTHO 3aCEAH B Fa3eTHOM XKapToHe;

3. «BO3pacTaoljee HeBEXECTBO>, [IOA YeM IOAPA3yMeBaeTCs IIOHMKeHUe YPOB-
HsI 00pa30BaHHOCTH; SI3BIK MEPTBEET H Pa3AaraeTcs;

4. TOCAeAHSS IPUYMHA — «CHCTEMa FOHOPAPOB>, KOTOPAas 3aCTaBASIeT IIMCATh
He TO, 4TO IyBCTBYET AYIIA, a TO, ITO HPABUTCS Pa3BPAIEHHOMY OOIeCTBY.

Mepe>KKOBCKHI BBIABUTAA TPU 9CTETHIECKUX TPEOOBAHIIS: PACIIMPeHUE XYAOXKe-
CTBEHHOM BIIEYaTAUTEABHOCTH, YTBEPIKACHHE CUMBOAOB KaK AOMUHAHTbI IO3THYECKOM
BBIPA3UTEABHOCTH B HCKYCCTBE M OOpallieHIe K MICTHIECKOMY COAEPIKAHIIO — CKPBI-
TOMY AYXy PYCCKOI AUTEPaTypBbl, IPEACTABACHHOMY €& BEAUKHMM OOpasIiaMi B IIpo-
IIAOM U TPebyIoleMy IPOAOAKEHIS B OyAyIIeM.

! Aabdomcos B. H. Pycckas aurteparypa 20 Beka. ITIKOABI, HATPABACHHS, METOABI TBOPYECKON
paboTsr: Yaebnuk asst Bysos — M., CII6.: Logos: Bercimast mxoaa, 2002. — C. 16.

2 Mepesxxosckuit A. C. A. Toacroit u Aocroesckuit. — M.: Hayka, 2000. — C. 22.
3 Tam xe. — C. 20.
* Tam sxe. — C. 24-26.
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A. MepeXKoBCKHi TepecMaTpUBAA 3aHOBO AUTEPATYPy IPOIIAOTO, BUAS IleH-
HOCTb CO3AQHHOTO B OOPAIeHNH XYAOXKHUKOB K PEANTHO3HO-MICTUYECKUAM TeMaM,
B IPOSBACHUH UMIIPE@CCUOHUCTCKON MaHephl MUChMa U PUAOCOPCKOM CUMBOAMKE.

H. MuxariroBckuii, Bodpaskas MepexxkoBCKOMY, ITUCAA, YTO TIOCAEAHHI 3AUMCTBYeT
CBOM MAEH OT TOTO ABIDKEHHS B COBPEMEHHOM QPaHIly3CKOM AUTepaType, KOTOpoe U3-
BECTHO II0A IMEHeM CHMBOAM3Ma UAY AeKaaeHTCTBa. [1o MHeHnI0 MUXaiiAOBCKOTO, ABH-
’KeHUe 9TO B HeKOTOPOM CMBICAE OTBEYAeT Ha [IOTPEOHOCTD YeAOBEUECKOTO AyXa, HO 9Ta
HOTPeOHOCTD CYILIeCTBOBAAA BCETAQ. MIXaAOBCKII PE3KO 3aMeYaeT, YTO «BO-TIePBBIX,
He OAMH CHMBOAM3M, AKe BO (PaHIMIL, IIBITAETCS YAOBAETBOPUTH 3Ty HOTPEOHOCTS,
a BO-BTOPBIX, U3 BCEX ITHUX MOMBITOK CUMBOAU3M €CTh CaMasl ITAOCKAs M YPOAAHUBAs,
HO TOABKO He ITOABHTAIONIAS K PA3pelIeHUI0 3aAAUH, HO KOMIIPOMETHPYIOIIast eé> .

MepesKKOBCKHIT YTBEP>KAAA, 9TO HCKyccTBO Bprocosa, Coaory6a, 3. [unmuyc,
«HACAEAHVKOB BEAUKOI PyccKoil moas3uu oT ITymxuna Ao TrorueBa>, «60AbIIe YeM
HCKYCCTBO: 3TO PEAUTHO3HBIN UCKYC; MX CTUXU — AHEBHUKU CaMbIX YIIOPHbIX U OTIaC-
HbIX PEAUTHO3HBIX HCKAHUIT> >,

Panpme Apyrux Bcraér 3pech uMsa B. Bprocosa, ABuBIerocs popoHayaAbHUKOM
YKa3aHHOTO HAalPaBAEHMS B PyCCKOM AuTeparype. B ero reopuecTse HamAo BhIpake-
HYe — Ha COOCTBEHHO 3CTETUIECKOM YPOBHE — HOBOE B COAEPXKAHMUI SIIOXH, ITOA-
TBEP>KAASI CBOH T€OPeTUIECKIEe TOAOXKEHIS 3HAYUTEABHBIM KOAMYECTBOM CBOe0Opas-
HBIX ITPOHU3BEACHHM.

B. Bprocos HaunHaA ¢ yTBEpKAEHUSA TOTO, UYTO PYCCKHMI CUMBOAM3M 3aPOXKAAA-
Cs1 110 IPo00Opasy PpPaHIy3CKOTO, YTO O HEM HEAb3sl TOBOPUTD, KAK O AUTEPATYPHOM
TeYeHUH C SICHO 0OO3HAYMBIINMUCS CTPeMAEHIIMEL. «II0Ka elje He TOABKO MBI, pyc-
CKHe CHUMBOAHUCTbI, HAEM OINYIIBIO, HayTaA, HO ¥ HAIIM CTapline OpaTbsi-GpaHIfyssL.
Aa MHOTO 1 OBITH He MOXKET, IIOTOMY YTO TEOPHS OCHOBBIBAETCS Ha 00PasLax, U K I10-
3TaM IIPUMeHSIeTCSI TEOPIIs, A He [I09ThI K TEOPUM> . BprocoB 6bIA IIpaB, yKa3bIBasl, 4TO
CHMBOAYICTBI CO3AAAU U HOBbIM CTUAD, U HOBBIN CTHX, OTAUYHbIE OT POMaHTUYECKOTO
U PEaAUCTUYECKOTO.

Aast BprocoBa He OBIAU TAQBHBIME Te IIPU3HAKY CUMBOAU3MA, KOTOPbIE ADPYTHMU
MOTAU BBIABHIATbCSI B KAU€CTBE €r0 OCHOBAHMSI, — ABYIAAHOBOCTD M Muctuka. Co-
raamasch ¢ MepesxkoBckuM 1 MUHCKUM, KOTOpPbIE ITIOAAEP>KUBAAK TEOPHIO CUMBOAA,
MOAOAOH BpIOCOB CUMTAA, UTO IJEABIO «HOBOTO HCKYCCTBA >, HAYIIETO Ha CMEHY HCKYC-
CTBa PEAANCTHYECKOTO, IBASIETCS OOHAKEHUe CyOeKTHBHOTO HAYaAd, ANIHOCTH TBOP-
114, €TO AYIIH BO BCel eé CAOKHOCTH. OH HACTOMYMBO CTPEMUTCS MO3UIIHOHUPOBATH

! Muxaisoscxuit H. Aureparyprast kpuruxa. Crarbu o pycckoit auteparype XIX — nawasa XX sexa. —
A.: XyaoxecTBeHHast auteparypa, 1989. — C. 463-464.

? Koao6aesa A. A. Pycckuit cumsoansm. — M.: Msa-o Mock. yu-Ta, 2000. — C. 12.

® Bpiocos B. Cpean cruxos: 1894-1924: Manudects, crary, perensiu. — M.: Coserckuit
nucareas, 1990. — C. 39.
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ce0s1 KaK 9acTh HOBOTO, 3bI0KOTO MUPA, ATIEAAUPYSL IPU 9TOM K IIOITUYECKOMY OIIBITY
Bepaena u Maaaapwme.

MoOAOAOIT ITOST IIPOBOSTAALIAA CHMBOAM3M KaK [TO93UI0 OTTEHKOB, B IIPOTHUBOIIO-
AOXKHOCTD IpeXKHelt moas3un Kpacok. «Nous voulons la nuance, — nurupyer Bprocos
Bepaena, — pas la couleur, rien que la nuance> (Mot xomum ommenxa, He ysema, a moas-
K0 ommenka). « Takum 06pazoM, 0COOEHHOCTH A3bIKa, IO HALIE! TeOPUH, BBI3bIBAIOTCS
OCOOEHHOCTBIO COAEPIKAHIST> .

Pannue cyxaeHns BprocoBa BecbMa IIPOTHBOPEUYUBEL, €0 PA3MBIIIACHIS O 3aA2-
9aX M LIEASIX HCKYCCTBA AOBOABHO PACIIABIBYAThL. TaK, B OAHOM M3 HHTEPBBIO OH TOBOPUT
0 Teopun AapoBa, I0A IICEBAOHIMOM KOTOPOTO OH CaM [IeYaTaAcs B cOopHuke «Pyc-
CKHe CHMBOAHCTBI>» : «[1093151 IIAQ [TO COBEPIIEHHO AOKHOMY IIyTH, CTApasiCh AABATh
KaK MOXHO 60Aee ompeaeA€HHBIE 00Pasbl U AyMasl, 4TO 9TUM OHA YCHAUBAET BIIEYaT-
A€HUeE, TOTAQ KAK B ACHICTBUTEABHOCTH OHA AOCTHIAAA KaK Pa3 IPOTUBOIIOAOXKHbIX pe-
3yabratoB. Koraa 9To crpeMAeHue B peaAn3Me AOLIAO AO KPAHOCTeR, — HACTYIIHAA
peaxrus. M1 cUMBOAU3M, CAEAOBATEABHO, €CTh TOABKO IIPOTECT IIPOTHB PeaAn3Ma >,

YT06BI BO3AEICTBOBATH Ha YHTATEAEH, ITOOBI IIPHUBAEYB K ceOe BHIUMaHHe Bprocos
PeIIaACcs TOrAQ Ha KpaiHue Mepbl, KOTOPbIE B KAKOH-TO CTEIIeHN HAIOMHUHAIOT SIIATK
paHIIy3CKUX POMAHTHKOB: CTUXOTBOPEHHUE O «OAEAHBIX HOTaX>, KOTOpPOe IPOTHB
BCeX IIPAaBHA, 3aHIMAAO B KHHTE [JeAYIO CTPAHULLY; 3asIBACHUE B aBTOPCKOM IIPEAKICAO-
BHUHU K HepBOMy AI/IPI/I‘ICCKOMY C6OPHI/IKY CBOHX CTUXOB O TOM, YTO «HE COBpeMeHHI/IKaM
U AQXKe He YeAOBEYeCTBY> 3aBelljaeT aBTOP 9Ty KHHTY, & «BEYHOCTH U HCKYCCTBY>;
HEKOTOpbIe 9POTUYECKIE BOABHOCTIL

Ao cHMBOAM3Ma CyIIeCTBOBAAO TPHU IIEPHOAQ ITOI3HHU, KOTOPBIE OBIAU H306pa-
>KeHbl BprocoBbIM B ero crarbe «MOCKOBCKHE A€KAAEHTDI>», KaK CUCTEMA, KAKABII
9AEMEHT KOTOPOﬁ HAaXOAUTCA B ABIDKEHHNH: MOMEHT Ha‘{aAbeIﬁ, CMEHsIEeTCA MOMEHTOM
IPEAEABHBIM, A TOT, B CBOIO OYePEADb, — LIEHTPAABHBIM. « I IepBBblil IEPHOA GbIA IEPHOA
KAQCCHYECKHIT, KOTAQ [I09T UMeA B BUAY TOABKO LIEeHTPAABHbII MOMEHT ABrKeHusL. Cae-
AyIOIast 9MI0Xa N300pakaa TOABKO KOHEUHbIN MOMEHT ABIDKeHUSL. TpeTsst oroxa —
peaAncTHIecKas: OHa CTPEMUTCS H300Pa3UTh ABIDKEHHUE B €I0 LIEAOM, BO BCEX Tpex
MOMeHTax>. CHMBOAU3M IPEACTABASIET COOOIO AUIID «HAYAABHBII MOMEHT ABIDKEHHS,
IPEAOCTABASIL APYTO€E YTaABIBATB> >,

CunTasich ¢ OIBITAMU «PyccKux moaToB XIX Bexa B 00AaCTH «HEKAACCHYECKO-
rO CTHXOCAOKEHHSI>, YIUTBIBASI BOABHBII CTPOI1 PyCCKOTO HAPOAHOIO CTHXA U IIO-
CAeBEpPACHOBCKHE TEHAEHLMH B MeTPHKe (PpaHIy3CKHX cHMBOAMCTOB (Bepxapw,

! Bprocos B. Cpeau cruxos: 1894-1924: Manudecrsr, crarsu, perensiu. — M.: Coserckuit
mucareas, 1990. - C. 39.

2 Tam xe. — C. 40.
3 Tamxe. — C. 38-39.
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Boeae-Tpudden), Bprocos nmpuBAEk BHUMaHME K YMCTO TOHUYECKOM CUCTeMe U IOKa-
3aA, 9TO €€ MOYKHO UCIIOAB30BATh He TOABKO B 9KCIIEPHMEHTAABHBIX [IeAsIx>» . Bprocos
OBIA OAHVIM H3 T€X, KTO 9HEPTHYHO II0AAEPKUBAA IIPEHMYIECTBO TOHUIECKOTO CTHXA.
M3BecTHO, YTO HOBBIE GOPMBI CTHXA TOSIBASIFOTCSI AV TOTAQ, KOTAQ AASI 9TOTO BO3HH-
KaOT MPEATTOCHIAKH. « DAeMEHTHI HOBOH CTUXOTBOPHOH CHCTEMBI BRI3PEBAIOT B HEAPaX
CTapoii: BO3HHKAS BHAYAaAE KaK OTCTYIACHIE OT A@XKAITHX B OCHOBE CTHXa PUHITHIIOB
€ro OpraHMU3al{y AU KaK YaCTHBIN BUA €0, OHH, YYAIasich, TOATOTABAUBAIOT 623y AASL
IIOSIBA€HUSI HOBBIX CTUXOTBOPHBIX GpOpM> >,

B onpepeaénnoit 3aBcUMOCTH OT PPaHITy3CKOM TPAAULIUM HAXOAUAACH U 6pIOCOB-
ckast pudmoska. IToar oTkaspiBaercs oT 6orarsix pudm. Bmecre ¢ TeM oH ckaOHSETCS
K HeTOYHOM pudme:

Pumopuxe cromaii mot wiero!

He ouenv pugmoti doposcu.

Koav ne npucmampusamo 3a ueto,
Kyda ona sedém, ckaxcu!

B nponecce cBoero passBuTHsa CUMBOAUCTBI TPEOAOAEBAAY BAAAEBILINE MU paHee
¢rrocodcko-acTeTHIECKHe KOHIIETIIIUH, AOIIOAHSI MAH BUAOU3MEHSIS UX.

Aast B. Bprocosa u A. MepeXKOBCKOTO «HAEAAOM OBIAQ KYABTYPA, “3aMKHYBIIASICS
B GOpPMBI’, OAHAKO BEPIIMHOM TBOPYECTBA IIPU STOM OHH [IOAATAAU NPO3PAHHOCHI, KOTAQ
CKBO3b COBPEMEHHOCTH CKBO3SIT AABHO MIHYBILIVe 9II0XU > *. Tak, KyapTypa CpeaHeBexo-
Bbs1 (2 MIMEHHO — IOTHKA), TOHNMAAACh CUMBOAHICTAMH KaK HAGAABHDII « PETPAHCASTOP>
AHTHUYHON HAEH, BOIIAOTHBIINI B APXUTEKTOHHIKE FAPMOHIYHBIX, SICHBIX F BEATJECTBEH-
HBIX $OPM C000pA HASAABI XPIICTHAHCTBA, 3APOAUBIIErOCS B HEAPAX IIO3AHET0 SAAMHI3MA.

Aas BprocoBa 1 ero CTOpOHHUKOB CUMBOAM3M — AMTEPaTypHas IIKOAQ, B 3aAQ-
Y1 KOTOPOM BXOAMAO ITPEOAOAEHHE XYAOXKECTBEHHOT'O yIaAKa PYyCCKOM AUTEepaTyphl
80-90-X roAOB M TBOpYECKOE COADKEHHUE C XYAOXKECTBEHHBIMI AOCTIDKEHUSIMUY 3aIIaA-
HOEBPOIIEHCKOTO IO3THYECKOTO UCKYCCTBA, HO IMEHHO COAIDKEHIIE, A He IIOAPAKAHUE,
TaK KaK PycCKasi 093ust 00AaAaAa COOCTBEHHBIMU HCTOKAMH B IIPOIIAOM U BBICOKHMU
XYAO’KECTBEHHBIMH 00PasLjaMH.

IMoa3ust siBAsIETCS OTpasKEHHEM U BbIpOyKeHHEM N3MeHEeHH I U 06OoraleHus CaMOoi
JKU3HH, AeFicTBUTeAbHOCTH. PeaapHoCTh KOoHIJa XIX Beka cymecTBeHHO YCAOKHHUAACE.
MoxHO BcAea 3a BprocOBBIM BBIAGAUTD CAEAYIOIINE BeAyIire GaKTOPbl OOHOBACHMS
TIO33HM U e€ S3bIKa: N3MEHEeHHUS ACHICTBUTEABHOCTH M BHYTPEHHEr0 MHpa YeAOBEKa,
«CTapeHue>» MOITHIECKOTO A3bIKA.

! Maxcumos A. E. Pyccue mostst Haasa sexa: Ouepxa. — A.: Cos. ITucareas, 1986. — C. 31.
? Kapros A. C. Crux u Bpemsi. - M.: Msa-o Hayxka, 1966. - C. 14.

3 Ucxpraixas U FO. DCTeTHKO-KYABTYPOAOTHYECKHE IPOGACMBI AMTEpATYPBI PYCCKOTO CHMBOAH3MA:
aBTOpedepar... ookropa ¢prrocopckux Hayk. — Mocksa, 2000. - C. 33.
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Pycckre CHMBOAYICTSI € HEOOBIYAHOM OCTPOTOM OBIAY 3aXBaI€HBI TYBCTBOM Oec-
KOHeYHOCTH Mupa. ITepea HUM 3aHOBO OTKPBIBAAACH AyIIA — <«0e3AHA» M MHP —
Oe3pHa «6e3 mpepera. HoBoe HCKyccTBO AOAKHO OBIAO CTaTh HCKYCCTBOM CHHTE3a,
CHMBOAA.

B T0 5Ke BpeMst OHI OTBOPaYHBAAKCH OT COLIMAABHBIX BOIIPOCOB U, BBIABUTASI AO3YH-
U MAEAAUCTHYECKOM 3CTETUKY, IPH3HABAAM TAQBHBIM COACPIKAHHEM ITO33UH BEIHbIE
TEMBL: PHPOAY, MUPO3AAHIE, AFDOOBD, CMEPTD, HCKYCCTBO, PEAUTHIO.

CHMBOAM3M IIPOSIBASIETCSI B TOM, UTO MEHSIETCSI He IIPOCTO CTUAD B HICKYCCTBE HAM
KOHKpeTHasI MUPOBO33peHYeCKasi IAPAAUTrMa, HO CaMO IIPEACTABACHHE O XKU3HU, U,
B CBOIO OYepeAb, CUCTeMA B3TASIAOB Ha XKU3Hb U Ha MUP. [10931 cMUMBOAU3MA — «II0-
33151 HAMEKOB>. 113 9TOTO CAEAYET, YTO He TOABKO [IO9T-CUMBOAKCT, HO U €T0 YUTATEAD
AOAKeH 00A2AQTD YYTKOM AYLIOH 1 BOOOIIIe TOHKO Pa3BUTOM OpraHU3aLKe.

CnHcoK AHTepaTypbI:

1. Aapdoncos B.H. Pycckas aureparypa 20 Bexa. IIIkoAbl, HapaBAeHM s, METOADBI
TBOPYECKO# paboTbl: YueOHHUK AAst By30B — M., CIT6.: Logos: Beicimast mxoaa, 2002.

2. Dbprocos B. Cpeant ctuxos: 1894-1924: MaHugecTsl, CTaTbH, perieH3um. — M.:
Coserckuii micareab, 1990.

3. Bockpecenckas M. A. CHUMBOAM3M KaK MHPOBHAEHHE Cepe6pﬂH0r0 Bexka: conu-
OKYABTYpHBIe GaKTOPbI GOPMUPOBAHMUS OOIECTBEHHOIO CO3HAHMS POC. KYABTYP-
Ho1 oAuTHI py6exxa XIX-XX Bexos: Monorpapust. — M.: Aoroc, 200S.

4. MHcxpxunxkas H. 0. DcTeTHKO-KyABTYypOAOTHYIeCKHE IPOOAEMBI AUTEPATYPbI
PYCCKOTO CMMBOAM3MA: aBTOpedepar... AokTopa ¢uaocoPpckux Hayk. — Mo-
ckBa, 2000.

S.  Kapmnos A. C. Crux u Bpemst. — M.: M3a-Bo Hayka, 1966.
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Koaobaea A.A. Pyccxmit cumBoansm. — M.: M3a-Bo Mock. ya-Ta, 2000.

7. MaxcumoB A. E. Pycckue moarsr Havaaa Beka: Ovepxu. — A.: CoBeTckuit muca-
TeAb, 1986.

8.  Mepexxonckuit A. C. A. ToacToit u Aocroesckuit. — M.: Hayxka, 2000.

9. Muxaitaosckuit H. AuteparypHas xpuruka. CraTbu o pycckoit aureparype XIX —

HavaAa XX Beka. — A\.: XyAoxKeCTBeHHas AuTepaTypa, 1989.
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Keiinkep GeliHeciH Oepyaeri nei3axablH peni

ABTOp TIOBeCTiH KeIlTereH TYCTapblHAA KeMiIKepAiH XaA-aXyaAblH KeOpceTy
YIIH Hefi3axra Aa Kobipek sxyriHeal. Taburar cypeTrepi OasHAAAATBIH OKUFAMeH
KabbIchin skaTapbl. YKone KeHiNKepAiH iIIKi AYHHECIMEH ThIFbI3 6a17maHbICTb1pb1AaAbI.
EHAI sxasymsl mebepAiriHiy KopceTKili OOABII ecerTeAeTiH TAOUFAT KOPiHiCTepiHiy
KeHiNKep ICUXOAOTHSCHIH AITYAAFbI AaTKAPAThIH KbI3METI ACTEeH MOCEAETe TaFbl Ad CO3
€Till OTBIPFaH TYbIHABIHBI HETi3T€ aAa OTBIPHII, O KO3FAIl KOPeHiK.

Kopmraran opTa 9p KasaMrep IMbIFApMAIIBIABIFBIHAQ 9P AAYaH CHITATTA CYyPeTTEACAL
Bip sxasymisiaa MOABIPAK, eHAL OipeyiHae KeMipek 60ACa AQ, AAAMABI TAOHFATTaH GOAII
AABIIT KOPCETKeH, Tei3ax0eH OipAikTe CypeTTey ToCiAiHeH meT KaAraH bipeyi jKOK..

TyraH TONBIPAKTHIH Tay-Tac, ©3eH-KOAi, IAAFBIHBI MEH IIOAEHTI, KbICBI MEH YKa3bl
B. MOMBIIIYABI TYBIHABIAQPBIHAQ OapBIHIIA MOABIHAH CypeTTEATEH.

JKaamsr “KepKeM TYBIHABIAQFDI ITEM3aXKABIH KbI3METi YII TYPAi apHara CasAbL
CIoXeTTiK opaiaa OA — KOPKeMAIK SKOAMEH KaObIAAQHFAH JAEMHIH TYTACTbIFbIH
bispipeal.

IIprrapMaHbIH MAESIABIK-Ma3MYHABIK aCTapAApbIHA KATBICTBI OA XapaKTepPOAO-
THSIABIK MiHAETTEp aTKapaAbl .

Taburar cyperrepi “Ymkan ys HmOBeciHAe aca xui yusIpacrafiabl. JKasymist
OAAPABL KOXKET MOAIIEpAe FaHA peTiHe Kapail SKyMcail GiAill, OBECTiH HAESABIK-
KOMITO3HITHUSIABIK MaKCaThIMEH 6a171AaHbICTb1pa Ca6aKTaCTpraAbI. ITosecreri me#zaxxaap
aNMaKTHIK Ko piHicTepAeH OacTay aAaAbL AAFAIIKEI TApayAd TAOUFAT OMipre eHAl apasaca
6acraraH 6asra AYHUETaHBIMBI TYPFbIChIHAH KopiHeal. ITIbirapMaparsl KeHinkepAepAiH
6ap 6OAMBICHI, AAFAIIKBI 6eC)I(bIAAbIKTaP KEe31HAETI Ka3aK aybIABIHBIH ThIHBIC-TipIIiAiri
OacTaH-asIK TaOHMFaTIIeH TYTACTHIKTA, OipAikTe aAbIHAABL TyFaH AQAQHBIH KbICHI MEH
KQ3bIH, JKaYbIHABI-IIAIIBIHABL KY3iH JKa3yIIbl LIBIFAPMACBIHA TaOUFU TYpAe eHAipe
6Oiaren. MbIHa 6efiHeAeyAep — OCHI ANTHIAFAH IKipiMi3Al HAKTBIAQI TYCEAL

“AcrmaHMeH TiapecKeH aKOac MIOKbIAAP eciMae. KyH IIBIFBII KeAe 5KaTCa Kepek.
AA IIOKBIAQD aAQyAQIl KO3 KapbIFAp AAMACTAll JKapKbIpall aaa xxeHeaal. Kynae 6ya
YaKbITTA KHi3 YHAE IBIPBIAAAIL YHBIKTAII )KAaTaThIH 6aAa, 9IAAEKaAAl OSHBII KeTCEM Ke-
PEK, 9ATi KYHHIH Tay OIOKbIFA AChIAA HIBIFBII KEAE )KATKAHbIH KOPTEHAE, AYHUECHIH Oya
KepeMeTiHe TYCiHe aAMall TYPBIIT KaAFaH 60AaprIH. Tay 691<TepHiH TAHFBI CaMaAbI
TiC caKplApaTaAbL MbIHA KYHHIH HIBIFBII KeA€ JKaTKAH CypeTiHe KapaAa Kaparl KAAFaH

! Maitranos B. Kasax poMaHbI )koHe IICUXOAOTHSIABIK Taapdy. — Aamarsl, Canar, 1996. — 33 6.
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KAATIBIMABI CAAKBIH CaMaA Aa Oy3a aamaraH 6oaap... KyH keTepiAreHine IIBIFBICTAFBL
IIOKBIHBIH, Y3bIH KOAGHKECi IIATKAAABI KOAETeHAEIl >KaThIl asapbl. KyH keTepiae
KOAEHKE A€ KbICKApa 6epeAi. IITaTKaA aATHIH HYpPFa MAAbIHBII, AYHHEHIH IIAAKbIFaH
mIarel 6acTarapsr L.

JKaHABI KO3FaABICTaFbI TAyABl OHIPAIH TabHUFaThl Oap COH-CAATAHATBIMEH KO3
aAABIHA KeAeai. TYHBIKTBIABIFBIHAH HOP aAFaHAAN 60aachIy! JKazymrbl mer3askAbIK,
KepiHicTepal yHin-Terin 6epe CaAMAMAbIL, OHBIH, 9CEMAITIH TAAFAMMeH KaOBIAAAMIABL
ConbIMeH KaTap KaAaMIepaiH TaburaT KOpiHiCTepiH >XeTKi3yAeri ©3iHAIK me6epAiri
Ae TaHBIAAABL ABTOD KoOiHece KeHilkep XaA-aXyaABIH KOPCETY YIIiH HeMece OHbIH ic-
apeKeTi aAABIHAA CBIPTKBI TAGMFATKA Hasap ayaapaAbL [10BeCTiH KoITereH TYCTapbIHAA
Tabu2raT CypeTi 6asHAAAQTHIH OKHUFa XKeAiCiMeH KaOBICHII JKATAABI AQ, KeHiIKepAIH iIIki
AYHHECIMEH TBIFBI3 YHACCTIpiA€eAL.

«AK >KayBIH HOCEPAETIII TOTII TYp. JyAHeaTa KOIeAepi Aail CYAQH KOAKII, GaTIIarl
MOAAQPBIII, MUBI IIBIFBIITHL KaABIH SKaHOBIPAQH BIKTAIL, eAAIH 6api Oipeyaepi aram
TY6iH, Gipeyaepi capail, VALK bIFBIH ITaHAAAI TYPFaH Kedi. OchIHAy XKaybIH FaHa OHAe-
TeH ThIM-THIPBIC KOIlleae OaTIAK KeIIill, aT cabbIATHIII JKATAAAH-)KAAFBI3 Oipey KeAeal.
Bacpiraarsl Kapa 6epKiHeH, YCTIHAETI CYp LIeKIIeHiHeH Cy COPFAAAIL AT JKOHBIHAH ayHAIl
Tycinkarsip. OHbI GaflKaIl KeAe XATKAH OA XKOK. TaOHFaTTHIH OChI Oip befl-Kkail coTiMeH
TaKACKaHAAM €IIHOPCEH] A€ eAeMEH aT YCTiHAe >1<a1716apa1<aT KeAe 5KaTKaH CHSKTHI ... > 2.
JKaypiHHaH jKacKaHOall KeAe SKaTKAH aTThI Kici KiM?

Kinacia keAiHiH eA aAABIHAQ KapaAall MacKapara yIbIparaH AKKYA KapTThIH ic-
9pEeKeTi OKbIPMaH ecCiHae 60Aap. KeaiHi kerin, yiiHeH 6epe1<e KETKEH KapHs eHAL eAAIH
6eTiHe Tike Kapait aaManipbL Kaiiparsr Gip 93331AAIH co3iHe ceHiI ea OeTiHe KaparpIChI3
60AABL. AMaABI TAYCHIAFAH OA O YAHEATAAAFBI YE3AIK KOMUTETTe KbI3MET aTKAPaThIH 0i3
SKOFapBIAA TOKTAABII KeTKeH CaABIKTaH KOMeK Cypay¥Fa KeAe SKaThIp.

Hecepaerin >xaypIn TYpraH KaAblH )KaH6prAbI CyperTey apKbIAbI OKiHINITEH
imi KaH >xplAaFaH AKKYAABIH AJA COA COTTETi ICHMXOAOTHMAABIK XKal-KYHi OAQH dpMeH
aIlIbIAA TYCKEHAEH. KapTTbIH IIITeX TOPBIFY CITiHE TaBUFATTBIH AQ KeHIIi caiiMa-cait
KEAITI, TICHXOAOTHSIABIK, (napaAAeAn3M) XKAPBICITAABIABIK, Ty3iATeH. COHBIMEH KaTap
ocpl 6ip KOHIATe CYBIKTBIK, AAAMHBIH TYAQ OOMBIH TiTipKeHAIPETiH JKBIABIMIIIBI BI3FAP
Cce3iMiH AQpBITaThIH TAOUFATTHIH OCHI Oip XKBIAAHKDI CITI aAAAFbI HOAATBIH CITCI3AIKKE
9MOIMOHAAADBIK TYPFBIAQH AQMBIHADBIK, TOPi3AiL.

KyaAaaappiHaH KemipiM cypar, KeAiHiH KafTapyFa )opAeMAECYiH CypaFaH aKCaKaAFa
CaaBIK KbI3bI 39ypere o3iHiH OYIpHIFBI JKYpMenTiHAriH afiTapsr. Cebebi 3aype apxa
CYMereH dAIAAIK COTBI Gap. Ocpl coTTeri mei3ax Aa ©3iHiH KOHBIPKAN CypeTiMeH
KOHIATe MYH YSAATaABL

! Mombirryast B. Exi ToMABIK mrbrrapmasap susarsr. 1 1. —~Aamarsy, Kasymsr, 2002. — 480 6.

2 Coa Kepae.
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«Exeyi ToMCBIpaiibII YH KaTTIam 6ip-6ipiH CBIHAFAHAAN OPBIHAAPBIHAH KO3FaAMal
OTBIPABL Tek CBIPTTAFDI )KaYBIHHBIH Tepe3ere THIPC-THIPC TUTeH TAMIIBIAAPHI FaHA « e,
Oeitimapasap> A€T€HAEN eCTIAIIl TYPABI> .

A, eHAl ocbl AKKYA KapTTBIH JKAH TACIAIM eTep aAAbIHAAFBI Taburar cyperi
’KAMAHABIKTBIH Xa0apIIbICEIHAAL.

«bya xe3pe kyH eHkettin, IIakmax »KOHBIHAH aCBII 6apaAb1 exeH. AflHaAa epTTeit
KBI3apBIII, OIpTYPAL albapAbI aAQy IIANIBII TYP> .

IToBecreri nei3aXxAbIK KopiHicTep GipAe ©3iHiH KOHBIPKal TAPTKAH CypeTTepiMeH
HeMece BI3FapAbl YCKBIHBIMEH Oip TYPAi acep eTce, eHal bipAe aceM GostyaapbiMeH
IMIAAKBITAABL JKa3yIIbIHBIH MATTHIK, 6MAereH, IMAAKbIFAH KOHIAAL CypeTTeyAerTi Tia
KecTeci MyapeM Oackaia. MaceAeH, MbIHA CypeTTeyTe Ha3ap ayAapaibIKIIbL:

«Men Tex acmanra Kapait 6GepaiM. MeHiH mrapaceid KyHiMAL TyciHreHaei
XKaMBIPaFaH KYAABI3AAP XKAH-KaKTaH SKBIMBIHAQAII KO3 KBICAABL. OAACKAFAQ AABIC TOFAH
iIIiHEeH, Tay >XbIHbICHIHBIH, ThIHBINITHIFbIH KOPFAFAHAAM, YKiHIH YHI KYAQKKa KEA€AIL.
Kp1aaycsi3 amsix acmas ... JKapKpIH KyAKici xy3iH JKafiHaThIII XibepreHaeit OuikTe art
0Oasty >KbLAKHABL Maiiaa, MaMBbIK CBIOABIP 6ap — OYA TYHI1 YHAKBIAQFBI AFAIITAPABIH
THIHBICBIHAAM ce3iaai... CoA coTTe Tarbl pa 6aAa Kesim oifra OPAABIIT €Al TaburarThiy
aceM Ae dCePAi IIaFbI AAAM >KaHBIH TOAKBITAABL POMaHTHKAFa TOABI COT !>,

Kahapman imret Tyaey, cepmiay corin 6acraH kemipeai. Tex acem cyper
JKACaAFaH KOK, COHBIMEH KATap IICUXOAOTHUSABIK IITPUXTEP KeCTEACHIIL, )Ka3Fbl AAAd
KOPKi KeHIlIKep TOAFAHBICHIMEH ACTACHII, IICUXOAOTHAABIK, TAPAAACAU3M XKACAAADL
Coa apxpiast Baysipskan beitHeci Ae ambiaa TycTi. «TyiteaepAiH apacbiMeH xypin
KeA€ JKaTHII MEH MaMBIK SKYHAL aK GOTaHbIH KacblHA epikci3 TokTapbiM. Ochl xep-
A€ OTBIPBIIL, XKYAABI3ABI ACITAHFA TEAMIpiNl Y3aK KaparaHbIM eciMpe. At MeHi epke-
AeTe KYATeHAeH ce3iapl. AA Ka3 Ti3iATeH TyHeAepAiH epKelli Tay KOTaAapbhIHAAM
KoAbeHAen KopiHreH eal. TYHHIH THIMBIKTBIFBI COHINA, MEH 0OTaAAPABIH 0asy AeMiH
QHKBIH eCTIIl TYPABIM> >,

Osinpik epexmreairi 6ap consl cyperrey. Kosraabicrarsr sxaHAbI Oefire. Ochl
cyperTeyAaepAiH 69piH ke30eH kopreHAelt 6oaacy. JKasymisr TiAiHIH KOpKeMAiri,
OalIABIFBL, 9AeMiAiri TaburaT KOpiHicTepiH OepyAeH Ae GaliKaAaAbL

JKome 6ip 6afiKaraHBIMbI3, XKa3yIIbIHbIH TAOUFAT KYOBIABICTAPDI AAAMIIA dPEKeT
eTepl. MaceAeH, «XKYAABIBAQP XKBIMBIHAQIL, KO3 KbICCa>, «all epKeAeTe KYATeHAeH »
60aaabpl. CypeTKepaiH THIACBIM TaOHFATTBI JKAHAAHABIPA apaM OaAachIHA TOH CH-
mar OeAriaepMeH GelfHeA€y TICiAl OHBIH dCEpAIAIriH ycTeMeAelt TycKeH. ¥ABI XKasy-
mpl A.TL Yexos inicine >xasran xarpiHpa: «<IIpupopa sBAsieTCS OAyIIeBAGHHOI,

! Mowmpiryast B. Exi ToMABIK mbrrapmasap sxusarsr. 1 1. — Aamarsy, Kasymsr, 2002. — 480 6.
2 Coa Kepae.

3 Coa Kepae.
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ecAM THL He Opesryelnb yIOTPeOASTh CPABHEHUS SBACHUI ee C YeAOBEYeCKHMHU
AEHCTBUSIMU>» |, — AereH eKeH. B. MOMBIIIYABI IIbIFAPMAAAPBIHAH COA TAAAIITHIH, JXKa-
yabbIH TabaMbI3.

ByA MbICaAAQpPABIH OapABIFBI KaAaMIepPAIH TaOUFaT CypeTTepiH OKUFaMeH,
aAAMHBIH J)KaH-AYHHECIMEH aCTCThIpa 6iAy KbIpbL SIFHY 1Mei3aAbIH ICUXOAOTHUSAABIK
MOHTe He 60Ayb1. ITemsax 6ac KahapMaHan{ ic-opekerTis, 6acka aa KeHiNKepAepAIH
KYaHBINI-KaHFBICHIH XKETKI3Yy YIIiH KOAAaHbIAFaH. [ToBecTe meii3ax kedinkepaepain
MiHe3-MaIlIbIFbIH, JX€Ke IMOPTPETIH Xacay YIIH A€ aMpbIKIIA MOHTrEe He eKEeHiH
KOpeMis.

IToBecre mefi3ax KeiinkepAepAiH MiHe3-MaIlbIFbIH, )KeKe TOPTPEeTiH jKacay YIIiH Ae
alphIKIIA MOHTe e eKeHiH kopeMis. COHAQI aK, IIbIFAPMAHbIH 6H 60MBIHAAFDI TAOUFAT
CypeTTepiHiH CHMBOAHMKAABIK MOHAE JKOHE KE€PEFap MarbIHaAd 6epiAeTiH TYCTapbl A
xok emec. KopriTa afiTkanAa, b. MOMBIIIYABI IIbIFapMaAaphIHAQ ITEH3KAAP CaH TapaIl-
ThI MAKCATTa KOAAAHBIAAABI eKeH. MyHAaM 32X ABIH 9PTYPAI JKOAAAPMEH MaAAAQHYbI
JKa3YIIbIHBIH CYPETKEPAIK 3BOAIOIUACHIH, me6epAi1< AMATIa30HBIH aHFApPTaAbL bisain
TaAAAYFa Heri3 eTKeHiMi3 )Ka3yIIbIHbIH 6ip FaHa TIOBeCiHAETi aAaM MeH TabUFaTThIH, apa
KATBIHACBIHBIH CypPEeTTEAYi.
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ToxraAbIm eTepaik epeximeaik — B. MOMBIIIYABIHBIH KeHilTKep CUXOAOTHSACHIH
A©II 6ACHIIL, AJA JKETKi3yre OHTAHABI )KOA PETiHAE MIPIFAPMa OKUFACHIH 6ipiHmi JKaKTaH
AVIDMKAABIK, KEHINKEePAIH ay3bIMEH aMTKBI3bIN, COHBIH OMbIMEH ep6iTyi. TarauTTHI
JKa3YIIBIHBIH TAaHAAYABI IIbIFapMaAapsl 6ac KahapMaH arsiHaH 6ipiHmn sKaKTa 6asH-
AQABIII OTBIPAABL BacTsl Keflinkep apKbIABI GasiHAQY XKA3YILIBL YIIIH XKeKe aAAMHBIH
Ol-epiCiHiH, CAaHACBIHBIH AAMYBIH TOABIK OeflHeAey YVIIIH KaXKeT JKOHe <«MYHAQI
TYP KeHilKep HeMece JHTIMEeNIiHiH KOPIIaFaH OpTa TYPaABI Cy6beKTI/IBTeHAipiAI‘eH
Ka6bIAAaYbIH €AECTETeAl A€, IIBIFAPMAAAFBI 6apAbn< KOMITOHEHTTEPAI OAAPAAFBI XKEKEAIK
KOHIA-KYI 6acTayAapbIMeH KOca KypaMbIHA AAQTHIH YAFANTHIAFAH ilIKi MOHOAOT pOpMa-
CBIHA €HeTIiH CHSIKTaHAABD> . “TICHXOAOIHM3M TYPFBICBIHAH KaparaHAA OipiHIm )KaKTaH
OastHAQYABIH €Ki TYpAi keMmiAiri 6ap. BipiHmiaeH: KenTereH KemimkepAepAil imxi
JAEMiH TEPEHAETIIl KOpCeTy MYMKiH €MeCTiri, eKiHIIliAeH IICHXOAOTHAABIK, 6e171HeAeyAiH
0ip CapbIHABIABIFBL

Bipinmi )aKTaH 6asHAQYABIH P THIKIIBIABIKTAPDI A2 6ap: OipiHIIiAeH, TeK aAAMHBIH
imki oAeMiHe KOHIA ayAapy, eKiHIIIACH, aAAMABI ©3iHeH apThIK KiM 6iaeai”?.

Aa, b. MomblyAb! 60Aca, repOMAAPBIHBIH, JKAHbIHA YHiAe 6iapi. OHbIH
IIBIFAPMAIIBIABIFBIHA TOH epeKIleAik KelilKepAepiHiH imKi oAeMiHe OoiAail eHyi,
COA JAEMAETI CaH-KHMABI CE3IMAEPAIH IDAPIBICYBIH, COAAPABIH KaWFbI-KACipeTiH,
KyaHbIITapbIH KahapMaHAAPABIH 03 co3pepiMeH AdA KopceTe iAyi.

¥abr sxasymmsr M.Oye3osrin: “... OpbIc Ka3ylIbIAApbIHAH aHBIK CydeTiHiM: Toa-
cToM, AocToeBckMit. ApaM XAHBIH COAApIIA KOMMa aKTapFaHAAN aKTapMaraH COH,
JKA3yIIBIABIKTBIH MHI Ae %OK,. [Ipo3ara mcHX0AOT S apaAacaca, @3reHiy, 6epi CBIAABIP
Cy, JKaOaIbIHbIH TAK-TAK XKOABL , — AeTeH IIKipi 6ap.

B. MOMBIIIYABL AQ ©3 LIBIFAPMAAAPBIHAQ aAQM OOAMBICBIHBIH, KaTIIap-KaTIap
KAATapBICTapblHA TEPEH YHiAe 6iair, IIPO3aAa IICUXOAOTM3MAI AaAABIHFBI OPBIHFA
mbrrapaabl. OA YITIH KaAsaMmrep IICHXOAOTHSIABIK, TAAAQY TOCIAAEPIH MOABIHAH
nafpaAaHaABL AA, KOPKEMAIK TCIAAIH Kaii-KakChIChI AQ Keinkep TaOHMFaTHIHbIH KYMOAK,
ChIPAAPBIH aIlly, COA APKbIABI IIBIFAPMAHBIH MACSABIK-KOPKEMAIK CAAMAFbIH apTTHIPY

! Maitranos B. Kahapmanssiy pyxamu aaemi. — Aamarsy, YKasymst, 1987. - 90 6.

2 Epxxanosa I. Kasipri kasak mosecrepinaeri mcuxoaorusm. Qua. FBIA. KaHA. FBIA. AP. AAY YIIIH 5Ka3.
aucc. aBTopedeparst , — Aamarsl, 1999.

% Oyesos M. Anxerara xayar.//JKyaabis, — 1991.Ne 10. — 129 6.
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MaKCaTbIHAQ KOAAQHBIAATBIHBI 6eariai. [ToBecTeri KeHIiIKePAEPAIH IICUXOAOTHACHIH
TaAAQY OAAPABIH COMAETEH CO3AEPI, iC-9peKeTTepi, AMAAOT, MOHOAOT TICIAAEPI APKBIABI
A, 0i3 TaAAaIT OKeH OelBepOBAABI HIIAPATTAp APKBIABL A XKY3ere achIl xaraAbL. Ocb
TICIAACPAIH KAMCBICHIH KOAAaHCa Aa B. Mombinryabr TabUFU OAIIeMHIH IIeriHeH
IIBIKTIAABL.

JKazymrer 06paspapABI TYAFaAayaa, MiHe3AepAL Aaparayaa, 06pa3 TaHBIMBIHBIH
AHAAEKTHKACBHIH allyad OefBepOaAAbI HINAPATTAPAAH GacKa A2 TYPAL KepkeMAik
TOCIAAEpTe: MOHOAOL, AHAAOT, Ief3ax T.6. cyiieHeal. Kait sxasymsl 60ACBIH OCBI
TaciAAepre cokmai ermeriTini 6eAriai. Bipak Maceae coa TaciapepAL KOAAAHY ApPKBIABI
JKACAAFaH XapaKTE€PAEPAIH HAaHBIMABIABIFBI MEH IIbIHANBIABIFBIHAQ, IIBIFAPMAHbIH
CIOXKeTTiK-KOMITO3UIIUSABIK, KYPBIABIMBIHBIH, imKi TyTacTeirbiHAQ. Ochr  perTe
B. MombIIIyAbl cOMAAFaH KeMilKepAepAIH KOIIIAIriHiH OHAQH KUBICTHIPbIAMAI,
eMipae 6ap, JKa3yIIbIHBIH ©3iMeH KaTap XXYPreH apaMAap GOABII KEACTIHIH TaFbl Ad
KafTaAall aifTa KeTKeH >koH. JKoHe 0ChI KeHinkepAepAiH IICHXOAOTHACKHIH ally YIIiH
KOAAQHFaH KOPKEMAIK KYpaAAap IIbIFaPMaAaphIHbIH KOMIIO3HIIUACHIHAA YHEMI 63 Op-
HBIH TaybIII OTBIPAABL

IlIpirapMaAapbIHbIH,  KOMIIO3UIIUSCHIHAA — KE3AECETIH AMAAOL, IeH3axkpap
CYyPeTKepAIH CTHABAIK €peKINEAIriH alKbIHAAyMEeH 6ipre MiHE3AIH AQPAABIFBIH Ad
taHbpITapbl Keftinkep cesi 6ipAe MOHOAOT, 6ipAe AMIAAOT apPKBIABI KOPIiHIIl OTBIPAABL
KettimkepaepaiH ce3iHeH OHbBIH AOTHKAABIK, OHAQY KYHeCi, 3aMaH, yaKbIT THIHBICHI AQ
cesiair oTpIpapbl. EHAeIIIe 5Ka3yIIbI MIBIFAPMAAAPBIHAAFBL 9POip KOMIIOHEHT OAAPABIH
HUAESIABIK-9CTETUKAABIK MOH-MAaFbIHACHIH aUKbIHAAWABI.

CypeTkep COHBIMEH IICHXOAOTHSABIK TAaAAAYABIH KOMITOHEHTTEPiH MOABIHAH
MaMAAAAHA OTHIPHII, CAH TYPAL MIHE3AEPAIL AlIKAH.

CypeTkepaiH TaHAQYABI TYBIHABICBIHAQ QaTAAFAaH KOPKEMAIK KYPaAAAPADBIH
IIIiHAE AMAAOTTBIH KbI3METi epeKIle. Kaaamrep e3i comparan KeHiNnKepAepiHiH ce3im
K¥6BIALICTaprH CYypPeTTENTiH KYPAEAL IICUXOAOTHSABIK ME3ETTEPAE AMAOTTHI YHEMI
maripasaHapbl KedinkepaepaiH kaH-AyHHeAepi, XapaKTep CHIPBI OCBI TOCIA APKBIABI Ad
KeHIHEH aIllbIAA TYCEAIL.

“/AMaAOT KYPBIABIMBI MEH KbI3METI 9P KaAaMrepAiH OeAriai 6ip mblFapMachlHAQ
KOMFaH Mp0o¢$eCCHOHAAABIK MAKCATTaPbIHA OPa, JKeKe, XKAATIbI CTUAbAIK 3aHABIABIKTAP
eCKepiAe TYPBII, TYPAI KbIPBIHAH THIH KaCHeTTepMeH 03repe TOABICATBIHBI KYMIHCI3” —
aen mpodeccop B. MalTaHOBTHIH aTall KopceTKeHiHAei, B. MOMBIIYABI AMAAOTTapbl
A TYPAI MaKCaTTapFa MalAAAAHBIAAABI L

JKasywbiHblH IoBecTeri MbiHa 6ip AMaAOrTHL Gepy TociaiHe MoH bGepeilik.
Ierrapmapa Kabam YPIArbIHbIH TYFaH €Are, aTa KOHBICBIHA OPaAy CITiHH YCTiHAETI
MbIHa 6ip Araor 6ap:

! Maitranos B. Kasax poMaHbI JK9He IICHXOAOTISIABIK, TaAAdy. — Aamarsl, Canat, 1996. — 33 6.
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«... OripiH KbI3raH maK, eal. Kener Kapa skoAABIH Oyiipa IIaHBIH Oasty TYyTim,
TOPKACKA MiHTeH XKOAAYIIbl KeAeAl ekeH. Bisre skakbIHAAFaHAQ aT Ti3TiHIH TexXerl, Tia
KaTThI.

— o1, banaxaiiaap, 6epi keainaep!

Bi3 ToOBIMBIZ0EH JKYTipill GapABIK ...

— Ana aypia, YceH ayAeTiHiH Typarbl Ma?

— Ms, — aem my ete TyCTiK 6i3.

— Aaypewnbai Tipi me?

— b, aTaMm aAi ©ATEH XKOK, — A€Al, MEHeH eKi-yI jkac Kimri Meipsa0ait.

AT YCTiHAETI XKIriT e3yiH >KUBII KYAI aAABL

— CeH o3iH KiMHIiH 6aAaCBICBIH?

— Meip3abaiiMbIH FOIL.

JKirir Tare! Aa MeHipAeHe SKBIMUABL

— AraHHBIH KiMi 60AaChIH?

— Aram MeH amamHBIH 6asachiMbIH Foil. Erep cenbeceHi3 MpIHa 6GararappaH
CYPaHBI3.

JKirit eHAl KapK-KapK KYAAL

— Here cenb6eriiy, aitnasaribid, CeHAIM, KaparbIM, CEHAIM.

— Bya Asypenb6ait aramMHbIH YAKeH yAbl OpMaHTail KOKeMHIH 0aAaChl, — AeAIM MeH
6iArimcinimn.

— A, cen o3iH KiMHIH 6aAaChICHIH?

— MoMbIThIH 6aAaChIMBIH.

— OATi MOAAQ Mombini ma?

— M, Moapa aTaMHBIH OaAacsl, — Aell MeHeH OypsiH Mprp3abait xxayar KaTTel» .

Ysinpipe peTiHae KeATipiAreH ocpt 6ip IIarbIH FAHA AMAAOT IIbIFAPMa OKUFaChIHbIH
epicTel TYCYiH KOPCETill, CEOXKeTTiK-KOMIIO3HIUAABIK KbI3MET aTKapPbIIl TYP.

Exinmipen xeftinkepaep penarkasapbhlHaH OAAPADIH OH-©piciMeH TaHbIC 60AaMBbI3.
Baaarapapin celirey MoHEPiHAE €IIKAHAAM XACAHABIABIK KOK, JKEHIA TIAMEH HAHBIMADI
OeliHeAeHTeH. Acipece Mb1p3a6a171Ab1H aHKayAbIFbIHA, MOMBIITHIH YABI BaybipskaHHbIH
AAFBIPABIFBIHA Kyd 60aambi3. IlIsrrapmasa Baysipixanmsry Haramsicsl CepkebaiiabIH
TOKAIIIIAPABIFBL, ATIePOAKAHADBIFBIH JKA3YIIIbI TEK JKOFAPBIAA TOKTAABII KETKEH CHIPTKBIL
KHMBIA-KOPiHICTepiH CHITATTay aPKBIABI FAHA €MeC, COHPIMEH KATap AUAAOTTap APKbIABI
Aa mebep cyperreipi.CepkeOaliAbIH AYHHETaHBIMBIH, THITIK OeATiAepiH e3iHAIK
epeKuIeAikTepiMeH KopceTe GiAreH MbIHA 6ip TYCKa Hazap ayAapaibIK:

«Kexem akraamax 6011, xxaHa TOPTII JKafiabI TyciHAipe Gacrariasl. OHaalAQ:

— TayBIKKa XXYMBIPTKACHI aKbIA YEpeTeTiH 60AFaH 6a, — aem kekeTeTin Cepkebait
HaFallbIM.

! Mowmpiryast B. Exi ToMABIK mbirapmasap sxusarst. 1 . — Aamarsr, XKasymsr, 2002. - 480 6.
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— Ecepain ecrire sxeH yiipeTkeHi Me, IIbIHbIMEH !

— Harampim-ay, Ci3AiH ITAAKBIFAH AQYPEHIHI3 oTin 6apaAb1 FOM.

Enairi emip Tarabbr e3rermreaey.

— CeH He A€l OTBIPCBHIH, €M BIHXKBIK, — Al CepKeGaﬁ KOKEeMHIH KeyAeciH
KAMIIBICHIMEH HYKUABL

— Kaaait penn kekucin, mipik? He peain cen?!

— Tyx Te aerenim xox. JKait ay3bIMHAH IIBIFBIIT KETTi, — AEII MiHTipAeAl KOKeM.

— YAkeHHIH GeTiHeH aAFaHABI CAaFaH KOPCeTepPMIH MeH, — AEII HAFAIIbIM OYAKaH-
TaAKaH 00AAABL

— KiMMeH 6acekeaeceTiHIHAI TallKaH eKeHCIH. Kotsip Oysayaait apKAHAAI KOIOFa
oAl mamaMm keaepi>» L.

BapabIK, GOAMBICHL COMAEI€H CO3, >KACAFaH ic-opeKeTiHeH KOPIHIIl TypraH
CepxebafibIHbI3 OCHI KiCi. AMAAOT MiHe3 XKaCAyABIH, OHBI TYCIHIIT-0iAill, eTeHe KaKbIH
TaHYABIH KOPKeMAIK KYpaAbIHa aitHaAraH. Erep ap 6ip KODKEM TYBIHABIAQ < ... a6aeH Aapa-
AQHBIII, TYAFAAQHBIIT AAAM TYPCBIH; JKaH-KAKThI TAHBIAAD JKAHADI OelTHe KYPCiH... » 2, —
A€TEeH KaFUAAFa CYMEHCEK, OCBI TYAFa, XapaKTeP ©3iH AUAOITA, CO3AEP KE€3AECYIHAE iIeK-
KBIPTBICBIHA AeTiiH, 3pi KaiTaraHbacTail KyiAe TaHbITKaH. Cepkebait 06pashl apKBIABL
oTe KbI3BIKTHI, THIH OeIHEeHIH JKACAAFAHABIFBIH XKA3YILIBIHBIH CITTi TabbICTAPBIHBIH
KATapbIHAQ aTalMBbI3. CypeTKepAiH 3epeK OH, KOpereH Ke3i, KeHiIKepAIH MiHe3 AMa-
AEKTHKACBIH JKiTi TAAAAMABL.

ITosecre Baybipxan MeH KeCiHiH apachIHAAFbI AMAAOITaphl Ad dAeMi epiAreH.
OnapabIH ce3paepiHeH 6aAaHbIH acay TEHTEKTIriMeH KaTap, epKe, epKiHAey MiHe3i Ae
cesiaeai. OA aATBIH dKeciHe epKeAert TYCII, coitaeTe TyCyTe Oetim. Byaaprr xxapacsMAbI Ad.

<— 01716a171-ay, MBIHA KYIIIKTiH dJAAEH TYPBII KeTKEHI HeCl, — AT KHi3 YHAEH allaM
IIBIFAABL. OKeMAl MeH ama AeiitmiH. — KimkeHTait FaHa KYABIHBIM MeHiH, epTe TYPHIII
KEeTKeHiH KaAal? — AeIl allaM MeHi KOABIMHAH >KETEKTEIT aAaABL

— JKyp, KbIMBI3 KYHbII GepeiliH, aKbIp epTe TYPHIICHIH FOIL, — Aefial armaM. MeH
JKAAQH asFBIMABI TACKA TipeIl, THIPTHICHII GaFaMBIH>» >

ABTOp KeHilKepAiH coliaey MOHEpPIiH YThIMABI 6epreH. Hewmepecine >xaxcpr Tisex
TiAereHHeH OacKaHbI 6iAMeNTIH MeHipiMAL OKeHIH KeAOeTiH KaraMrep KO3 aAABIHA
eaecreTeAl. OChI CHIHABI AMAAOTTAP YKA3YIIIbI KeHiNKepAepiHiH TYpPAl MiHe3 KbIpAAPbIH
AIIYABIH aMaABI OOABIIT TAOBIAAADL.

IToBecre Texe6ait Mer KaObaGeKTiH aflThIC-TaAACHI, OHAIK YIIIH XKaHAIPMeH Kypeci
6asHAAAATBIH ABTOPABIK IIETiHICTepAE KaAaMIep Kas3ak 6a171Aapb1Hbm HaAQH, KYMipAiK
KBIABIKTApBIH, 0ip-OGipiHiH CBIPTBHIHAH Op Ka3aTbIH, Oip-OipiH COMbBIAFA SKBIFATBHIH

! Mowmpirryast B. Exi ToMabIK mrbrrapmanap sxusarsr. 1 1. —Aamarsr, XKasymsr, 2002. - 480 6.
% Oyesos M. Ankerara sxayart./ /Kyaapiz, 1991. N 10. - 129 6.
% Kaba0408 3. Ope6u ToaransicTap mer Taapayaap. — Aamarsy, XKasymsr, 1977. - 336 6
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3YABIMABIFBI MEH AYA€HAITIH, TYMapAAl CEHI'eH apbI3AApbIHAH TY6iHAe COKKBI JKEHUTIiH
OeflIIapaAbIFBIH, Kapa KaybIMHBIH 3P TYPAL ceOemTepMeH dAAEKIMHIH IIambaysH
KOTepill, >KaAFaH Py HAMBICBIHA 00AQ APKAChI KO3ATHIH AAPAKBIABIFBIH ALl HPOHUSABIK,
CapBIHAQD MeH 9pi KyAe, api meHet cyperTereH. COHBIMEH KaTap KeHec AJYipiHiH epkin
JKAKTaPBIH JKEKe MYAAECIHE IAMAAAAHATBIH TOFBIIIAP, MBICHIK aTKAMIHEPAED A€ OTKIp
MBICKBIA TYPFbICHIHAH 9QHIIMEACHEA

Aaaripa a3 KYH XKapBIK AYHHEAE aTakKKa, 6MAiKKe TaAaCKAH eKi KAk, aralibIH KeiiH
arTaH TYycin, 6ip-6ipinen kemipim cypaiiasl Baizak paTkaubiy 6asacsr Kabbabex
nen Texe6ail OMAIH apacbIHAQFBI OCBI Oip IapacaTThl CITTI OeflHeAey YIIiH XKa3yIIbl
AMAAOTKA XXYTiHEAL

«Conpa Tekebait conaparipan arrad rycin, KabbiabexTiH KachHa KeAir:

— Meniy xymirim carad Kapam mayissece xepek, Kabpiabex! AiipiObiH koTepreai
KeAAiM aapbiHa. Kemipewmicin, cipa!” — aemri.

Msina co3aeH KaOb1AGeKTiH KaObIPFACHI COTIAII, KAAGAAAKTAII ATHIHAH AyHAIl TYCeA:

— O, tekri 6u Texe6ait! CeHiH 6aAaHHBIH alibIOBIHAH MEHIH aibIOBIM ACHII KETTi
Oisem. Ara O0OACAH AQ CeHi MEH aTTaH TYCIIei ThiHAanmbH-ay. CeH KemipeMiciy MeHi?
Bya apencispirim 6ykia syaerimisre TaH6a 60AATHIH OOAADI FOU, Oi1 9TTereH-am. Ar-
IIaraH afblIl CEeHEeH eMec, MeHeH, aKCaKaA! — AeIl YCTiHAeTi 3epAi IanaHbIH HIeIin
TexebaAbIH ubIFbIHA JKaybinTsL. Cortrin Typsin JKanabai sxarbiHa Kapart:

— Va, arainbin! Caiiaaysa Texebaitra paysic 6epiaep! MeH KOHABIM AQyBICKA
TYCKeHAI! — Aern aiikail caaran> .

K,ahapMaHAap pernAuKaAapsl IENIeHAIK CO3AIH YAriAepiH ecke Tycipeal. Aua-
Aorra KahapMaHAQpABIH ©Mip KyObIABICTAPBIHA AeT€H KO3KApacTapbIH, Tapacar-Iai-
BIMAQPBIH aHBIK, 6a1711<ayra 60AAADL Kettinkep ce3pepi yakpIT yHiMeH, 3aMaH THIHBICHI-
MeH TaMbIPAACTBIKTA OepiAreH. «Op aAAMHbIH TiAiHEH XapaKTep KbIPAAPBI YIIKbIH
MIAIIAABI»> > AETE€HAEH, Y3iHAlIAE IIEPCOHAXAAP 6OAMBICHIHA TOH IICHXOAOTHSABIK,
epeKureAikTep KopiHic TankaH. Kasaksl 60AMBIC, YATTBIK MOAEHIET, SIFHH YAKEH MeH
KilliHiH apachIHAAFBI JKaPACTHIKTHI KAPbIM-KAThIHAC XKOPAChI me6ep KOPCETIATeH.
«EHKeiireHre eHKer OA AaTAHHBIH KYABI eMeC, IIAAKANFaHFa ITAAKAH OA KYAQHADBIH YABI
eMeC> AereH YFBIMAQFbI YCTaHBIM Ka3aKbl AYHHETAHBIMHBIH OipAeH-6ip TaOUFU KbIPBL
OmnbpIH Heri3iHAe KiCiAiK, KOPTeHAIAIK, KilTimeiAAiAiK, KemipiMImAAIK CHAKTBI apamu
isri KacuerTep >kaTpIp. JKasymisl OCBIHAQM XaABIKTBIK MiHe3, YATTHIK AYHHETaHBIMHBIH
OaraAbI TYCTApBIH GApBIHIIIA MOABIHAH TAHBITHIII OTBIPYFa 6aca MOH Gepill OTHIPFAH.

Kasamrep perankasapabr MiHe3-KYABIKKA OaifAQHBICTBI HAHBIMADBI KECTEAETEH.

JKaAmbl, TYBIHABIAQPBIHAQFBI CYPETTEAIIl OTBIPFAH Ke3eH MeH AJYip IIBIHABIFBIH,
IIBIFAPMAAAFBl OKUFAHBI KOPCETyAe OasHAAYAQH TOPi AMAAOTKA JKYTiHY Ka3yIIbl

! Mompiryast B. Exi ToMABIK mbirapmaaap scusarst. 1 . — Aamarsr, XKasymsr, 2002. - 480 6.

2 ArbiMos M. Kasax poMaHAQpBIHBIH TO3THKACHL. — AaMarsl, Feiasiv, 1975. - 311 6.
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KAAAMbIHA TOH €PEeKIIeAIKTEepAIH 6ipi. OHbIH mBIFapMaAapBIHAAFBI KeHilkepAaep
apaCBIHAAFBI TapPTBHICTAp Ad AHAAOT TYpiHAE KOpiHic TabaAbL bya epexmreaix
JKa3yNIbIHBIH aTaKThl «MOCKBa yIIiH MmaiKac>» poMaHbIHAA KeHipek 6Gaitkasapbl. Bya
TYPaAbI CO3 Al aAAQ.

CoHbIMeH KaTap co3 eTill OThIPFaH KeHilTKepAep YATTHIK epeKIIeAiriMisai Ae TaHbI-
TaABL “AA, YATTHIK epeKIIeAik 6apiHeH OYpbIH MiHesre ToyeAAl. ONTKeH] YATTHIK MiHe3
KOPKEMOHEPAIH YATTHIK, CHITATBIHBIH AKbIHAAYIIBICH KbI3METIH aTKApPaAbL .

ITpo3aabIK mpIFapMasapaa MiHe3 5kacayIibl aMaA-TICIAAEP Ke3-KeATeH 5Ka3yIbIHbIH,
CTHAiHe opai TypAeHin oTbIpasbl. Ocbl opariaa B. MOMBIIIYABI CTHAIHAET Kefinkep
Co3iHiH KOAAAHBIAYHI epeKIe Hazap ayaapapbl. Kes-keAreH pAmasor TYpiH Tysyae Xa-
3yLIb! ebepAiKIeH Ko3re Tyceal. Anaaorka HEFYPABIM KbICKA aMTBIIT XETKi3y, TIAAIK
AMAAAAPABI YHEMAEY IIPUHIIUII TOH 60ACA, OCBI KAFUAQHBI XKA3YIIbI OepiK YCTaHFaH.
OBHBIH CTHAIHE TOH KBICKAABIK, HAKTBIABIK, AMAAOT TY3y GapbICHIHAA AQ KOpiHeAl, AFHH,
AMAAOT KYPAMBIHAAQFBI KAFbITIIAAAD KBICKAABIKKA HETi3ACATEH.

B. MoMbImyas! Kasax, opeOHeTiHe KbI3bIK MiHe3Al KeHiIKePAEp JKEATEH, COA
ApKBIABI KeHiIKep SKafABl ©3iHAIK KOHIIEIIIUSACHIH KaABIITACTRIPFaH cyperkep. JKa-
3yIIbI COMAAFaH 06pa3AapAb1H Kali-KaMChIChI Ad OMipae 6ap, ©3iHi3 CaH MapTe KOPreH,
icTereH ici MeH coliAereH co3iHe AeiliH 03iHi3 XKaKchl 6AeTiH aAaMAap TIpizal. ONTKeHi,
B. MOMBILIYABI YAKEH CypeTKep, Ie0epAIKTIH IIbIHbIHA IIBIKKAH Xa3yursl. OA XKacaraH
00pa3sAapABIH IIBIHIIBIA OOAQTBIHBI AQ OCBIAQH. AA, OCHI IIBIHIIIBIA, “PEAAHCTIK 0Opa3 —
oAebuerTTeri apaM OeltHeCiHIH e CBIMOATTSI, IIbIHAMBL TYPi. MYHBIH CBIMOATTHIABIFI
AQ, IIBIHAMBIABIFBI AQ IIBIHIIBIAABIFBIHAQ: “OYA KOAIMIT eMipAe 60AFaH, 6ap sxoHe 6oAa
Oepertin, 6ipax KalTaAaHOANTHIH, IPKAIIAH OYPBIH-COHABL OEATICI3 THIH KBIPBIHAH
KOPIHiII, BIAFY JKaHAPBIIT OTIPATHIH TUII > eKeHi GeAriAl.
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cyrreCTMBHblﬁ norTeHuuan 33yKOBOI7I CUCTEeMbI A3blKa

Wsyyenne cyrrecTUBHBIX BO3MOXKHOCTEH A3bIKA SBASETCS OAHOM M3 aKTyaAbHbIX
npobAeM COBpeMeHHOI AMHIBICTHKA. DTO 00YCAOBACHO, C OAHOI CTOPOHBI, ITOCTO-
SIHHO BO3PACTAIONIUMH IIPAKTHIECKUMH IIOTPeOHOCTSME B 00AACTH IIEPEBOAQ, IIPETIo-
AABaHUS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, CO3AAHHS PEKAAMHBIX U APYTUX TEKCTOB BO3ACHCTBHA,
C APYTOIi CTOPOHBI — HEAOCTATOUHO H3yUeHHOCTDIO 1 TEOPETHIECKOM 060CHOBAH-
HOCTBIO CAMO#1 ITPOOAeMATHKH. B cBsI31 ¢ OrpOMHBIM KOANYECTBOM HHPOPMALIUH B CO-
BpeMeHHOM MHp€ BO3HHKAeT HeOOXOAUMOCTb IIOUCKA 9 PeKTHBHBIX CPEACTB BO3AET-
cTBus Ha ee moTpebuTeast. Ocobyro BaXKHOCTb MPEACTABASIIOT Te SI3bIKOBbIE CPEACTBA,
KOTOpbIe CIIOCOOHBI OKa3bIBATh BAUSIHIE HA TOACO3HAHIE YeAOBEKA.

OAHMM 13 TOAOOHBIX 92AeMEeHTOB POHETHIECKOI CHCTEMBI SI3bIKA SIBASIIOTCS UH-
TOHAIIMOHHO-3BYKOBbIe CPEACTBA, TaKHe KaK MHTOHAIIMs, PUTMHUKA BHICKAa3bIBaHMUS,
TeMII peyl, yBeAHYeHHe AU YMeHbIIeHNe B TeKCTe YaCTOTHOCTH OIIPeACAeHHbIX
3BYKOB, Pa3AMYHbIe BHABI 3BYKOIIOBTOPOB, 3BYKOBOM CHMBOAHM3M, 3ByKOIIOApa-
KaHua U Ap. [IpuHIUD BO3AEHCTBUSA 3THX CPEACTB OCHOBAH, IIPEXAE BCEro, Ha
CIIOCOOHOCTH MHTOHALIUK U 3BYKOB BBI3BIBATD IIEPBUYHBIE ACCOI[ATUBHBIE CBSI3H
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U BOCIIPUHHUMATDHCSI MO3TOM YEeAOBeKa ellje A0 AOTHYECKOTO aHAAM3a AeKCHYeCKOTO
COAEPIKAHMSI BBICKA3BIBAHHSL.

AASL AOKA3aTEABCTBA CYITECTHBHBIX BO3MOXXHOCTEH HHTOHAIIMOHHO-3BYKOBBIX
CPEACTB SI3bIKa GBIAO HEOOXOAMMO OOPATHUTHCS K ICHXOAUHTBICTHYECKIM 9KCIIEPUMEH-
taM. C 1eAbto 0000IIEeHIIST 9KCIIEPUMEHTAABHBIX AQHHBIX, Pa3pa0OTKU HOBBIX METOAOB
HCCAEAOBAHUSL, A TAKKE OOOCHOBAHMS TEOPETHIECKUX IOAOXKEHHIT OBIAQ CO3AAHA HOBASI
AVHTBUCTHYECKAS AUCIIUIIANHA — (OHOCEMAHTHUKA, U3y IAIOLIasi 3ByKOU300PA3HTEABHYIO
cucTeMy si3biKka. FIMeHHO pOHOCEMAHTHKA AQeT BOBMOXKHOCTD IIOUCKA 1 HICCAEAOBAHIS HH-
TOHAIIMOHHO-3BYKOBbIX CPEACTB, BO3ACHCTBYIOLIUX HA CO3HAHME 1 [TOACO3HAHHUE YeAOBEKa.

AAsL cOBpeMeHHOR HayKH SIBASIETCS aKTYaAbHbIM HHTET PATHBHbIN IIOAXOA, OCHO-
BAaHHBII Ha KOMIIA€KCHBIX METOAMKAX U AQHHBIX Pa3ANYHBIX AUCIUIAKH. [TombiTKa HC-
[IOAB30BAHISI HHTETPATUBHOTO IIOAXOAQ B 00AACTH POHOCEMAHTHKHU OblAA BIIEpBbIe
IpeAnpuHsTa B Arccepranuonnoi padore T. C. Beaosoit. MHTerpariBHast METOAMKA
Bbeaosoit T. C. ocHOBaHa Ha CAEAYIOIIMX METOAAX U IIOAOXKEHIISIX:

o IlcuxomeTrpuyeckuit METOA IIKAAUPOBAHHUS, OCHOBAHHBII Ha OII€HKe 3ByKOB
MHPOPMAHTAMH 110 2S5 IPU3HAKOBBIM IIKAAAM (XOPOIIHNil/ AOXOM, CHABHBIIL/ cAA6BIA,
OBICTPBII/ MEAACHHBII U AD.), @ TAKKE HA N3Y4eHNN OTKAOHEHHS OLIPEAEAEHHDIX 3BY-
KOB B CAOBE UAU TEKCTe OT UX [IPUBBIYHOM S3BIKOBOM YACTOTHOCTH.

o MeTOA KOMMYHUKATHBHOTO QHAAN3Q, IIO3BOASIOIUIT BBISIBUTD CKPBIThIE 3Ha-
YeHUS SI3BIKOBBIX €AUHHUI]. 3ByKOBasi 000AOUKA CAOBA MOXKET ITOAYEPKUBATH HAM, Ha-
IPOTUB, OCAAOASITD OAHO MAU HECKOABKO 3HAYEeHMUIL. B IepByIo ouepeAb 9T0 KacaeTcst
He CTOABKO IIOHSITUIHOTO, CKOABKO KOHHOTATHBHOTO 3HaUeH st CAOB. BAaaropapst uHTO-
HAIIMH, OAHO ¥ TOXXe CAOBO MOXKET BBIIIOAHSITH PAa3AUYHbIE, B TOM YHCAE CYITECTHBHbIE,
QYHKIIMU B BBICKA3bIBAHHM.

o IloaoxxeHue O S3BIKOBBIX YHUBEPCAAUSX H CYILeCTBOBAHHU MEXbSI3bIKOBO-
ro $OHOCEMaHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA, KOTOPOe II0APa3yMeBaeT YHUBEPCAABHOCTD
aKyCTHYeCKUX CBOHCTB 3ByKoB. Hampumep, «P> Bceraa acconuupyercs ¢ rpoMKiM,
a «III» c muneHreM, ¢ YeM-TO TUXHM.

«  KommblorepHas 06paborka TekcToB. C HACTYIIACHIEM HayIHO-TeXHUIECKO-
O IIPOrpecca CTAHOBUTCS BO3BMOXKHBIM IIPOBEACHHE DOAee TOYHOIO AaHAAN3A SI3BIKA
C LIeABIO BbIABAEHH S HOBBIX BO3SMOXKHOCTeH Bo3aefcTBus. I1o aToit npuynHe yueHbIMU
u3 [Tepmu u Mocksbl [‘IepenaHOBa, Ilaaax] 6b1Am paspaboTaHbl IPOrpaMMBI IICHXO-
AMHTBHCTHUYECKOH 9KCIIEPTUBBI TEKCTA «/AHATOH > (Amackan) u «Baaa>. IIporpam-
MbI QHAAUBHPYIOT YACTOTHOCTD 3BYKOB B CAOBE HAH TEKCTe, OIIPEACASIIOT OTKAOHEHHUE
YaCTOTHOCTH 3BYKOB OT IPUBBIYHOM, BBISIBASIIOT 9MOLIMOHAAbHbIE XaPAKTEPUCTUKH,
HMMEIOIUECS B AAHHOM CAOBE UAH TEKCTE.

o Meroa acconmanuit. OCHOBHBIM IIOAOKEHUEM METOAR SIBASIETCS yTBEPIKACHHE
0 TOM, 4TO C OTIPEACACHHBIM 3BYKOM MOT'YT aCCOLIMUPOBATHCS OLIYIeHUS Pa3AIHbIX
MOAQABHOCTEM.
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o Crarucrmdyeckuii METOA, OCHOBAHHBIN Ha CAGAYIONINX KOMIIOHEHTAX:
1. BrIsIBAGHME 3HAYEHMS IEPBOTO 3BYKa B CAOBE;
2. BbIMMCACHUE KOAMYECTBA CAOTOB U OIMHMCAaHMS d9MOIIMOHAABHON HAarpy3Ku
3BYKOB YAQPHOTO CAOTa;
3. Ipu ONMCAHUHM 3By4Yalllell peyr oIpeAeAeHHe AOTHYECKOTO YAAPEeHusl, pac-
CTAaHOBKH I1ay3, 3HaYeHNE TOHA U TeMIIA PEeUn.

«  OKCIepHMeHTaAbHBIH MeToA. IHpOpMaHTaM NMPeAbSIBASIOTCS pa3AHYHbIE
CAOBa AU TEKCTBI, K KOTOPbIM HEOOXOAMMO IIOAOOPATh 9MOLIIOHAABHbIE XaPAKTePH-
cruku. ITpu aTOM oljeHMBaeTCs Takke U IIEAOCTHOE BIIeJaTAHUE OT IPOCAYIIaHHOTO
OTphIBKa. B axcriepuMeHT BKAIOUEH TaKKe MOMCK aCCOLMAIIME C 3aAaHHBIM CAOBOM. Bee
BBIIIEONMCAHHBIE METOABI ABASIIOTCS OCHOBOI MHTEIPAaTUBHON METOAUKHU UCCACAOBA-
Hust Beaosoit T. C. OpHaKo He0OXOAUMO IIOAYEPKHY T, YTO BCe BbIIIEIIePeIHCACHHbIE
METOABI HICCACAOBAHIISI HE MOT'YT AQTh )KEAAeMbIX TAYOHHHBIX Pe3yABTATOB 6e3 o6pa-
IeHHUs K CHCTeMe KOHKPETHOTO SI3bIKa. Ba>KHbIM, Ha HaIll B3TASIA, SIBASIETCS BHISIBACHHE
POoAHN 1 QYHKIIME HHTOHAIIMOHHO-3BYKOBBIX CPEACTB.

IIpunsATO BBIAGASATD CACAYIOIINE YPOBHU CYTT€CTUBHBIX CPEACTB si3biKa: 1. ¢po-
HOAOTHYECKHUH; 2. HOMUHATHBHBIH; 3. CEMAaHTHYECKHUH; 4. CHHTaKCHIEeCKO-ACKCHIe-
CKHIT; 5. KOHTEKCTYaAbHO-CMBICAOBO; 6. YOpPMaABHO-CHMBOAMYECKHUIL. AAS HALIETO
HCCAEAOBAHUSI IIPEACTABASIETCS L}eA€COOOPA3HBIM OIICATb CYITeCTHBHBIE GYHKIIU
CAEAYIOIIMX A3bIKOBBIX CPEACTB: 1. Aekcuueckux, 2. MOPPOCHUHTAKCUYECKUX, 3. CMbIC-
AOBBIX CBsI3€il B KOHTEKCTe, 4. HHTOHAI[IOHHO-3BYKOBBIX, BKAIOYAIOIINX COOCTBEHHO
HMHTOHAIIOHHBIE U 3ByKOU300pasuTeAbHbIe. BBHAY TeMAaTHKU MCCAEAOBAHMS, HH-
TOHAIUS U 3BYKU PaCCMATPUBAIOTCS HanboAee MOAPOOHO. AeKCHIecKre CpeACcTBa
MOTYT 06AQAATh OOIIMPHBIM CYITeCTHBHBIM IMOTeHIMaA0M. OHU MOT'YT BBICTYIIATH
B KaueCTBe Pa3AMYHBIX TPOIIOB: MeTadpOp, ITUIePOOA, JMUTETOB, Hepedpasa C LieABIO
CO3AAHUS AOTIOAHUTEABHOTO CMbICAA MAM 3 PekTa. B TakoM caydae CyrreCTUBHOCTD
AeKCHYEeCKIX EAMHHI] BO3PACTAET. BOABIINMY BO3MOXKHOCTSIME BO3AEIHCTBIS 06Aa-
AdeT CHHOHUMUSI U CAOBECHBIE ITOBTOPHI B 3aMKHYTOM TekcTe. Oco0yI0 poAs mpu
BOCHPUSATHHU 3BYKOBBIX TOBTOPOB UI'PAaeT HHTOHAIIUS, PUTMUKA M TEMII PeYHt TOBOPSI-
mero. HaAmdre «HMCKAIOUMTEABHBIX>» CAOB, BCTPETHUBIINXCS B P OM3BEACHHN OAMH
Pas, TOBOPUT 0 6OraToOM CAOBAPHOM 3allace CO3AATEAS] TEKCTA U IPOUSBOAUT SIPKHI
addexr Ha caymaresst. Ocoboe BHUMaHUE IIPUBAEKAIOT 9MOLIMOHAABHO OKpAIIeHHbIE
caoBa. YeM OoAbIIe B TEKCTe MOAOOHBIX CAOB, TeM 0OA€e CAOXKHYIO CYITECTUBHYIO
QYHKITHIO OH MOXET BBITOAHATD. OAHAKO OUeHD YaCTO BAUSHUE ACKCHYECKUX eAMHHI]
CTaHOBUTCS OCO3HAHHBIM KaK AASl TOBOPSINETo, TaK U AAS CAYIIAOI[ero. A Kak u3-
BECTHO, aKTyaAbHbBIM B HAaCTOAMlee BpeMs SBASETCS MOUCK CPEACTB, OKa3bIBAIOIIUX
HeOoCO3HaHHOe Bo3pericTBre. OmHCchBas MOPPOCHHTAKCHIECKHE CPEACTBA S3BIKA,
HeOOXOAUMO OTMETHTb, YTO HAUBBICIIEN CTEIIEHbIO CYITeCTUBHOCTH 00AQAQIOT TAQ-
TOABI B HACTOSIIEM BpeMeHH 1 IIOBEAUTeAbHOM HaKAOHeHHUH. AOKa3aHa, K IpuMepy,
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HEBBICOKAsI CYITECTUBHOCTD YCAOBHOTO HaKAOHeHUs. HanboAbliee KOAMIECTBO ac-
COLIMATUBHBIX CBsI3€ll OCHOBAHO Ha CYILIeCTBUTEABHBIX. IIOPSAOK CAOB B IIpeAAOIKe-
HUH, BBIACAUTEABHBIE 00OPOTHI TAK)KE MOT'YT BBITOAHSTD CYITECTUBHBIE (YHKIJUM.
Haub6oAablee BO3AEHCTBHE 32A0KEHO B KOPOTKHX IIPEAAOSKEHHSIX. 3a4aCTYIO AEKCH-
4eCKOe U 9MOLHOHAABHO-CTUANCTUYECKOE 3HAYEeHUE BBIIBASETCS B OIIPEACACHHOM
KOHTeKCTe. TO eCTh Ha MePBBII [TAAH BBIXOASIT OCHOBHbIE CMBICAOBBIE CBSI3H. POAD
HHTOHALIUY B AAHHOM CAyYae MOXKeT ObITh OIpeAeAsomeil. IHTOHAMOHHO-3BYKO-
BbIe CPEACTBA BKAIOUAIOT:

1. MHTOHALMOHHBIE: H3MEHEHIeE TOHA, IepeMelljeHrle HHTOHAIOHHOTO LIeHTPa,
PacCTaHOBKA [1ay3, CHHTarMATUIeCKOe YAeHeHIe, TEMIT;

2. 3ByKOHM300pasuTeABbHBIE: 3BYKOIIOAPAXKAHINE, 3BYKOCHMBOAUYHOCTD, OT-
KAOHEHIE OT IIPUBBIYHON YaCTOTHOCTH, HHGOPMATUBHOCTH [IEPBOTO U YAAPHOTO
3BYKa, AAMHA CAOBA B CAOTaX. AOKa3aHO, YTO HEKOTOPBIE 3BYKH BHI3BIBAIOT B HAIIEM
CO3HAHUU IIPUSITHBIE BIIEYATACHIUS, B TO BPeMs KaK APyTHe 3BYKU aCCOLIMUPYIOTCS
¢ ueM-10 HenmpUSTHHIM. OUeHb YaCTO AASL HEIIOATOTOBAEHHOTO CAYIIATEAS] MAM YUTa-
TeASI BO3AEHCTBIE [IPOUCXOAUT He3AMETHO, TO €CTh MUHYeT CO3HATEABHbIE Hapbephl.
Ho B T0 xe BpeMs CO3Aa€TCSI HEKO€ LEAOCTHOE OILIYIeHIe OT BCETO YCABIIIAHHOTO
HAU IIPOYUTAHHOTO TeKCTa. II0AOOHbIE CYyITeCTUBHBIE BOSMOXKHOCTH 3BYKOB MOT'YT
OBbITH BBLABACHBI C IOMOIIBIO CIIEIIMAABHBIX METOAMK, BKAIOYA sl ONMCAHHbIE Bpire. Te-
OpHs O 3ByKOBOM CHMBOAHM3ME IIHPOKO UCIIOAb3YETCsI B Hallle BPeMsI [IPH CO3AAHUM
TOPrOBBIX MAPOK, HA3BAHHUIT PUPM, A€TKO YCBAUBAEMBIX YUeOHBIX [I0COOHIL, TEKCTOB
IPeABBIOOPHO ArUTALIUY, peKAAMe U APYTUX CMEXHBIX 00AacTsx. Takum o6paszom,
3BYKOHM300pasuTeAbHbIE CPEACTBA SI3bIKA H3HAYAABHO HAACACHDI OOABIINM 06BeMOM
CYITEeCTUBHBIX BO3MOXKHOCTeN. IIpy 9TOM AaHHbBIE 0COOEHHOCTH BO3AEICTBISI pea-
AUBYIOTCS IIPH B3AUMOAEHCTBUH C APYTHMU CPEACTBAMHU SI3bIKA M MOT'YT BBILIOAHSITD
pasAuyuHble QYHKIIUH.

BcTpedaroTcs Take U CUTYAIUH, B KOTOPBIX HHTOHAIIMOHHO-3BYKOBbIE CPEACTBa
SIBASIFOTCSL [TePBUYHBIM (AKTOPOM, OIIPEAEASIOLIUM BOCIIPHSTHE TeKCTa. Peup naer
0 BOCIIPHSITHE COOOIIe S Ha He3HAKOMOM sI3bIKe. /\OKA3aHO, YTO AQXKE B TEKCTe, HaIlH-
CaHHOM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE, Y€AOBEK CTPEMUTBCSI BBIACASITh HEKHe OCMbICACHHBIE
KOHCTPYKIJUH F YAQBAMBATb ITyCTb AQXKE OTAAAEHHYIO HAet0. OIpeAeAsIOIUM IPY 9TOM
SIBASIETCSI MOTHBALIVS PELJUIINEHTA HAHU €T0 JKEAQHUE BbIACAUTD B HHOSI3BIYHOM TEKCTE
OCMBICAeHHYI0 HHpOpMaruo. Takum 06pazoM, KAIOYaMH K BOCIIPHSTUIO HHOSIBBIIHOTO
COOOIIEHNUSI MOT'YT CAY>KHTb:

1. TlcuxoAormaeckrie: MOTHBALIVS Y€AOBEKA, €TI0 [IPEAIIECTBYIOLIHII OIIBIT, BAA-
AeHre HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, CIIOCOOHOCTD K TBOPYECKOMY MBILIAEHHUIO.

2.  AMHIBUCTUYECKHE:

o AGKCHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTA: ACCOL[HALIMH, BOSHUKAIOIIHE CO CAOBAMHU
POAHOTO HAU APYTHX 3HAKOMBIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;
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¢+ MOP$O-CHHTaKTHIECKHEe: IIOBTOPI HEKOTOPBIX CAOB, HAIIPHMEP IIPEAAO-
rOB, JaCTHUI] U APYTUX 9AE€MEHTOB COOOIIEHIsI, PACCTAHOBKA 3HAKOB IIPEMHAHUS
(B mHCbMeHHOM TeKcTe), IOBTOPSIIONINecs: pOPMBI HEKOTOPBIX CAOB: OKOHYAHUS,
Cy$PUKChI U AD.;

¢ MHTOHAL[IOHHO-3BYKOBbIE. MHTOHALVSI, PACCTAHOBKA [1ay3, MEAOAMKA, TEMIT
PedH, AOTHYEeCKOe YAAPEHHUE, CIOCOOHOCTD 3BYKOB BAMSTD HAa BOCIIPHSTHE LIEAOCTHOM
CTPYKTYPBI COOOIIEHHS M CO3AABATh OOIlee BIeYATAeHHe, CIOCOOHOCTD GoHeTHYe-
CKUX AMHMI] SI3bIKA BbI3bIBATH MEPBUYHbIE AM BTOPUYHbIE ACCOLIUATUBHbIE CBS3H).
IToa HepBHYHBIMU ACCOLMATUBHBIME CBSI3SIMU IIOAPA3yMEBAETCS ACCOLUMPOBAHIE
3BYKOB C IIPEAMETAMH, SIBACHISIME, APYTHMU 3ByKaMu. 1104 BTOPHYHOM CBSI3BIO IIOA-
PpasyMeBaeTCsI aCCOLIMALINS CO CAOBAMH POAHOTO HAM APYTOT'O H3BECTHOTO HHOCTPAH-
HOTO SI3bIKA. 3HAYEHIE TOCAEAHNX (paKTOPOB HEOCIIOPHUMO. VIMEHHO IIpU BOCIIPUSITHI
CooObIeHNs yKe Ha pOHETUIECKOM yPOBHE IIPOUCXOAUT [IEPBUYHOE ACCOLIUMPOBAHYE,
Taxum 06pa3oM, yxe Ha IEPBUIHOM YPOBHE BOCIIPUSITUS Y€AOBEK CABIIINT 3BYKH,
KOTOpBIe: 1. camMu 110 cefe BHI3BIBAIOT ONPeAeAeHHbIe BliedaTAeHus (PUATHbIE /HEeTIpH-
ATHBIE, OBICTPbIe/ MEAAEHHBIE H AD.), 2. MOT'YT BBI3BIBATb aCCOLIMALIMH AUGO C APYTH-
MU 3BYKaMH, AUOO C L[BETOM, ABIDKeHMeM, OPMOIL, AUOO C TyBCTBAMHU U SMOLIVSIMIL
3. 3ByKH MOT'YT BBI3BIBATD ACCOLIUATUBHBIE CBSI3U CO CAOBAMH POAHOTO HAM APYTHX 3Ha-
KOMbIX HHOCTPAHHBIX SI35IKOB. He06XOANMO ITOAYEPKHY T OIIPEAEASIIOLIYIO POAb HHTO-
HAIIIH, KOTOPasi B3aMOAEHCTBYET CO 3ByKOH300Pa3UTeABHBIMU CPEACTBAMU U BAMSIET
Ha perunuenTa. VIHTOHAINSI MOXKeT: 1. IOAYepKUBATD CAOXKHBIIIEECS] [IEPBOHAYAABHOE
BIIEYAaTAEHUE OT TEKCTa; 2. BhI3bIBATh 9P PEeKT HEOXKUAAHHOCTH, 3. B HEKOTOPBIX CAY-
YasX CHUKATh UMEIONIYI0Cs 3¢ PeKTUBHOCTD, 3AA0KEHHYIO B 3ByKaX (Hampumep, mpu
IPOM3HECeHHH CAHIIKOM GbICTPO); 4. MOKET MPOTHBOPEUUTD 3BYKOBOM KapTHHE CO-
o6menus; S. Crioco6Ha BRI3BATb ACCOLMALIMN HAU CO3AATh HAMEK Ha OIIPeAEACHHBIH
cMbIcA. TakuM 06pasoM, B3aNMOAEHCTBHE 3ByKOM300pa3HTEABHBIX F HHTOHAIIHOHHBIX
CPEACTB MO>KET IIPUBECTH K: 1. YCHACHUIO BO3AEHCTBISI AAHHBIX CPEACTB, 2. HEUTpa-
AMBALMH CYITECTUBHBIX BO3MOXKHOCTEN U CHIDKEHUIO CTENEHH BO3AEHCTBIS KaK TeX,
TaK U APYTUX CPEACTB, 3. CO3AQHUIO IIEPBOHAYAABHOTO CMBICAQ €Ilje AO BOCIIPHSTHS
AEKCHUYECKOTO COCTaBa COOOIEHUSL.

ITpu BOCIIPUATHM TEKCTA HA POAHOM SI3BIKE BO3AEHCTBUE GOHETUIECKUX eAUHUI]
[IPOUCXOAUT HeOCO3HAHHO. Ho MMeHHO 3ByKH U 3ByKOBbIe KOMIIAEKCHI CIIOCOOCTBY-
0T OOAETYEHHIO HAY 3aTPYAHEHUIO IOHUMAHUS COOOIIEHNS CAYIIATEAEM Ha TI0ACO-
3HATeABHOM ypoOBHe. IIpu 9TOM pOAb MHTOHAI[MN TakKe BHICOKA. B3amMopericTBue
SI3BIKOBBIX CPEACTB IIPOUCXOAUT IIOCTOSIHHO, OHO IPHCYTCTBYET B AI0OOM pedeBOM
COO0OIeHNN.

TakuM 06pa3soM, HCCAEAOBaHHE CYITECTHBHBIX 0COOEHHOCTEN NHTOHALIMOHHO-
3BYKOBBIX CPEACTB C YIE€TOM B3aHMOAEHCTBISI BCEX CPEACTB C OLOPOI Ha CUCTEMY
SI3BIKA SIBASIETCS] OAHUM H3 HanbOAee TAyOMHHBIX IOAXOAOB K AQHHOIT IIpobAeMaTHKe.
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B CBsI31 €O CAOXXHOCTBIO IPOGAEMATUKY HEOOXOAUMO IPUMEHSTH KOMIIAEKCHYIO METO-
AVIKY HCCAEAOBAHUSI, OCHOBAHHYIO Ha PA3AMYHBIX METOAAX M 9KCIIEPUMEHTAABHBIX AQH-
HBIX. AaHHAs IPOGAEMATHKA MMeeT TAKKe MIUPOKUI KPYT 06AACTel IPAKTHIECKOTO
IpUMEHEHVIs], BKAIOYAIOLIVX IIePEBOA IIOITHIECKUX U IIPO3ANIECKUX TEKCTOB, IIPEIo-
AQBaHMe HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U CO3AAHUE y4eOHbIX IIOCOOUIT, peKAAMY, HAllHCAaHUe
ArUTAallMOHHBIX 1 APYI'I/IX CYITE€CTHBHBIX TEKCTOB, BIJI6OP MaPKI/I IIPOAYKTA MAM Ha3Ba-
HUST QEPMBI X MHOTHE APYTHe IPAKTUIeCKIe 00AACTHL

AaHHOe HCCAEAOBAHME 3aTPArUBAET AUIIb HEMHOTHE ACIIEKThI IIPOOAEMBI B3au-
MOAEFICTBUSI CPEACTB SI3BIKA U OIIPEACACHHS CYITECTUBHBIX BO3MOXXHOCTEN KAXKAOTO
3 HUX. [ IpeACTaBASIeTCsl BAXKHBIM [IOUCK OTBETOB HA BOIIPOCHI O POAM HHTOHALIMH U €€
CYITeCTUBHbIX BOBMOXXHOCTSIX, B3AUMOAEICTBHE CPEACTB B IIPO3AMIECKHX TEKCTAX,
60Aee MOAPOOHOE H3yUeH e BOCIPUSTISL pedr Ha He3HAKOMOM SI3bIKe, OIIICAHUE CH-
CTeM Pa3AI/I'-IHbIX A3BIKOB C ITEABIO BBISIBACHUA YHI/IBepca.AbeIX 3BYKOI/I306pa3I/ITeAbeIX
CPeACTB. PaCCMOTPeHHe 9THX " APYI'I/IX HOAO6HI)IX BOHPOCOB MOXeET OTKPbITb HOBbBIC
HepCHeKTHBbI B COBpeMeHHOﬁ AMHI'BHCTHKE.
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KoHIenTyaAbHO OCHOBOM OOBSICHEHUS AIOOBIX, B T. 4. U COLIUAABHBIX SBACHHIT
CAYIXKHAQ HA€SI IIPHYUHHOM HAU GYHKIIMOHAABHOM 00YCAOBAEHHOCTH BCETO IIPOUC-
xopsiero. Takue 06bsSCHEHNUS TIO3BOASIAML CTPOUTD IIPOTHO3bI HA OyAyIee U OpHeH-
THPOBATh HA IIPOTHO3bI COIIMAABHYIO ITPAKTHKY, 2 TAK)KE HHAMBUAYAABHBIE ACHCTBHAL.
IToaToMmy Bce paliiOHAAUCTHYECKHE TEOPUM KAACCHYECKOM praocodun, PUINKM UAK
COIIMOAOTHH OBIAU OPHEHTHPOBAHbI Ha IIOMCK IPUIMHHO-CAEACTBEHHBIX CBsI3el, HX
$opMyAHPOBKH B BHAE YHHBEPCAABHBIX 3aKOHOMepHOCTeil. [Ipunnun aerepMunuzma
B 3HAYMTEABHOM CTEIIEHH CTAA CAHOHMMOM Hay4YHOM PalfMOHAAbHOCTHU KaK TAaKOBOI .

CrpykTypa COLMaABHON PeaAbHOCTH KOHCTUTYLIMHPYETCS CyObeKTUBHBIMU 3HA-
YeHHUSMH U A3bIKOBBIMM, KaueCTBeHHbIMU cpeacTBamu. [loaTomy paccMoTpenue mpo-
0AeM HCCACAOBAHMS COLIMIAABHBIX ACTEPMUHAHT KOMMYHUKATHBHOTO ACHICTBIS B PUAO-
CO(CKIX HCCACAOBAHIISX, 6€3yCAOBHO, AKTYAABHO.

BniepBble KOMMYHUKATHUBHBIN TUII COITMAABHOTO AMCTBHS HAYMHAA HCCAGAOBATh
0. Xabepmac. Ero KoHIeNIUs SIBASIETCS BBICOKOMHTEIPATUBHOM, KOO B Hell 00beAl-
HSeTCSI OOABIIMHCTBO ¢unrocopckux reopuit XX Beka’. Paccmorpenue xoHenmuu

! Bonpaperxo H. T [TpHHITAIT A6 TEDMHHU3MA B KOMMYHHKATHBHOR TeOpHK 06TmecTsa. Ancceprars
Ha COMCKAHHUe YYeHOI CTeleHH AOKTOpa Ppraocodckux Hayk/Pocros-Ha-Aony, — 2004. - C. 31.

% Bonpapenko H. I KoMMyHUKaTHBHAS TEOPHs 06IIECTBA KAK OCHOBA MOACPHH3AIIHH PHAOCOD-
cxoro 3uanus. Hayka. Mianosarun. Texuoaorun. — 2009. - Ne S. — C. 173.
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KOMMYHHKATHBOM TeOPUH OOIIEeCTBA 1eAeCOOOPA3HO HAYaTh C PA3AHYEHUS] ABYX
BHAOB ACHCTBHS: CTPAaTerMIeCKOTO M KOMMyHHKaTHBHOTO. Kak y>xe oTMedarocs,
M. Bebep pasaeAsia LieAepaIiMOHAABHOE U [JeHHOCTHO-PAIlMOHAABHOE AeHCTBHE.
IlepBoe aAeTepMUHHUPOBAHO MPOMEXYTOUYHBIMH LIEASIMH, T. €. IIeASIMU, KOTOpbIe OC-
MBICAUBAIOTCS KaK OyAyIIne CPeACTBa, IOAAEKAT PALIMOHAABHOMY pacuery. Bropoit
BUA AHICTBUSA ATePMUHUPOBAH KOHEUHBIMH L]€ASIMH, He TIOAAAIOIUMUCSA IIEPEBOAY
B CPEACTBa, T. €. [IeHHOCTSIMHU.

B xaxoii-To Mepe npero paspeAeHuUs ABYX BUAOB ACHCTBHS o6ocHOBbIBaeT Xaii-
A€rrep, IPOTHUBOIIOCTABASIOMIMI ABA BUAA MBIIIACHHUS: KAABKYAUDPYIOIEE M OCMBICAS-
fomee. COrAacHO 3TOH IO3HUIJUH, OTTUPAOIIEHCs Ha HAH POMAHTHKOB, BEIIH MOXHO
MBICAUTD HAY KaK CPEACTBO, HAH KaK LI€Ab, B 3aBUCHMOCTHU OT OOCTOSITEABCTB PaCcCyK-
Aernst. Ho ecTs mpeaMeTs, KOTOpBIe He MOTYT BBICTYIIATb KAK CPEACTBA, OO OHU SIB-
ASTIOTCSI IIeASIMH TI0 CBOei mpupoae. Tak, HampuMep, oAHa 13 GOPMYAHPOBOK KaHTOB-
CKOT'O KaTerOpPHIEeCKOTO UMIIEPATHBA 3aIPENIaeT OAHOMY YEAOBEKY BHAETh B APYTOM
YEAOBEKe CPEACTBO AAS AOCTHDKEHUS CBOUX LIeACH.

PaspuTre MaTeMaTH4eCKOro eCTeCTBO3HAHMS IIPUBEAO K TOMY, UTO I[eHHOCTH
IIepeCcTaAu ObITh AOCOAIOTHBIMU K 0€3yCAOBHBIMH LI€ASIMH, OO POKAEHHOE COBpe-
MEHHOM HayKO# BCe pacCMaTpPUBAeT U KakK LjeAM, U Kak cpeacTBa. FiMeHHO Takoi BUA
MbimAeHys XafiAerrep Ha3bIBAeT KAABKYAHPYIOLIIM, HOO B €T0 OCHOBE A€XKUT KAABKY-
ASIIYSE BOBMOXKHOCTET, T. €. ITepecdeT BCeBO3MOXKHBIX KoMOuHaruil. To, 94T0 B OAHHX
KOMOMHAIMSX IIPEACTAET KaK L}eAb, B APYTHX 00SI3aTEABHO IIPEACTAHET KaK CPEACTBO.

ITpoTrBOBECOM KaABKYAMPYIOLEMY MBIIIACHHIO IPEACTAET MbIIIACHHE, B KOTOPOM
BOBHHUKAeT BOIIPOC O cMBICA€. IIpoAOAKeHHEe 9TOM AUHUH CBS3AHO C IIPOOAEMOIT HC-
TTOAB30BAHUS SI3bIKA. Xa6epMac MIPUBSI3bIBAET K AAHHOH AnddepeHnranuy GyHKIU-
OHAAbHOE Pa3AHMYEHHMeE A3bIKOBbIX BO3MOXHOCTeH. SI3bIK OIpeaeAsieTcss Kak CPeACTBO
nepeAayy MHGOPMAIMH, U KAaK OCHOBA COIIMAABHOM KOMMYHUKAIUH, T. €. COIIUAAbHOM
unTerpanuu . CoOTBETCTBEHHO, BCe ACHICTBISI MOXKHO Pa3AEAUTH Ha HHCTPYMEHTAAD-
Hble ¥ KOMMYHUKaTHBHBIE. «Mbl HazplBaeM OpUEHTHPOBAHHOE Ha YCIIeX AeHCTBHe
HHCTPYMEHTAABHBIM, €CAH €TO PACCMATPHUBAEM B ACIIEKTE CACAOBAHM TEXHHIECKHM
IIPaBHAAM ACHCTBHUS U OLleHHBAeM CTeleHb 9QPeKTUBHOCTU UHTePBEHIIUU BO B3au-
MOCBSI3b COCTOSIHUM U COOBITUI > 2.

WHcTpyMeHTaAbHBIM Ha3bIBAETCS 3AeCh AEHCTBHE, KOTOPOE MOXKHO CUMTATh CPeA-
CTBOM AASL uero-to uHoro. OHO BKAIOUEHO B 6oaee IIAPOKWIM IIAQH ACICTBUI B CaMO
10 cebe He IpeACTaBAsieT 3HAUUMOCTH. [Ipu aTOM BOIpoc 06 06'beKTe HHTePBEHIUH

! Shebzukhova T.A., Bondarenko N. G. Language and values as basic elements of cross-cultural
communication in tourism. B c6opruke: Humanities and Social Sciences in Europe: Achievements and
Perspectives, 3" International symposium - 2014. — C. 312.

2 dypc B.H. durocodus mesasepmenroro moaepra FO. Xabepmaca. — Munck: Dxosommpecc,
2000. - C. 90.
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HeBaxkeH. B paBHOM cTenenn peyb MOXKET MATH KaK O BHEIITHE! IIPUPOAHOM Cpeae, Tak
U O CpeAe COLMAAbHOM. EcAM MHAUBHA CTPEMUTCA K M3MEHEHHUIO COIJHAABHOM CUTYa-
LIMH, TO €r0 AeHCTBUSI OPHEHTHUPOBAHDI HA XXU3HEHHBDII YCIIEX K MOT'YT OBITh OLleHEHBI
B TEPMHMHAX COOTHECEHHUS IPOrHO3UPYEMOTO U AOCTUTHYTOTO, B 9TOM CMBICAE OHHI
SBASIIOTCSI MHCTPYMEHTAAbHBIMU.

Ho oHM uMeIoT 1 cBOIO clenudpuKy, 160 BO3AEHCTBYE Ha IIPHPOAY U Ha APYTHX
AIOAET He MOKET OBITh OAMHAKOBBIM. PadyMeeTcsi, eCAM pedpb HAET O CBOOOAHBIX UH-
AMBUAAX, OT pellleHus KOTOPhIX YTO-TO 3aBUCUT. Hanpumep, AASl AOCTHIKEHHS HEKO-
TOPBIX COLIMAABHO 3HAYHMBbIX Ije A€l BXKHO IIPOU3BOAUTD HA APYTHX HHAUBUAOB OAa-
TOIPUSATHOE BIIEYaTACHHE, Ka3aThCsl HY>KHBIM M HAACKHBIM U T.11. Takme peHcTBHA
MOTI'YT OBITb HA3BAHBI CTPATETMIEeCKUMU: « MBI Ha3bIBaeM OPHEHTHPOBAHHOE HA yCIIeX
AEMICTBHE CTPaTernyeckiM, €CAU OLIEHUBAEM ero B aCIeKTe CAeAOBAHMA ITPaBUAAM
PALIMOHAABHOTO BbIOOPA U OLIEHUBAEM CTeIIeHb 3¢ PeKTHBHOCTH IO BAUSIHIS Ha pe-
IIEHUS COLIMAABHOTO IapTHepa. FIHCTpyMeHTaAbHBIE ACFICTBISI MOT'YT OBITH CBSI3aHBI
C COIIMAABHBIMHM MHTEPAKILUAMH, a CTpaTerndeckue AeMCTBUS CaMU IPEACTABASIOT
c06011 COIIMaAbHbBIE ACHCTBHS>.

OTOT BUA ACHCTBHS ACHICTBUTEABHO HY>KAQETCSI B SI3bIKE KAK B CPEACTBE ITePeAAdr
OIIpeAeAeHHOM MHPOPMAIMY, B T. 4. ”HYOPMALIUK O PaKTaX, IMOLIUAX, HAMEPEHUSIX.

KoMMyHHKaTHBHOE AEHICTBHE OTAMYAETCS OT CTPATErHMIECKOTO II0 CAMOH CYTH.
B xoMMyHUKaTHBHOM AEHCTBUU He IPUCYTCTBYET KAAbKYASIIHS YCIIeXa, HCXOASITAs
U3 9TOIIEHTPHYECKU CPOPMYAPOBAHHBIX IleAell. « B KoMMyHUKaTHBHOM AeICTBOBA-
HUH YYACTHHKY He SBASIOTCS [IEPBIYHO OPHEHTUPOBAHHBIMU Ha COOCTBEHHBIN YCIIEX;
OHM ITPECACAYIOT CBOM MHAMBUAYAAbHbIE IIeAU ITPU TOM YCAOBMH, YTO OHU MOTYT CO-
FAAQCOBATh APYT C APYTOM CBOU IIAQHBI AHCTBISI Ha OCHOBE OOIIEro OIpeAeAeHHUs
curyanuu. B aToM cAydae coraacoBaHue OIpPEAEACHHBIX CUTYaIIMil ABASIETCA Cyle-
CTBEHHOM COCTABHOM 9ACTBIO MMOTPEOHBIX AASL OCYIIECTBACHISI KOMMYHUKATUBHOTO
AENCTBUS HHTepIIpeTaruii> ',

3A€eCh YCIEMHOCTDb ACICTBHS CTAaBUTCS B 3aBUCHMOCTD OT YCIIEITHOCTHU B3aUMO-
MTOHMMAHUS. DTO COBEPUIEHHO HOBBIH BHA COIIMAABHOTO ATePMUHHU3MA, IIPEXAL
He pacCMaTPUBABIINIACS B COLIAABHOMN GHAOCOPHH, HO CTABIIMI AKTYAABHBIM 0Aa-
roAQps OTKPBITHSIM TeX PUAOCO(OB, YCHAMIMU KOTOPBIX OBIA OCYIECTBACH AUHI-
BHUCTHUY€CKHI IIOBOPOT.

Aasee XabepMac IIOAKAIOYAET TEOPHUIO, POAUBIIYIOCS B HEAPAX AHTAOSI3BIYHON aHa-
AUTHYECKON PUAOCOPHHU U IIPeACTaBACHHYIO MMeHaMu /. Butrenmreiina, A. Ocruna
u A. Cepas. ButreHmTesiH BepBble ITOKa3aA, YTO 3HAYEHHE CAOBA — ITO €T'0 HCIIOAB30-
BaHHeE B A3BIKOBBIX HTPax. OCTHH BBISBUA T. H. TeppOPMATHBHbIE THITHI BHICKa3bIBAHHI,

! ®ypc B.H. ®uaocodus nesasepmennoro mopepua FO. Xabepmaca. — Munck: Dxonommpecc,
2000. - C. 90.
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IPOTHUBOMOCTABHB X KOHCTaTHpyromuM. Fsyuenue neppopMaTHBHBIX BbICKa3bIBAHUH
II03BOASIET ITOHSATD, KAK COBEPUIAIOTCS ACHCTBHUS IIPH ITOMOIIH CAOB. Teopst peyeBbIx
axToB OctrHa 1 CepAsi TAACHT, YTO BCe pedeBbIe AKTHI BHICTYTIAIOT B OTHOIIEHUH K HC-
MIOAB3YEMBIM B €TI0 XOAE A3bIKOBbIM CPEACTBAM KaK AOKYTUBHbIE AKThI; B OTHOIIEHUH
K IIeAY U PAAY YCAOBUH €TI0 OCYIIeCTBAEHUS — KAaK MAAOKYTUBHbI@ AKThI; B OTHOIIEHUH
K CBOMM Pe3yAbTaTaM — KaK II€PAOKYTUBHbIE aKThl.

I'naBHOE OTAMYHME pedeBbIX ACHCTBHI OT HES3bIKOBOM AESTEAbHOCTHU 3aKAIOYAEeTCs
B TOM, YTO 3TH AHCTBUA: 1) 06AAIOT PeAEKCUBHOMN CTPYKTYPOIl B 2) HAIPABAEHBI
Ha UAAOKYTHBHbIE IieAau. IlepBoe oTAMYME O3HAYACT TO, YTO ITU ACHCTBMA He IPOCTO
MOTYT OBITh HHTEPIIPETUPOBAHbI BHEITHAM HAOAIOAATEAEM HAH AQKE TeM, KTO COBepIIa-
et peticTBrrst. OHE caMu ce6sI HHTEePIIPETHPYIOT, KOO HHTEPIIPeTALUS OCYIeCTBASIETCS
TeMU Xe CPEACTBAMU, ITO U CaMO AefICTBHe. BTopoe oTAMIe CBOAUTCS K TOMY, 4TO OOBIY-
HBI€ L[EAV PEAAN3YIOTCSI BHYTPH MUPA, & IAAOKYTHBHbIE He MOT'YT OBITh AOCTUTHYTHI 0€3
OAOOPEHNSI CO CTOPOHBI APYTHX YIACTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOTO ACFICTBISL

TpeTbrM HCTOYHIKOM KOMMYHHKATHBHOM TeOPUH 0OLIeCTBA SIBASIETCS peHOMe-
HOAOTHS, BepHee $eHOMEHOAOTHYeCcKoe IOHATHE )KU3HeHHOro Mupa. I'yccepab numet
0 KU3HEHHOM MUpe KaK O AOT€OPEeTHIeCKOM K 60Aee PyHAAMEHTAABHOM MUPE CMBICAQ.
IToBoAOM AAST OOpalLieHHS K XKU3HEHHOMY MUPY AASI ['yCCepPAS ITOCAYKHAQ TeMa KPH3H-
Ca eBpOIENCKOM KYABTYPbI M KPU3UCA HAYKH, IOHUMAEMOTO KaK CTEPXKHS €BpOIIEHCKON
KyAbTYpbL ['yccepAb aaxe FOBOPUT O KpU3UCE eBPOIEHCKOro YeAOBeYecTBa.

KpusncHble sBA€HHS B HayKe 3aKAIOUAAHCDH B TOM, UTO ITOA COMHEHHEM OKa3aACs
Te3HUC 06 00BEKTUBHOCTH HAYIHOIO 3HAHUSL. TeOpHHU 1 yIeHIsT CMEHSIAN APYT APYTa,
YTO ¥ MPUBEAO K MBICAU O ITPEAEAAX MTO3HAHMS U TIO3HABATEABHOTO IleAeIIOAAraHMsl.
I'yccepAb BBeA IIOHSITHE HOBOM IIOCTOSIHHOM, 60Aee GpyHAAMEHTAABHOM, YeM MUP Ha-
yku. OTOT MHp OH U Ha3BaA )XU3HEHHbIM. «EcTecTBOMCIIBITATEAD He YSCHSET cele,
9TO IOCTOSIHHASI OCHOBA €r0, B KOHEYHOM CYeTe, CyObeKTUBHOTO MBIIIAEHHS — 3TO
OKpYy>KaloIuii >kusHeHHbIN Mup. ITocaeaHuit Bceraa 3apaHee IpeATIOAaraeTcs Kak Ta
II0YBA, KaK TO ITOAE AEATEAbHOCTH, B KOTOPOM TOABKO M UMEIOT CMbICA €TI0 MCKaHM,
METOAOAOTHS €I YMCTBEHHOM paboTsr>» .

JKusHeHHBIT MUP MOT ObI OBITB IIPeACTABACH KaK KAPTHHA MUPA, MEPOBO33peHIUe
u T.1.. Ho B TOM TO U A€AO, YTO XKU3HEHHBI MUP He SIBASIETCS] CUCTeMHBIM 06pa3oBa-
HreM. OH NPUHIUITHAABHO AOHAYYEeH H AOTEOpPETHYeH, B HeM He IIPOMCXOANT CHCTe-
MATH3aL[HH CMBICAOB, OHU HAKAIIAMBAIOTCS €CTECTBEHHBIM 00pa3oM, He IPYIIIHPYSICh
U He BBICTPAHBASICh B HEKHe 3AKOHOCOOOPA3HbIe II0CAEAOBATEABHOCTH .

! Tyccepan 3. Kpusuc esporeiickoro sesosevectsa u ¢puaocopus. Kyasrypoaorms. XX sex.:
AnToaorms. — M.: FOpucr, 1995. - C. 323.
? Shebzukhova T. A., Bondarenko N. G. Daily occurrence in structure and the content of historical

knowledge. B c6opnuke: The Second International Conference on History and Political Sciences Vienna, -
2014. - C. 42.
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Aasee BanManme Xabepmaca IpHBAEKaeT HeTeMATHIECKOe 3HAHIE. AASL yCIIexa
COLIFIAABHOTO B3aHMOAEHCTBISI BAXKHO, YTOOBI €r0 YIACTHUKU OAUHAKOBO TPAKTOBAAM
curyanuio. Ho coraacoBanHOe MOHMMAaHHE AOCTHIAeTCS He B Pe3yAbTaTe OCO3HAHHOTO
CTPEMAEHUSI AATh OAVHAKOBBIE AeQUHUIINI U OAMHAKOBO pacCykAaTh. OBBIIHO 9TO
IIPOUCXOAUT CaMO COOOI, 160 MHAUBHABI He MOTI'YT IIOCTOSIHHO YIIOAOOASITBCS HC-
CAEAOBATEABCKOMY COOOIIECTBY HAU COOOIIECTBY IOPICTOB, B KOTOPBIX AOCTIDKEHHE
HCTHHBI OTOBOPEHO pOPMAABHBIMU U AEMOHCTPATHBHBIMH ACHCTBUSMU.

Koraa B3anMommoHNMaH1e BAPYT He AOCTUTAETCS, B ITOAE 3peHNs YYaCTHUKOB B3a-
HMMOAEHCTBUS MOT'YT ITOTIACTD HesIBHbIE AOITYIeHNsI, KOHCTUTYHPYIOIHUe Te HAU HHbIe
unTepnperanun. O6Liue OIpeAeACHNS CUTYaLIK BO3MOXKHDBI 0AAroAapsi HAAUYUIO
HEKOEro CMBICAOBOTO $pOHA. ITOT GOH CAYXKUT HHTEPIIPETATUBHO 6301 AASL COOT-
HeCeHUsI CUTYaI[UH C 00beKTUBHBIM, HHTEPCYObeKTUBHBIM H Cy0'beKTUBHbIM MIPAM,
a TAKKe AASI OTAGACHUSI Ce0sI OT 9THX MUPOB.

Ecau curyanus nosropseTcs, To KaXAoe IOBTOPeHUe 3aCTaBAsIeT HaC BHOBD BOC-
IIPOM3BOAUTD IIOCAEAOBATEAbHOCTD 3Ha4eHMH. ECAM cuTyanus namMeHseTcs, To MOXKHO
BBIACAUTD HEKHe TeMBbI, KOTOPbIe COGAMHSIOT Pa3AUYHbIE CUTYAI[UH: B CUTYAIIHAX MBI
BbIAEASIEM U3 0€CKOHEYHOTO YHCAQ PA3AMYHBIX CTOPOH M Ka9€CTB AMIIb TeMATUIECKU
3HAYUMBIe. «B KOMMyHHKaTHBHOI IPAKTHKE YXOASINAsL B 6€CKOHEYHOCTh CETh OT-
CBIAOK U NTepPeKANYEeK KOHKPETHBIX CHTYAITHil ACHCTBHUS PEAABHO COIIPHCYTCTBYeT
C aKTyaAbHBIM TeMaTUIECKUM IJeHTPOM KaK IIOABIDKHBIN FTOPH30HT MOTEHITHAABHO-
creil. Baaroaapst 9ToMy 00CTOSTEABCTBY BO3MOYKHBIE HOBBIE CUTYAIHH y)Ke H3BeCTHbI
B $opMe POHOBOTO, HETEMATUIECKOTO 3HAHNSI, B MOAYCE CaMO COOOI pa3yMeroIerocs,
KOTOpPO€ MHTYUTUBHO U3BECTHO BCEM, KOTO OHO KACaeTCs» .

B oreuecTBenHOM $UAOCOPHUM MOHATHS BCETAA TPAKTOBAAMCDH KaK 9KCKAIO3MB-
HBIF KOMIIOHEHT TeOpeTHIeCcKoro MeimaeHus. Ho B coBpeMeHHOI aHTAO-aMepHKaH-
CKO¥ aHTPOTOAOTUH TIOHATHS (KOHIENThI) PACCMATPHBAIOTCS KAK YHHBEPCAABHO®
CPEACTBO YIOPSIAOYEHHS YEAOBEUECKOTO OIIBITA U IPeBpalleHUs MUpPa B eAUHOe
U 3aKOHOCO00pasHoe Ieaoe. FIMEHHO HOHSTHS COCTABASIIOT COBOKYIIHOCTD 3Hade-
HUI, HeOOXOAVIMBIX AASI TOTO, YTOOBI PA3AMYATD M MBICAUTD BaXKHBIE AASI YEAOBEKA
co6bITHs ¥ nponecchl. C IIOMOIIBIO IIOHSATUI Y4eAOBEK He TOABKO 0ObeAUHSIET MUP,
HO U pa3peAsieT ero Ha YacTu.

KyaprypHOE BocnpusTHe MHpa He TOABKO CTPYKTYPHUPYeT MHP, HO U IIPUIIHCHI-
BAaeT eMy IOPSAOK BHYTPUCTPYKTYPHBIX CBsI3eH KaK B IPOCTPAHCTBE, TaK M BO Bpe-
MeHu’. TAaBHYIO POAb 3A€CH UTpaeT yMeHHe BBIIBUTb IIPUYMHHO-CAEACTBEHHBIE
CBS3M KaK Ha yPOBHE BHEITHeH Kay3aljiH, TaK ¥ Ha YPOBHE CAMOAETEPMHIHAIIUH HAU

! ®ypc B.H. dunocodus nesasepmernnoro mosepua F0. Xabepmaca. — Musck: DxoHoMIpecc, —
2000 - C. 102.

% Bonpapenxo H. I THITOAOTHS [eHHOCTel B COAABHOI AMHAMHUKe COBpeMeHHOCTH. COBpeMeHHast
HayKa 1 mHHOBarmu. — 2013. - Ne 1. - C. 81.
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CIOHTaHHOCTHU. TpeTunil 9AeMeHT — 1]eHHOCTH — IPEACTABASIET COOOI COBOKYIIHOCTb
YOEXKAEHUIT O LIeASIX, CTPEMHTBCSI K KOTOPBIM IIPEAIIChIBAET O0IeCTBEHHOe MHEHIe
U Tpapumyst. JacTb LeHHOCTel IMeeT MOPAABHYIO IIPUPOAY; APYTasi OTHOCUTCS K IIPEA-
CTaBAEHIIM O XU3HEHHOM yCIlexe U T. A. Habop eHHOCTe! MOXKeT MEeHATHCS BeChMa
CYIeCTBEHHO OT 3IIOXHU K 9II0XE U OT KYABTYPBI K KYABTYpE.

IToHSTHS, OTHOLIEHNUS U LIEHHOCTH, 00pasysl eAHHYIO CHCTEMY, II03BOASIIOT BbI-
paboTarp cHcTeMy IPaBUA, IIPEAHA3HAYEHHDIX AASL PETYASILIUH [TOBEACHIS AIOACHL.
OTOT YeTBEPTHII 9AEMEHT [IPU3BAH CTATh 3AKAIOYUTEABHBIM SA€MEHTOM KYABTYPBI,
IIOHSTOM B KaUYeCTBE YHUBEPCAABHOIO MEXAHHM3MA U [JEAOCTHOIO OpraHU3Ma, obe-
CIIEYMBAIOLIErO BaXKHEMIINE aCIIeKThI CYI|eCTBOBAHUS BCeX 6€3 HCKAIOYEHHS COL{U-
AABHBIX 00pa30BaHUIL.

Cnucok AuTeparyphi:

1. Boupapenko H.T. KomMmyHuKaTuBHas Teopus 061ecTBa KAk OCHOBA MOAEPHH-
sarmu puaocopekoro 3Hanus. Hayxa. iaaoBanun. Texaoaoruu. — 2009. — N2 S.

2. bonpapenko H.T. IlpuHnun AeTepMHHHA3MA B KOMMYHHKATHBHOM TeOpHHU 06-
mecTBa. AMCCepTaIMs Ha COMCKAHME YYEHOM! CTeleHU AOKTOPa GUAOCOPCKIX
HayK/Pocros-Ha-Aony, — 2004.

3. bonpapenxo H.T. Tumoasorus nieHHOCTEH B COLIMAABHOMN AMHAMHKe COBpeMeH-
HocTu. CoBpeMeHHas HayKa 1 MHHOBanum. — 2013. — Ne 1.

4. Tyccepas O. Kpusuc espormefickoro yesoBedectsa u puaocodusi//Kyasrypoao-
rust. XX Bex: AHTOAOTHSA. — M.: FOpucr. — 1998.
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7. Shebzukhova T.A., Bondarenko N. G. Language and values as basic elements of
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Sciences in Europe: Achievements and Perspectives, 3" International sympo-
sium - 2014.
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LTeHHOCTHDIE KOHCTPYKTBI IIPEACTABASIIOT COOOM OYeHb CAOXKHBIE ICHXOAOTHYe-
cKue 00pa3oBaHusL, 06 ABTOHOMHO¥ XXU3HH KOTOPBIX MAAO KTO M3 MEXAHHCTHIECKH
OPHEHTUPOBAHHBIX ICUXOAOTOB AOTAAbIBAaeTCA. B ompeaeAeHHOM CMbICAE IIEHHOCTH
MOT'YT OBITb IIPUYIHCACHBI K PA3HOBUAHOCTH APXETHIIOB KOAAEKTHBHOTO HeCCO3HATEAD-
HOTO, IPHOAKEHHBIX K Cepe HHAUBHUAYAABHOM IICHXUKHU B IIPOLIECCe HHTYUTHBHO-
FO OCMBICAEHISI TeX HAU UHBIX 3HAYMMBIX KAIOUEBBIX TePMHUHOB'. AaTh ompepeseHue
LIeHHOCTH [IOIIPOCTY HEBO3MOXKHO, TAK KaK OHA BOCIPHHUMAETCS Y€AOBEKOM CYI'y00
HHTYUTUBHO, KaK HEKUI KOHTAOMEPAT 06pa3OB M IIPEACTABACHHH, CBA3AHHbIN C IPKUM
3HepreTHIecKuM cocTosinueM. [TpuMepaMu Takoro poaa KAIOUEBBIX CAOB MOT'YT ObITh
<POAHHA>>, <KMATb>», <KAOM>.

Ho ecAu HeAB3sI 0 [IeHHOCTH HUYETO KOHKPETHOTO PACCKa3aTh, KOO 9TO BPSIA AU
MTOMOJKET YCTAHOBACHHIO HHTYUTUBHOTO KOHTAKTa HHAMBHAYYMa C T€M MAW MHBIM ap-
XEeTHUIIOM, TO MOXKHO CIIPOBOLIMPOBATh CAMOCTOATEAPHOE Pa3MBIIIACHHE HaA PSAOM
KAIOYEBBIX CAOB, CBSI3aHHBIX C IIeHHOCTHBIM IepeskuBaHreM. DakTiyecku peub UAeT
O CHCTeMHOM OTIMCAHUU CMBICAOBOTO (CeMaHTI/I‘{eCKOI‘O) apeaAa IIeHHOCTeH, BhIpaXka-
€MBIX CHHOHUMIYECKHM, AAAETOPHIECKUM U MeTaGOpPHIeCKUM PSIAAME .

BremHsIst BepOaAU3aIyst SIBASETCS AHIIb CPEACTBOM CTHMYAUPOBAHUS UHTYHU-
THBHBIX IIPOLI€CCOB IIOHUMAHUS, «3aITyCKaeMOT0> BOCIPHUATHEM TEX MAW HHBIX CAOB.
B ocHoBe ke MUpONIpeACTaBACHMS A@XKHT TaK Ha3bIBaeMasl « OCHOBHAsl CHMBOAUYECKAS
CHCTeMa>» — I[€HHOCTHAS A3BIKOBAs MATPHIIA, HAKAAABIBA€MASl HA TOTOKH BOCIIPHA-
THI IOAOOHO KOOpAUHATHOM ceTke. OT Pa3BeTBACHHOCTH U CTPYKTYPUPOBAHHOCTU
MHAMBHAYAABHON CHMBOAMYECKOM CHCTeMBI 3aBUCHT 3P PEeKTUBHOCTD OPHUEHTALIUN
YEAOBEKA B COLIMOKYABTYPHOM U IPHPOAHOM CPeAe, a TAKXKe Ka4eCTBO M HHTEHCHUB-
HOCTb IIPOLieCca IepepadoTKI HHPOPMALIHKL®,

«3epKaAOM KYABTYPhI>»> HAPOAQ, XPAaHUAUIIIEM U CPEACTBOM TPAHCASIIHHI KyABTYP-
HBIX [IEHHOCTEN ¥ Ba)KHEMIINM HHCTPYMEHTOM IIO3HAHMS ACICTBUTEABHOCTH SBASIETCS
s3p1K. OH 3aAaeT YeAOBeKy ITapaMeTPhl MUPOBOCIIPHATHS], CTEPEOTHUIIBI IIOBCEAHEBHO-
IO IOBEAEHMS U YYaCTByeT B pOPMUPOBAHUM KOHLIENTYAABHBIX CTPYKTYP CO3HAHMS
AUYMHOCTH. DTHU ITOAOXKEHUS yKe He TPeOYIOT AOKa3aTeAbCTBA U, CKOpee, SIBASIFOTCS
akcuoMoil. Bmecre ¢ TeM mpakTHIecKu AI060€e COBpeMEHHOE AUHTBHUCTHIECKOE HC-
CAeAOBaHHE, 0COOEHHO B 00AACTH SI3BIKOBO CEMAHTHKH, BCKPHIBA€T TAYOMHHBIE B3a-
HMOCBSI3H TPHAABL <SI3bIK — KYABTYPa — AUYHOCTB> %,

! Shebzukhova T.A., Bondarenko N. G. Language and values as basic elements of cross-cultural
communication in tourism. B c6opruke: Humanities and Social Sciences in Europe: Achievements and
Perspectives, 3" International symposium - 2014. - C. 310-314.

? Bunpeanbanp B. [Tpearopun. ®uaocodcxue crarvu u peun. — CII6., 1904. - C. 298.

® Bompapenko H.T. KomMyHukarussas Teopust OGmECTBA KaK OCHOBA MOACPHU3AIIHH
¢uaocodcroro sHanus. Hayka. Munosaruu. Texnosorun. — 2009. —Ne S. - C. 178.

4 Bensenucr D. Kaaccu¢uxanus sspikos/ /Hosoe B anarsucruxe. Bour. I11. — M., 1963. - C. 40.
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Haawnuue ycroiumspix 0co6eHHOCTel HAIMOHAABHOTO IOBEACHUS, He TOABEP-
SKEHHBIX TOCIIOACTBYIOIIUM B TOT MAU MHOM MCTOPUYECKUI IIePHOA UACOAOTUH, IIO-
AWTHYECKOMY YCTPOHCTBY, 06YCAOBACHO HEU3MEHHOCTBIO OIIPEACASIIOIINX AYXOBHYIO
JKU3HD HALIUY APXETHIIOB — CII0CO0AX CBSI3U 0OPa30B, ASKAIIX B OCHOBE TBOPYECKOTO
MOHUMAHISI MUPA U IIePeAAIOIINXCSI U3 IIOKOACHUSI B [IOKOAeHMe ',

CBoeobpasue i CTAOUAPHOCTD MEHTAAUTETA TON MAM MHOM HAL[IH, STHUIECKASI
AOMHUHAHTA, 10 Beipaxenuio A. H. I'ymiaéna, 6asupyercs Ha HeKOell COBOKYIIHOCTH
HAIJMOHAABHBIX IJEHHOCTEM, OPHEHTAIIMs Ha KOTOpbIe ONPeAeAsieT BEeKTOP IIOBEACHHS
ATOAETT B CUTYAL[HU HCTOPUIECKOTO BRIOOPA.

IlenHOCTb ecTb HEYTO BCENMPOHUKAIOIEe, OMPEAEASIOIIee CMBICA BCEro MHpa
B [JEAOM, ¥l K&XKAOM AMYHOCTH, U KASKAOTO COOBITHSL, ¥ K&XKAOTO IocTynka. YeaoBexa
HHTepecyeT He IIPOCTO UCTHHA, KOTOPast OBl IPEACTABASIAA OOBEKT TAKIM, KAKIM OH
SIBASIETCSI CaM 10 cebe, a 3HAHME 00bEKTa AASI Y€AOBEKA, AAS YAOBAETBOPEHHSI €T0 II0-
TpebHOCTelL. B 9TOM CBS3HU YeAOBeK OLleHUBAET GAKTHI CBOEH XKU3HH IT0 UX 3HAUUMO-
CTH, peaAnsyeT [JeHHOCTHOE OTHOIIEHHE K MUpPY”.

Xapakrep 6230BBIX [IEHHOCTEH, IMPHUCYINUX TOM AW MHOM HALIUH, CKAAQABIBAETCS
B TeYEHHE AAUTEABHOTO BpEMEHH U 3aBUCUT OT MHOTHX (PaKTOPOB.

B mauvaae X1X Beka I1. 5. Yaapaes mucaa: «EcTb opAMH QakT, KOTOPBIA BAACTHO
TOCIOACTBYET HaA HAIlMM HUCTOPHYECKHM ABIDKEHHMEM, KOTOPbIM KpaCHON HUTBIO
IIPOXOAUT Yepe3 BCIO HAIly HCTOPUIO, KOTOPBIN COAEPIKHT B cebe, TaK CKa3aTb, BCIO
eé GHAOCODHIO0, KOTOPBII IPOSIBASIETCSI BO BCE SIIOXH HAIIEH 00IeCTBEHHOMN XKU3HH
U OIIpeAeAsieT e€ XapaKTep, KOTOPbIi SIBASIETCS B OAHO U TO Ke BpeMs M CyIljeCTBeH-
HBIM 9A€MEHTOM Halllero MOAUTHIECKOTO BEAMYHSI U UCTHHOM HAIlleTO YMCTBEHHOTO
Oeccuaust: 9T0 $akT reorpadpuaeckuii> . Bo-BTOpBIX, caMa HCTOPHS CYIeCTBOBAHIS
PYCCKOTO rOCYyAApPCTBA, MHOTOHAIIMOHAABHBIN COCTAB €r0 HACEACHHUS M MOCTOSHHAS
He0OXOANMOCTh 0OOPOHDI OT BHEIIHHX BPAroB. B-TpeTpux, mpenMylecTBeHHBI Xa-
PaKTep XO3SHCTBEHHO AeATEABHOCTH Pycckux (McKoHHO Poccust — arpapHas nu-
Bm3auym) M CAOXKHBIIHUICS Ha OCHOBE 9TOU AESTEABHOCTH THII )KU3HEYCTPOMCTBA.
B-ueTBEpTHIX, HCTOpUYECKASI POAb TOCYAAPCTBA, €0 IIATePHAANCTCKHI XapakTep, 00-
YCAOBAEHHBIIT HEOOXOAMMOCTBIO 00€CIIeYNTh BbDKHUBAHIE KDKAOTO YEAOBEKA B CYPO-
BBIX TIPUPOAHBIX YCAOBMSAX. B-naTpix, aT0 puaocodckue, aTndeckue, acTeTudecKue
ITOCTYAQTHI ITPABOCAABHAL.

OTO AQAEKO He IIOAHBIH CIIMCOK $paKTOPOB, 06YCAOBHBIINX OCOOEHHOCTH IIPeA-
CTaBAEHMI YeAOBEKA O 6a30BbIX LIEHHOCTSIX.

! Chirkov A.N., Bondarenko N.G., Altynnikova E.N. Humanitarian picture of the world in
modernist philosophy. B c6opruke: Humanities and Social Sciences in Europe: Achievements and
Perspectives, 3 International symposium - 2014. — C. 306.

% Aoccxwmit H. O. Lennocrs u cymecrsosanue/ niep. Bunokyposa. - M., 1935. - C. 64.

% Yaapaes IT. 5I. Puaocodudeckue muchma. — M., 1989. - C. 48.
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IJeHHOCTHBIE OPHEHTAINHN SBASIOTCSI BOXKHBIM KOMIIOHEHTOM IIePeAAIONTerocs
10 HACAEACTBY TPAAUIIMOHHOTO 3HAHHS KAXKAOTO IIPEACTABUTEAS 9THOCA (B oTAmuME
OT 3HAHUSI PAL[IOHAABHOTO, 00YCAOBAEHHOT'O AMYHBIM XU3HEHHBIM ombiroM). OcHOB-
Hasl MAacca 3THOKYABTYPHOI MHPOpMarmu (TPaAULIMOHHOTO 3HAHHU) ycBauBaeTcs (Kak
OCO3HAHHO, TaK U 6€CCO3HATEABHO) B paHHeM Bo3pacTe BMecTe C s13bIKoM . BaskHOCTH
LIeHHOCTHBIX OPUEHTAIIMIT B )XU3HH TOTO AU HHOTO 3THOCA 00YCAOBHAO UX «KOAUPO-
BaHUe> B CUCTeMe HAI[OHAABHOTO S3bIKa ( AEKCHKH ITO npeHMymeCTBy) 2, Takoe «<Ko-
AUPOBaHHE>» OCYIEeCTBASIETCS MPEXAE BCErO BKAIOUEHHEM OIIeHOYHOT'O KOMIOHEHTa
B ACHOTaTHUBHOE MAM KOHHOTATHBHOE COAEPKAHHE CAOB.

Kaxk yxaspiBaaa B. H. Teans, «... 9MOTHBHO-OLIEHOYHOE OTHOILIEHHUE AeTePMUHH-
POBaHO MUPOBO33pEHHEM HAPOAQ — HOCHTEAS SI3bIKA, €0 KyABTYPHO — HUCTOpHYe-
CKHIM OIIBITOM, CHCTEMO CYIL[eCTBYIOIIHX B AAHHOM COLIIyMe KPHTEPHEB OLIeHKH ... >» >,
HVccaepOBaHIS IIPUPOABI OLIEHKH AKTUBHO BEAYTCS B Pa3HBIX 0OAACTSIX I'yMaHHUTAP-
HOTO 3HAaHUA: B QUAOCOQHH, AOTHKE, AUHI'BHCTHKE (pa60Tb1 H. A. ApyTionoso#,
0. A. Anipecsina, E. M. Boabd, B. H. Teann u Ap.). OpAHaKO HEAOCTAaTOYHO MOKa pa-
00T, aHAAUBHPYIOLIUX SI3BIKOBOE OTPaXKeHIe [IeHHOCTHOM OPUEHTAINY 9THOCA B MUPE,
KOTOPO€ MbI Ha30BEM aKCHOAOTHIECKOM S3bIKOBOM KAPTUHOM ana4.

Kax cnpasepsnBo ormevasa B.H. Teamsa: «O poan A3pIKOBOI KapTHUHBI MUpA B
TIO3HAHHY MMeeTCSl OTPOMHAS AUTEPATyPa, M BCE XKe, KaK IPEACTABASIeTCS, B Hel HEAO-
CTaTOYHO YETKO ONPEAeACHA POAb CUMBOAOB, IIOAYJAOIUX SI3bIKOBOE BOIAOIIEHNE B
OpPraHM3aI[H KYABTYPHO-HAIJIOHAABHOMH CHCTEMBI KPUTEPHEB OLIeHKH, 3AAAFOIIHX aHTPO-
[IOMETPUIECKYIO TOUKY 3peHISI Ha OOBEKT U TOUKY ero PasMeIeHE s Ha IIKAA€ OLIeHOK I
CO3AQIOINMX IMPEATOCBIAKH AASl AACKBATHOT'O UAH, TIO KpaliHe! Mepe, IOHATHOTO BCEM JAe-
HAaM AUHIBOKYABTYPHO! OOLIHOCTH BhIHECEHHs “TIPUrOBOpa” BeljaM U COOBITHSAM ... »°.

SI3BIKOBAsSI KAPTHHA MUPA SIBASIETCSI OTPAXKeHIeM OOLIero HallHOHAABHOTO IIPEeA-
CTaBA€HUS O MUp€, B TOM YHCA€ M O KOHPUI'YPALIHH LIeHHOCTeH — IOHSATHIH, B Hau-
0OABIIIelT Mepe CBSI3AHHbIX C HAGAAAME O0IIeCTBA, SIBACHHUI BHEIIHETO HAU MEHTAABHO-
rO MHpa, IOAYYUBIINX HaOOAee IO3UTUBHYIO OLIEHKY YAeHOB obmecTBa. LleHHOCTD
MOXKHO OIIPEACAHTD KaK ITPeAeAbHOE ITpeACTaBAeHHe 0 HopMe. [T0CKOABKY IjeHHOCTH
AOAKHBI OBITb 00513aTEABHO IIPU3HAHbI YEAOBEKOM B KaY€CTBE TAKOBbIX, OHH SBASIIOTCSI
IPOAYKTOM KYABTYPHBIX, @ He CTUXHIHBIX IIPHPOAHBIX ITporieccoB. [loaTomy Besxas

! Baarosa T. . PopoHavaabsuks caaBsHoduabcrsa: A. Xomskos i U, Kupeesckuit, — M.: Boicmmas
mKoAa, 199S. - C. 110.

2 Boupapenko H. T, TIpHHIIII AeTepPMUHI3MA B KOMMYHUKATHBHO TEOPHH 06IIeCTBa. AMCCepTaIus
Ha COMCKAHUe YIEHOI CTeleHn AOKTOpa dpruaocodckux Hayk/Pocros-Ha-Aony, — 2004. — C. 83.

% Teams B. H. Turst s3p1€0BbIx 3Havenmir. — M.: Hayxka, 1981. - C. 39.

* Bonpapenxo H.T. CommasbHoe 1 9K3UCTEHITHAABHOE B HCTOpHdeckoM Gerrum. European Social
Science Journal. - 2013. - N2 11-2 (38). - C. 18.

5 Teamst B. H. Turst 5351€0BbIX 3Hauermit. — M.: Hayxa, 1981. - C. 39-40.
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AKCHOAOTHMYECKAs! CUCTEMA SIBASIETCSI QHTPOIOLIEHTPHYHOM, TAK KAK BHE 4€AOBEYECKOTO
OTHOIIICHWA A}O6bIe IJEHHOCTHU HE UMCIOT CMbICAAQ.

LlenHocTu sBASIFOTCS 6230BOI KaTErOpHei [PH IOCTPOEHHUH KAPTHHbI MUPA, TIPU-
4éM HabOp LIEHHOCTEI, X HePapXUsi BO MHOTOM OIPEAEASIET KYABTYPHbII TUII TOFO
HAH MHOTO COLIYMa.

Te AW UHbIC COITMAABHBIC I'pyr[r[bl AU KOAACKTHUBDBI (CeMbﬂ) Apy)KeCKaﬂ KOMITIaHU A,
TMapTHS, COCAOBUE, UHTEAAMTEHIJHs, B HIMPOKOM CMBICA€ CAOBa), Cy63THOCH (110 Tep-
muHoAoruu A. H. I'ymmaesa, cy63THoc — 9TO AOCTAaTOYHO IIPEACTABUTEAbHAS YACTh
HalJuH, CBJ3aHHAs O6mHMH XO3HﬁCTBeHHbIMH, KYAI)TYPHI)IMH TPaAI/IHHﬂMH — Ka3akKuy,
CTapOO6PSIALIBL, TIOMOPBHI H T. A.) MOT'YT 06A2AaTh 0COOGEHHOCTSIMH B KOHUI'YpaLun
nenHocTeir. OAHAKO CyILIeCTBYeT OIpeAeAeHHas 6a30Basi CUCTeMa LeHHOCTEN, XapaK-
TepU3YIOLast HALIUIO U OIIPeAeAsieMasi OBIIHOCTBIO HCTOPHYECKON CYAbOBL, reorpau-
9eCKHM IIPOCTPAHCTBOM OOHMTaHMS, [IPEUMYIeCTBEHHBIM XapaKTepOM XO3SFICTBEHHOM
AEATCABPHOCTH U MHOTHUMH APYI'I/IMI/I @aKTOpaMI/L

OTHHMYeCKas CHCTeMA LIeHHOCTel KaK TaKOBasI He BepOaAUsHpyeTcs 06IIecTBOM,
He IIPEACTABASIETCSI B BUAE HaOOpa IIOCTYAATOB, OHA KAK OBl «PAa3AHTa>» B SI3BIKE,
B ABTOPUTETHBIX TEKCTAX M MOXKET OBITh PeKOHCTPYUPOBAHA HA OCHOBAHUH OLIEHOK,
KOTOPBIE AQIOT K&XKAOMY IIOHSITHIO YA€HbI COLIMYMa. YCTAaHOBAEHHE COOTBETCTBHUS pe-
AAMIT ACICTBUTEABHOCTH C IIPEAEABHBIM IIPEACTABACHUEM O HOPMe — LEHHOCTBIO —
IPOMCXOAUT B Pe3yAbTaTe OLIEHOYHOM A€SITEABHOCTH conyMa. OleHKa — 9TO aKT
Y4EAOBEYECKOIO CO3HAHMS, KOTOPBI 3aKAIOYAETCSI B CPABHEHUH [IPEAMETOB, SIBACHHUIT
U COOTHECEHUHU UX CBONCTB U Ka4eCTB C HOPMOU. Pe3yAbTaThl 9TOr0 CpaBHEHMs 3a-
erHAﬂ}OTCS[ B CO3HAaHHUH U B SI3bIKE B BUAC IIO3UTHUBHOI'O (OAO6peHI/Ie), HEraTuBHOTIO
(ocyxaeHue) nan HefirpaabHOro oTHOImeHuUs (6espasamune): A06pPO — 3A0 — IpH-
poaa. [TepBbie ABe ACKCEMBI BKAIOYAIOT B CBOIO CEMAHTHKY OL|CHOYHBII 9AEMEHT, TPETbs
AeKceMa HEMTPAAbHA C TOUKH 3PEeHHUS OLIeHKHU .

TaxuM 06pa3oM, BBIpRSKEHHE OLIEHKH B SI3bIKE TPEX3HAYHO: XOPOLIO — HENTPAAb-
HO — MmAOX0. BaxxnocTp IJEHHOCTHBIX OpHeHTaHHI’I B JKM3HHU TOTO MAHW MHOI'O 3THOCA
06yCAOBHAA HX «KOAUPOBAHHE> B CHCTEME HALIMOHAABHOTO A3bIKA (ACKCHKH 110 Ipe-
uMymiecTBy). Takoe «KOAMpOBaHHe>» OCYIIECTBASETCS, IPEXAE BCEro, BKAIOUEHHEM
OLIeHOYHOTO KOMIIOHEHTA B 3HAY€HHE CAOB. AKCHOAOTMYECKasl KAPTHHA MUPA, IIPEA-
CTaBAEHHAS B SI3bIKe, OPUEHTHPYET YEAOBEKA B CHCTEME LIEHHOCTEN, AaeT ofljee Ha-
IPaBAEHUE er0 CTPEMAEHHSM U )KU3HEHHBIM LIEASIM.

HecoMmHeHHO, 4TO crienudyKa HAlMOHAABHOTO IPEACTABACHUS O TOM UAM HHOM
6330BOM IIOHATHH, HCKHE HpaBCTBeHHbIe, IT€HHOCTHbI€ KOMIIOHEHTDBI TeM MAHN MHbIM
00pa3oM OTPAKAIOTCS B SI3BIKE.

! Bondarenko N. G. Translation of cultural values as reflection of various language cultures inservice
and tourism. B kuwre: Literature, language and culture influenced by globalization Vienna, - 2014. - C. 32.
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Knaccudpukauua ppaszeonornyeckux o6opoTos:
peueBbie WwTamrbl 1 adpopu3mbl

B cTaTpe paccMaTpuBaeTcs Ta 9acTh Ppa3eoAOTHIECKOTO KOPITYCa sI3BIKa, TAe BOC-
IIPOU3BOAMMOCTD YCTOMYUBBIX EAMHHI] 00YCAOBACHA AMOO cHTYyaluert, An60 9acTOoi
MIOBTOPSEMOCTBIO M Y3HABAeMOCTHIO. Takoe MOHNMaHHe $pPa3eoAOTHIECKOTO COCTa-
Ba SI3bIKA CYMTAETCS MIMPOKUM B3TASAOM Ha $pPa3eOAOrHIO BOOOIIE U OCHOBBIBAETCS
Ha TeOpeTUYIeCKUX BBICKa3bIBaHUSIX, HarpuMep, H. M. IlTarckoro ', B. H. Teans®. Hrax,
K ppazeororusmam ¢ 00yCAOBAEHHOI BOCIPOM3BOAMMOCTBIO MOXKHO OTHECTH peyesble
WMamnol ¥ apopusmo.

Peuessre nrrammsr (PIII)

AaHHBII pa3psip — 9T0 GOPMYABI, IITaMIIbl, Kanire. OHY 3aAAF0TCS y3yCOM 06 1e-
HUA B OHpeAeAeHHbIX CHUTYaIlAIX, CBA3aHbI C BaKOHOMepHOCTHMI/I, YCTaHaBAMBAa€MbIMH
Teopneﬁ pequblx AKTOB 1 HOpMaMI/I KyA.bTypr petm, OTBEYAIOT HOTpe6HOCT$IM 9THKEeTa
B pa3AI/I‘{HbIX CUTYalMIX U Ha paSAI/I‘IHbIX 9Talrax pequoﬁ ACATCAPHOCTH. B xauyectBe
OAHOI U3 0COOEHHOCTEN PaspsiAd MOYKET BBICTYIIATh HE3AKOHIEHHOCTb CTPYKTYP B Ije-
AOM, H06Y>KAa}OH.Ia}I K AAAPHEHIIITNM KOMMYHHUKATHBHBIM ACFICTBUSM B OITPEACACHHOM
pycae. Hanpumep: da sdpascmeyem! ny, kax? a mesncdy mem; 6 00un npekpacHuiii
Oenb; 4mo Hu deHv, MO ... ; KAKEMC, 6Ce; CKOADKO Aen, CKOAbKO 3UM; Hawua 631Aa!
He mak Au? 6om mot u doma! suduiuv au; do0poiii nyme! He axmu! max éom u Ap.

HWrax, ocrosusie npusHaku PIII: cuTyaTnBHO 06ycAOBA€HHOE codeTaHMe B Gop-
Me 00PAa3HOM PEIAKKIL, TA€ IPOCMATPHIBAIOTCS He3aBePIIEHHOEe ACHOTATHBHOE 3HAYe-
HHE, OTHOCUTCAbHAA HOMHUHATHUBHOCTD 1 OI'paHI/I‘{eHHaH BOCHPOI/I3BOAI/IMOCTI). Takas
3aroTOBKa CYLIECTBYET B SA3bIKE KaK CAOKHBIIHECSA HOprI 06I.T.I€HI/UI u HpKHHTaH
pedeBast $opMyAa, KOTOPBIE YCTAHABAUBAIOTCS 0COOEHHOCTSIMY AQHHON KOMMYHH-
KAaTHBHOM CPEABL

Hampuwmep, PIII cydvto na murao! Harboaee 9acToO yHOTpeOASIeTCSI HA MACCOBBIX
MepOIPHATUSX KaK BbIPOKEHIE HEAOBOABCTBA OOACABIIIKOB PELIeHISIMU CYAHICKOTO
cocraBa. Opasa uMeeT sIpKOe MANOMATHIHOE COAEP)KaHUE F HEOXKHMAAHHOE ACCOIfHa-
THBHO-06pa3HOe pelleHre: HeOPAUHAPHBII IPHeM BO3MEe3AUSI — ‘BHECTU HEKOE AULIO

! IMlancxuit H. M. ®paseorors coBpeMeHHOro pycckoro sisbika. — M.: BIIL, 1985. - 231 .- C. 56 -71.

% Teams B.H. Pycckas ¢ppazeorormst. CeMaHTHUECKHUI, TPArMATHYECKHI 1 AMHIBOKYABTYPOAOTH-
yeckuit acriektst. — M., 1996. - 290 c. - C. 57-83.
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B CIIHCOK OPTaHMYIeCKHIX MATEPUAAOB AASI I3TOTOBAEHIS MOIOLIETo cpeacTBa. OueBua-
Ho, 4T0 PIII B 60ABLIel CTelIeHH OTBeYaeT MOTPeOHOCTIM KOMMYHUKATUBHOTO aKTa.
Qaxr ynorpebaenns PIII — cBoeobpa3HbLil CUTHAA BepOAABHOTO [TEPEKAIOIEHIIS HAK
IIePEeXOAQ OAHUX MBICAUTEABHBIX IIPOLIeCCOB KOMMYHUKAHTA K APYTHM. B ToM xe cyduvto
Ha MbLAO! TIPEALIIECTBYOLIMM 9TaroM 6b1A0 $opmupoBaHue KoHPAnKTa (60ppba xera-
eMOTO U AeHICTBUTEABHOTO), 3aTeM SIPKOe ero MPOsIBACHHE CO CTOPOHBI peobAasaro-
mero 6oabuuHCTBa (cydoto Ha MblAO0!), 2 AAAbHETIIIEE — HE U3BECTHO: UMM OXKHARETCS
PeaKIus CAYIIAIONIEro, HAM roBopsimero (cp. MaHepy AuTepaTypHOro repost Ocramna
Benpepa 3akaHIMBATH He MMEIOLIYIO 3aBePIIEHIUS MBICAb COI030M 400, IOCAE KOTOPOTO
Aaske cam BeAnkuit koM6HHATOD He 3HaA, 9TO cKasatb). To xe nponadu mos meaeza,
6ce yemuipe Koseca! — ‘PeIIAVIKa, [IPeABAPSIIOIIasl PUCKOBAHHOE PellleHUe B TPYAHYIO
MmuHyTy. IToatomy ucnoas3osanre B peun PIII «cuMBoAUSHpyeT>» BO3SHUKHOBEHIE
IPOMEXXYTOYHOTO 3TaIla, KOTOPBIH OIepeskaeT AAAPHEHITYI0 aKTUBHOCTD YJaCTHHKOB
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa: KaK CAYMIAOIIEero, Tak X TOBOPSIIIETro.

ITo cyTm aeAa, BCs TpyIIIa SIBASIETCS «BHeppa3eoAormIecKoi». KommonenTs
B cocrase PIII npeuMyiecTBeHHO OTAMYAIOTCS CEMAaHTUYECKOM IMTPO3PAvyHOCThIO C CO-
Iy TCTByIOmeil oOpasHocTsio. Ho mo cBoeit ¢pyHKIMH — 9TO 00pasHOe CBs3yoliee
3BEHO B IIOTOKE PeYH IIPH IIEPeX0Ae OT OAHOH MBICAH K ApyToil. Kpome Toro, oTMeueHo,
gro PIIT 3apatoT 6asy AAst peaAusanuy AeHoTara. VIMEHHO AQHHBI ¢akTop cTaHOBUTCSA
AOMUHMPYIOIIMM B OIIPEACACHHU YCTONYMBOCTH POPMYA U HX OIIOCPEAOBAHHOTIO OT-
Homenus k OE.

Apyroit mpumep: H kpoiuxa! ‘U Bce, 1 KOHIEHO' SIBASIETCSI 4aCTO YIOTPebAsieMOit
PEIANKON KaK CTHAMCTUIECKH CHIDKEHHAsI BepOaAbHAs peakijus ¢ O0Iell CeMaHTH-
KO ‘HeOAArOIPISITHBIN HCXOA AeAd. XOTS KOMIIOHEHT Kpbiiikd HECKOABKO 3aTyMa-
HHBaeT PO3PAYHOCTH (ITUMOAOTHYECKH, BUAUMO, OT 2p06d), HO BCe 5Ke HAXOAMTCS
B cdpepe SI3BIKOBOI KOMIIETEHTHOCTU TOBOPSIIIETO: KPbiiikd — ‘TO, 4eM HAKPbIBAIOT,
OTPAHMYMBAIOT B ACUCTBHAX U OTTPAHUIHBAIOT OT OprxcanmHX’. U Hauboaee siIcHBIM
CTAaHOBHTCSI PACCMOTPEHHE eANHUIIBI B CAHOHUMUYECKOM PSIAY KPblka — Kanym —
KAk — Kpanmel — Xxawa, T.e. TpekpaiieHne yero-au6o. Takue xxe ocobeHHOCTH
B «PacKpy4HBaHHM> PpparMeHTa KapTHHbI MUPA BCTPEYAIOTCS ¥ APYTHX Ppaseoro-
TU3MOB, HO CTCIICHb HpO3pa‘IHOCTI/I 3HAYEHUA 'y PIII BeIme 1o CpaBHeHI/IIO, Har[pHMep,

C BAMOMOI adamoso 4640x0 (= GPYKT, IPUHAAAEIKAIINIT 4eAOBEKY TI0 UMeHH Apam?)
HAM PPa3eoAOTHUECKOTO COUETAHHS YepHoe 3040mo (= UHAHCOBO BHICOKOIIEHHBII
MEeTaAA 4ePHOTO IBeTa?).

Emé PIII Mos padocms! — ‘popMa paAyIIHOTO, BOCTOP3KEHHOT'O OO paIe s K de-
AOBEKY , KOTOPasI MOXKET BBIPAXKATh ‘MHUMYIO HAU PEAABHYIO0 9MOTUBHYIO IAPLIUAABHOCTD
(Kakas-To 4acTb B CHCTeMe ‘BOOAYIIEBACHHOTO COCTOSIHUS 06beKTa’), epexuBaeMoit
X-0OM B AQHHBIII MOMEHT II0 OTHOIIEHHUIO K Y-Ky. Takoe coueTaHHe C yCIIEXOM MOXKET
BXOAUTb B IPYIIILY THIIA MOS HCU3HE, MO NOPMIPeAb, ITOOBI yKa3aTh Ha TIPUHAAAEKHOCTD
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o6bexra cybpexry. Ho B cutyanuu obmenus, Hanpumep, mos #usns (Hayka — most
)KI/IBHI)!) CTAaHOBUTCS HE CTOABKO HOMHWHATHBHBIM CPeACTBOM, CKOADBKO O(l)I/ILII/IO?,HbIM
IITAMIIOM B PaMKaX ONPEACACHHOM HA€OAOTHH, PEAAN3ALMEN PUTOPUYIECKUX IIEACH.

Hraxk, B xopiryc PIIT BKAIO9AIOTCST OOOPOTBI, KOTOPbIE CAYXKAT KOMMYHHKATHBHOM
3arOTOBKOM AASl MHUITMAIIMH, IPOBOKAIIMM, HHTeHCUPUKALIUY, Pe3IOMUPOBAHMS], AU-
MUTHPOBAHUS U T. I. 06CTOSITEABCTB pedeBoro noroka. Hampumep, ve mosxem 6vimo
U peuy peaAn3yeT 3HAYEHIE ITOTO He OYAET, HeAB3ST, HAU ‘KATeTOPUIECKHUIT 3aIIpeT
wero-au60’: ‘X He 6yaer roBopurs Y-Ky mpo Z, Avxe ecan Y 00 9TOM AyMaA, AyMaeT
HAU IIOAYMBIBA€T, YTO CHTHAAM3HPYeT Y-Ky He CIpaulnBarh X-a Ipo Z, IO KpaiHei
Mepe, B OAKANIINI IEPHOA.

PIII MOXHO OTAMYUTD OT APYTUX PPa3EOAOTH3MOB I10 CAEAYIOITMM IO3UIIHAM:

1) Vcroituusas pedeBast $OpMyAa B BUAE OOPA3HON PEMAMKY C He3aBePIIEHHbIM
AEHOTaTOM KaK Pe3yABTaT 9KCIIPECCUBHOM PeaKIny KOMMYHUKAHTA HA YCAOBHE PEUHL.
Hanpumep, Ao6poe ympo! — cranpaprras popmyaa (F), koTopoit X npusetcrsyer
Y-xa B nepBo#i noaosuHe AHs. Cama F MHUIIMMpYeT KOMMYHHUKATHBHbI aKkT (aKTyaAb-
HOE 3HaueHue — S) co CTOpoHbI X-a M MPOBOLHpYeT OTBeTHYI0 peakiuio (R) co cro-
ponsl Y-ka. B cBoio ouepeab, R siBAsIeTCS HHCTPYMEHTOM AASL HUBEAUPOBAHMSA aKTy-
aabHOCTH S, 3apannoit F. [Ipu aTom R mMoxet 6biTb (1) sepxaabnoit (dobpoe ympo!),
(2) obbrunoit (3dpascmeyiime!), (3) ocoboit (kak noxusaeme?), (4) ycrosaeHHO#
(06pamusa) aubo (S) ryaesoit (Y uznopupyem X-a). ApyruMu CAOBaMH, aKTyaAbHOCTD
S yrpaumBaercs nocpeactBoM R 1, 2, 3, 4 u coxpansercs nmocpeactsoM R S. B aroit
CBSI3HM ACHOTATHUBHOE 3HAUeHUe «3aBeplIaeTcsi»> 6Aaropapsi oOHapy>KeHHBIM THIIAM
OTHOIIEHHUH MeXAY X-0M U Y-KOM (F — R1: opunuaspusie; F — R2: neitTpasbHbIe;
F — R3: npusiteasckue; F — R4: apyskeckue; F — RS: Bpaxpe6HbIe).

2) QuKcupoBaHHOE 0OPasHOE CPEACTBO C OTPAHUIEHHOI BOCIPOU3BOANMO-
CTBIO, KOTOPYIO 3aAa€T U TpeOyeT olpeAeAeHHAs] KOMMYHHIKATHBHAsI OOCTAHOBKA.
Hanpumep, gacto ynorpe6asiemsiit PIII Bydvme 300po6ebt! — oObIMHAsT OTBeTHAS
peaxnus X-a Ha unxanue Y-Ka. B AaHHOM cuTyanum aTa pernauka sBAsSeTcs eAMHCTBeH-
HO ymMecTHOMH. B camom aeae, X mocae 0OBIYHOTO YMXaHUS Y-Ka He CTaHeT TOBOPHUTD
(1) 3doposo musews! uan (2) Ewixun xom! uau (3) Yépma avicozo! Pasymeercs, pedn
He HAET, CKa)KeM, O CUMIITOMAX IPOCTYABL, KOTAa X BbIicKasbiBaeT cBoe Muenue: (1) ‘Hy
u cocrosinme!’; (2) — ‘Kak xe Tak MOHO 6b1a0 3a60aeTh?!; (3) — ‘He AaAMM pasBH-
BaTbCst OoaesHu!” 1 T. 1. Bupnmo, moaToMy Bo3HHKaeT cTaHAapTHOE Bydvme 3doposst!
KaK CHMBOA XOpoIero ¢pusnaeckoro camoaysctsus (cp. ¢ anra. Bless you! (6yks.: 6aa-
rocaoBu Te6s1 <60r>!) nau ppant. A vos amours! (6yxs.: Ha Bam ATO60BHbIE peaa!) ).

B xopmyce PIII moryr HaOAIOAATHCS MIEPEXOAHDIE CAYYaH, KOTAQ OTMEYAIOTCS
suble npusHaky Apyrux tunos OF. Hanpuwmep, I'de 24a3a meou? BeposiTro, 060-
POT METOHHMUYEH, COOTHOCHUTCS ¢ IpeobOpasoBanHoit popmoit PIII kyda cmompuius?
‘moveMy He 3aMedaelllb, He pearupyenrpb Tak, Kak Hy>XHO, B CBOIO OYePeAb, BO3BMOXKHO,
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HMeIoI el TECHYIO CBA3b C aHAAMTHYECKON AeKCHIEeCKON KOAAOKAIIHen (Apyraﬂ pas-
HOBHAHOCTD Pa3eOAOTH3MOB) CMOMPEMb 10 CHOPOHAM ‘OTBAEKAThCS Ha ITycTsKA. I 1o-
3TOMY B IIOAOGHBIX CAYYasiX YMECTHO BECTH Pedb O GpPadeOAOrHYECKOI IEPEXOAHOCTH,
KOTAQ 9A€MEHT C IIPU3HAKAMH OAHOTO Pa3psiAd BBICTYIAET B GYHKIUHI APYIOIO, T. €.
SBASIETCS OIOCPEAOBaHHBIM (HeCOOCTBEHHBIM) ero npeacTasureaeM. Hanmpumep, T0 xe
¢ $PaseOAOTH3MOM Hu 38yKd, KOTOPAsk MOXeT BBICTYIHUTD B poan uanomst (Hu 3syka
06 3mom, xeamum! — ‘Goabiue He BecTu peus ), (Ha ypoxe He cabiuno Hu 38yKa — ‘yae-
Huku He pasrosapusaan’) u PII (Hu ssyka! [Tpuwier navarsnuk! — ‘curaaa, 4ro6st
3aHATHCSA CBOMMU MPSAMBIMH 06S3aHHOCTAMM ).

Kpowme Toro, PIII MOXXHO BBIAGAUTD B CTPYKTYPaX, Ha3bIBA€MBIX I'PAaMMaTHIECKON
dpaseonormeit (cayxebnble caoBa). Hampumep, coueTanne mo ecms npeacraBaser
co6011 yKazaTeAbHOE MECTOUMEHUE 110 1 pOPMY 3 AHIIA €. 1. TAATOAQ Obiib, COEAMHE-
HU€ KOTOPBIX, SIBASIETCSI BBOAHBIM 9A€MEHTOM AASL AAABHETIIIeN KOHKPETU3ALUY paHee
ckazannoro. I[To cyTu Aeaa, AaHHAS CTPYKTYpa, 00001ast paHee IPeACTABACHHYIO UH-
$opMaruio, IPUBOAUT CAyLIATEAs] B COCTOSIHME MOBBIIEHHOMN peljeNTUBHON TOTOB-
HOCTH, TIOCKOABKY AQAEE CACAYIOT TO, 4TO, C OAHOV CTOPOHBI, SIBASIETCSL HHULIMALHEN,
pasBepThIBAHUEM H PE3IOMUPOBAHUEM PEIeBOrO IIOTOKA OT AHLIA TOBOPSILIETO, C APY-
roil — BOCIIPUSITHEM M, CAMO€ TAQBHOE, IIPUHSTHEM K CBEACHHIO U3A0XKEHHOI'O paHee.

Kaxk BHAHO, TOAOGHBIE CTPYKTYPBI CTAHOBSTCSI CBOEOOPA3HBIMU CUTHAAAMH, YKa-
3bIBAIOIMMH Ha CMEHY KOMMYHHKAaTHBHbBIX 3aAa4 B IIOTOKE HH(l)OpMaHHI/I: ‘X IIOBECTBY-
€T, AKLEHTHPYeT AUOO AOKA3BIBAET AASI TOTO, 4TOODBI Y COOTBETCTBEHHO IIPOCAYIIHBAA,
KOHCIIEKTHPOBAA AUDO ITAPUPOBAA.

TaxuM 06pa3oM, MOSKHO BBIAEAUTb AOIIOAHHUTEAbHbIe 0cobenHocTu PIII:

1) CUTYaTHBHO MOAXOASINAS PETIAMKA HAMOMATUYECKOTO XapaKTepa C He3aBep-
LIEHHBIM ACHOTATOM, B KOTOPOI OTMEYAIOTCSI SIBACHUS (pPa3eOAOTUIECKON [IEPEXOA-

HocTy, Hatpumep: Ilputem mym amo? Hewezo na sepxaro nenams! (ycedennas mo-
roBopka); A xoms u naegoe deao!? (coueranue rpammarudeckoit OF 1 koaroKanmm);
Tax ykaua.ro, xome aucuy depu! (0AnH u3 cTporTeAbHbIX 3aemeHTOB PIIT 1 HAMOMEI);

2) ycTOIYMBAst MHOTOKOMIIOHEHTHAs CTPYKTYPa B POAH 06CTOATEABCTBEHHOTO

cAOBa (TIpUYHHDI, BpEMEHH, CAEACTBHSL, YCTYTIKH, LIeAH), KOTOPOE B KOMMYHHKATHBHOM
aKTe SIBASIETCS [IOCPEAHUKOM, YTOOBI yCTaHABAMBATD HEIIPEPBIBHBII [IEPEXOA OT OAHOM
MBICAH K APYTOIL: HOHUMAEWb AlL; HECMOMPSL HA MO, HIN0; MAK KAK; exeAu max,
mo; He Mo umoobvl; a xomv u; 04 U ...; 60M Mol 2080PULL, YIMO; MEX MeM KAK;
Ka3aaoce 6vi 1 Ap.

Adopuzmbr (AD)

K aAaHHOMY paspsiAy $paseoAOrH3MOB OTHOCSTCS BBICKA3bIBAHIS U3 IIPOHU3BEAE-
HUN HapOAHOl"O TBOP‘IeCTBa, KpaTKI/Ie I/I3pe‘IeHHH, IIOCAOBMIIBI, HOFOBOPKI/I, ITUTAaTbI.

OTAMYHTEABHBIM IIPU3HAKOM AQHHOT'O Pa3psiAd €AHHHUL SIBASIETCS 0600 EHHOCTD
MBICAH, €€ SIPKOCTb U OTTOYEHHOCTb. B 6oAbIMHCTBE cAydaeB B 0cHOBY AQD moaosken
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00pas, IBUBIINIICS Pe3YABTATOM HAKOIIACHHOTO 33 AOATOE BPeMsI OIIbITa HAPOAQ HAH OT-
AEABHO B3ATOM ANIHOCTH. AD SBASIFOTCSI AOCTOSIHUEM HALJUH, IPEACTABASIIOT SI3bIKOBBIE
OCHOBBI MOPaABHO-HPABCTBEHHBIX YCTOEB, HCTOPHKO-COLMAABHBIN PpoH sTHOCA. Kak
IIPaBHAO, X KOMIIOHEHTHBIH COCTAB IIPEAOIIPEAEASIET CMBICAOBOE COAEPIKAHIE CAMOM
CTPYKTypbI 6Aaroaapst Tomy, 4to areMeHTsI AQ HAXOASITCS B aOCOAIOTHO CBOOOAHOI
cougeraemocTi. AQ — sIBA€HHE KYABTYPHOTO HACAEAUS], OHH COXPAHSIOT CBUAETEAD-
CTBa ) KU3HEHHbIX CI/ITyaHHﬁ TAaKNMH, KaKUMHU UX KOTAQ-TO BOCHPI/IHﬂAI/I nu HpeACTaBI/IAI/l
B BHAE 06pasa (ecAu 6bIA) HAM OTHOCHTEABHO 6yKBaAbHOTO 3HaueHHs. [ToaTOMy HHO-
raa B cTpykrype AQ MOXXHO 3aMeTUTh TAKyI0 KOTHUTHBHYIO MOAEAD UX ITOCTPOEHIS:
‘38HAM, 9TO TAKOE eCTb, U UMell 9T0 B BHAY. Hampumep: nmocaosuia Odna sacmouxa
6ecHbl He deAdem CBSI3aHA C IPAKTHIECKY HAKOIIACHHBIM OIIBITOM AIOAEH, KOTOPBIE IT0-
CTOSIHHO 3aMeYaAH [IPHUAET ITHX IITHI} [IePeA IIPOOYKAeHHEM IIPUPOADI ITOCAE 3UMHETO
BpeMeHH. OAHAKO HAOAIOAQAOCD U APYTO€: He BCETAQ [IOSIBACHIE OAHOM AQCTOUKH O3HA-
9aA0 HACTYIIACHHE BeCHBL V] OATBep:KAeHIEe TOMY — 0acHs J30I1a O PACTOUUTEABHOM
IOHOIIIE, KOTOPBIM MPOAAA CBOM IIAAIN C MOSBACHUEM IEPBOM AACTOYKH, 3a YTO 6b1A
O3)Ke «HAKA3aH>» BHE3AITHO YAAPUBLINMY MOPO3aMu. B aTo11 cBsI3u panee 0603HaAYeH-
Has HAMU KOTHUTHBHAS! yCTAHOBKA OPUEHTHPYeT Ha Bemu u3 Mupa PeaasHoe (mpuaer
AACTOYKH — IMOKa3aTeAb HACTYTAIOLel BeCHbI — ‘makoe ecms’) u mupa VaeaabHoe
(He cTouT xeaaeMoe BBIAABATb 32 ACHCTBUTEABHOE — ‘UMeil M0 6 6udy’) TIPH 9TOM
AD 06AaAAIOT HArPY3KOM, CKOPee BCEro, He SI3BIKOBOM, a COLIMAABHO-3HAYMMOT, IKC-
[ePUMEHTAABHON U HA3UAATEABHOIL.

Taxum 00pasoM, MOXKHO 0003HAYUTH cAeayromue mpusHaku AQD: HeOoAbIIe
[0 00'beMy 3aKOHYEHHBIEe BBICKA3bIBAHIS [IPUTIEBOTIO XapaKTepa, KOTOPhIE ITepeAa-
0T KaKy10-AN00 HaKOIIAGHHYIO OIIBITOM IIPAaKTHIecKyo nHopMmano. Ix crpykrypa
OpraHH30BaHA A6COAIOTHO CBOOOAHBIM COYETAHHEM CAOB, KOTOPOe 06AaAQET IOAHBIM
AEKCHKO-CEeMAaHTHUYEeCKMM COOTBETCTBHEM CBOMX KOMIIOHEHTOB U CO3AaeT 060061eHHOe
[IpEACTaBAEHME O IIPEAMETE Pedl.

Hecmotps Ha To uTo AQ oprannsoBaHsl Ha 6a3e CBOOOAHOTO COUETAHHUS CAOB,
YHOTpeOAeHHBIX B [IPSIMOM 3HAUEHHUH, He BCETAQ YAAETCSI [IPOBECTH IIAPAAAEAD MEXKAY
HX KOMITOHEHTHBIM COCTaBOM U HHOCKA3aTeAbHBIM copeprxanueM. Hanpumep, Top6a-
11020 MO2UAG UCHPABUM: TIPY XKU3HY He UCIIPABHUIIb — criocoba Het. HeBoAbHO BO3-
HUKAeT MBICAB: *OAHHM 13 CIIOCO60B KOPPEKTUPOBKH AePpeKTOB IIO3BOHOYHOTO CTOAOQ
SIBASIeTCSI MecTO 3axopoHenust. Harporus, Kmo muozo seceaumcs, momy nexozda
YHUMBCA — CMBICA CTAHOBUTCSI HAOOA€e OUEBHAHBIM, €CAM 000POT IIPUMEHUTD AASL
XapaKTepPHCTUKU MOAOAEKHOI cpeabL. I109TOMY B IIPOYTEHHU CMBICAOBO COCTABAS-
romeit AQ MOXXHO OTMETHTB, YTO OAHU €AVHHUIIBI He 00AAAQIOT pAKTOPOM CMBICAOBOM
AHAAOTHH, APYTHe — HA060POT AKTHBHO €TI0 HCIIOAB3YIOT.

Taxum 06pasom, B paspsia, AD BKAIOYAIOTCSI HeGOABIIIVE BBICKA3BIBAHIS IIPUTIeE-
BOTO XapaKTepa, IIOAYYHBIINe MACCOBOE PACIIPOCTPAHEHIE B PeUl HOCUTEAEH SI3BIKA,
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a TaKKe HHAUBUAYAABHO-ABTOPCKUE C OTpaHHYeHHOM cdepoit ynmorpebaerms. AD
COAEPIKAT OYeBUAHbIE HAU MMIIAULIUTHO BbIPAKEHHBIE PEKOMEHAALIUHY, COBET, Hpa-
BOyYE€HHE, HACTABACHHE, HHCTPYKIHUIO K ACHCTBUIO, IOCTYIIKAM, [IOBEACHHUIO U T.IL.;
OTBEYAIOT TPeOOBAHISIM 3aKOHIEHHOCTH, AAKOHUIHOCTH, 0000IIeHHOCTH IIOHSTHS;
BCe FAM OOABIIASI YaCTh KOMIIOHEHTOB, YIIOTPEOASSICH B OCHOBHOM 3HAYEHHUH, UMeeT
CBSI3b C CEMaHTHKOM 060poTa.

Cnucok AnTeparyphi:
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ITTamamen XX rachIPABIH eKIHIII JKapTHICBIHAH OacTam AyHHe KY3i 6oribIHIIa
«xahanpany» («ranampany> (arpam. «globalization» ) Tepmuni Kyaam >xaitpir,
KAPKBIHABL TYPA€ TapaAy HOTHXKeCiHpe 6YFiHri TaHAQ aTAaAMBIII TYCiHIK JAeMHIH
TYKIip-TYKIIipiHAE, FRIABIMHBIH 9P aAyaH CaAAAAPbIHAQ MBIFBIM OPBIH aAFaH. Tapuxu
TYPFbIAQ KApalThIH 60ACaK, skahaHAQHY KYOBIABICBIHBIH, TAMBIPBI SKOFAPbIAQ ATAAFAH
Ke3eHHEH aHAFYPABIM epTePeKTe, MEMAEKETTep apachIHAAFbI CayAd MEH 9KOHOMUKAHBIH
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KYAQIITaIll AaMy Ke3iHeH 6acTan TapaAbIl KeAeal. AA KOFaM AaMybIHBIH Ka3ipri
caTbIChIHAQ kahaHAAHY OYKiA9AEMAIK 9KOHOMHUKAABIK, CAsICH JKOHE MOACHHU TYTACThIK
Kypy, 6ipispeHAIpyAl OiaAipeal.

ATaAMBIII TEPMUHHIH FBIABIMM afHAABIMFA €HYi TYpaAbl CaH aAyaH IHiKipaep
6ap. XX racpIpAbIH 60-KbIAAAPBI KAHAAAABIK FAABIM M. MaKAIO9H eH aAFanr 6OABITI
«FaAaMABIK aybia» (arbiant. global village) Tycinirin koapanbrm, esinin «IyTen6epr
FaAQKTHKAChI>» XoHe «MeAuaHbI TYCiHY» eHbOeKTepiHAe OFaH aHBIKTaMa Oepeal.
TaapiM AyHHE 5Ky3iHAE OpBIH aAFaH >KaHA KATBICBIMABIK 9Pi MOAGHH >KAFAANABI
CHUIIATTall OTBIPA, COA KE€3AIH ©3iHAE JAEKTPOHADI 6ariAaHbIC KYPaAAapBIHbIH
HOTIDKECIHAE JKep IIaphl aybIAABIH KOAEMiHE AEHIH <« KMBIPBIAFAHADBIFBIH > 1 xe3
KeATeH AyHHe GoAirineH aaeMHIH 6acKa 6ip xepiHe KbIAAAM AKIIAPAT AAMACY MYMKIiH
6OAFAHABIFBIH > CO3 €TKEH.

Keftim 1981 >xpiapr Ak. MakMeH 9A€yMETTiK KaThIHACTAPADBIH sxkahaHpaHYBI
0aCTaAFAHADBIFBIH ATAII KOPCETIII, AaTAAMBIII TYCIHIKT] 9A€YMETTIK TYPFbIAQ KAPACTBIPYADL
YCBIHABL

Enai 6ip Tom seprTeyaep «xahaHAaHy> TYCIHITiH FBIABIMU aiffHaABIMFa 1983 5KbIABL
aMepHKAABIK 9KOHOMHUCT T. AeBUTT eHTi3iIl, FaAbIM OHBIH acTapbiHAA 1980 XbIAAApBI
KAABIIITaca 0acTaraH HapbIKTAPABIH, Oipir'y KYOBIABICBIH CO3 ETKEHAIIT TYPAABI A TAADL

OAeyMeTTaHy FBIABIMBIHBIH Ipodeccopsl Poaanp Pobeprcon 1983 sbiasr
«XahaHABIABIK> (aFbIAILL <<globality>>) Cco3iH ©3iHiH 6ip MaKaAaChIHBIH aTaybIHAA
KOAAQHBIII, apara TOFbI3 XKbIA cana « Kahanpany: aaeymerTik Teopus xoHe xahaHABIK
MIAEHHUeT>» KiTabbIH OGachir mbrrapapbl. OHAQ aBTOP FAAAMAAHYABIH IIbIHAMBI TAOUFATHL
TOABIK, aLIBIAMATL, JKaCBHIPBIH KEATeHIH afiTHII, WIBIH MaHiHAe, «<kahaHAaHy — OyA
QAEMHIH « 6ip JKEPAE IIOFbIPAAHYBI> 3 AeTeH MiKipiH ychIHaABL FaAbIM aATamIKbIAQPABIH,
6ipi 6oabin sxahanaaHy TepmuHiHe KaTbicThl «glocalization» Tycinirin («globali-
zation» — <«xahanpany» + «localization» — «oKmayaay/mexrey>) KoAAQHA
OTbIpa, KahaHAQHY AeIl HOTIDKEeCIHAE KOFaM ©3iH MOACHH « IIANBIAYAQH » KOPFay YIIiH
TYMbIKTAaHATBIH XKAIMAK AalMAKTaHABIPYADBI aTalABL

Aeit TypranMen skahaHAQHYABIH TepMUH peTiHAe HakThl OekiTiAreH Gapimara
OpTaK TYCIHiri XXKOK aece Ae 60AaADL OP FAABIM aTAAMBIII TYCiHiKKe ©3iHIIe aHbIKTaMa
Oepyre TepbIcKaH. OCBI Opariaa HeMiC FaABIMBI Y. BeKTiH YCHIHFAH TY)KBIPBIMBIH CHIPT
aftHaAbI KeTyre GoAMaiiabL ABTOp <«kahampany» («globalization») Tepmunin
«kahaupbiAbK> («globality» ) sxone «rao6aausm» («globalism» ) Tycinixrepinen
aitbIpa GiAy KepeKTiriH afiThII, KOII JKarAaiiaa OYAQPABIH apa XKiri amsiamail, Oipiniyg
OpHbIHA 6ipi KOAAQHBIABII >KAaTaTHIHABIFBIH co3 eTeai. [ro6aamam, aBTOPABIH

! McLuhan Marshall. Understanding Media. Gingko Press, — 1964, — 2003. - P. 6.
2 McLuhan Marshall. Letters of Marshall McLuhan. Oxford University Press, — 1987. - P. 254.
® Robertson R. Globalization: Social Theoryand Global Culture/R. Robertson. - SAGE, 1992. - 224 p.
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KOPCETyiHIIIe, «JAEMAIK HapBIKTBIH YCTEMAIK eTy HGOAHGGpaAAbI HAEOAOTHSICHI>»>
OOABII TABBIAAABI XKIHE KOII KAFAAliAQ bapira xxahaHAaHY KYOBIABICHIH OCBI TYCIHIKIIeH
LIATACTHIPY XU Ke3peceal. Aa kahaHAQHY 60ACA, YATAPAABIK ACHIeHAE OOABII XKATKAH
YPAICTi CHITATTaMABL: YATAPAABIK KEHICTIK, OKMFaAap, JKAaHXKAAAAP MEH 6a171AaHbICTapAbIH
KapKbIHAQYBI XK9He T. C.C. Aell TYpFaHMeH, 6¥A YpAicTi 6apmara OpTaK, XKaIlak AeHrenae
eMec, KOHTHHIEHTTIK )KOHe AMAAEKTHKAABIK, Oip cO30eH aflTKaHAQ, «TAOKAAABI»>
CUIIaTTa KapacThIPFaH >KOH. <<>KahaHAaHy YPAiciHig 6YI‘iHI‘i TaHAAFbI ePeKIIeAiri
©3apa IPEKETTECETIH AMMAKTBIK-FAAAMADIK, 6aitaaHbIC JKYHEAePiHiH, COHAQN-AK MOACHH,
CasiCH, IAPYaIIbIABIK )KIHE IKOHOMHMKAADBIK ACHTEMACPAETI ACYMETTIK KeHiCTiKTep MeH
TEAEBUBHAABIK aFBIHAAPABIH OMITUPUKAADBIK XOAMEH GeKiTiATeH KeHeI0i, THIFBI3ABIFBI
KOHE TYPAKTBIABIFBI OOABIII TaOBIAAABD> . V. Bexrin sxahanpany Tycinirine 6epren 6ya
aHbIKTAMAChl OHbIH, aK[IAPATTHIABIK 5KOHE 3aMaHAYUADBIK, CHIHABI MAaHBI3ABI KbIPAAPbIH
aIIBIIT KOPCETKEH.

JKahaHpaHy CBIHABI OCBIHIIAABIK CAH KbIPABI KYOBIABICTBIH AMHIBHACTHKAABIK
TabUFaThI FAABIMAAPADIH, Ha3apbIHA 6ipmaMa kem iainpi. Faasim H. Koymaena tia
OiAimiHIH FaraMpaHy KyObIABICHIH X X1 FACBIPABIH AAFBIIIKI JKBIAAADPSL, SIFHU 6acKa
IyMaHUTAPABIK IIOHAEpPre KaparaHAA 3€PTTey HBICAHbIHA KENI AAFAHABIFBIH aTall
KepceTe,A,iz. Byran 6acTol ceben — OUAMHIBH3M >KOHE KONTIAAIAIKTIH y3aK yaKbITKa
AeliH >kahaHABIK AMHIBUCTUKAHbIH, 3epTTey HbICAHbI GOABIIT TAaHBIAMAIT, XKEKe Aapa
KapacTeIpbiAybl. OCBI CAAAAQFBI AAFAIIKBL MAPABIMABI eHOek «Journal of Sociolingu-
istics» »xypHaabIHbBIH «Sociolinguistics and Globalisation» TaxpIppiObHa apHAAFAH
2003 >KBIAFBI AQPHAIBI CAHBI OOAADL

H. Koymaenp sxahanpany ypaicinaeri TiAAlH KbI3MeTi MeH Tia 6iAIMiHAET] FaAaMAQHY
KYOBIABICTAPBIH 3epTTel KeAe, KahaHAAHYABL OYTIiHTI KYHHIH MaHBI3ABL (AKTOPBI
9pi KOFaMHBIH ©Mip CYPy ¢pOpMAChl, COHAAN-AK TiA MEH KOFAMABI TYCIHYAIH Keﬁ6ip
JKaHa JKOAAAPBIHBIH 6arbIThI PeTiHAETI 9A€YMETTIK IIBIHABIK KEUIIIHAE KAPaCTBIPYADBI
ychHAABL FaAbIM OYA TepMUHHIH ayKbIMbI KeH 60ACA AQ, OHBIH «©3TepicKe TYCKEeH XIHe
9Ai Ae e3repic YCTiHAETI KOFAMABIK K€AICIMAEP MEH apTBIKIIBIABIKTAPADBIH 6ip TO6BIH
OeAriAey yuIiH>» KaXKeTTi TYCIHIK eKeHAIIIH co3 eTeai’.

Keiiin AyHHEXY3iAIK FaAAMAQHY YPAICi, OHBIH A€M TiApepiHE AeTeH acepi KenTereH
TIAIIli MAMAHAAPADIH 3€pPTTEYACPiHiH 6acThI 06BEKTiCiHE AHAABIIL, OCBI TaKbIPBIIITAFbI
CaH aAyaH FBIABIMU eHbekTep Oacra 6erin xopai. Faasim JK. BaoMMepT aaeymerTik
AUHTBHICTHKA CAAACBIHAQFBI €HOEKTepAIH koIl Oeairi Tiaal Geariai 6ip Kasa/eapi
MEKEHHIH «MEeHIIIri>» peTiHAe KapacThIPaThIHbIH, 6ipa1< Ka3ipri yakKpITTa OChIHAAM

! Bek Y. Yro Taxoe rao6aaumzanus?/V. Bex. - M., 2001. - C. 289.

% Coupland N. “Sociolinguistics and Globalisation”, Journal of Sociolinguistics — 2003. — 7 (4): -
P. 465-473.

® Coupland N. (ed). The Handbook of Language and Globalization (ed. by N. Coupland). —
D Blackwell Publishing Ltd, 2010. — 662 p.
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«IMEKTEYACPAIH > JKOMBIABIN )KaTKAHABIFbIH aliTaAbL FaAbIMHBIH miKipiHITIe, TiAAIK aAeM
OA asIAQH IIBIFBII, OYTiHAE XKaHa api Kypaeai popmara yaackan'.

Bipmama rpiabiMu eHOeKTep MeH 6achIABIMAAPAA «aMEPUKAAAHABIPY > (<«ame-
ricanization» ) yreimMbl «xahauaaHy>» TyciHiriMen KaTap, TinTi CHHOHHM peTiHAe
KOAAQHBIABII KeAeai. OHbI TiA 6iaiMi canachiHAQ Aa Gaiikayra 60aaabl. MyHAQ aTaAMBILIT
K¥6BIALIC arpIAIIBIH TiAiHIH YCTEMAIK €TiIl, SAeMHIH KOIITereH TiApepiHe acep eTyi
HerisiHAe KopiHic Tabyaa.

ArpIAmIBIH TiAl 6YTiHTI sKahaHAQHY ASYIpIHAE «XaABIKAPAABIK KapPbIM-KATBIHAC
TiAi>» AayasbIMbIHA He OOABII, ©3iHiH KYAAIIBIH KeHre cepMereH. BeAriAi arplAmIBIH
anaTBHUCi A. Kprcraaapg aepekrepi 6obIHIIA AYHHE >KY3iHA€ aFBIAIIBIH TiAiHAE
colAeNTiH apaMAApAbIH caHbl 1 MApA. 100 MAH. KOpCeTKIlliH KOpCeTil OThIp JKoHe
OYA aAAMAQPABIH TOPTTEH Oipi YIIiH FaHa OA aHA TiA GOABII TaOBIAAABI®. OAEMHIH
TYKIIp-TYKIIPiHAE 9PTYPAL XKACTaFBI aAAMAAPADBIH JKaIlllali aFbIAIIBIH TiAiH YHPeHiI,
XaABIKAPAABIK KaThIHAC TiAiHe MOMBIHCHIHYBI OPBIH aAbIN OTHIp. Byrimae 6ipmaMa
FBIABIMH 9A€OMETTEpPAIH <«arblAlbIH TiAl — X TiAl» TiAAIK 6aflAaHBICHIHBIH
HOTIDKEAEPIH 3epTTeyre apHAAFAHABIFBIH Oaiikayra 60Aaabl. OHAQ aTaAMBIII TiATe
KATBICTBI «« AUHTBHCTHKAABIK F€HOLIUA >, « AMHI'BUCTHKAABIK IMIIEPAAM3M> TYCIHIKTepi
Ke3peceai. ArblambiH Tiaine KaTbicTel XK. BAommepT «anarBurma» («linguicide> ) —
TiaAl 5010, aa C. MydBene 6acraran 6ip Tom raabiM <«skeHAeT Tia» («killer langua-
ge >>) 3 YFBIMAQPBIH XHi KOAAQHBII 5KYP. AFBIAIIBIH TiAiHiH 9A€MHIiH TiAAep caXHachIHA
TaMbIPBIH TE€PEeH JXKAMFAHbl COHINIA — 3aMAHAYH AMHTBHCTHKAAQ <«aFbIAINBIH eMeC
TiAA€P> YFBIMBI ITAaFAQ 60AADL ATaAMBIII TIAAIH 6YI‘iHI‘i TAHAAFbI JACYETi MeH KayKaPhIH
3eprreyre Gip TOI eH6eKTepiH apHarad A. Kpucraa, Y. AMMOH CBIHABI FaABIMAQD
arbIAIIBIH TiAiHIH FRIABIMAQ FaHA €MeC, CayAa-CaTTHIK, XaABIKAPAABIK, KaTBIHACTAP,
9KOHOMUMKA, MIACHHMETAPAABIK, OAallAQHBICTAp CHSKTBI CAAAAAPAA AQ YCTEMAIK eTil
OTBIPFAHABIFBIH aTall KOPCETEAL

OcpiHpal KapKBIHMEH ©piC aABII KeAe >XATKAaH arbIAIIBIH TiAl MeMAEKeTTiK
TiAiMi3 — Ka3aK TiAiH Ae CBIPT affHAABII ©TKeH 5KOK. OHBIH alKBIH AACAI KYHACAIKTI
aybI3eki corlAey TiAIMi3Ae «KOMIIBIOTEp>, «HOYTOYK>», «CMapTPOH>», «PyTOOA>
CBIHADI KOTITET€H IIeTeA CO3AEPiHiH 96A€H ciHicin KeTyi 60Aca, xa3ba TiaiHAE MYHAQHN
<<>1<ahaHAaHy OKiAAepi>», eH AAABPIMEH, )KAHAABIKTAPFa « €H KYMap>» 9pi « HKEMAI>» TIAAIK
KYPBIABIM — ITyOAULICTUKAABIK MAKAAAAAPAQ, ICIpeCce, OAAPADIH TAKbIPHIIATTAPBIHAL
OipaeH KopiHic TabaABL

! Blommaert Jan A. The Sociolinguistics of Globalization. - Cambridge University Press, 2010. - 230 p.
% Kpucraa A. AHTAMICKHIT SI3BIK Kak TAOGaAbHbIit/Trep. ¢ anra. H. B. Kyamenosoit. - M.: Becs Mup,
2001.-240c.

3 Mufwene S.S. Globalization, Global English, and World English(es):Myths and Facts//
The Handbook of Language and Globalization (ed. by N. Coupland). — Blackwell Publishing Ltd,
2010.-P.31-5S.



230 Section 8.

Byrirri TagAQ ra3eT MaKAAACBIHBIH ATaybl OHBIH MA3MYHBIHAH Xa0apAap eTYMeH FaHa
IIEKTEAMENA]L, OA OKBIPMAH Ha3aPhIH ©3iHEe aypapPTaThIH «Tayap KalTaMachkl>» iCIIeTTeC
KbI3MET aTKApPbII, COHBIMEH KATAP «aBTOP — peLHIIMEeHT> OaflAaHBICBIH OpHATa
OTHIPa, eKeYiHiH apachIHAAFbI KATBIHACTHI HBIFAUTYAQ MaHBI3ABI poare ue. Coa cebernTi
Ae TiAIliAep ©3 TYBIHABIAQPBIHA aTay Oepy Ke3iHAe OKbIPMAHAAPEFA ©3AEPIH XKail FaHa
AKIIapaT KETKI3YIIl peTIHAE eMeC, COHAAN-AK JACMHIH COHFbI « TIAAIK XKaHAABIKTApbIHAH
xabapaap> api «COHAI» co3aepAl OPBIHABI KOAAAHA OiAeTiH «ce3 mebepi» peTiHAe
KepceTyre THIPbICaABL MbIcaa peTiHAe eAiMi3Ae GipImama YAKeH CYpPaHBICKA He Mep3iMAlL
0ACBIABIMAQPABIH TAKBIPBITATTAPBIHA KO3 XYTIPTCEK, «OaHK>, « MAPKETHHI >, «OPUC>
CBIHABI 9KOHOMHUKA MEH JAEMAIK HapbIKKA KATBICTBI CO3AEP TiAiMisre 6ipAeH CiHicin
KeTKeHiH OaiiKaybIMbI3Fa 60aapbl: « Kana say 6usnecmin opicin kenetimedi> («Eremen
Kasakcran» raseri, keitin EK — 17.01.2015), «DBypoirev menedxceprep ¥ammoix
6anxmi comxa 6epdi» («XKac Anam> raseri, eitin J)KA — 16.08.2013), «Aenymam
oguc dupexmopuimer kesdecmi> (EK —21.03.2014), «Iumaep emec, Ilymaep yuit Gorzan
com npoyeci> (XKA. - 24.08.2014). Mynaait CO3Aep KYHACAIKTI @MipAe XM YIIbIPachIIl,
6eACeHAl KOAAAQHBIAATHIHABIKTAH, OHBI KaC MOAIIIEPI, IAEYMETTIK XKaFAANbI MEH 6acka pa
{axTOopAapra KapaMacTaH, KOFAMHBIH OapABIK MyLIeAepi OiAill, TyciHeal.

XXI racpIp FBIABIM MEH TEXHHKAHBIH 3aMaHbI 6OAFaH COH, OCBIFAH Cail TIAAIK
©3repicTep MeH JKaHAABIKTap Hy6AI/ILII/ICTI/IKaAbIK MOTIiHAEPAL CBIPT alHAABII ©TKEH JKOK.
Mynpa TIAIMIBAIH «CO3AIK KYPaMbIHBIH > KYH CaiiblH >KaHa KipMe CO3AepMEeH TOABIFBII
KeAe XATKaHbIH GaiiKaybMblsra 60aaabl: «Meduagopym — ne copoim... » (KA —
28.04.2014), «Axkpedummey — arza bacydviry arzeuuapmor> (EK — 12.12.2014),
«Mo6urvdi memaekemmik Koiamemmep kapkpir aradsl... » (EK - 10.10.2014). Ocpiubiy
imiHAe FAAAMTOp MeH OFaH GAfAQHBICTHI TYCIHIKTEp YAKeH 6ip TOITHI Kypaabl: «Face-
book wammis oprwir Facebook Messenger 6acadvi> (EK, — 30.07.2014), «Omnaaiin.
Odaaiin... > (EK -23.07.2014), «Boiazanviuia morvt 6402!> (<<Capb1ap1<a CaMaAbBI>»>
raseti — 28.08.2013).

Tiaaeri sxahaHAaHy KyOBIABICHI OHBIH AEKCHKAABIK KabaTblHa FaHa eMec,
IrPaMMaTUKAChIHA Ad 6ipmaMa AEHTelAe bIKITAABIH TUTi3AL ATAaABIK, ©3 MAKAAAAAPBIHA
MeTAIHIIE KBIBBIKTHI Ad OeitHeAl aTay 6epyAi MAKCAaT TYTKaH )XY PHAAMCTEP KOII )KaFAAMAA
OKKA3HOHAAU3M SIKH TOCBIH KOAAQHBIC aMAABIH icke achIpaabl. OChIHAAMAQ aBTOPAAP
TiAIMi3A€ SKOK TYCIHIKTI GeAriaer, xxaHa 6ip CO3A1 «KYPaCTHIPBIIT>>, COHBIH, 6aprCbIHAa
arpIAIIBIH TiAiHIH rPaMMaTHKAChIHA TOH MOP(OAOTHAABIK aMAAAAPABI 6ipmaMa KU
icke achIpbII XKaTaAbl: « "Adixanvimusm’ Hemece aKblp3amMan HaKbHOA2AHOA HAAAH
natizambaprap kebeiiedi» («Aua Tiai» raseri — 09-15.07.2009), «Iubepusm>
(OKA. - 14.09.2010) (arbIAmbIH TiAiHAE «-iSM>» KOCBIMIIACI 3aT €CiM TYABIPYAR Xui
KOAAQHDBIAATBIH KYPHAK GOABIT TAGBIAAABL).

ITerea ce3pepi Tiaimisre skaHa TiAAik 6ipAiKTep peTiHAe eHyiMeH Koca, ©3iHiH
ACTApBIHAQFbI MAFbIHACBIHBIH «OMHAKBIABIFBI» I 0OAMACA <3P KbIPABIABIFBIHBIH >
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apKACBIHAQ TiAlTiAep TapamblHAH MeTadpOpa CHIHABI aybICIIAABI MAFbIHAAQ, TAFbl 6ip
JKaHA KbIPbIHAH KOPiHiC TaybIIl, MaKaAa TAKbIPBIIATHIHAA JKUi KOAAAHBIABIIT XKATaABL:
«Kypcasmazo cobudiry “xusrepin” xim moxmamap?» (OKA - 27.05.2004), «Ainu
sombuanep: dir myparv cymovix ner wivindvik> (Axukar — 2013. - N2 6.).

Kepin OTBIPFaHbIMBI3AAH, 6YKiA aAeM GOMBIHIIA FHIABIMHBIH 9p aAyaH CaAaAapblHAQ
KeH Opic aABII KeAe XaTKaH xahaHAaHy KyOBIABICHI TiA GIAIMIH A€ CBIPT aifHAABII OTKEH
KOK. KyH caHam, kenTereH xaAbIK TiapepiHiH (COHbIH IIiHAE ©3IMi3AIH Ka3aK TiAiHiH
Ae) CO3AIK KYpaMAApBhI )XaHa FAAAMABIK TYCIHIKTEp MEH KipMe CO3AePMEH TOABIFBIIL,
IPaMMATHKAABIK KaOATTaphI A O€ATiAl 6ip AeHTeFIAe aTaAMBINI KYOBIABICTBIH BIKITAABIHAH
e3repicke Tycyae. COHBIH ilTIHAE YaKbIT aFbIHbIHAH KAABICIIAl, TOAACCHI3 ©3Tepil,
AAMBIII OTBIPATHIH 3aMaH TaAANITApbIHA MeFAIHIIe XKayall Gepyre HKeMAI KeAeTIiH TIAAIK
KYPBIABIM — ITyOAMIIMCTUKAABIK MAKAAQAQP MEH OAAPABIH TAKbIPIIIATTAPBI OCBIHAAN
FAAAMABIK ©3TepicTepail 6ipAeH-0ip afiHACHI iCIIETTEC POAb ATKAPAABL

Zubenko SergeyYurievich,

FGBOU VPO «Stavropol state agrarian University>,
an officer of the Department of ZEUS

E-mail: sleningradec@mail.ru

The verb as a part of speech in the
language of the Voynich manuscript

3ybenxo Cepeeti FOpvesun,

OI'BOY BIIO «Cmagponoavckuil 2ocydapcmeenHolii
azpapuiil ynusepcumems>, 2. Cmasponoaw, Poccus
E-mail: sleningradec@mail.ru

Maron, kak 4acTb peyu B 93bike MaHycKkpunTta BoHuuya

ManyckpunT BoiHIYa — PYKOIHChH, HAIMCAaHHAS HA HEU3BECTHOM SI3bIKE, HEH3-
BECTHBIM aAQaBUTOM U HeU3BeCTHBIM aBTOPOM. CBOE HazBaHHe MaHYCKPHUIIT IOAYIHA
10 UMeHHU aHTHKBapa Buadppupa Boitamda, y KoOTOporo kHura AOATOE BpeMs XpaHUAACh
B 6bubAnoTeKe. B HacTOsIIIee BpeMsI pyKOIIMCh HAXOAUTBCS B OMOAMOTEKE PEAKUX KHUT
Beitneke Meabckoro ynusepcuTera'. MaHYCKpUIT H3Y4aAcs], Kak AIOOUTEASIMH, TaK
U MpodecCHOHAAAMHU KPUIITOAHAAM33, OAHAKO paciIiudpoBarh e€ He yAaAoch. [ToaTomy
MaHYCKPHIIT CTAA U3BECTHBIM IIPEAMETOM KPHUIITOAOTH >,

! Shailor Barbara A. Voynich catalog record (anra.). — Yale University Beinecke Rare Book &
Manuscript Library.

2 Pelling Nick. Voynich Theories (anra.). ciphermysteries.com (11 September 2008).
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ITpobaema mepeBopa MaHyCKpUITa BOMHIYA AXKUT B IIOAXOAE OIIPeAEAESHIS SI3bI-
Ka MaHYCKPHIITA, KaK 3alIiPpOBAHHOIO TEKCTa MAU MHOM 1 porpammer. Hexoroprie
HCCAGAOBATEAN PYKOIIHMCH, KOTOPBIe 3aHUMAANCD e€ H3ydeHHeM, TPUXOAAH K BEIBOAY,
4T0 9TO 3amn$poBaHHOE mocAanue'. I mpocroe cpaBHeHHUe C S3BIKAMU MUPA TOXKE
He AaéT pesyabrara. MccaepoBaTeAr” COIIOCTABASIAM OYKBBI MAHYCKPHIITA C HU3BECTHbI-
MU aAQaBUTAMU Pa3AMYHBIX SI3BIKOB, HO 9TO He PEIIFAO IPOOAEMBI TePEBOAA.

B AaHHOM cAydae HYXXHO HMCKaThb APYTOH MOAXOA K PacHIMPpOBKe PYKOIIHCH.
Aydmme 9TO cAeAATh, U3YUHB A3BIK, HA KOTOPOM HaNMCaH MaHycKpunT. [Ipexae Bcero,
BBIACAWTDH OCHOBHbIE YaCTH PeYH, XapaKTePHU3YIOIIHe S3BbIK KaK TAKOBOKM — Cyujeceu-
meAbHble, NPUAG2AMEAbHbLE, 2A020AbL U T. A. V1 B AAHHOM KOHTEKCTE MOXKHO PacCMOTPeThb
OAHY H3 TAQBHBIX JaCTell peuH sS3bIKa MaHYCKpHnTa BofHmYa, raaroa.

Ihazor — gacTp peun KaTeropuaAbHbIM 3HaUYEHHEM, KOTOPOM SBASIETCS IIPOILjeCC,
IPOMCXOASITHI BO BpeMeHH. KaTeropus raaroaa B s13bike MaHycKpunTa Boitamya, kak
APYTHX 3BIKaX, 00beANHsIET pOPMBI C pa3HBIMY I'PAMMATIYECKUMH 1 CHHTAKCHIeCKI-
MU CBOVICTBAMH, HO CBSI3aHHBIE ADYT C APYTOM PeryAsIpHBIMU GOPMOOOPA30BATEABHBI-
MM OTHOIIEHUSIMH.

I'raroa B s13pIKe MaHyCKpHNTa BOMHIYA XapaKkTepu3yeTcss HeKOTOPBIMH MOHSTHS-
MH 1 00pa3yeTcs IPUCOEANHEHHEM K CYIeCTBHTEABHOMY, HAPEUHIO YaCTHIL: «4=> [1],
«Fro> [To], «Fo Fo> [ToTo], «odo> [oTo0], «odo 4o [oToTO], «Fod>
[ToT].

Oco6eHHOCTH HAaMCAHKS YACTHUI] U UX 3HAYECHHE.

Asyxbykeennas dacTuna «4=o> [To], mumercs caumno co caoBoM. Yacruma
«Fo> [To] o6pasyer raaroa ¢popmsl Hacmosujezo BpemeHU. [Aaroa, Kak B pycckom
SI3BIKe, OTBEYAeT Ha BOIIPOC 4o desdem? Ilpumep, crpanuma 31, 751, 83V, 85 many-
ckpunma Boiinuua (MB)3.

«4-olt 0% [Toxona] — «cobupaet, 06bepnmseT>;
«4-0lL 9> [Toxy] — «HamoAHATeT, 3a0AHSET, MOMIOAHSET>;

«4=oll AR5 [Tokar] — «TOKpbIBaeT, yKpbiBaeT, 06EPTHIBAET, 06BOAAKHUBALT>;

«deol o%s [ropor] — «uemaser, sanernasers.

! Montemurro Marcelo A., Zanette Damiin H. Keywords and Co-Occurrence Patterns in
the Voynich Manuscript: An Information-Theoretic Analysis (anra.). PLoS One (21 June 2013); Melissa
Hogenboom. Mysterious Voynich manuscript has ‘genuine message’ (arra.). Science & Environment. —
BBC News (22 June 2013); Sergio Prostak. Voynich Manuscript Has Real Message After All, Say
Scientists (anra.). Linguistics News. Sci-News.com (4 July 2013).

? Stallings Dennis J. Catharism, Levitov, and the Voynich Manuscript. Internet Archive (10 October
1998); James R. Child. Again, The Voynich Manuscript. (anra.) (PDF). Internet Archive (2007).

3 [9aexrponnsiit pecypc]. — www.brbl-dLlibraryyale.edu. Manyckpunt Boitauaa. daekrpoHbiit
TeKCT pousBepeHust. VIHTepHeT pecypc.
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Yacruna «4-0> [T0] MOXeT mucaTbest 0mdeAbHO OT CAOBA, IIPHMEP, CTPAHULIA
9v, 115r MB:
«4-0 €T oR>» [To poa] — «oTpacT»;

«Feo rft\‘i» [To KaA] — <TOKpHITH, KPBITH>.

B aToMm cAydae yacTuiia 06pasyeT raaroa GOPMBI HeonpedeAEHH020 BpeMeH, KO-
TOPBIIT OTBEYAET HA BOIPOC 4o deAamsv? umo cderams? TIpu mepeBose BBIPaKEHMUI
C OTAEABHO MHILIyIIeCs YacTuLlell «4-@> [To] He06X0AMMO PaBUABHO pa3o6pars-
s C IIOCAEAYIOLIUMH, HAITHCAHHBIMU CAOBAMU B TEKCTe PYKOIHCH. Tak Kak 4acTUIia
YKa3bIBaeT Ha ACFICTBHE U MOJXKET, IEPEBOAUTCS, KaK TAATOA: «<eCHlb UAU Obimb>» UAU
He IIePeBOAUTHCS BOOOIIe.

Yacrua «4-@» [10] MMeeT B s3pIKe MAaHYCKpHMITA 0B0iiHOE IIOBTOPEHME:
«4© 40> [1oT0]. B TakoM BapunanTe raaroa 06pasyet popMy HACMosuse2o npodor-
JHeHH020 BpEMEHH, OTBeYaeT Ha BOIIPOoC 4mo desaem? Ilpumep, crparuna 75v, 83 v MB:

«Fo 4o &> [To TOKMDY ] — «KHAAQETCS, 3aIPOKUABIBACTCS, KOABIXA@TCS >

«3o ﬁ'p’ft\g» [TO TOKaA] — «IIOKpbIBaeT, 0GEPTHIBAET >
Coxpauyennas yactuua «4=> [1] 06pasyeT raaroa popmsl npouieduiezo BpeMeHH.
OrtBeuaeT Ha BOIIPOCHI 4o cdead? umo cdeaaro? Ilpumep, crpanuna 71, 7v MB:

<<ﬂ-rfo>> [Tk0] — «cobpaHo, 06beANHEHO > ;

«4-0<» [Toc] — «1eHTpaAn30BaHO>.

Yactuna «@4©> [0TO] OTHOCHTCS K CA0XCHOIL mpéxOyKeenHoil JacTuLle U 06-
pasyeTcsi COeAMHEHHeM IPOCTOM YaCTHIbl «4=@> [To] u mpucraBku «&> [o]. Ora
9aCTHIIA, KOTOPasi 06pasyeT raaroA $opMbl HACMOsUe20 0npedeéHHoz0 BpeMeHH. [aa-
FOA OTBeYaeT Ha BOIPOC #mo desdern? TIpu 06pasoBaHuy TaKoM (OPMBI FAArOAA IPU
IIepeBOAE Ha PYCCKHUIT A3bIK BCETAA COXPAHSETCS IPUCTABKA «OTO> HAH «OT>. B pyc-
CKOM SI3bIKE IIEPEBOA TAKHX CAOB COOTBETCTBYET TAQTOAAM: «OTOABUIAET, OTTOHSIET,
OTBUHYMBaeT> U T.1L IIpumep, crpanuna 99 v MB:

«03-0€TOK>» [0TOPOA] — «OTTONBIPUBAETCS, OTBETBASIETCSI>.

ITamubyxeennas cA0HAS JACTULA «@3=@ 4= [0T10 T0] 06pasyer popmy raa-
FOAQ HACMOSU4E20 3A8ePUIEHHO20 BPEMEHH, KOTOPBII OTBEYaeT Ha BOIPOC 4o cOeAd-
Aocv? Ilpumep, crpanura 83v MB:

«oF o ﬂ'o!ft\\b» [oTO TOKaeH]| — «MOKpPBIAOCE>.

Caeayromas mpéx6ykeennas cokpauyénnas dactuna <4043 » [ror], obpasyercs
CAOXKEHHEM IPOCTOi YacTHIbl «4-@> [10] 1 cokpaménmoit yacTuupr «4-> [1]. Ib-
AsleTcs JacTHrieit 06pasyromeit opMy raaroaa 6ydyujezo BpeMeHH, KOTOPbIit OTBeYaeT
Ha BOIIPOC 4o cderdem?

<<A1-O‘1-rfoﬁ» [ToTKOA] — «cO6epéTCs, 06bEAUHUTCS >
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T'raroast $opMEL 6YAyIIIEro BpeMeHH MPAKTUIECKU He YIIOTPEOASIIOTCS B TEKCTEe

MaHyCKPHIITA.

B Tabaune 1 mpeacTaBACHBI YACTHUIBL, KOTOPBIE OOPA3yIOT TAATOABI SI3BIKA MaHYy-

ckpunTa Boitamya.

Tabnuua 1. — HacTuubl B A3blke MaHyckpunTa BoHuya

IlosscHUTEADHbIE
Haszpanue Yacruna Tpanckpunnms
BONPOCHI

ByxOyKBeHHasI Yro aeaarp?
Asyx0y ﬁ-ﬂ [To0] A
OTAEAbHAS Yro caeraTs?

ByxXOyKBeHHas Yro peraer?
Asyx0y e [T0] A 3
CAMTHAs ( AQHHBII MOMEHT BpeMeHH)
Coxpaménnas 4 [1] Yro caeran?

T
Yro caerano?

BOMHAas Yro peraeT? (AAUTEABHBIN

A 4040 | [ pensen? (4
MOMEHT BpeMeHH )

TpéxbykBeHHas Yro peraer?

pexby o340 [oTo] A
CAOKHAsK (mpucTaBKa «0TO, OT> )
ITarn6ykBenHas

o o OTO TO Yro caerarocnh?

CAO>KHAsI 041- ‘1' [ ] A
TpéxOykBeHHast

pexby . Fo4 [ToT] Yro caeraer?
COKpaléHHas

I'Aaroap! si3p1ka MaHycKpunTa BoitHuya UMEIOT BUA U CIIpSDKeHHe, U3MEHSIOTCS
TI0 KaTerOpHsM BpeMeHH U YUCAA. APyTHe KaTeropuM CIpsDKeHH s, PaCpOCTpaHEHHbIe
B MHBIX s13bIKaX (3aA0I, HAKAOHEHHE) BOSMOYKHO M IMEAH MECTO, HO B TEKCTe PYKOIIHCH
TaKuX GpOpM He OOHAPYKEHO.
Cnpsscenue TAATOAQ 110 6peMeHU TIPOUCXOAUT CO BCEMH I'AArOAAMH M BCETAQ Ha-
4YMHAeTCS C ”HQUHUTHBA.

Tabnuua 2. — CnipsixxeHue rnarona rno BpemMeHu

HasBanmne Yacruma, npucraska | TpaHckpunmus IlepeBop
1 2 3 4

HEGUANTHE e rfg.ﬁ [To KOA] cobparb, 06beAUHUTB

mpoineaniee ﬂ'}fpi [TxOA] cobpano, cobpaa

HacTosImee !’f cobupaet, 06beAr-
4o oX [Toxoa] et

HacTosImee rf < [0 ToxoA] cobupaet, 06beAnHS-

IPOAOAKEHHOE ‘1":’ +p o O TOKOA ercs
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1 2 3 4
HacTosImee 'f oT6upaer,
onpeseséHHOE odeo o [oroxox] oTbupaetcs
HacTOsmee rf
sapepméHmoe oo 4o oX | [ororoxos] |oro6pasocs, 6pasocs
6 ee orbepér, 6yaer co-

e qe +rfni [rorxos] 6npaIT)b e

Cnp&mceuue TAQTr'OAQ 110 YUCAY. AaHHaH KaTeropusi CIIpsDKEHH o6pa3yeTCﬂ B A3bIKE
MaHyCKpHUIITa HPI/IGaBAeHHeM KTIAaroAaM eAMHCTBEHHOI'O YHMCAQ OKOHYAaHUA <<?>> [C] )
KOTOpO€e 1 (POPMpreT MHO>XECTBECHHOEC YHCAO rAaroAa.

Tabnuua 3. — CnpskeHne rnarona no MHOXeCTBEHHOMY YMCIY

HasBanmne Yacruna, npucraska | Tpanckpunnus ITepeBop

nmpourealnee 'f cobpaaH, 0OBeANHH-
4 pﬂ? [TKoAC] .
HacTosimee !f cobuparT, 06beAu-
4o pi? [ToxoAC] ror
HaCTOsIIee 'f R? [0 Toxoac] cobuparT, 00BeAu-
HMPOAOAKEHHOE 4o FolLeo: HSIOTCS
HacTOsImee
onpeaeatrroe o4 ﬂ"f oﬁ? [oToxoac] | or6upator
::::;z;g;;oe odo +p'f pﬁ? [oTo TOKOAC] | OTOGpaAuUCh, Gpasuch
Oyaymee 'f orbepyr,
T 4 pﬁ? [rorxoac] 6yayT cobuparb

Ipumep yroTpebAEHHUSI TAATOAQ BO MHOXKECTBEHHOM YHCA€, CTpaHuLle 83V MaHy-
ckpurnra Boitanya:

<<41-oﬁ¢.\.ﬁ?» [Tomaac] — «caosTCs, pacmaparoTcs .

B saspike manyckpunTa BoiiHuua BO3MOXHO Pa3A€AUTDb AATOABI Ha ABAa BHAQ:
He3asepulénHble U 3asepuiéntble. IAaTOABI HECOBEPUIEHHOTO BHAQ, KaK U B PYCCKOM
SI3BIKE, OTBEYAIOT Ha BOIIPOC 410 deAdmsb? [AarOABI COBEPIIEHHOTO BUAA HA BOIIPOC
4mo cderams? Tak MOXKHO pacCMAaTpPUBATh TAATOABL HECOBEPIIEHHOTO BUAQ B SI3bIKE
MaHyckpunTa BoiiHuya, KOTOpble He YKa3bIBaIOT Ha 3aBEPIIEHHOCTD ACHCTBHS, HA €T0
KOHeI] MAU Pe3yABTaT, 00pa3oBaHHbIe YaCTUIEH «4=& 40> [To T0]. A TaxKe U raa-
TOABI COBEPUIEHHOTO BUAA YKA3hIBAIOT HA 3aBEPIIEHHOCTD ACHCTBHS, HA €T0 KOHEI] HAH
pe3yabTat, 06pasoBaHHbIe YacTULel «@4-@ 4= [0T0 TO].

Po0. TAaroast, KOTOpbIE YIIOTPEOASIOTCS CO CAOBAMH MYXKCKOTO U JKEHCKOTO POAQ
B s13bIKe MAHyCKpuUnTa BoilHIYa He MMEIOT pa3ANINiL, HU B GyAyIeM, HU B IIPOIIEALIEM,
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HU B HaCTOsI1leM BpeMeHH. [IepeBoA B TAKOM CAyYae OCYLIeCTBASIETCS B 3aBUCUMOCTH,
KAKOT'O POAQ CYILIECTBUTEABHOE HCIIOAB3YETCS B TEKCTE.

ITadexcrocmy. B si3pike MaHycKpunTa BoitHuda nMeercs ABa Imapexa: onpedeAu-
meAvHblil 1 codeprucamervroiii. OIpeAeAUTEABHBIN ITAAEXK, KAK B PYCCKOM SI3BIKE, OT-
BeYaeT Ha BOIIPOCHI K110? 41107, B COAEPIKATEABHOM k02072 4e20? ECTh OTAMYMTeAbHAS
popMa 06pasoBaHI rAaroAa B SI3BIKE MAHYCKPHIITA BoitHaa B codeprcamervHom
IMaAeXKe, KOTAQ CYIIeCTBUTEABHOE IPH AOOABACHUH TAArOAOOOPA3YIOLIMX JaCTHI]
CTAaHOBHUTBHCA T'AAarOAOM, MEHSIA CMBICAOBOM aCITEKT OTHOIIEHUS K CyLIEeCTBUTEADHO-
My. Takast oTAMYUTeAbHAS YePTa OYEHb CXOAHA C 6038PAMHOCNGI0 U HEBO36PAMHO-
cmoio B pycckoM si3bike. OAHAKO B sI3bIKe MaHYCKpUIITa BofiHMYa copepiKaTeAbHas
9aCTh CMBICAOBOTO CYLIECTBUTEABHOTO UI'PAET GOABLIYIO POAb AASI OIIMCAHUSI CBOUX
CBOJICTB, 4eM B PYCCKOM sI3bIKE, I09TOMY CKa3yeMoe B TEKCTe, B TaKoil popme 06-
pa30BaHI/UI B 60AbH.[eﬁ CTEIICHHU HOCHUT q)yHKHI/II/I OITUCAaTCAbHbIC U ITOACHUTCAbHBIC
AASL IIPEAMETA, YeM HI'PAET POAb CKa3yeMOIo, a KaK CAEACTBHE U raaroAa. Ilpumep,
crpannna 78 r MB:

Onpederumervrvtii nadem — «<kmo? umo?>:

<<4]-orf$\.ﬂ» [TOKaA] — «<MOKpBIBaeT, yKpbIBaeT, 00EPTHIBAET, 06BOAAKHBACT> .
Codeprcamervnolii nades — «x020? ye20?>:

<<+orfﬂ_ﬂ9» [TokaAy] — «moxpsiBaercs, 06€pThIBaeTCs, 06BOAAKMBAETCS >

B si3pike MaHyckpunTa BofiHuua cymecTByeT 0cobas popMa 24a204a-Cyuiecneu-
MeAbH020. DTa KATETOPHSI MOXKET OTHOCHTCS K KATETOPHH 0eepOamusd, OTTAATOABHOTO
CYIIeCTBUTEABHOTO, HO IMEeT CBOM 0COOEHHOCTH 0OPA30BaHIs U TEPEBOAA.

AeBep6aTHB 06pasyeTcst OT CYIeCTBUTEABHOTO € IOMOIBIO IIPHCTABKH « > [y].
COOTBETCTBYET CAOBAM PYCCKOTO SI3BIKA: «YCTAA», «YOEKAA», «YCTOSA>, <YKOA>
u Ap. Bripaxkaer mpomecc aeficTBus mpoureanrero BpeMen. IIpumep, crpanuma 1,
581, 102v MB:

~
«95L'n’ » [y6aB] — «oTaaBanue, ota2A (4T0-T0), MpUGaBAeHHe (AAS YETO)>;
«9ILAK> [ykar] — «oTmedaHNe, yI3BHA OCTPHEM, CAEAAA OTMETKY >

«9lL ©%>» [yroa] — «cobupanue, cobpa, 06bEAHHIA .

B KOHTeKcTe sI3bIKa MAHYCKPUIITA AQHHASI KATETOPHS. MOXKET TIEPEBOAUTCS KaK
TAQrOA TaK Y1 CYyII€CTBUTEADPHOE, B 3aBUCHMOCTH OT CMBICAOBOT'O COYE€TAHMS C APYFHMH
YacTiaMHU pqu/I B TEKCTE PYKOHI/ICI/I.

@OPMI)I TAAarOAa B TEKCTE MaHyCKpI/IHTa Boitanya Beime YKa3aHHBIX KaTeI‘OpI/Iﬁ
BBIMOAHSIOT GYHKIIMU CKa3yeMOro.

CymecTByeT 0CO6eHHOCTb YIOTPEOACHHS TAATOAOB B S3bIKe MaHycKpumra Bo-
FIHIYa — 9TO 2Ad20AbHOE N0BMOPEHILE, KOTOPOE OIIPEAEASIET IIPOLIECC ACHCTBHS B Pa3-
AMYHDBIX HaHPaBAeHHHX.
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IIpumep, cTpanumna 75 r MB, naTukpaTHOE IIOBTOpEHUE TAATOAOB B OAHOM CTpOUKe:

ﬁ-orfcpg‘c) ﬁ-o!fc.p&‘:‘) ﬁ-orfc.&t) ﬁ-orfc.&t) ﬁ-o!fc.p&‘:‘)
[Tokua6y ToKua6Yy TOK36Y TOK36Y TOKHIOY].

dopMaT HANKCAHUS TAKUX TAATOABHBIX IIOBTOPEN AASL PyCCKOTO SI3bIKA MOXKHO
MPEACTABHUTD TaK: « ... IIPHIIEA, CeA, CTAA TOBOPHUTD U TOBOPUTS ... >. OpHAKO B pyc-
CKOM SI3BIKE IIePBbIE TPU FAATOA HAXOASATCS B GOpMe IIPOLIEALIETO BPEMEHH, ABA [1O-
CACAYIOIIUM B HeollpeaeA€HHoM popme. B A3bike ManyckpunTa BoiiHuya Bce raaroas:
HCIIOAB3YIOTCS B pOpPMe HACTOSIIErO BPEMEHH:

pacnpedeasemcs, pacnpedesemcs, 0aémcs, daémcsl, pacnpedersemcs.

9710 roBOpUT 06 0COGEHHOCTSIX IOCTPOEHHS TEKCTOBBIX [IPEAAOSKEHUIT SI3bIKA
MaHyCKpuITa BoitHu4a, paBraa KOTOPOro He AQET BOBMOSKHOCTH HAIIMCATh UHAYE.
H03TOMy HpI/I HepeBOAe TaKHUX 'AAarOABHBIX HOBTOpeHHﬁ HeO6XOAI/IMOZ

— onpedesumv K Kaxomy noOAeHayemy OmHoCIMcs. me UAU UHble CKa3yemble 6 mex-
cme pyKonucy;

— UCNOAB30BAMb 2AA20AbL PAZHLIX BPEMEHHBIX KAME20PUiL 8 AUHOTL PopMe;

— UCNOAB308AMb He AUHHbIE POPMbL 2402040, K KOMOPOil OMHOCUMCS NPpUHACHUE;

— HAIMU CMBICAOBYH0 3AMEHY 2AA2OAA HA CYUECBUMEALHOE;

— 0606UUMb CMBICA BCE20 MEKCIN0B020 NPEOAOICEHUS.

PesyabTaT Takoro moaxopa K mepeBoAy FAATOABHBIX IIOBTOPEHUI pOpPMATHPyeT
TEKCT, HO He MeHseT 0OIIero CMbICAA:

ﬁ-orfcpgg ﬁ-o!fc.p&‘:‘) ﬁ-orfc.&t) ﬁ-orfc.&t) ﬁ-o!fc.p&‘:)
npu dsotinom pacnpedeseruu 0AEMcs 603MONCHOCTb NOHYBCINBOBANID.
B Ar060M cAydae 00wt pasbop raaroaa s3blka MaHyCKpuITa BoitHuaa Moxer
HATH 10 CACAYIOLIEMY TIAQHY:
1. Yacmo peuu.
2. Mop$orozuneckue npusHaxu:
Yacmuya 06pazosanus 2Aa2oAd;
Buo;
Bpems;
Yucao;
Auyo;
Poo;
Iadexcrocme;
Aesepbamus;
Liazoavroe nosmopenue.
3. Poab 6 mexcme (npedrosceruus).
Taxum 06pasoM, paccMaTpUBasi TEKCT MAHYCKPUIITA MOYKHO IIPHITH K BBIBOAY, 4TO
S3bIK, HA KOTOPOM HAIIMCAHA PYKOIIKC, IBASIETCS] OAHHIM U3 APEBHUX SI3bIKOB, KOTOPBDIIT
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00AaAAeT CBOEH CTPYKTYPOI U B CBOEI OCHOBE COAEPIKHUT OOBIYHbIE YACTH PEUH, B TOM
YHCA€ U TAArOA. AQHHAS 9ACTh PEYU UMeeT CBOM 0COOEHHOCTH 06pa30oBaHIs, IPH 9TOM
BBITIOAHSIET POAb CKa3yeMOIO B IIPEAAOXKEHHUM.
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Wie eine Frage regelt den Sprechakt

Die Fragenkonstruktion kann als eine Sprachuniversalie betrachtet werden, und es
bedeutet, dass das Bediirfnis nach Fragen im Bewusstsein des Menschen von Geburt
bestehen bleibt.

Soweit die Kommunikation ein wesentlicher Bestandteil des menschlichen Da-
seins ist und die Menschen ohne Kommunikation, namentlich ohne Gesprachskom-
munikation, auskommen kénnen, werden wir eine Frage im Kommunikationsprozess
betrachten. Also, wir werden uns auf solche sprachwissenschaftlichen Richtungen wie
die linguistische Pragmatik und die Sprechakttheorie stiitzen.

J. Searle, einer der Begriinder der Sprechakttheorie, unterteilte ,fiinf und
nur funf illokutive Krifte“' und zahlte solche performativen Verben wie ,bitten

! Cepab Asx. OCHOBHBIE TOHSTUS HCYHCACHUS PeYeBbIX aKTOB [Texcr]/Ax. Cepas, A. Banaepse-
xeH//HoBoe B 3apy6e>KH0171 AMHTBUCTHKE. — Bpim. 18: Aorndeckuil aHaAn3 eCTeCTBEHHOTO sA3bIKa. — M.:
Iporpecc, 1986. - C. 252.
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yverlangen’, ,beantragen®, ,befehlen zu Direktiven hinzu. Die illokutive Kraft des Di-
rektivs besteht daraus, dass ein Sprecher versucht, seinen Horer zu einer bestimmten
Handlung, die im propositionalen Gehalt ausgedriickt ist, zu veranlassen.

Wenn wir die Sprechaktbedingungen einer Aufforderung und einer Frage ver-
gleichen, stellen wir Entsprechungen fest. Also, fiir eine Aufforderung kénnen wir
folgende Sprechaktbedingungen entdecken: Sprecher meint, dass sein Horer imstan-
de ist, eine Handlung zu vollziehen; weder fiir einen Sprecher noch fiir einen Horer
offenbar ist, dass der Horer selbststindig diese Handlung vollzieht; ein Zustand als
Ergebnis dieser Handlung gilt nicht; Sprecher will, dass ein Horer die Handlung voll-
z6ge. In solchem Sprechakt versucht ein Sprecher, die Vollziehung der Handlung vom
Hoérer zu erreichen. Fiir eine Frage sehen die Sprechaktbedingungen folgender Weise
aus: Sprecher weif3 keine Antwort; weder fiir einen Sprecher noch fiir einen Horer
offenbar ist, dass der Horer selbststindig nétige Information mitteilt, ohne befragt zu
werden; Sprecher meint, dass sein Horer weif3 die Antwort; Sprecher will diese Ant-
wort wissen. In solchem Sprechakt versucht ein Sprecher, Information zu bekommen.

Demgemaf3 ist ein Zweck der Aufforderung, jemanden zu einer Handlung oder
Unterlassung zu bewegen, und solcher der Frage besteht darin, n6tige Information zu
bekommen. Wenn es betrachtet wird, dass das Beantworten eine Frage die Vollzie-
hung der Sprachhandlung bedeutet, taucht die Frage auf, ob es zweckmifig ist, beide
Sprechakte zu unterscheiden.

Bei der semantischen Zergliederung einer Frage in ihre Inhaltselemente' wird
sie zuerst auf eine Bitte (oder auf eine Anregung), Information mitzuteilen, zuriick-
gefiihrt, und weiter kommt ein Informationszustand, nach dem ein Sprecher strebt.
Dennoch meint H. V. Padutscheva, dass eine Frage wegen ihrer illokutiven Funktion
zum besonderen Sprechakt gehort.

Die Frage kann in einen Sprechakt der Aufforderung verwandelt werden. Vgl.:
Sage, wohin du gehst oder Ich bitte dir, mir zu sagen, wohin du gehst. Und indirekter
Sprechakt in der Frageform ist selbst eine Anregung zur Handlung (z. B.: Kénnen Sie
das Fenster zumachen?).

Wir sind der Meinung, dass aus jeder Aussage eine stillschweigende Aulerungs-
bedeutung abgeleitet werden kann. Fiir eine Auerung mit direkter illokutiver Kraft
wird das Ableiten der Implikatur wenige Schritte, als fiir jene mit indirekter illokutiver
Kraft behalten. Z.B.: Der Kollege teilt seinen Mitarbeitern mit: ,Der Herbst ist da.
Die Tage wurden ziemlich kalt" Diese Auflerung ist die Feststellung einer Tatsache,
und der Sprecher driickt durch sie bekannte und wahre Proposition, die der aktualen
Welt entspricht, aus. Die Behauptung des Kollegen: , Hier ist kalt” ist wahr, aber der

! ITapygesa E. B. BrickaspiBaHMe 1 €T0 COOTHECEHHOCTD C AHCTBUTEABHOCTDHIO (Peq)epeHunaAbele
acrextsl cemantuku mectoumenuii) [ Texcr]/E. B. ITaayuesa — 4-e usa. — M.: Eauropuaa YPCC, -
2004. - C. 242.
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Sprecher stellt nicht nur die Tatsache fest (1), sondern auch driickt seine subjektive
Meinung aus (2), daraus folgt, dass er will/bittet/schligt vor (3) (es hingt von der
Situation aus), das Mikroklima des Raums behaglicher zu machen.

Ungeachtet der verschiedenen Standpunkte in der Betrachtung dieses Problems,
muss man bemerken, dass jede Frage den Zweck hat, eine Gegenreaktion auszulosen:
es kann entweder eine Auflerung oder eine Handlung sein.

Analysieren wir einige Beispiele.

(1) <...>Sie frostelte. , Konntest du die Heizung anstellen?” fragte sie.

Andrew drehte am Schalter®.

Hier ist ein klassischer indirekter Sprechakt. Die Frage, von dem die Antwor-
ten — ,Ja, ich kann das machen” oder ,Nein, ich kann das nicht machen® — nicht
erwartet waren, enthielt die illokutive Kraft des Reprasentativs, d. h. die Behauptung,
dass hier kalt war. Aber dieser Sprechakt bewegte den Horer zur Handlung — ,,Stelle
die Heizung an! *, darum ist er ein Direktiv.

(2) »Was ist mit den Leuten an deiner Schule? Deinem Freund, falls du einen
hattest?«

»Nein.« <...>

»Und du? Ich wette, du hattest schon jede Menge Freundinnen?«, konterte sie.

»Die Richtige war noch nicht dabei«".

Alex versuchte sich nach Mias Leben, bevor sie in seine Stadt umgezogen war,
zu erkundigen. Als er die Frage iiber ihren Exfreund stellte, wechselte sie sofort das
Thema. Und die Worte des Autors, die ihre Gegenreaktion beschreiben (konterte sie),
bezeichneten das als Abwehrreaktion der Gesprachspartnerin. Daraus ldsst sich fol-
gern, dass Mia bemiihte sich, die Gespriche tiber ihr Privatleben zu vermeiden, und
sogar die provokative Auflerung (falls du einen hattest), mit der er auf ihre Selbstein-
schitzung zielte, lief3 sie nicht das Herz ausschiitten. Sie verwandte Vermeidungstaktik
und benutzte dabei die Riickfrage, jetzt schon Alex musste ihre Fragen beantworten.
Mia fiigte auch hinzu: ,Ich wette, du hattest schon jede Menge Freundinnen?”. Obwohl
diese Aussage der Wortfolge und dem Sinn nach den Reprisentativ darstellt, hat sie
am Ende ein Fragezeichen. Daraus kann man erschliefen, dass diese Auferung eine
Doppeldeutigkeit in sich enthalt, und hier ist direktive Kraft vorhanden. Zum Unter-
schied von Alex schmeichelte Mia ihm, um dem Gesprich eine andere Richtung zu
geben: sie bewog ihn tiber sich selbst zu sprechen.

! Mununa C.B. AHOMAAbHbIE KOMMYHUKATHBHbIE CHTYAIlHH, OGYCAOBACHHbBIE HApyIICHHEM
IpHMHLMIA Koomnepanu (B cdepe BOIPOCHO-OTBETHOIO AUCKYPCA): ANCCEPTALIS HA COUCKAHNUE YIeHON
CTeIleHU KaHAUAATA Ppuaosormdeckux Hayk: 10.02.19. — Opea, 2006. - C. 6S.

2 Link Ch. Die Siinde der Engel [Text]/Charlotte Link -~ Random House GmbH, — Miinchen,
2009. - S. 60.

3 Réder M. Im Fluss [Text]/Marlene Réder — Ravensburger Buchverlag GmbH, 2008. -S. 74.
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(3) »Alexander und ich haben Sie neulich Nacht zufillig am Fluss gesehen. Es
war Vollmond ...« Meine Worte hingen bedeutungsschwer in der Luft. Doch keine
Reaktion!

»Sie ... Sie haben Ihr Blut ins Wasser getrdufelt. Ich habe gesehen, wie Sie um
Schutz gebetet haben«, wagte ich einen neuen Vorstof3. »Schutz — vor wem oder
was?!«

Die alte Frau hatte mir den Riicken zugedreht und rithrte nun hektisch in ihrem Topf.

»Ich glaube, es fehlt noch ein wenig Sternanis, meinst du nicht auch?«"

Einmal waren Mia und Alex in der Nacht zum Fluss gegangen und hatten dort die
Grofimutter von Alex bemerkt, davon setzte Mia sie in Kenntnis, als das Madchen wie-
der einmal ihren Freund besuchte. Die Grofimutter kochte und gab sich den Anschein,
als ob sie Mias Worte nicht gehort hitte. (Meine Worte hingen bedeutungsschwer in der
Luft. Doch keine Reaktion!) Aber Mia gab nicht nach und sprach weiter. Die Gegen-
reaktion der Oma zeigte darauf, dass sie zu diesem Thema nicht sprechen wollte: sie
wandte dem Midchen den Riicken und gab sich dem Kochen hin. Noch mehr, um
weitere Fragen zu vermeiden, sprang sie auf das kulinarische Thema iber. Sie stellte an
Mia eine Frage und gab dem Gesprich eine andere Richtung. Also, Mia verfehlte ihren
kommunikativen Zweck.

(4) »Soll ich mitkommen?«

»Wohin?«

»Na, deine Schwester suchen?«

»Hast du Lust?«

»Warum nicht?«?

Den dargestellten Dialog fithren die Gesprichspartner nur mit den Fragensitzen.
In diesem Sprechakt bemerken wir die Situation, in welcher der Adressat die Fragen
des Adressanten mit anderen Fragen beantwortete. Der zweite Kommunikationsteil-
nehmer stellte an seinen Gesprichspartner die prazisierenden Fragen, und der erste,
um sich kurz zu fassen, beantwortete sie in der Frageform. Wir kénnen eine stillschwei-
gende Bedeutung jeder Frage wiederherstellen, d.h. die Implikatur ableiten. Z.B.:
,Hast du Lust?“ — ,Wenn du Lust hast, meine Schwester zu suchen, mache das mit.” Oder
SWarum nicht?” — ,Ich kenne keine Griinde, um es nicht zu machen.”

(5) Johann fragte: ,Wie macht sich das neue Dienstmaddchen?*

Frau Kunkel erhob sich. ,Sie wird bei uns nicht alt werden. Warum heift die
Person eigentlich Isolde?”

»Die Mutter war eine glithende Verehrerin von Richard Wagner, berichtete Johann.

,Was?“ rief die Hausdame. ,Unehelich ist diese Isolde auch noch?“

! Réder M. Im Fluss [ Text]/Marlene Roder — Ravensburger Buchverlag GmbH, 2008. - S. 146.
2 Henning von Lange. Ich habe einfach Glick. - Hamburg, 2002. - S. 96.
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»Keine Spur. Die Mutter war verheiratet.

»Mit Richard Wagner?“

,Aber nein.

yWarum wollte er denn, dass das Kind Isolde heiflen sollte. Was ging ihn das an?“

yRichard Wagner hatte doch keine Ahnung von der Geschichte. Friulein Isoldes
Mutter wollte es.”

,Und der Vater wusste davon?*

»Selbstverstindlich. Er liebte Wagner auch.”

<...> ,Ichlasse mir allerlei gefallen®, sagte sie dumpf. ,, Aber das geht zu weit?“!

Frau Kunkel arbeitete als Hausdame in einer wohlhabenden Familie und ihrer
Meinung nach musste ihre Sprache dieser Arbeitsstelle entsprechend sein, darum
bemiihte sie sich indirekt auszusagen und Redewendungen, die in der vornehmen
Gesellschaft gebrauchlich waren, zu benutzen. Sie beantwortete die Frage iiber Leis-
tungen des neuen Dienstmidchens indirekt (Sie wird bei uns nicht alt werden) und
meinte damit, dass seine Arbeit ihr nicht gefiel. Deswegen verfiel ihr Gesprachspart-
ner in einen Irrtum tiber ihren Bildungsgrad. Bei der Erorterung des Namens vom
Midchen verstand er, dass Frau Kunkel keine Ahnung vom berithmten deutschen
Komponisten Richard Wagner hatte, dessen Bewundrerin Isoldas Mutter war und
darum hatte sie die Tochter zu Ehren der Heldin von Wagners Oper genannt. Kunkel
stellte einige prazisierende Fragen, weil sie meinte, dass Isolda ein aulerehelich gebo-
renes Kind von Richard Wagner war. Diese Tatsache konnte ihr negatives Verhalten
dem Midchen gegeniiber bekriftigen, aber sie blieb verirrt, weil Isoldas Vater Wagner
auch gern hatte. Die Hausdame versuchte die unbehagliche Kommunikationssitua-
tion zu mildern und sagte: ,Ich lasse mir allerlei gefallen, aber dieser Sprechakt hat
den kommunikativen Misserfolg, d. h. die Kommunikationsabsicht einer Gesprichs-
partner (seine illokutive Kraft) wurde von der anderen Kommunikationspartnerin
falsch verstanden, demnach erwies sich ihre Reaktion als inadidquat.

Wir haben einige Sprechakte, wo Fragen eine Rolle der regelnden Kraft der Kom-
munikation spielen, analysiert. Mit Hilfe einer prizisierenden Frage kann man das
Gesprich auf ein anderes Thema bringen oder ihm eine andere Wendung geben,
wenn der Horer ein Gesprich auf die Personlichkeit des Sprechers fiihrt, d.h. er er-
reicht den Wechsel der Rollen der Gesprichspartner in einem Sprechakt. Die richtig
gestellte Frage gibt die Moglichkeit, den fir einen der Kommunikationsteilnehmer
unerwiinschten Sprechakt hoflich zu beenden. Prizisierende Fragen sind in der Re-
gel dazu gerichtet, um von einem Gesprichspartner die vollstindige Information zu
bekommen. Die Kommunikationsabsichten des fragenden Kommunikationspartners
sind dabei fiir den antwortenden nicht immer offenbar.

! Kecrrep 3. Tpoe B crery. Pomar. Ha Hemerkom s13. — M.: Uap. «Merepxeps, 2006. — C. 15.
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Kyanyprle KOHLLeNnTbl B KOHTEKCTEe HAaLUNOHaJIbHOIo AA3bIKa

HaHI/IOHaAbHaH l'IpO6AEMaTI/IKa HN3AaBHA BOAHOBaAa MBICAUTEAEH BCEX BpE€MEH M Ha-
POAOB. Ocobas BAXXHOCTD 9TOM TEMBI AAS KQOKAOT'O YEAOBEKQ, BEPOATHO, CBSI3aHA C TEM,
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YTO IPHHAAAEKHOCTD K TOM MAW MHOW HALUU SBASIETCS YHUBEPCAABHOM XapaKTepH-
CTHKOI1, CBOMCTBEHHOM BCEM AIOASIM 6€3 HCKAIOUEHMS.

B mocaepHee BpeMst Bce G0AbIIee BHUMAHIE YUeHbIX IPUBACKAET HAIJOHAAD-
Has CrieluUKa SI3BIKOBOIO CAMOBBIPAKEHHUS TOTO MAM HHOTO 3THOCA. Habatope-
HYSL Hap 0COOEHHOCTSIMU S3bIKA MIO3BOASIIOT YBUAETD UCTOYHHK HAIIMOHAABHOTO
CBOeOOPA3HsI TEX MAH UHBIX SIBACHUI KYABTYPBI, HCCAGAOBATD Te PeaAbHbIe (pOPMEL,
B KOTOPBIX BOIIAOIIAIOTCS CAMOOBITHBIE YepThI KYABTYPHI HApOAA B IIPOLjecce CO-
3UAQHUS 00lLIeYeAOBEIECKIX [JEHHOCTEH, ero BKAAA B COKPOBUIIHULYY MHPOBOM
KyABTYpBL MHpOBO33peHHe HApOAA HanboAee IOAHO U AAEKBATHO OTPAXKEHO B €T0
HaI[MOHAABHOM SI3bIKE.

SI3pIK COXpaHseT COKPOBHUINA HAIJMOHAABHOM KYABTYPBI IIPH HCTOPUYECKOH CMeHe
IIOKOA€HHII U 0611je CTBEHHBIX (OPMALIHI U, TAKUM 06Pa3oM 00beAUHIeT HapOA BO Bpe-
MeHH U npocTpaHcTBe . OH He CyIjecTBYeT BHE KYABTYPBI, TAyOOKO IPOHUKAIOIel
B [IOBCEAHEBHYO XU3Hb HAPOAQ, OLIPEAEASIET CBOeOOpasHie SI3bIKA U OTAUYAETCS B pas-
HbIX CTPaHaX ONIPEAEACHHBIM HAIIHIOHAABHBIM KOAOPUTOM. SI3bIK, KaK MBOI OpTaHU3M,
pearupyer Ha Bce M3MEeHEHLs, POUCXOASIIIe B 00mecTBe. OH He TOABKO OTpaXkaer
06bI9an, TPAAULIN, HO M CIIOCOODI MBIIIACHHUS HA BCEX ITAIIAX €r0 Pa3BUTHSL

OaHaKo 4eAOBeK He MOXET MBICAHTD O MUpe U CGOPMHPOBATH OIIPEACACHHYIO
MOAEAb MHPA, CO3AATh HEKHil ero 06pa3 6e3 6a30BBIX YHUBEPCAABHbIX KATETOPHIA Ye-
AOBEUECKOTO CO3HAHMS. TaKMMH KaTeropHsAMH SBASIOTCS KOHIenTsl. KoHenTs! B co-
3HAHMM YEAOBEKA BO3HMKAIOT B pe3yAbTaTe AesITeAbBHOCTH, OIIBITHOTO IOCTIKeHUS
MHUP3, COLUAAN3ALIHH.

ITo muenuto A. C. AuxayeBa, KOHIIEIIT SBASIETCSI PE3YABTATOM CTOAKHOBEHIS CAO-
BAapHOTO 3HAYEHISI CAOBA C AUYHBIM HAPOAHBIM OIIBITOM YeAOBeKa’.

B xaxpoM KoHIIenTe CBeA€HBI BOCAUHO IPUHITUIIMAABHO BaXKHbIE AASI YEAOBEKa
3HAHUS O MHPe U BMeCTe C TeM OTOPOLIEHBI HeCylleCTBEeHHbIE IIPeACTaBAeHIsL. Kyas-
TyPHbBIe KOHIIENIThl BO3HUKAIOT B Pe3yAbTaTe B3aUMOAEHCTBUS HAIMOHAABHOM TPaAU-
LUK U POABKAOPA, PEAUTHH 1 HACOAOTHIL, SKU3HEHHOTO OIIBITAa U 0OPa30B HCKYCCTBa,
OIYIIeHUH ¥ CUCTEMBI LIEeHHOCTEH.

ITopA0OHOrO poaa B3AUMOCBSI3b MOXKHO IIPOCAEAUTH Ha MATepPUAAe HAIIMOHAAB-
HBIX KOHIIENITOB Ka3aXCKOT0, PYyCCKOTO M aHTAMICKOTO 3b1k0oB. HarronaarHOe cBOe-
06pasrie MEPOBOCIPHSTHS 9THOKYABTYPHOM OOLIHOCTH 0COOEHHO HATASIAHO U SIPKO
IPEACTAaBACHO yCTOMYMBBIMH BbIPAXKEHHAMH, PPa3eOAOTH3MaMU, TOCAOBUIIAMH U IIO-
rOBOPKAMHM, TO €CTh TeM CAOEM 3bIKa, B KOTOPOM COCPeAOTOYEHA HAPOAHAS MYAPOCTb,
Pe3yAbTaThl KyABTYPHOTO OIIbITAa HAPOAA.

! Kopruaos O. A. SI35IKOBbIe KAPTHHBI MDA KAK ITPOU3BOAHbIE HAIIMOHAABHBIX MEHTAAUTETOB. — M.:
YePo, 2003. - C. 137.

? Amxaues A. C. Konnenrocdepa pycckoro sispika/ /Pycckas caosecHOCTD. OT TEOpHH CAOBECHOCTH
K CTpyKType TeKcTa: AHTOAOTHS. — M.: Academia. 1997. - C. 38.
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Eme B ray6oKoit APEBHOCTH Y Ka3aXOB, KaK H ¥ APYTHX HAPOAOB, BEAYILHX IIOAY-
KO4Y€eBOI 00pas XKU3HH, IPEATIOYHTAIOMINX CPEAV OCHOBHbIX BHAOB TPYAOBOI A€SITEAD-
HOCTH CKOTOBOACTBO, 3eMAEACANE B OXOTY, HAPSAY C IIepepader TPYAOBBIX HaBBIKOB,
AETSIM IIPHBHBAAACH AIOOOBD K TPYAY, OTBETCTBEHHOE OTHOIIEHNE K TPYAOBBIM IIPO-
IeccaM, bepesKHOe OTHOIIEHN e K [IeHHOCTSIM, CO3AAHHBIM PyKaMU 4eAoBeka. B cBs3u
C 9THM CepALIeBUHON QOPMHUPOBAHUSI AUYHOCTH B CeMbe SABASeTCS TPyA. Muorue ce-
MeFiHbIe TPAAULIUY CIIOCOOCTBOBAAN GOPMUPOBAHHUIO Y ACTEH C CAMOTO PAHHETO BO3-
pacTa MOHMMAaHMS 3HAYUMOCTH TPYAd. KoHIlenT «TpyA > HAXOAUT OTpasKeHHe B CEMaH-
THKe MHOTUX (paseOAOrnuecKux eAnHuIl. Tak, Hampumep: «BakpiT KiaTi — eHbexTe>»
(«K.AIO‘-I K CYaCThIO — B prAe») , «ApaMABI eHbeK KOPKEHTeAi>» («quOBEKa TPYA
Kpacur> ), «Eric bipbic TanAaMaitabl, enbex TagAaiiab»> («Iloces Tpebyer He yaaum,
a prAa») , «BallABIKTBIH aTackl — eHOeK, aHaChl — XKep» («Orern 6orarcTea — TPYA,
Marb 6OTaTCTBa — 3eMAS>» ).

Kax n3BecTHO, Ka3aXCKUIl HAPOA IIPHAAET OUeHb OOABIIOE 3HAYEHNE POACTBEH-
HBIM OTHOIIEHUsM, ceMbe. CHCTeMa POACTBEHHBIX OTHOUIEHH! pa3BeTBACHHAS,
CAOXKHAsS U GYHKITMOHAABHO aKTHBHAsL. CYITHOCTD KOHIIENTA «CeMbsI» ITPOCAEKH-
BAeTCs B CEMAHTHKE TAKUX yCTONYHMBBIX BRIPAXKEHHH, KaK, HATPUMep: « TyFaHbIHMeH
CBIMBICIIACAH, KE€H AyHHere ChIMMAacCCBIH > (<< Kro ¢ pOAHEN B MHpe He >XXHBET,
B IIPOCTOPHOM MMpe€ MeCTa He HaﬁAeT») , «KaKchl KeAilH — KBI3BIHAAM, YKAKCHI
Kyiley — yAbIHAQ#1»> («XOpolnas HeBecTKa, Kak AOYb POAHASI; XOPOUIHIA 35Th, KaK
CBIH poAHoﬁ»). 3HAYMMOCTD KOHIIEIITA «CEeMbsI>»> IOATBEPXKAACTCS, B YACTHOCTH,
U TeM, 4TO CHCTeMa TEPMHHOB POACTBA, OTPaX<asl peaAbHbIN XapaKTep POACTBEHHBIX
OTHOIIEHUH, B KA3aXCKOM f3bIKe XapaKTepHU3yeTCs YPOBHEM AETAAU30BAHHOCTU
U CAOXKHOCTH.

AAs pyccKot KyABTYPbI XapaKTePHBIMU SBASIOTCS HECKOABKO HHbIE HAaIlMOHAABHO-
KyABTYpHbIE KOHIIEIIThL.

OAHUM U3 HUX SIBASIETCSI KOHIIENIT «COOOPHOCTH>. COHOPHOCTD — BOBCE He «CO-
OOPHOCTb 9AEMEHTOB>, & Ta [IEAOCTHOCTD, KOTOPAsI OIPEACASIET CIIELIUPHKY PYCCKOTO
MEHTAAUTETA.

CypOBblit KAUMAT, 9KCTEHCHBHBII CIIOCO0 3eMAEAEAHs TPebOBAAU BECOMbIX 3aTPAT
TPYAQ X OTPOMHBIX YCHAHI OOABLIOrO KOAUYeCTBa Afopeil. OOIHa CTAHOBUAACH OT-
BETOM Ha BBI30B IIPUPOADBL. OOIIUHHbIE TPAAHLIME BO MHOTOM OIIPEACAUAN OCHOBbI Ha-
[JMOHAABHOTO XapaKTepa PyCcCKOro YeA0BeKa. Ayx cOO0pHOCTH IOHUMAETCS KAK YepTa
PYCCKOI HAIJMOHAABHON ANYHOCTH PACIIHPUTEABHO. DTO apTEABHOCTD, IyBCTBO AOKTS,
COeAVHEHHe AUYHOTO M 00IIero B IPeOAOACHUN TPYAHOCTEN, B3AUMHASI IIOMOIIb. DTH
TIOHSTHS HAXOAST OTPAXKEHNUE B CACAYIOIITHX TOCAOBHITAX: « OAMH B ITIOA€ — He BOMH >,
«APY>XHO He IPy3HO, a BpO3b XOTb OPOCh>.

ApyruM KAI04eBbIM KOHIIEIITOM B CUCTeMe IJeHHOCTHBIX OPHEHTALUl PyCCKOTO
HapOAQ SBASIETCS KOHLIENT «BOoAsI>. [llupokoe MpoCcTpaHCTBO BCETAQ BAAACAO CEpALIEM
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pycckuM. B pycckoil KyAbType B KOHIIENTE «BOASI» IPHUCYTCTBYIOT KOHHOTALUM
IIPOCTOPA, IIMPOKOIO IPOCTPAHCTBA: «L[BeT B II0A€ — 4eAOBeK B BoAe>>, « CBOSI BOAS
aps 6oae>. Boas — crienpUUeCcKUil pyccKuil KOHIeNT. Boas nmepeBoauTcs, K mpu-
Mepy, Ha QHTAMIICKHI sI3bIK KaK wWill — «oxeaaHne> man vame freedom — «cBobopa>.
AASL pyccKOTO YeAOBeKa «CBOOOAA» — 9TO BOASL, He OrPaHMYEHHAs] KAKUMU-AU60
HOpMamu. AAst aHrAnYaHuHA «freedom> acconuupyercst, CKopee, C AMMHBIME IPAaBaMU
U AUYHBIM HpOCTpaHCTBOM HUHAHWBHAQ.

B TeueHMe MHOTHX CTOAETHII OLIPEACASIOMUM PAKTOPOM PYCCKOI KyABTYpbI GbIAQ
IIPaBOCAABHAsI BePa, OIIPEAEASIBIIAsI HPABCTBEHHOCTD. Bepa mopAepsKuBaAa B pyccKoM
4eAOBeKe IyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 32 ADYIUX M 4yBCTBO OTBETCTBEHHOCTH Iepep Bo-
rOM, TBEPAYIO YBEPEHHOCTD, YTO B XXU3HU €CTh HALIPABACHUE, CMBICA. B coBpeMeHHOM
ofecTBe Bepa KaK LIeHHOCTHAsI OPHEHTALUS IIPeTepIieBaeT KPH3KC, OAHAKO KOHLIEIT
<<Bepa>> HO-HPe)KHeMy HAaXOAUT OTpa)KeHI/Ie B S3BIKE: <<He HaIllUM yMOM, a BO)KI)I/IM
cyaoM>, «Bce mp1 mop, Borom xoanm>.

[Iupoxo M3BECTHO, KAKYI0 POAb MIPAET B AHTAUICKON KyABType KOHIL|EIIT
AOMa/AOMAIIIHETO OYara — TOTO, 4YTO 0603Ha4aeTcs cAoBOM «home>». Aom Hau-
Ooaee GAM3OK IIO 3HAUEHHIO K PYCCKOMY IIOHATHIO «POAMHA» M aHTAHUACKOMY
«<homeland> (xotst cymecrsyer, koHeuHO e, u BapuanT «motherland»). Cam
}aKT, 4TO pOAHAS 3EMASI ACCOLUUPYETCS B AHTAUIICKOM SI3BIKE C AOMOM, 3HaMeHaTe-
A€EH. BTO HOATBeP)KAaeTCﬂ MHOTOYHNCACHHBIMHU ITOCAOBUIJAMH, KprAaTbIMI/I Bpra)Ke-
uusamu: «Home, sweet home>, «East or West, home is best>», «An Englishman’s
home is his castle> u .11, a Takxe ob6HAMEM CAOB, OT «home>» 06pazoBaHHBIX:
«<home-coming», «homesickness», «<homey» «homeliness>» u 1.A. B ocHoBe
AHTAMIICKOTO KOHIenTa «A0M>» («home») HEeTPyAHO pPasrAsAETb BBITEKAIOIYIO
U3 reorpaguIecKOro MOAOKEHUS CTPAHbI HACI0 060COOAEHHOCTH, OTACACHHOCTH
OT BCEr0 OCTAABHOIO MHpPA U 3aMKHYTOCTH B CBOEM He(OABLIOM YIOTHO 06ycTpo-
€HHOM IIPOCTPAHCTBE.

AA}I AHTAMHCKOTO HAIIMOHAABHOI'O CO3HAHUA YaCTHAs JXKU3HDb, HPI/IBaTHOCTb
(privacy) u cBo6oaa (freedom) onmpepeAsroTCS APYT Yepes APYTa, COCTABASS EAU-
HOE CMBICAOBOE LjeAoe. IIpUBATHOCTD SIBASIETCS PeaKuuei Ha CKy4eHHOCTD, SKeAa-
HUEM 3aLUTUTh AUYHOCTHOE IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE AHTAMYAHE OLJYIIAI0T IOYTH
usMIECKH KaK IPOAOAKEHHE COOCTBEHHOIO TeAa M 06eperarT o4eHb PeBHOCT-
HO. O BOXHOCTH AQHHOTO KOHLEIITA AASL AHTAMICKOTO CO3HAHHS CBHAETEABCTBYET
obrAMe CAOBOCOYETAHUI, C HUM 0OpAa3OBaHHBIX: «private life», «private means>,
«private property>, «in private> u T. 1. B T0 >xe Bpems «privacy» BOAOTHYIO IOA-
BOAUT HAC M K IOHMMAHHIO AHTAMFICKOM CAEPIKAHHOCTH, KOTOpasi BOBCE He SIBASIET-
CSI CAEACTBHEM OTCYTCTBHUS 9MOLMOHAABHOCTH, KaK 3TO MPEACTABASIETCS MHOTUM
MHOCTPAHI|aM, HO CTPEMAEHHEM COXPAHUTb KOMPOPTHYIO 06CTAaHOBKY OOLIeHNUS,
HEXEAAHNEM CMyTHUTh cobecepAHUKa. VI3BeCTHO TaKOe BBICKA3bIBAHME AHTAMHCKOTO
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mucareast Axx. Opyasaa: «The most hateful of all names in an English ear is Nosey
Parker». «Nosey Parker» — 4eroBeK, KOTOPBIIl AFOOUT «COBATb HOC>» B TYXKYIO
‘IaCTHY}O JKHU3Hb.

OAHa U3 XapaKTepHBIX YePT AaHTAMYAH — KOHCEPBATHBHOCTD BO BKYCaX U yOex-
ACHHX, HpHBep)KeHHOCTb K YCTOHBH.IGMYCS[ HOPHAKY Bemeﬁ, BepHOCTI) TpaAI/IHI/ISIM
(custom). OTpameHHe KOHIIEIITa «Custom>» B aHTAUMCKHUX ITOCAOBHIIAX O TPAAUIUSIX
U 00bIYasIX O3BOASIIOT IIOHSTh OTHOLIEHME aHTAMYAH K CBOEH KYABTYpe U HCTOPHU:
«Custom is a second nature», «Custom rules the law>, «So many countries, so
many customs>. Taxas cBs3b, BOIIAOLIAOMIAS HEIIPEPHIBHYIO IOCAEAOBATEABHOCTb
C06bITHﬁ, HO-BHAHMOMY, AdeT aHTAn4YaHaM OmymeHHe IIOCTOAHCTBA B HereprBHO
MEHSIIOIIEMCSI MUpe.

TaKI/IM O6p330M, MbI CUHTAEM, YTO HyTeM paCKPbITH}I Cy]J.IHOCTH HallMOHAADb-
HO-KyAbTyprIX KOHIICIITOB HPeACTaBAﬂeTCH BO3MO>KHBIM BBISIBUTDH CHe]_II/I(l)I/IKy MH-
pOBI/IAeHI/Iﬂ Hu MHPOBOCHPHHTH}I HPeACTaBHTeAeﬁ, paBAH‘IHbIX AHHFBOKyAbTYprIX
obmecTs.

AHa,AI/IS HaIlTMOHAAbHBIX KOHIIECIITOB pa3HbIX KyAbTYP IIO3BOAMIET y)Ke CeropH:
CO BCell O4eBUAHOCTBIO YBUAETD OCOOEHHOCTH Pa3BUTHS HALIMOHAABHO-CIIeLipude-
CKOTO CO3HAHISI 4eAOBEKA, 3ApUKCUPOBATh B YACTHOCTH M OTPKEHHBIE Ha BepOaAbHOM
YPOBHE OTAMYHSI M CXOACTBA MBICAMUTEABHON AESITEABHOCTH TOTO MAM HHOTO HAPOAR,
crernuduKy ero MEHTAABHOTO MUPA, HALJMOHAABHOTO XapaKTepa.

Cnucok AMTepaTypbl:
1. Kopuuaos O.A. fI3pIKoBbIe KapTHHBI MUpPa KaK IPOU3BOAHbIE HAITMOHAABHBIX
MenTaauTeToB. — M.: YePo, 2003. - C. 137.
2. Awuxaues A.C. Konnenrocdepa pycckoro ssbika/ /Pycckas caoBecrocts. OT TEO-
PHH CAOBECHOCTH K CTPYKType TekcTa: AHTOAOTHSL. — M.: Academia. 1997. - C. 38.
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CoBepLUeHCTBOBaHMe A3bIKOBOro 6apbepa
C NMOMOLLbIO CJIOBAPHOW paboTbl HA 3aHATUAX
npodeccnoHanbHOro Ka3axckoro s3bika

B TIlocaanum Ilpesupenra H.A.Ha-
3apb6aeBa «Crparerns «Kasaxcran-2050:
HOBBIM IIOAUTHYECKUI KYyPC COCTOSBUIErOCS
FOCYAQPCTBa>» FOBOPUTCS «ITOOBI CTaTh pas-
BUTHIM KOHKYPEHTHO CIIOCOOHBIM IOCYAQp-
CTBOM, MBI AOAYKHBI CTaTh BBICOKOOOPA30BaH-
HOI Hanue#l. B coBpeMenHOM Mupe IpocToi
IIOTOAOBHOM I'PAMOTHOCTH Y>Ke SIBHO HEAO-
crarouHo. Hamu rpaxaane AOAKHBI OBITH
FOTOBBI K TOMY, YTOOBI [IOCTOSIHHO OBAQAEBATh
HaBBIKAMH PaOOTHI Ha CAMOM ITepeAOBOM 060-

PyAOBaHI/II/I U cCaMOM COBpeMeHHOM HPOI/IB-
BOACTBE. ... MbI AOAKHBI UTHTEHCHUBHO BHeApHTb HNHHOBAIJMOHHbIE MeTOAbI, PeH.IeHI/ISI
nu HHCTPyMeHTbI B OTe‘IeCTBeHHyIO CI/ICTeMy 06Pa30BaHI/I5[, ... BKAIOUYUB TYAa HpOI'paMMbI
0 06y 4YeHHIO IIPaKTUYeCKUM HaBbIKaM M IIOAYYEHHUIO MPaKTUYeCKON KBAAMPHUKAIIIHI > L
EcAM rocyAaQpCTBEHHBIM SI3BIKOM SIBASIETCSI Ka3aXCKHUI SI3BIK, TO B PO ECCHOHAAD-
HBIX cpepax 00ydaTb TOCYAAPCTBEHHOMY SI3BIKY, O3HAYAET IPHCIOCOOUTH 00ydeHue
Ka3aXCKOMY SI3BIKY I10 OIIPEACACHHOM PO eCCH, HCIIOAB30BATh IPOPECCHOHAABHBIE
TepMI/IHbI AASL pra)KHeHI/IH FOBOPI/ITB, BECTH ACAOBbBIC AOKyMeHTaHHH, HOPMaTHBHO-
HpaBOBbIe AKTBhI I1O HPO(PI/IAIO, a TakK>Ke AOKyMeHTbI, H3Ha‘IaAbHO, HY)KHO HaY‘H/ITbCSI
3AIIOAHSATH Ha FOCYAQPCTBEHHOM Ka3aXCKOM si3bIKe. B ycTHOI peun ypoBeHb 06ydeHms
Ka3aXCKOTO SI3bIKa HAXOAUTCSI Ha BBICLIEM IIPOPECCHOHAABHOM YPOBHE. SI3bIK — 3TO
0cob0e opyAre O0IeHNs, KOTOPOe COAIDKAET AIOAEH C ATOABMIL M HALIUF C HALIASIMHL.
ToBOpeHNe — 9TO He BHEIIHWI MUp, & BHYTPEHHee SIBACHHE YeA0BedecTBa. TOABKO
4eAOBeKy AaHa peub. Bo BceM Mupe 4eA0BeuecTBO, B OOBIYHOM XXU3HHU, CBOIO Pedb YIIO-
Tpe6A§[IOT B XOAE OTHOIHCHHﬁ " HEe3aBUCHUMO OT BpeMeHI/I U OIIOXU ITOCTOSAHHO U3Me-
HSIIOTCSI, COBEPLIEHCTBYIOTCS M Pa3BHBAIOTCSL

1 . N
Tocaanne ITpesnperra H. A. Hazap6aesa « Crparerms «Kazaxcran-2050> : HOBBIN ITOAUTHYECKIIT
KyPC COCTOSBIIETOCS FOCYAAPCTBA>.
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AAst pacimupeHust cdepbl MpHMeHeHHs KA3aXCKOTO SI3bIKA, 3aPOKAAETCS C POobAe-
MaMu 00y9eHIs Ka3aXCKOMY SI3BIKY, IIpoOAeMa 0OydeH e Ha BBICOKOM YPOBHE B IIPO-
peccroHaabHOM orpacan. OAHMM H3HAYAABHBIX YCAOBHIL Ka3aXCKOTO SI3BIKA B Kade-
CTBe TOCYAAPCTBEHHOT'O — SIBASIETCS ICIIOAB30BAHIE SI3BIKA B OOIIle CTBEHHO JKI3HH,
B Pa3HBIX OTPACASIX U BeACHIE AEAOBBIX AOKYMEHTOB Ha Ka3axCKoM si3bike. Koraa s3p1x
0UIINAABHO-AEAOBBIX AOKYMEHTOB COPMUPOBBIBAETCS B OAHY CUCTEMY, TOrA Ce-
Pa ¥ IoAe IpHMeHeHIs Ka3axCKOro SI3bIKa pacmmpsiercs. B cymmuocry, o paboTst
0 00y 9eHHIO Ka3aXCKOTO SI3BIKA B IPOPECCHOHAABHBIX OTPACASIX COBEPIIEHCTBYIOTCSL
«CeiT9ac OAHIM U3 OCHOBHBIX BOIIPOCOB SIBASIETCSI PA3BUTHE KOMMYHHUKATUBHOM KOM-
[ETEHTHOCTH CTYAEHTOB, TaK KaK SI3bIK CAY>KHT B [JEASIX KOMMYHUKAIUH. B 11eA0M sI3bIK,
SIBASSICh CPEACTBOM OOIIeHIS AIOAEH, BOSHUKAET, Pa3BUBAETCSL, XKUBET U QYHKIIMOHU-
pyer B obmecrBe. KoMMyHUKATHBHASI KOMIIETEHTHOCTD — 3TO BAAACHUE CAOXKHBIMU
KOMMYHHKATHBHBIME HaBBIKAMH U YMEHISIMY, pOPMHIPOBaHUE AAKBATHBIX YMEHHI
B HOBBIX COL[IAABHBIX CTPYKTYPAX, 3HAHHE KYABTYPHBIX HOPM K O paHIYeHHIT B 061ye-
HU¥, 3HaHHe 00bI9AeB, TPAAUIINIL, 9TUKETA B Cdpepe OOILIeHE s, COOAIOASHE IIPUANINIT,
BOCIIUTAHHOCTH, OPUEHTALINS B KOMMYHHKATUBHbIX CPEACTBAX, IPUCYIIIX HALIHOHAAD-
HOMY, COCAOBHOMY MEHTAAUTETY U BRIPAKAOLIMXCS B pAMKAX AQHHOI Iipodeccuu> ',

IToaToMmy, B IepBYIO OYepeAb, HEOOXOANMO Pa3BUTh HABBIKH IIPOU3HOLIEHNS U3-
y4aeMOTO0 SI3bIKa, AOBECTH AO ABTOMATH3MA IIPOU3HOIIEHIE KA3aXCKIX 3BYKOB B CAOBAX,
CAOBOCOYETAHHUSX, BO PpPasax U IMPeAAOKEHUSIX. TOABKO TaK MOXKHO «IIPUPYIHTb>
pedeBoit anmapar! FIMeHHO Tak pOPMUPYETCsI CAYXO-IIPOUSHOCUTEAbHAS 6a3a, a 3Ha-
9HT, ¥ HABBIKY TOBOPEHISL

Puc. 1. ®oTtorpadum cTyaeHToB 1 Kypca no cneumnanbHoOCTU
«TpaHcnopT, TPaHCNOPTHas TEXHMKA U TEXHOIOM K>
O6yueHue B IpOpeCCHOHAABHOM cdepe IIPOBOAUTCS B BUAE HHTEPBBIO. ITO O3HA-
YaeT, YTO B KOHIIe KyPCa, 10 CBOEH CIEeIIMAaAbHOCTH CTYACHT AOAKEH YMeTb OTBeYaTb
Ha BOIIPOCBI, B CBOEH Pedr MCIIOAb30BaTh IIPOQeCCHOHAAbHbIE TEPMUHBDI, K BBITEKIIIM

! [3aexrpomnusnit pecypc]. — Pesxum aocryma: http://ru.wikipedia.
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IpOOAEMAM IO CBOEH CIIEL[IAABHOCTH YMETb 3aAaBaTh BOLIPOCHI 1 BCe AOKYMEHTHI Ha-
YUUTBCSI BECTH Ha Ka3aXCKOM si3bike. CTYAEHT B IIPOPEeCCHOHAABHOM pedn obydaer
M IIOAHOCTBIO OCBaMBAEeT IIPUEMbI yIEHHs, CAYIIAHHE, FOBOPEHNE, HATUCAHUE, A TAKXKe
BHATHO IMIIET X IIPABUABHO BBICKA3hIBA€T CBOE€ MHEHHE, IIPABUABHO ITIOHMMAET AO-
KYMEHTHI 110 IIPOECCHI U H3AATaeT CBOIO MBICAB, B CBOEI! Ul YIIOTPEOASIeT OCAOXK-
HEHHbIE CAOBA ML T. A.

K y4eOHpIM MaTeprasaM TeKCTHI BBIGMPAIOTCS IO CIIEI[MAABHOCTH. Bpimrernepe-
YHCAECHHBIE AOKYMEHTHI Hé TOABKO HY>KHO 3HAaTbh, HO U IPAaBUABHO C OIPEACACHHBIM
PUTMOM YIIPAXKHATHCS YUTATb.

Aexcuxorpadus ceropHs Kak Hay4Hasi AMCITMIIAHA HOCUT KOMITAEKCHbIHM Xapak-
Tep: «... €e UCTOPUKO-PHAOAOTUYECKUI ACTIEKT IPOSBASETCS B IIOCTOSHHOM HHTe-
pece K TUIIOAOTHHU CAOBapel U MX CBA3H C KYABTYPOH, €€ FTHOCEOAOTUIECKUH ACTIEKT
00YCAOBAEH CYIITHOCTBIO CAOBapesi KaK CIIoco0a OpraHM3aIMH U IPEACTABACHHS 3Ha-
HUI1, HAKOIIAGHHBIX OOIIIeCTBOM, ee CEMAHTUKO-A€KCHKOAOTUYECKHUIT ACIIeKT CBSI3aH
¢ 06001I1eHIEeM CAOBAPHbIX AQHHBIX B PYCAE MOAEAMPOBAHIIS IIAAHA COAEPIKAHILS SI3bI-
ka» . B. FO. Topopernkuii, paccMaTpHBasi IpoOAEMBI X METOABI COBPEMEHHOM AEKCHKO-
rpaduu, U, OIleHHBas COCTOSIHUE «HAYIHOTO 00eCIIeueH s> CAOBAPHOTO A€AQ, TTHIIIET:
«CA0Bapb SIBASIETCSI OAHOBPEMEHHO M 00BEKTOM AEKCHKOIPaPUIECKON AESITEABHO-
CTH, ¥ IPEAMETOM M3y4YeHUs B AeKCUKOrpadmdeckoit Teopur. Ecau ocMbicaeHne ero
CBOWCTB B MICTOPHYECKOM IAAHE IIPOABUHYAOCH AO OTIPEAEAEHHOTO YPOBHS 0600611je-
HUSL, TO 9TOTO HEAB3sI CKa3aTh O pa3paboTKe ONTHMAABHO CTPATETHH CO3AAHIS HOBBIX
CAOBapeil, OTBEYAOIIX TPeOOBAHISIM CErOAHSIIHErO AHS. [AaBHas mpobaeMa TaKoi
CTpareruyu — 9TO MpobAeMa 000CHOBAHHOCTHU CAOBAPE, KaK C TOUKHU 3PeHIsI UX CO-
CTaBa, TaK U B IIAQHE AAKBATHOCTH [TOAABAEMOM B HUX MHGOPMALIIU > >,

A BOT BbICKa3bIBAHHE OAHOTO M3 CAMbIX U3BECTHbIX B HAllleH CTpaHe POCCHICKUX
BOCTOKOBeAOB Bacmans PapaoBa: «Kasaxckuit 13bIk — HaneBHBIN M BMeCTe C TeM
CaMBIH HCKYCHBIN U KPACHOPEUHMBBIH ... Ka3axu oT ApyTHX HApOAOB OTAMYAIOTCS HCKYC-
CTBOM KPaCHOP €YU, YA\UBUTEABHBIM OPaTOPCTBOM M HAXOAYMBOCTDIO ... UX A3BIK II€pe-
AQeT MBICAH OUeHb TOYHO U SICHO. AasKe IIPH 0OBIMHOM PasroBOpe CTPOEHHE U CAAKEH-
HOCTB [IPEAAOIKEHUIT HATIOMUHAIOT CTHXH> . HeyAUBHTEABHO, 9TO OAVH H3 CEMU TOMOB
HAy4YHOTO TPYAQ [I0 AUTEPAType TIOPKCKUX IAeMeH PapAOB IIOAHOCTBIO MOCBATHA Ka-
3aXCKOMY SI3BIKY, KOTOPBIM OH BAAA€A B coBeplueHcTBe. PazBe 9T0 He yOeANTeAbHBIE
AOBOABI? Pa3Be MOXXHO IPeACTAaBUTH cebe MCKYCHOrO Oparopa ¢ OrpaHMYeHHbIM 3a-
macoM cAoB? Koneuro, HeT. SI3bIK, KOTOPOMY CY>KAEHO OBIAO CTATh FOCYAAPCTBEHHbIM,

! Topoaeuxuit B. FO. TIpo6aembr u MeTOAbI COBpeMeHHOIT Aekcurorpadum. Berymureasras crarps//
Hosoe B 3apy6esxnoit aurrsucruke. — M., 1983. — Bour. XIV. - 399 c.

2 Tam xe.

3 Xycaumos K. I1L. B. B. Payaos u kasaxckuit sizpik. — C. 29; Ilrepu6epr A. 5. Vs sxusuu u pesitea-
HoCTH... — C. XX



Theory of language 251

BCETAQ HIMEA AOCTATOYHYIO AASL CBOETO BpeMeHH AMHTBHCTHYeCKyIo 6asy. B ycrHoi1 pas-
rOBOPHOI1 PedH Ha Ka3aXCKOM s3bIKe He TOABKO PO(ECCHOHAABHO TOBOPSIT, a TAKKe
COBAAIOT U COPMUPOBBIBAIOT CPEAY TOBOPSIIHX Ha IPOPeCCHOHAABHOM sA3bIKe. A TaK-
e B XOAe 00yYeHHA-U3yYeHHs Ka3aXCKOMY SI3bIKY B IIPOQECCHOHAABHBIX OTPACASIX
HY>KHO IPABUABHO HCIIOAB30BATh C CBOEI pedr MpOeCCHOHAABHBIE CAOBA, C TOMOLIBIO
YCTOIYMBBIX CAOB M CAOBOCOYETAHHI BHIPA3HTEABHO TOBOPHUTD, PABUABHO YIIOTpe-
GASITH B CAOBOCOUETAHHSAX POPMUPOBAHHbIE CAOBA, HATIPHMep: TIPOTOKOA (Ha 3aceAa-
HIsIX) — BeaeTcs (He muImeTcs), CAyke6HOe MmucbMo — rumeTcs (He 3aMOAHSETCS),
BbIChIAAeTCs (He OTTPABASETCS), BHITOBOP — OOBABASETCS, Ha AOAKHOCTD Ha3HAYa-
ercs (He GepeTcs), B TPYAOBOI1 OTIyCK — OTIpaBAsteTcst (He BBICBIARETCS). DTH CAOBA
GYATO BBITIOAHSIIOT 33Aady TEPMHUHA, a TAKKE MCIIOAB3YIOTCS B KAaHLIEASPHSIX, KAK —
TOAIIMCAT, TIOCTABUTh CBOKO BH3Yy U I€YaTh
u T. A. [Ipy n3ydeHun A3bIKa AGAOBBIX AOKY-
MEHTOB, MBI 3aMe4YaeM, 4TO 3TH CAOBa B PedH
YIIOTPEOASIOTCS KaK SI3bIKOBbIE CTAHAAPTHL
PasBuTne 06y4aromero S3b1Ka BEAETCS B ABYX
HAIIPABAEHHUSX: yCTHO U IIACbMEHHO. B nsyye-
HHUH Ka3aXCKOMY S3bIKY, CTIOKOH BEKOB 6blra
pasBuTa ycTHas peub. OHa 6bIAa OCHOBOI AASL
CO3AQHHS IUChMEHHOM pedn. B cBsi3u ¢ BHe-

ApeHHeM Impo¢eCcCHOHAABHOTO Ka3aXCKOTO
SI3BIKA, KOAAEKTUB KadeApbI MPAKTHIECKOH AMHIBUCTUKU BKAIOUMAQ B IIPOTPaMMY,
AASI N3y4IeHHS TPOPEeCCHOHAAPHOMN ACKCHUKH, TIOAXOASIIIYE TeMBI, 3aAaHHS U CHCTe-
Ml yrpaxHeHuil. CrcTeMa yIpaKHEeHUI — 9TO KOMIIAEKC BBIIIOAHEHHBIX Pabor,
B KOTOPOM OO'BSICHSIETCSI 3HAYEHHE U CMBICA IIPOPECCHOHAABHBIX IIOHATH, 00y4a-
eTCSl B COOTBETCTBUH CO CIIEIIMAABHOCTBIO SI3BIK, TOAYYeHHOE 3HAHHE HUCIIOADB3YeTCs
1 GOPMUPYETCs Ha MPAKTUKE MACTEPCTBO ¥ HABbIKU. Buabl ynpaxkaenuii: 1. [Tpusbr-
HbIe ynpaxHeHus. 2. Tsopueckue ynpaxuenus. 3. [IpodeccnonasbHO-cUTyaTUBHbIE
yupaxseHys. IIpuBbIdHbIe YIPaXKHEHNS — 9TO BbIpaboTaHHAs paboTa, B KOTOPOM
OCBOMBIIMM CTYAEHT, CBOM CAOBaPHBIA 3aIlac, IPAaBUABHO HCIIOAB3YET €ro B CBOEH
poQeCcCHOHAABHOH peyH, YCIINTHO MPUMEHSET U C IIeAbI0 pOPMHPOBAHHUS CTOHMKO
yHOTpebAsieT crioco6b! U IpreMslL. JTa paboTa bepeT HadaA0 ¢ H3ydeHus Ipodeccu-
OHAABHOH AGKCHKH, 3HAUeHHUs, ”HPOpPMaIUH. SHAHHS MOAOABIX — HOBOMY BeKy!
AASI TOTO 9TOOBI U3YIUTH BRIOPAHHYIO IPOPECCHOHAABHYIO ACKCUKY, BO-IIEPBBIX,
HY)KHO CO3AATh 00YYAIOIINM BCe YCAOBHSL, AASI HICIIOAb30BAHISI HOBBIX CAOB; BO-BTOPBIX,
HY>KHO OIIPEAEANTD 3Ha4eHVe CAOB M HAYIHTh IPAaBUABHO UX HCIIOAB30BATh; B TPETDUX,
HY>KHO Hay4UTb CBS3bIBATh I'PAMMATHIECKHe IIPABUAA CO CAOBAMH U CAOBOCOYETaHHU-
SIMH; B Y€TBEPTHIX, Hy>KHO YIHTHIBATh OTHOCHTEABHOCTD CAOB. IIpu nmpoxoxpeHNH
AIO0OI1 TeMBI U HOBOM IPO(ECCHOHAABHON AEKCUKY HYXXHO HAYIUTh OOYIAIOIIHX
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BHIIMATEABHO CAYILIATb AQHHbIE CAOBA, C IOMOIIBIO IOBTOPA, IPOM3HONIEHHS U YTEHIIS,
a TaKKe IIPABHABHO HCIIOAB30BATD B peur. Ha Ka)XAOM 3aHATHI, H3YYAIOIIyI0 HOBYIO
IPOQEeCCHOHAABHYIO AeKCUKY, OHH YYATCSI AKTUBHO HCIIOAB30BATH CAOBA IIOBCEAHEBHO
B CBOEH peur M PacIIMPSTh CBOHM CAOBApHBIH 3amac. CAeAYIONIHIL 3Tal — AATh OHSATHE
HOBBIM cAOBaM: (MHPOPMALMS — OIPeAeAeHHAS TeMa, IOAYYRIOMAs OT CHTYaLlH);
3aTeM Hy>KHO COCTaBUTb HECKOABKO CAOBOCOYETaHHH (MHPOPMALMOHHAS CUCTEM,
MHPOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO, HayYHas HHPOPMALHS), COOPMHUPOBATh YMeHHe
CcO3AaBaTh MpearokeHHe (B pecrybAnKe HAET CIIPOC O CIIELUAABHOCTH HHPOPMALIH-
OHHasl CHCTeMa), HAY4YHUTb HAXOAUTb CHHOHMMUYeCKuil (MHpOpMaIis — CBeAeHuUe),
aHTOHMMUYECKUil (MOAYIMTD HHPOPMALMIO — OTAATb MHPOpMarmio) psiabl. [ToTom
Ha CAEAYIOINVX 3aHSATHSX 9TO CAOBO IIOBTOPSIIOT B APYTHX YIIPJKHEHUSIX, MIHU-TEKCTAX
u Oecepax. AeAaroT IepeBOA CO CAOBapeM, 3aIIOMUHAIOT 9TH CAOBA, COBAAIOT C HUMH
CAOBOCOYETAHMS U [IPEAAOKEHIL

Becru AeAOBBIE AOKYMEHTBI Ha FOCYAQPCTBEHHOM SI3BIKE SIBASIETCS aKTYaAbHOM
npobAeMoii B y4eOHOM IpoLjecce, TaK Kak B 9TOM cdepe HET HU OAHOTO OIyOAHKO-
BAaHHOI'O METOAMYECKOTO yueOHuKa. B3sB Ha pyKu AI00011 y4eOHIK, MOXKHO 3aMEeHHTb,
YTO AQHBI BCE BHABI OOIeyIOTPeOUTEAPHBIX AOKYMEHTOB: 3asiBA€HHUE, Ouorpadus,
CIIPaBKa, AOBEPEHHOCTb, IIICHMO, OOBSICHUTEABHOE 1 T. A. EcAU YecTHO, cO Bcemu BU-
AAMU AOKYMEHTOB YIeHUKHU yCIIEAN O3HAKOMUTbBCSI B IIKOAe. [109TOMY, 9TO Imporpamma
IIpeAHa3HAYeHA Ha PYCCKOSIBBIYHYIO AyAUTOPHIO, ITOOBI B OYAYIIIEM [0 CBOEH CIIeI[HaAb-
HOCTH B IIPO¢$eCCHOHAABHOM HAIIPABACHUN IIOATOTOBUTD U BECTH ACAOBbIE AOKYMEHTHI
HA TOCYAQPCTBEHHOM SI3BIKE.

«KoMMyHUKATHBHBI METOA AOIIOAHSIETCSI 1 00OTAIIAeTCS 38 CIET UCIIOAB3OBAHILS
9A€MEHTOB HHTEHCHBHBIX METOAOB O0yUeHIs, ITO BBIPXKAETCS B PEAAM3ALMH B IIPaK-
THKe 00yYeHMs TAKKUX YCTAHOBOK, KaK aKTHBHU3ALIMS YIeOHOM AeSTEABHOCTH, T. €. aK-
THBH3ALUSI AESITEABHOCTH IPEIIOAABATEAS] M CAYIIATEAS], [IPEIIOAABATEAS] U YIeOHOM
TPYIIIBI Yepe3 OPraHU3ALMIO YIPABASIEMOTO OOIeHNsT; TAOOAABHAS [I0AAYA PEIEBOTO
U SI3BIKOBOTO MaTepPHaAQ; HHAUBUAYAABHOE OOydUeHHte Yepe3 IpyImoBoe> .

3apaua o6ydeHMs IpeAMeTa B KOMMYHHUKATHBHOM HAIIPABACHUH OCHOBBIBAETCS
HAa TeMaTHYeCKIe IPUHIHIIBI U Ha HCIOAB30BaHNe PYHKIIMOHAABHO-CUCTEMATHYE-
CKHUX IIPHEMOB, I[yTeM CPaBHEHMs Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO I3bIKOB. Kaxxablil u3 A0-
KyMEHTOB OepeTcsl Kak TeKCT, U BBIIIOAHSIOTCS BCe SI3bIKOBBIe IpHeMsL. To eCTh cAy-
IIATh TEKCT AOKYMEHTA, IIPOYUTATh, [PAMOTHO HAIIUCATh, BHIIOAHUTD CAOBAPHYIO
paboTy, COCTABUTD AUAAOT, II0 OOPA3Iy 3aIIOAHUTH BUABL AOKYMEHTAI[HI, TOPabOoTaTh
3HAKAMU IIPEIIHAHS, OTBETUTD Ha TECTOBbIE BOIPOCHL, IPOBECTH HCIIBITATEABHBIE
PaboOTHI U T. A.

! Aopenn B.B. IIpoekTupoBaHHe HHAMBUAYAABHO—OOPa30BAaTEABHOIO MApIIPyTa KaK YCAOBHE
MIOATOTOBKY GYAYILIErO yIHTeAS K MPOPECCHOHAABHON AESITEABHOCTH: ABTOped. AUC. KaHA,. IIeA. HayK. —
Omck, 2001.
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«B Hameil AekcuKOrpadpuIecKoil U BOOOIe MePeBOAYECKON IIPAKTUKE MBI
He Pa3 CTAAKUBAAKCH C TPYAHOCTSIMU IIPH IIOAGOpE CAOB M HX CMBICAOBOY XapaK-
TEPUCTHKE B CAOBAPSIX U [IPH [IEPEBOAE OIIPEACACHHOTO [IPOUBBEACHHUS C PYyCCKOTO
Ha Ka3aXCKHil 13bIK. HeAb3sl cuMTaTh, 4TO CMBICAOBAsI CTOPOHA CAOBA BO BCEX CAY-
JasaX BbICTYIIA€T TOABPKO IIO AMHHHU BC€06mHX MOMEHTOB U HKO6I)I HE MOXXET HPO-
SIBASITBCSI B HAIIMOHAABHOM CBO€OOpa3um>», — IUIIeT B CBOel paboTe mpodeccop
C.K. Kenecbaes'.

CAOBapb OXBAaTBIBaET AEKCHYECKOE HOTraTCTBO Ka3aXCKOTO sI3bIKA BO BCEM €0 A€K-
CHKO-CEMaHTUIECKOM MHOTOO6Pa3Hy M BO BCEX CTUAUCTUYECKHX Pa3HOBUAHOCTSIX,
[IOMUMO TOAKOBAHHS CAOB AQ€TCSI TPAMMATHYECKAsl, CTHAMCTUYECKAS], STHOAUHT BHCTH-
4ecKast XapaKTepPHUCTHKA, B HeM 60raTo IPOUAAIOCTPHPOBAHbI 3HAYEHUS CAOB.

B Hacrosimee BpeMs, B yCAOBISIX ABYSI3BIYILS, B PECITYOANIKe BCe HOABIIIE BO3PACTAET
HHTepeC K UCCAEAOBAHUSM B 0OAACTH ABYS3BIYHON AeKCUKOrpaduu. Boiman u Bbixo-
ASIT B CBET Ka3aXCKO-PYCCKUE U PYCCKO-Ka3aXCKHe CAOBAPH, CAOBAPU TPYAHBIX CAOB,
CAOBapy $ppa3eoAOrU3MOB Ka3aXCKOI'O SI3bIKa, CAOBAPU apOPHU3MOB, AUAAEKTU3MOB
Ka3aXCKOTO SI3BIKA U AP.

EcAu y4ecTs, 4TO KXKAASI CIIELIHAABHOCTD MeeT CBOH CIIELIaABHbIE CAOBA H Tep-
MUHBI, BUABI AOKYMEHTOB M AOKYMEHTAI[UH, TO CTYACHTHI, B K IPO(eCCHOHAABHBIM
HAIIpaBAEHHUH, OBIAY GBI TOTOBBL

Cmydenm dorsncer HAYHUMBCS K CALOYIOUFUM:

«  PasroBapuBarb MexAy cob01i;

o PacckaspiBarh HHPOPMALHIO, OTHOCSIIYIOCS FOCYAQPCTBEHHOMY SI3BIKY;

«  IpaMOTHO 3amOAHSTD ACAOBBIE AOKYMEHTBI;

o Co3aaBarp 10 00pasIfy BUABI AOKYMEHTALINI;

«  Ha ocHoBe ypoBHEBBIX 3aAQHUIT PAMOTHO IIHCATb;

o IIpaBHABHO 3aIOAHSTD KAaHIIEASPCKUE AOKYMEHTBI;

+  3Harb Pa3HOBHAHOCTHU AE€AOBBIX AOKYMEHTOB;

«  Co3paBaTh A€AOBBIE AOKYMEHTBI B COOTBETCTBHU CO CTAHAAPTHBIMU TPebo-

BaHUSIMY;

«  Habupars u pacnedarsiBaTh AOKyMEHTHI HA FTOCYAQPCTBEHHOM SI3bIKE;

o Pasanvarb BUABI CAY>KeOHBIX THCEM;

«  CospaBarb cAy>ke6OHbIE IMCbMA PAMOTHO U B COOTBETCTBHU CO CTAHAAPTHBI-

MU TpeOOBaHISIMEY;

«  BsicTymars nepep my6AuKor;

o Ilucars oTYeTHI IO Pa3HBIM BOIPOCAM;

«  Becru 6eceay 10 crienuaAbHOCTHL.

! Kasax Tiainig Tycipipme cesairi. //JKaanst peaakuusicoin 6ackapras I K. Kenec6aes. — Aama-
Ara, 1959 x., — 1-2 Tom.
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«BorarcTBo cA0B — 60raTcTBO 06IIECTBa> M, KOHEYHO e, 6OraTCTBO YeAOBeKa.
IToaToMy B By3aX CTYAEHTBI APYTOJl HALIUH, IIPH O0YYeHUH Ka3aXCKOMY SI3BIKY, 0COOYI0
POAB BBITIOAHSIET BEACHHE CAOBAPHOI paboThL. ECAM OTCYTCTByeT 60raTcTBO CAOBAp-
HOTO 32I1aCa, TO CTYAEHT IIPU YCTHOM U IINCBMEHHOM pedu He CMOXKeT CUCTeMaTHye-
CKH TOYHO, SICHO U3AOXKUTD CBOIO MBICAB. BOT, II09TOMY, BeAeHUe CAOBApHOIL pabOoThI
OYeHb BaXHO. BO-IIepBbIX, OH CIIOCOOCTBYET paCIIMPUTh CAOBAPHBI 3aI1aC CTYACHTA,
BO-BTOPBIX, HAIIHCATh IPAMOTHO U 6e3 OIHOOK IIPUBBIYHbIE CAOBA, U B TPETDHUX, IIPa-
BUABHO, C IOMOIIBIO HOPM SI3BIKA TOBOPHUTb. AASI BEACHIST CAOBAPHOM PAOOTHI CTABSTCSI
METOAMYECKYe TPeOOBAHMS, KaK:

Tosopumb codepircamervHo u CUCEMAMULHO, ITO IETKO U AOKA3ATEABHO M3AATATh
Meican. ITpu BepeHUM OeceABI GOABLIYIO POAb 3aHUMAET BBIOOP HY KHBIX CAOB U dpas.
CTyA€HT AOAYKEH UBAOXKUTD CBOIO MBICAD IIO IOPSIAKY U cucTeMarmdecki. CTyAeHT,
XOPOIIO OCBOMBIIHI CBOM MaTepHaA, IIAAHUpYyeT, 0bo0maer, anaausupyer. He mpa-
BHABHOE $OPMUPOBAHUE CAOB H IPEAAOKEHHI, BO3AEHCTBYET Ha MBICAD CTYAEHTA,
U pa3pylLIaeT CHCTEMY COOOIeHN .

Tosopump evipaszumervHo 1 4emxo, 3TO CTHAUCTUIECKH GOPMUPOBAHHAS, BIIEYAT-
AUTeABHasI, KpacuBast peus. Kasxpoe CAOBO HY>KHO IIPaBHABHO IIPOUBHOCHTD U O3BY-
4uBaTh. Bes aTOro CMbICA CAOBA He MOXKET OBITh BBIPA3HUTEABHbIM.

Ha 3ansaTnsax caoBapHast paboTa TpeOyeT BBIITOAHSTD CAEAYIOLIIE 3aAAUH:

1. PacmupsTs CAOBapHBII 3aI1aC CTYACHTA, AABATD OIIPEAEACHHE OIIPEACACHHOMY
CAOBY U U3y4aTh HOBBIE CAOBa.

2. Hcnoap3oBaTh OIpeAeAeHHbIE U HOBbIe CAOBA, PACIIMPATH Cdepy NpuMeHe-
HUS, CPAaBHUBATh CAOBA H YIOTPEOASITh UX B KOHTEKCTE.

3. HabAI0AaTh CTHAUCTUYECKYIO POAb H ACKCHIECKYIO KATETOPHUIO CAOBA.

4. crioAb30BaTh B CBOEI pedr KPacHBble CAOBA, 3aMeYaTh IPaMMATHIeCKIe
¢$OopMbI, CBA3BIBATD C XKU3HDIO.

S. AHaAM3HMPOBaTb CHHOHUMBI, QHTOHHUMBI, MHOTO3HAYHbIe CAOBA, YTOYHATD
3HaYeHHeE ABYCMbICACHHDIX CAOB.

6. VcrmoAb3yst HOBbIE CAOBA, AATh BO3BMOYKHOCTD CBSI3aTh HX, IIPUAYMATh C HIMU
IPEAAOXKEHHS U IIPOYUTATD.

OCHOBHBIM HCTOYHHKOM O0OTaljeH e CAOBAPHOTO 3aI1aca — SIBASIFOTCSI TEKCTBL,
YIIpaXHEHNUS, 3aAQHIUS M3 YIeOHUKA U CAOBA yauTeAs.. [10aTOMY, CTYAEHT AOAKEH 060-
FaTUTb CBOY CAOBAPHBIN 3aI1aC KPBHIAATBIMI BBIPOKEHISIMIL, [IOCAOBULIAMU-TIOTOBOPKA-
MU U 3aTAaAKAMI-CKOPOTOBOPKAMH U3 KHHT.

Ectp HeckoAbkO HpueMOB TOAKOBAaHMS 3HAa4eHMH cAoB. K3 Hux camble
OCHOBHbIE 9TO:

1. Hab6arwopeHue u o603HadeHIe IPEAMETOB B IPUPOAE, OPTAHU3ALUS IKC-

KypCHH.
2. TloxasaTb caM IIpeAMeT MAU KAPTHHKY, 1 PACKPBIT €ro 3HaUeHue.
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3. Hcrnoap3oBaTb CAOBa CHHOHHMBI: 3aAaBasi Takue BOIpockl «Kak MoxxHO 3a-
MeHHUTD cAoBa? Kax 1mo-ApyromMy MOXHO CKa3aTh? >, 3aAeHCTBOBAThH 6YAYH.H/IX
CITEI[HAAMCTOB AAST HAXOXKACHHS CHHOHHUMOB.

4.  OODBsACHATH, AHAAMBUPYSI CAOBA ITO0 MOp$OAOrHIecKOMy cocTaBy. Hanpumep:
A€ KOPEHb CAOBA 10200KU U T. A.

5. Aarp cAOBaM ompepeAeHHe U OOBSICHUTD ux 3HadeHue. Hanpumep: Aspo-
APOM — TIOA€ AASI B3AETA M TIOCAAKH CAMOAETA U T. IL.

KazaxckoMy s3bIKy He XapaKTepHO MHCATh U YUTATD IO TPOM3HOMEHHUIO U IPaBo-
IIMCAHNIO. BOXXHYIO POAB BBIIIOAHSIIOT IIPABHAA COOAIOACHII OPPOrpadUIeCcKIX HOPM,
AASL TPAMOTHOTO ITPABOIMCAHUSA M OPPOIMHIECKUX 3aKOHOB AASI TADMOHHUYHOTO, BBI-
PA3UTEABHOTO U IPUSTHOTO IPOU3HOIIEHUS 3BYKOB. ECAU TaKiM 3aKOHOM OYAYT yae-
ASITH GOABIIIe BHIMAHIIS, TO KA3aXCKUI SI3BIK 3BY4aA OBl COAEpIKATeAbHEE, KaueCTBEHHee
uMeropudHee. 11 1oBAUSIA OB Ha PYCCKOSIBBIMHYIO QyAUTOPHIO AASI OBICTPOTO OCBOEHUSL.

B Hacrosimiee BpeMsi, U3BECTHO, YTO OOyYeHHe KA3aXCKOMY SI3BIKY AAS MOAOAOTO
ITOKOAEHUS, HY)KAAQeTCS B BLIFOAHOI METOAUKE.

IToTomy 4to, ceffyac MOCTaBAEHA 3aAa4d, 0becIeunTs cdhepy yIoTpebAeHH Ka3ax-
CKOTO SI3bIKA BO BCEX OTPACASIX OOIIeCTBEHHOM KU3HIL. [ PaMOTHO HAIIMCATh 1 IIPABHAb-
HO FOBOPUTb SIBASIETCSI TPAXKAQHCKIM AOATOM KXKAOTO YeroBeka. [Tepepars Oyayme-
MY TIOKOACHHIO SI3bIK, KOTOPBIH SIBASIETCSI HCTOPHYECKU AOPOTHIM HAaCACAHIEM HAPOAQ,
a TaloKe PACIIMPUTh UX KPYTO30p U CAMOCO3HAHIE, IPUCIIOCOOUTD TOYHO, U3AATaTh
MBICAH, IIOCAEAOBATEABHO IIHCATh CAOBA, YHCTO Pa3rOBAPUBATH Ha SI3BIKE — OAATHM
A€AOM. AASI TOTO YTOOBI Pa3BUTH MBICAD M OOOTaTHTh CAOBAPHBII 3a11ac GyAyIero
CIIEIIMAANICTA, HYXKHO BECTH CAOBapHYyI0 pabory. CAoBapHast paboTa He TOABKO AQeT
3HaYeHUeE U IOHATHE HEIIOHATHBIM CAOBAM, HO U CO3AAET HOBBIE CAOBA, I HAXOAMT HO-
Bble 0COOEHHOCTH ITpeAMeTa U T. It. Takue paboThI pa3BUBAIOT SI3BIK K MBICAD CTYACHTA,
HOBBILIAIOT 3CTETUYECKUE IOTPEOHOCTH.

Puc. 2. B Kazaxckoit aBTOMOOUNbHO-A0POXHOM akagemnii um. J1. b. FoHyapoBa
npoxoaunna s83blkoBas Hefens Ha TeMy «A3blKk — CUMBOJ APYXObl U cornacus»
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PasBuTue s3pIKa OCYIIECTBASETCS Ha OCHOBE TaKMX IPUHIUIIOB, KaK:

1. IlpuHuuI eAMHCTBA TOBOPEHUS U MbIIIACHMS.

2. IIpuHIMII B3aUMOCBS3H YCTHOM U IMCbMEHHOH peyn.

3. IlpuHIMII CBA3M IpaMMATHKH, Op$OrpaduH, IyHKTYaIlMU C AUTEPATYpPOIL.

AASITOrO 4TOOBI He yTOMUT CTYACHTOB, HY>KHO BECTH CAOBAPHYIO PabOTY He paBHO-
MEpHO, a II0 BO3MOXXHOCTH IIPe0OpasoBhIBaTh €. A TAKKe C MOMOIIbIO HAOAIOACHIS
IIPEAMETOB B IIPUPOAE, IKCKYPCHH, KAPTHHE, IIPEACTABACHII OIIPeAEAeHIS, U pasfo-
pa 10 MOPPOAOTHIECKOMY COCTABY, MOXKHO OOBSICHUTD 3HAYeHHe CAOB. BmecTe ¢ Tem
MOKHO IIPOBECTH CIIeIIMaAbHbIE YTIPAXKHEHUS K CAOBaM apXanu3MOM, HEOAOTH3MOM, AUa-
AexTrsMoM. Takue paboOTHI pa3BHBAIOT HX KPYTO30P, yIaT yMECTHO PasroBapUBATD, pac-
IIMPSIOT CAOBAPHBIH 3aIlac, COBEPIIEHCTBYIOT MbIIIACHHIO AOTUKH. EcAu Ha 3amATHAX
AASI IIPABHABHOTO BOCIIPUSITHS TEKCTA He BEAYTCSI CAOBAPHbIE PAGOTBL, TO AOCTIYb LIEAH
HeBO3MOXXHO. I109TOMYy, Ha IPOTSDKEHHI 3aHSTHS CAOBApHASI pab0OTa AOAYKHA 3aHUMATb
Ba)KHOE MeCTO. Ba)KHO TOABKO MOMHUTD, YTO TIJATEABHO MAAHHPYeMas U XOPOIIO Op-
FaHU30BAaHHAS CAOBapHas paboTa IIOMOraeT 0OOramarh CAOBAPHBII 3aIIAC YIAIIUXCS,
BBIPAOaTHIBaTh ¥ HUX OpPOrpaduIecKyro IpaMOTHOCTD, PA3BUBATh UX Pedb U B LIEAOM
CIIOCOOCTBYET IOBBILIEHHUIO SI3BIKOBO KYABTYPbI, yBKEHES K AFOOBU K POAHOMY SI3BIKY.
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Ce3xacam inimiHperi yctanbimpap

Kait Tiape Ae cosxacaM — >KAAIIBI AAAM3aT TiAXKACAMBIHBIH TEOPHAABIK, CHIIATHL
Bipak apaM3aT ce3ai co3xacaM iaimi yuris oiaacTeipMaiiabl. Co3 eMip KyObIABICHIHAH,
©Mip Ma3MYHbBIHbBIH aAaM CaHACBIHA CiHYiHeH, KapbhIM-KaThbIHAC HOTH>)KeCiHeH TYbIHAA-
AbL Ce3 bIPBIKCBI3, apHAMbI iAiMci3 (TeopI/IﬂCbIS) , GipaK Ka)KeTTIAIKTeH Imarpa 60AaAbL,
cebebi apaMm AYHMETAHbIMBI, AAAMHbBIH 61p-6ipiMeH KApbIM-KAThIHACHI CO3AIH Ianpa
60Ay KA KETTIAITIH OKeAEAl.

CesxacaM — apaM3aTTHIH dAeMMeH OallAaHBICBIHAH TYBIHAAFAH CO3AEPAL ap-
HAMBI TICIA, aMaA-)KOAAAPMEH KApPaCThIPATBIH TiA FBIABIMBIHBIH Oip iAiMi, caAacsL.
CoHABIKTaH CO3>KacaM, TiA FRIABIMBIHAQ A TBIABII XXYPTeHACH, )KaHa MaFbIHAABI CO3
JKacaMaMABbl, KepiciHlle, eMipAl TAHYAQ XYHEAl KAABIIITaCaThIH TiAXKACAMADI 3€PTTeHAI,
JKeKeAETeH CO3AIH ITaiiAa 60AY 5KOAAAPBIHBIH HEeTi3iH KOpCeTill, COA YAepicTe KopiHic
TabaThIH, CO3AEPAIH YFBIMADBIK, MarblHAABIK HETi3A€H KAABIITACybl OapbICBIHAQ
IIOFBIPAAHATHIH TYPAI FHIABIMHBIH TOFBICHIH HIENTINl kepceTepl. ONTKeHi cosxacaMm
CO3AI1 KapacThIpyAa FHIABIMHBIH Ke3 KeATreH TYPiMeH KUBIABICATBIHBIH, MeKTeCeTiHiH
amaabl. EHpele co3xacaM — GapABIK FBIABIMHBIH TOFBICYBIHAH TYXKbIPHIMAQAQTHIH
IAIMHIH XXUBIHTHIK KOpiHici.

CesxacaM co3aepAiH Tiaae XKACAAYBIH apHAHbBI TOCIA TYpiMeH aXXbIPaThII, ca-
paaar, TaaAQy apKbIABL ©3 1AIMIH JKacafAbl, CO3AEpre TOKIPUOEAIKTEH TYbIHAAFaH
TEOPUSABIK Herizpeme, cumar Oepepi. COHBIH HOTIDKECIHAE CO3AEPAIH Kacaay
ycTaubiMbiH (MPHHIMUIIH) YCBIHBIN, aHA JKACAABIMAAPADBIH CHITATBIH FbIABIMU
TEOPUSAABIK TYPFbIAQH KXYHEACHAIL

JKaamer aaraHAQ, cexacaM iaiMiHAe co3pep eKi TYpAl ycTaHBIMMEH KAABIIITACAABL:

1) naxmot xana mazeimarvs (wana yeoimdois) cesdiy myvimdayos (6acka ces
ma6vina enemin scana co3diy Kasvinmacyot);

2) e3ex mazviHacel cakmaizaw, Oipax MALIHAALIK PeHK ycmerzen
myazaxacamovix e3zepic.

1) CesaepaiH 5KaHa, TbIH MaFbIHAABI TYBIHABI GOABIT KACAAYBIHAQ JKaHa CO3
TYAFAChl FAHA €MEC, KaHa YFbIM AQ KAABIIITACaAbl, 6ip co3 TabbIHAH eKiHIIi co3 TabbI
manipa 60aaabl. Hakreiaail allTKaHAQ, CO3AEp SKaHa MarblHara Me OOAY YILIIH MyApe
6acka YFbIMFa TYCiI, 6acka ce3 TaOBIHBIH KaCHeTiH aAaAbL Bya cesxacam iaiminpe
6acTbl Kypaa, 6acTpl Tipek GOABII KapaAbIIl )KYPreH apHaMbl YII TICIAMEH TaApa-
HBIII, KOpiHic Tabapbl. Ce3)KacaMHBIH YII TICIAl — AEKCHKAABIK-CEMAHTHKAABIK,
CHUHTETHKAABIK-CEMAHTHUKAABIK, aHAAUTUKAABIK-CEMAHTHKAABIK TICIA — CO3AEPAIH
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6acka ce3 TabbiHa KaAail aybICBIIN, KAaHAAM >KaHa KbI3METKEe TYCETiHiH aHbIKTaIl
6epeAi. JKaHa MaFbIHAABI TYBIHABI CO3 5KACAAYBIHBIH YCTAHBIMBI 6o7bIHIIA ce3pepAin
KAABIITACYBIHAQ CO3)KACAMABIK TICIAAIH ymIeyi pe 6eAceHAl KbI3MeT aTKApaABIL.
Bipinmi ycraHbIMAQ XKaHA TYBIHABL CO3AEP MIHAETTI TYpPAE Gip co3 TabbIHAH eKiHIIi
ce3 TabbIHa aybICYBI KAXKET HeMece, OacKallla ailTKAHA], O6ip co3 Tabbl asChIHAA eMec,
3P TYPAI co3 TabbIHA KATBICTHI 00AAABL MBICAABL: HAHA — CBIH eCiM; HKAHANbIK —
TYBIHABI KQAIIBI 3T eCiM. MYHAQ CBIH eCIMHEH CO3)KAaCaMABIK )KYPHAK APKbIABI 6acKa
YFBIMAQFBI CO3 TabbI Iafipa HOADII OTHIP.

Bipax 1-ycTaHbiM GOMBIHIIA CO3AEPAIH SKAHAAAH JKACAAYBIHAA Oip co3 TalObI-
HAH eKiHIIi co3 TabbIHA AyBICY LIAPTHIHA KAMIIBI KEAETIH TYCTap Aa Ke3peceal. Bya,
acipece, Herisri co3 TaOBIHBIH 6ipi GOABII TAOBIAATHIH 34T eCIMHIH JKacaAy YAepiciHAe
aiiKpIH kopiHeai. Kazax riainpe 3aT eciMHiH MaFpIHAABIK ilTKi, eKi-eKiAeH XY TacaThIH
aATBI TOOBI 6ap: apaM3aTTHIK/FaAaM3aTTHIK; JKAAIIBI/SKAAKBI; AEPeKTi/AepeKcis
(wcandvt/-ncancot3).

JKaAmbr/>KaAKpl, AepeKTi/AepeKcis, Heri3iHeH, FaAaM3aTTBHIKTAH TAPAFABL, aA
AAAM3aTThIK MYHAAM JKIKTeyTe TYCIIeHAL ce6ebi oA Tek apaMFa FaHa KATBICThI aTayAapAbl
tycinaipeai. CoHpIMeH 6ipre FAAAM3aTTBIKTbI #AHObI-AHCHI3 TOMIKA Ad XKiKTeyre 60aa-
ABIL, 6ipax OyA — OpBIC TiAiHe ToH XiKTey, ce0ebi OpBIC TiAiHAE 3aT eCIMHIH MAFBIHAABIK,
XKiKTeAyi OipA€H OCBIAQY TOLITAYAQH (>KaHABI/>KaHCBI3) 6aCTAAAABI AQ, OCBI TIAAE AAAM
MeH >KAAIIbI XKAHABI TIpIIiAIK MeAepiHe «KiM?» AeTeH CYpPaKThIH, KaHbI KOK, 3aTKa
«He?» AereH CYpPaKThIH KOMbIAybIMEH IIemireal. AA Ka3ak TiiHpe Oyaait KiKTey ToH
€Mec; TeK 3aT eCIMHIH FaAaM3aTTbIK TOOBIH FaHA OPBIC TiAIHIH YAriciMeH, KOChIMIIA
TYPAE, #andbL/Harcoi3 TOTKa 6eain kepceTyre 60aaabt (Tacim 1):

3aT ecim

v v

AnaM3aTTbIK Fanam3arThIK

KicCl eciM]]epi KaJjinbl < » nepeKTi

KATKBI < » Jepekci3
AraHbIHABIK, ]

TYBICTBIK < /—
arayJap, T.0. JKAHIBI > JKaHCBI3

Tacim 1.
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Ocpr xikTey xyHeci HeridiHAe FaHa 3aT eCIMHIH XaHa CO3 XacaAy KarHAACHI
1-ycranpivra ()KaHa MarbIHAAbI TYBIHABIHbIH, xcacaAym) cait keaepl. Ce6ebi MyHAQ
6ip co3 TabObIHbIH ilIHAE JKaHa CO3 TYBIHAACA AQ, OA KAHAAQM AQ 6ip iIIIKi MaFbIHAABIK
TOOBIHBIH 6ipiHe aybIChII, 6acKa YFHIMABI XKeTKi3eal. FaaaM3aTThIKTaH apAaM3aTThIK, KaA-
IIBI 3T eCIMHEH AePeKTi, T. 0. yFBIMAAFBI 6acKa 6ip 3ar ecim KaabimTacassl. COHABIKTAH
6ip ces TabbI imiHAe 6acKa >KaHa YFHIMABIK CHUIIATTA MAAQ OOAFaH TYBIHABI CO3 (3aT
eciM) 1-ycTanpIM 6OMbIHIIA 5KaHa MaFbIHAABI CO3KAacaM YA€piCiHiH CHIaThI 6OABII Ta-
6b1Aa aAaABL MbICaAbl: Kimanxana — Kimanxanawol, 0ti — 0iibin — OtibIHbIK, T. 6.
bBipinnri MpIcaAAa CHHTETHKAABIK-CEMAaHTHKAABIK TICIAMEH KeHICTIK MOHAIL XKapThlAai
AEPEKTi 3aT eCIMHEH aAaM3aTTHIK, eCiM (MaMaHAbIK ueci ¥rbIMbI) TYBIHAACA, eKiHIIi
MBICAAAAFDI O CO31 — AEPEKCi3, caHaMeH ce3iHeTiH PUAOCOPUSIABIK MIKip aTaysl,
OAQH 0iibiH — AepeKci3, apeKeT YAepiciHiH araybl (KMMbIA KO3FaAbICHIHBIH CHITATBI
KO3 aAABIHA KeAeAi) ; AA OUBIHIbIK — JPEKET YAEPiCiHe KaXKeTTi AepeKTi 3aT TYpi —
maripa OOABII OTBIP.

2) Keaeci e3ex MarbIHaCBI CaKTaAFaH TYAFa)KaCaMADIK, ©3TepiC YCTaHBIMBIHAQ
CO3AIH YFBIMABIK ©3repici 60AMaiAbL SIFHNU eKiHII yCTaHBIMAQ 6ip O3 TAOBIHBIH imiHAe
JKaHa CO3AEP JKaCaAybl KaHa YFBIMABIK CO3AEP 6OABITI TAOBIAMAABL, 5Kall FaHA PeHKTIK
©3repicreri TyAFaxacaMm 60ABII TabbIAAABL. ByA Karpaiipza co3AIH Herisri AeKCHKaAbIK
MAFbIHACBIHAA COA PEHKTIK ayBITKY OOABII, TeK CHIPTKBI TYAFACHI FaHA ©3repicke
TYCin, 6acka ce3 TabbIHA aybpIcriafiAbL. Co3AIH TYAFAABIK SKaFbIHAH TYBIHAQYBI 6ip ce3
TaOBIHBIH ilIiHAE FaHA XKy3ere achlll, GaCTaKbl CO3 TAOBIABIK KBIBMETIH CAKTAIl KAAAABL.
Anaiipa OyA yAepic Te co3)KacaMHbIH iIIKi 3AHABIABIFBIHBIH 0ip GeATici 6OABII KaAaABL,
OUTKEHi CO3AIH TYAFAABIK ©3repici A€ Co3KacaM iAiMiHiH imKi 6ip KAFMAACHI OOABIIT
TAHBIAYBI THIC, OIPaK OA TYAFAABIK CO3KAcaM (MarpIHAABIK CO3KacaM eMec ) FaHa GOABIIT
Karapbl. CesxacaM iAiMiHAE CO3AIH XKaHa YFBIMFA TYCII, 6acKa MarbIHaFa ve GOAYbI
HeMece ChIPTKbI KabaTbIHBIH TYAFAABIK ©3Trepici AeTeH YAEPiC HOTHXKeCi Ha3apFa aAbl-
HybI Tric. COHABIKTAH PeHKTIiK MAFBIHACHL 6ap, TYAFAABIK ©3TepiCKe TYCKEH CO3AEP
TYAFAABIK TYBIHABI CO3AEP CO3XKACaM iAiMiHIH 3epTTeyAik HbICaHbIHA iAirepi. Mynpaam
TYAFa)KaCaMABIK ©3TepiCKe TYCETiH co3aep ce3 TaOpl ilIiHEeH 3aT eCiMA€, eTiCTIKTe, caH
eciM M€eH ChIH eCiMA€e FaHa 6ap. CoHbIMeH eKiHII YCTaHBIMABIK CO3)KacaM YAepiciH 3am
ECIMHIH, peHKmik MaHOI HYPHAKMAPDL, eMiC, GOALIMCDL3 eMICIiK, CAH eCiM, CbiH eCIMHIH Uibi-
patixyprakmape mycindipedi. MopOAOTHS CAAACBIHAA ATAAFAH CO3 TAOBI KYPHAKTAPbI
MOAHMHKAITHIABIK KOChIMIIA TYpiHe eHeal. CosxacaMpa 6¥A MOICEA€E TYAFAXKACAMABIK,
CO3)acaM CHUIAThl TYPFbICHIHAH 3€PTTEYTe TYCEAL

CesxacaM iAiMiHIH aTaAFaH eKi yCTaHBIMBI 607bIHIIA TYBIHABI CO3AEPAIH Ka-
CaAybI kobiHece CMHTETHKAABIK TOCIA apKBIABI TAAAAHYBIMEH KOPIHETIH co3pepal
KapacThIpy >kui OpbIH asapbL Bipax 6acka exi TaCiAAIH A (AeKCI/IKaAbIK-CeMHaTI/IKaAbIK,
aHaAI/ITI/IKaAbIK-CeMaHTI/IKaAbIK) KATbICBI APKBIABI CO3)KACAMHBIH €Ki YCTaHbIMABIK, CHU-
IIATHIH KOPyTe 60AAADL
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AHAANTHKAABIK-CEMAaHTHUKAABIK TICIAAE TIpKeCy aMaAbl, Oipiry aMaAbl HAKTHI TY-
BIHABI YFBIMABIK, MaFbIHAABI ( 1 -¥CTaHbIM) CO3XAacaM YAepiciH aliKbIHAQMABL MbIcaAbr:
anK Kuim, Kaima mesedon, 6aanday xam, memip soa; Kosmwamoip, Capviapka,
Ko3iAdipik, Giresik, Gyzin TOPI3AL CO3AEP AAFALIKBI HETi3AEH THIC TYBIHABL, KYPA€AI
YEBIMAQFBI CO3AEP OOABIIT CAHAAAABL

A 2-ycTaHBIM epeXxeciH aHAAUTHUKAABIK TICIAAIH KOCapAay aMaABIHAH alKbIHAAYFA
60aapbL. Kocapaay amaAbIHBIH KafiTaAaMa XoHe eKi TYPAi CO3A1 KOCAKTay KOABI aPKBIABI
maiipa 6oAFraH KYPA€Ai co3aep co3)acaMHBIH 2-YCTaHBIMbIHA Call KeAeAl MbIcaAbl: xui-
KU, aybIK-aybIK, KHIM-KeIIlIeK, OaAa-IIara, bIABIC-aSIK, KOMAEK-KOHIIeK, T. 6. Exi Typai
CO3AIH KOCapAAybl apKbIABI )KaCAAFAH KYPAEAIHI PEHKTIK-TYAFaXKaCaMABIK ©3repicke
€HTi3yiMi3 — eKiHIIi ChIHApAAFbI CO3AIH KOHE TYPKIAIK HeMece TYPKiAeC co3pepAeH
KAaAFaH 6ip YFBIMAQFBI CO3Aep OOABII TabbiaaThIHBL COHAQ KOCAPAAY AMAABIHAA HAKTHI
KaHA YFBIMABIK CO3 TYBIHAAMAIABL, 0ap OOAFAHBI PEHKTIK CHIIATTAFbI TYAFAXKACAMABIK,
cesxacam yaAepici (2-ycTaHbIM) XYpeai Ae, MAFbIHAHDIH KAHTAAQHbII, KOCAPAAHBII
KYPA€AEHYi ce3iAeAl

Co3sxacaMHbIH, AEKCHUKAABIK-CEMAHTHKAABIK TICIAl ces3acaMm IiAiMiHIH Tek
1-ycTaHpIMBIHA FaHA KBI3MET eTeAl. /AeKCHKAABIK-CEMaHTHKAABIK TICIAAL €Ki SKaKThI
TYCIHyTe, HAKTBIAACAK, ilITell eKi aMaAMeH TaHBITHIN, TaAAdyFa 60aaabl. OA exire
GOAIHII, AEKCHKAABIK AMAA JKOHE CEMAHTHUKAABIK AMaA AETeH afibIPIMMEH KOpiHe aAaABL
AexcHKaAbIKaMaA — TiAAIK KOPBIMBI3Fa, CO3AIK Ky paMbIMBI3Fa 6acka Tiaperi CO3AEPAIH
HE 3aMaH arbIMbIMEH YATTBIK AYHMETAaHBIMBIMBI3ABIH, OM-©PiCiMi3AIH XKaHapybIMEH
OYPBIHFBI KOHEPIeH CO3AePAIH KAlTa JKAHAIIA KOAAAHBICKA eHyi. AeKCHKAABIK AMaAABIH
e3i imTef exi )KOAMEH capasaHaAbL: KipMe O3 KOABI )KdHe KipMe yrbIM oAbl Kipme
CO3 XKOABL — OeAri Oip YATTBIK TiAre 3aTKa, dpeKeTKe, T. 0. KATBICTHI YFBIM OOACA AQ,
AQPBIKTHL aTay 6OAMA, IIeTTeH CO3AIH eHyi. Bya ke3ae yAT TiaiHAe GypbiHHaAH Oap
YEBIM (T¥AI‘aAbIK aTaysbl XOK) 96ACH HAKTHIAAHFAHIITA, YATTBIK MAa3MYHADBIK TYAFaFa ue
60AFaHIIa, OA YFBIMFa KaThICTBI KipMe aTay (ces) AAMbIH KYHiHAE KOAAQHBICTA 60AaAbI
A, GeAriAi 6ip ASYipAEH COH, YAT TiAiHAETT YFBIMHBIH aTaybl OHBI BIFBICTHIPA OaCTAMABL
HeMece KaTap KOAAQHBIABIIL XXYpe Oepeai: aaponopm — ayexcaii (xenicrix, OPBIH TY-
PAABI YFBIM OYPBIHHAH 60ACA AQ, TEXHUKAHBIH KOHYBIHA KATBICTHI YFBIMABIK aTay KipMe
Co36eH KAABINITACTHI); CAMOACH — ywax; sepmoarem — mikyuiax (¥my TYPaABI YFBIM
Ka3aK AyHMETaHBIMBIHAA 0OACA AQ, KOAIKKe KATBICTBI YFBIMABIK aTaysl KipMe co30eH
KeAAi) ; T.6. Conpa KipMe Ce3 5KOAbI 6OMbIHIIA YAT TiAiHAE YFBIM 60Aca Aa, OFaH cait
aray KipMe GOABIII eHiIl, COHaH COH ayAAPbIABIIL, JKaHA CO3 KACAAAABL: canapiaii, cas-
#aii — OYA CO3AEP A€ SKOFAPBIAAFBIAAN KAABIITACKAH TYBIHABIAAD.

AeKCHKAABIK aMaAABIH KipMe YFBIMABIK J>KOABI ACTeHIMI3 — YATTHIH
AYHHETAHBIMBIHAQ 3aT-dpeKeTKe, T.0. KATBICTBI YFBIMHBIH MyAAe 0OAMaii, Kipme
CO3 apKbIABI KipMe YFHIMHBIH KAABIITacybl. MyHAQ YFBIM AQ KipMe, aTay co3 Ae
KipMe GOABII, AQFIBIH KabObIAAQHAABL ByA KeOiHece YATTHIH AYHHETAHBIMBIHAQ JAEM
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OeliHeCiHIH Kell Ma3MYHABIK KBIPBIHBIH, dPEKeT JKYPMEreHAIKTeH, XKaT OOABIII,
KabbiapaHOaybIMeH OariaaHbICTI. KapamaiibM TiAMeH aliTCak, YATTA XKOK, FBIABIM
CaAaChIHA KATHICTHI iC-9pEKETTEH TYBIHAAFAH YFHIMHBIH KOPiHiC Ta6ybl KipMe YFbIM
OoabI caHaraabl. KipMe YFBIM apKbBIABI XKAAIIBI AAAM3ATTHIK AYHHETAHBIMABI JKOHe
>KeKe YATTBHIK AYHIETaHBIMABI KOPCETIIl, CAABICTBIPBIIT TAHH aAaMbI3. KipMe yFrpIMABIK
KipMe TYAFAABI CO3AEP MIETTEH eHIeH AeKCeMa KYHIHAE KaAaADL Cebebi ke3 KkeATeH
aTAABIM YATTBIK AYHHETAaHBIMABIK YFBIMMEH CIHKeC KeAyl KakeT. Mbicaas! akade-
MU, akyus, Komnviome, Paxc cozpepi e3pepiHiH opeKeTTiK KbI3MeTiMeH 6i3aiH
TAaHBIMBIMBI3Fa €HAI, KAAIIbI AYHHTAHBIMABIK YFBIMBIMBI3AQ KAABIITACTBI, aAalAd
KBI3METTIiK MaFbIHACBIH TYHCIHII, KaObIAAAFAHBIMBI30€H, YATTHIK OOAMBICBIMBI3 OeH
AYHUTaHBIMBIMBI3AQ 60AMaFaHABIKTAH, HAKThI KbI3METIH alKbIHAAIL, ASAACIT 6epeTiH
CBIPTKBI JKAMBIAFAIIIBIH, ABIOBICTBIK TYPIIATHIH €IUIKAHAAN CO3KACAMABIK TICIAMEH
JKacayFa MYMKIHAIK JXeTIefl >XaTsp. AA KelOip ce3pepal ayaapyra KakeTTiAik
5KaFAAMBIHAQ Ka3aKIa aTaAbIM 6araMa (C—)KBI/IBaAeHT) ayAapMaMeH eMec, Ka3aK TiAiHIH
YATTBIK, AYHUETAHbIMbIH TAHBITATHIH, 60AMbIC-6iTiMiH KOPCEeTEeTiH MarbIHAABIK, aTay,
MaFbIHAABIK ayAApMa KbI3MeTIMeH XKy3ere achlll, maiaa 60aaabL. OciMpikTep aTayaa-
PbIHA KeACEK, Ka3aKH YFBIMBI Oap XKeMiC-KUAEKTIH, Kell KOKOHICTiH Oy pBIHHAH aTaABI-
MBI 60AFaEMeH (aima, AAMYPM, ULLLe, HUdeK, HaH2AK, KAYbiH, KAPOLI3, KbI3bLAULG, NUS3,
Kusap, m. 6.), KOKOHICTiH 6achIM KOIMIiAiri 6acKa XaAbIKIIeH apaAacChIN-KypaAaCyAbIH
HOTIXKeciHAe 6i3AiH TYPMBICTBIK, KOAAQHBICHIMBI3Fa €HiIl, aTayAaPhl AAMbIH AEKCEMA
Ky#iHAe KaaAbl. Ce3aikTe aypaphin KepceTKeHiM136eH, KOAAQHBICTa KipMe aTaybIMEH
aiThIAaABL MaceaeH, kanycma, nomudop, bakiaxcan KexeHicTepi 6i3AIH YFBIMBIMBI3Fa
OPBIC TiAl APKBIABI €HI€HAIKTeH, OYAAPABIH aTaysl 6aaaMa He Typa ayAapMaMeH eMec,
6eariai cpiH-6earici ApKbIABI )KaHAMa aTayMeH He MeTadopaMeH Iafpa 6OAADBL: Kd-
nycma — Koipbikkabam, Ketide opammkanvipak; nomudop — Kvl3aHax; 6axAaian —
6aaA0bL cO3AEP] KAHAMEH aTAAFAHABIKTAH, aybI3IIaAd KOAAAHBIAMAVABL; OaxAascan
KOKOHICiHIH YFBIMABIK MaFbIHACBHI 6¥AapAaH KeMiH KeNlpeK ayAapBIAABI, cebebi
KBI3MeTTIiK MoHi 6eATiAl 60AFaHMeEH, Ka3aKH TAHBIMFA Cail KEAETIH TYPIIATTHIK OeAricin
ANKBIHAQAI Oepy KHBIHFA COKTBHL

AeKCHKAABIK aMaAMEH CO3AePAL aAy GapsichiHAQ 09pi Oipaet ayaapMara Tyce
Oepmertrini aHbIK. Bipi TOABIK, Oipi >xapThlAail aysapblaca, eHAL 6ipi 6acrarmker
KOAAQHBICBIH CaKTaMAbL /AeKCHKAABIK aMAaAMEH eHI'€H CO3AEPAIH >KapThlAail ayAaphl-
AYBI ACTEHIMi3 — KYPAEAl KipMe CO3AE€PAIH KYPaMbIHAAFBI Xa ABIKAPAABIK, CO3)KACAMABIK,
6ipAiKTiH ayAapbIAMAl CAKTAABII, HETIi3Ti YFRIMADI )KETKI3€TiH eKiHII ChIHAPAAPABIH
FaHa ayAapbIAybL. MbICaABL: A6MOCMOSHKA — A6MOMmMyparx, asmpy4uka — asmoxaram;
6uocpepa (6no — «emip») — Guoepic, m. 6. MyHaarb! aBTo 6ipairi rpexire «eo3i
ICTENTIiH, OPBIHAQMTBIH> ACTEHAL 6iAAipeAi.

AeKCHKaABIK-CEMAaHTHUKAABIK TICIAAIH CEMAaHTHKAABIK aMaAbl MaFbIHAHBIH Ta-
PBIAYBI MEH KeHel0i apKBIABI )KaCaAAThIH SKaHA TYBIHABI CO3AePAL KapacToipaabl. Ocpr
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opaiipa OMOHUM TYBIHABIAAP MEH KOIIMaFbIHAABIK TYBIHABIAAD 3epTTeyTe Tyceai. bya
TYPAAbI KEHiHT1 MAKAAAADBIK, 3€PTTEYAE CO3 €TEMI3.

CoHbIMeH AeKCHKAABIK-CeMaHTHUKAABIK, TICIA A€ THIH YFBIMAQFBI TYBIHABL CO3AEPAIL
KAABIITACTBIPBII, >KACAHUABL Oa exi TYPAL TYBIHABI CO3AIH >KACaAybIH KapaHABL
Bipi — YATTBIK YFBIMBI dyeAAeH 6ap, 0ipak ABIOBICTBIK >KAMBIAFBIIIBI GOAMAFaH,
AVIHTBHCTHUKAABIK, 9KCTPAAUHTBUCTHKAABIK OAIIEM KOMETIMEH TYFaH TYAFAABIK ayAap-
MaABI CO3AEP; EKIHIINICI — YFBIMBI AQ, ABIOBICTHIK, >KaMBIAFBIIIBI A OOAMAFaH, KeliH
JKAAIIBI d9AEMAIK AYHHETaHBIM YFBIMBIH TYHCIHY, 3epAeAey, KAaOBIAAQY APKBIABI ITAfiAd
6oaraH co3pep. Byaap — HerisiHeH, Kasauara ayAapyra KoHe GepMeHTiH, IIeT TiAiHeH
AQMBIH KYHiHAE aABIHATHIH co3pep. Kanpait oa 6ip KipMe aTaAbIMHBIH, ABIOBICTBIK YKaFbI
MeH YFBIMABIK, MAFBIHAABIK, XKaFBIH OiPAIKTe KAPACTHIPY APKBIABI OA CO3AIH Typa ara-
ABIMBIH, 62AaMaChIH Ta6yAa Ce3)KacaM YAepiciHe eHeTiH ayAapMa iAiMiHiH imIKi epesxe-
6eAI'iAepiHiH HETI3iH mbIFapyra 60aaab1. CONTIN AEKCHKAABIK-CEMAHTHKAABIK, TICIA
KbI3METi co3)XacaM iAiMiHiH YCTaHBIMABIK €PeXKeCiH TOADIK NIl 6epe AAAQABL.
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TeopeTuyeckue npobsieMbl onucaHua
TypeuKunx KoHBepOanbHbiX popm

AaHHas CTaThs MOCBseHa HepUHUTHBIM TAATOABHBIM GpOPMaM € 0OCTOSTEABCTBEH-
HOH QyHKIHelH B TypelkoM s3bike. TyperKuil A3bIK He IIOXOXK Ha SI3BIKH CPeAHEeeBPO-
HefCKOTO THUIIA, TO3TOMY TIOPKOAOTH CTAAKHMBAIOTCS C CePhe3HBIMHI CAOXKHOCTAMH IPH
COCTaBAGHHH TEOPeTHIeCKUX OIMCAHMH, KOTAQ OIIMPAIOTCS HA ITPEACTABACHHS, OCHOBAH-
HbIe Ha AATUHCKOMH IpaMMaTHKe. B 9acTHOCTH, C TPYAOM BITHICHIBAIOTCS B TPAAUIIMOHHYIO
TEPMUHOAOTHIO MHOTHE TAArOABHBbIE POPMBL, XapaKTePHbIE AAS TIOPKCKUX (IIMpe aATaii-
CKHX) SI3BIKOB. B PyCCKOSI3bIMHOI AMHIBUCTIMECKOI AUTEPAType TAQTOABHbIE POPMBI
C HapeYHBIM 3HAYeHHeM OOBIMHO Ha3BIBAIOTCS «AEeIIPIYACTISIMU>. B Typerkort AuHr-
BHCTHYECKOM AUTEPaType yKa3aHHOe SBACHHE CTAAO PACCMATPUBATHCS OTHOCUTEABHO
HEAABHO U ITOKA 4TO He MOAYYHMAO IMHMpoKoro ocsemenus. Ao konna XIX croaerus
B TYPELKOM HAYYHO MBICAH TOCIIOACTBOBAA He €BPOIIO-, & APAOOLIEHTPU3M, TI03TOMY
AOATOE BpeMs1 BHIAGASIAUCH BCETO YeThIpe YacTu pedn (isim-mms, sifat-cymecrsureasHoe,
fil-raaroa, edat-caysxe6HOe cAOBO), CrIeLpHIECKHE AASL TYPELIKOTO S3bIKA SBACHHUS BO-
obmre He paccMarpuBaAuCh. ITocAepHIE HECKOABKO AECSITKOB A€T TAATOAbHbIE (OPMBI
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C Hape4HO PyHKIHet HA3bIBAIOTCS AM6O «baraau> (baglag), aubo «yaau» (ulag). O6a
TePMUHA IEPEBOASITCS HA PYCCKHIL SI3BIK KAK <« COEAMHHTEAD, CBSI3Ka>. B AQHHOI1 cTaThe
MbI GyAE€M HCIIOAB30BATb TEPMUH «KOHBEPO >, BBeAeHHBI1 . PaMcTeAOM CrIeLaAbHO AAsL
OIHChIBaeMBIX HaMK $OPM, BCTPEYAIOIINXCS B AATANCKUX SI3BIKAX. Vbl HaMepeHsI pac-
CMOTpeTb IIPOOAEMBI KAACCHPUKALIIH TYPELIKUX KOHBEPHOB II0 CIOcoby 00pasoBaHus,
a TaoKe [0 CeMAHTIYECKUM U CHHTAKCHIECKUM QYHKIIISIM B IPEAAOYKEHUM.

Coco651 00pa3zoBaHus TYPelKHX KOHBepOOB

B rypenxom asbike Hacuutsisaercs ot 10 (H. K. Amutpues, 0. B. Jexa?) a0 13
(. A. Aesuc)® adpdurcos, obpasyromux konsepbasbubie popmbl. OTCyTCTBHE eAd-
HOAYIIMS BO MHEHHSIX TIOPKOAOTOB OOYCAOBACHO HEOOBIYHOCTBIO 3TOTO SIBACHISI
B CPaBHEHHH SI3bIKAMU CPEAHEEeBPOIENCKOTO THIIA U CAOXKHOCTBIO BBIACACHIUSI TAKUX
crienu$puyeckux GopM B CTPYKTYpPe TYPELKOTO S3bIKa.

HecA0XHO BBIAEAUTD IIPOCTbIE KOHCTPYKIIUY, KOTOPbIe 00pasyIoTCs Iy TéM IIpH-
COEAVMHEHUSI OAHOTO adpPHKCa KOHBEPOA K OCHOBE TAATOAA:

1. Yap-1p Yap-ma- yip
Aeramo-CONV Aeramv-NEG-CONV
Coesas He cderas

Aas kouBep6a Ha -(y) A moMuMO pucoearHeHHS adPHKca TaKxKe TpebyeTcs pe-
AYTIAMKAIIMs TAQTOABHOM (pOPMBI:

2.Sor-a sor-a  Mekke-ye var- acak-sin. (nocrosuya)

Cnpocumu-CONV Cnpocums-CONV Mexxa- DAT docmuzamu-FUT2-2sg

Cnpawusas u cnpawusas, dobepeusvcs u do Mekku.

KouBep6 Ha -A Taioxe 00pasyeTcst OT ABYX CBSI3AHHBIX II0 CMBICAY OCHOB TAQTOAQ:

3.Cocuk  diig-e kalk-a biiy- iir. (nocrosuya)

Peb6érox nadams-CONV scmasamp-CONV pacmu-FUT1-3sg ()

Pebénox pacmeém, nadas u nodxumasce.

B xagecTBe 0COOOrO SBACHIST MOXKHO BBIACANTD KOHBepObI Ha -ken. OTamgarorcs
OHU TeM, 4TO adpPHKC NPUGABASETCS He K OCHOBE TAAQTOAQ, & K IOKA3ATEAI0 BpEMEHH,
B CBSI3U C Y€M MOSIBASIETCSL 0COO0€ 3HaYeHe IIOAYYEHHON CAOBOPOPMBIL: OAHOBPEMEH-
HOCTH, YCTYTKH (POTHBUTEABHO-YCTYTIUTEABHOE 3HAYEHHE ), TPUIHHHO-CACACTBEH-
HO€ 3HaYeHUe.

4. Buyik-ler konug- ur- ken kiigiik-ler sus- ar®,

Bspocaviii-PL paszosapusamy-FUT1-CONV marervxuii-PL mosams-PRS1-3sg (0)

Kozda s3pocavie paszosapusatom, demu mosuam.

! Amurpues H. K. Typertkit sisbik. — 1960. — C. 56-58.

? Illexa FO. B. TIpakTHueckas rpaMMaTHKa TypemKoro sspika. — M. 2007. — C. 294-319.
3 Lewis G. L. Turkish grammar. — Oxford. 1967. - C. 174-190.

* Aziz Nesin. Simdiki gocuklar harika. — Istanbul. 1997. - C. 32.
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S. Cik-mig-ken dolag-ayim, de-di'.

Botxodumo-PSTP-CONV 2yaramp-IMP-1sg ckasamo-PST

Pas yxc 5 6viuien, n02yAs10, — peusia oH.

A¢duxc -ken nprbaBAsIeTCS] He TOABKO K TAQTOABHOM (pOpMe, HO M K UMEHHOT,
HepeaaBasi 3HAYEHHE OAHOBPEMEHHOCTH BTOPOCTEIIEHHOTO COOBITHS OCHOBHOMY:

6. Istanbul-da-yken  sdyle-mig-ti-m  san-a?

Cmambyr-LOC-CVB ckamcu- PF-PST-1sg moi-DAT

S mebe ewje (6ydyuu) 6 Cmambyse ckazaaa.

7. Tarik da kiigtik-ken bir harika ocuk-tu..’.

Tapwik moxce marenvkuii-CONV AR zamewamervoiii pebenox-PST

Bydyuu marenvium, Tapoik 6via 3amenamervHoim pebeHKOM.

Huorpa npr6aBAsieTcsi K OCHOBE MECTOUMEHHOTO HAPEUs:

8. Boyle-yken*

Tax-CONV

B marxoii cumyayuu...

B03MOXKXHOCTS IprcOeAnHe st pOpMbI Ha -ken K MIMEHHOI OCHOBE BBI3BIBAET CO-
MHeHUe B TOM, 9TO AQHHYIO pOPMY CAeAyeT OTHOCHUTDb K KoHBepbam. OpHaKo orede-
CTBEHHBIE U 3apy0eKHbIe TIOPKOAOTH €AMHOAYIIHBI BO MHEHUH, UTO 9TO ACELIPHIACTHE,
repyHAUI, yAad. HeoObI4HOCTD 06pa30BaHIsI AAHHBIX KOHCTPYKIHUI OOBSICHSIETCS €€
[POUCXOXAEHIEM OT OTAEABHO CTOSIIIErO BCIIOMOTATEABHOTO raaroaa «imek» c ag-
¢uxcom «-ken: iken. BHAMO, K OCHOBE rAQrOABHOM AU HIMEHHO GOPMBI IIPUCOEAHL-
HSIeTCSI < HyAeBOM>» IAaroA «imeks, a sareM — adpduxc «-ken>. ITo Toit 5xe mpudune
AQHHBIN A PUKC He YYaCTBYeT B 3aKOHEe CHHIAPMOHU3Ma C OCHOBOM CAOBA, a FTAPMOHM-
pyer c raaroaoM «imek>. AanHast popMa SIBASIETCSI IIEPEXOAHOM OT FPaMMATHIECKOM
$OPMBI BCIIOMOTAaTEABHOT'O TAAroAa K ap $HKCy. ITO pacCy>KAeHHE MOATBEPIKAALT, UTO
KOHBepO — 9T0 0c06ast popma raaroaa.

ITopo6HO KOHBepOy Ha -ken o6pasyercs: peako ymorpebasemast popma Ha -Ca-
sInA. OtoT Mapkep IpHOaBASETCS K IMEHH HAU K OCHOBE TAArOAd C BPEMEHHBIM ad-
¢uxcom. B paborax o Typenkum KOHBepbHaM dalle BCETO IPUBOASITCS CAEAYIOLINe
HpHMepr YHOTPe6AeHI/IH q)OprI:

9. Deli-cesine sevmek

Besymey-CONV arobump

Besymmo arobums

! Kysneros I1. W1 Yue6uuk Typenkoro szsika. — 2007. — C. 251.
% Aziz Nesin. Simdiki gocuklar harika. — Istanbul. 1997. - C. 21.
? Tamxe. - C. 137.

* «Benliseyi bitirdim, boyleyken, illkokula giden gocugumun sordugu seyi bilmezsem, dogru olur
mu?»//Aziz Nesin. Simdiki cocuklar harika. - Istanbul. — 1997. — C. 129.
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11. Ol iir-cesine sevmek

Ymupamu-FUT1-CONV atobump

Arobump do cmepmu (curvro Ar06ums)

11.Diinya  pargalan-mig-casma’

Mup paszsarumocs- PE-CONV

Caro6Ho mup paseasurcs

Yro xacaercsa nmpoucxoxaerus ¢popmer Ha -CasInA, To I1. K. Kysneros pasae-
aster apduxc Ha Tpu actu: CA-sI-nA? HO He 00bBsicHsIeT cBOE pemrenue. I A. Aerc
u IO. B. Ilfexa mpUBOAST 9TOT ITOKA3aTeAb KaK eAHHOE eaoe>.

He Bce riccAepOBaTeAN BKAIOYAIOT B KAACCHUKALINIO KOHBEPOOB TaK Ha3bIBAEMYIO
dopmy Ha (-)r -maz, COCTOAIIYIO U3 IOBTOPEHHS OAHOR H TOI1 5ke OCHOBbI B TIOAOYKH-
TEABHOI M OTPHULIATEABHON GOpMe HACTOSIIEro-OyAyIero BpeMeHH, CAYKAIel AAS
HepeAa‘II/I 3HAYCHNS MOMEHTAAbBHOCTHU CMEHbBI CO6bITHﬁ.

12. Séyle-r s6yle-mez de burn-u-nun tst-ii-ne yumrug-u ye-mis*.

Craszamv.CONV ckazamvCONV u noc. 3sg GEN nosepxocmv.3sg. DAT xyrax. ACC
coecmv.PST

ToAvko oH cKA3AA, KAK CPA3Y NOAYHUA KYAGKOM NO HOCY.

AaxHast $opMa IPUCYTCTBYeT B CIIMCKe Typenkux repyHaues [ A. AeBuca® u o1-
CYTCIBYeT B padpeAe «Aeempuyactusi»> B «IIpakrudeckoit rpammaruke Typerkoro
si3pika> 1O, B. Illexn. OHa s1BAsIeTCsE HeQUHUTHOM, TaK KaK He COTAACYeTCSI C IIOAAe-
KAIIFIM B OTAUYYE OT TAATOAOB-CKa3yeMbIX B pOpMe HaCTOSIIEro-OyAyIIiero BpeMeH.
CeMaHTHKA AQHHOI KOHCTPYKIJUH HecéT Ha cebe HapedHoe 3HaveHue: «Korpa?» —
«Cpasy KaK TOABKO cKa3aa>. [T0aTOMy MbI CIHTaeM [leAeCOOOpa3HbIM BHeCeHUEe Pop-
MbI Ha (-)r -Maz B CIIUCOK KOHBEPHOB.

Her eAMHOTO IPeACTABACHHS TIOPKOAOTOB O CAOYKHBIX (COCTOSIIMX U3 HECKOABKHX
3AEMEHTOB) FAArOABHBIX OPMAX C HAPEUHBIM 3HAYEHUEM, KOTOPBIMH 6OTAT TYpPeLKHil
s13bIK. Harprmep, MOXXHO BBIAGANTD CAEAYIOLINE CAOXKHbIE KOHCTPYKIHH: 1nca-ya ka-
dar — CONV-DAT nocaeaor, ma-dan dnce — VN-ABL + mocaeAor, Tak Ha3bIBaeMble
dopmer Ha —dik- (-acak-) u Ap.

Cam apdukc —dik (§)-/-acak (§)- mpeactaBasier co60oit ocoboe siBACHHE, KOTOPO-
My CAOXKHO TOAOOPATh aHAAOT B uHAOeBpornerckux s3bikax. JK. Kopapuasr B Tabaule
YCAOBHBIX 0603HaYeHNIT yKasbBaeT apuxc Ha -dik-/-acak- xax «umso6pasyromuit>

! IJexa 0. B. [TpakTuueckas rpaMMaTHKa TypenKoro siasika. — M. 2007. — C. 314.

% Kysnerios I1. . Yue6ruk Typenkoro sssika. — M. 2007. — C. 365.; Illexa fO. B. TIpakruueckas
rpaMMaTHKa TyperKoro sisbika. — M. 2007. - C. 313.

3 Lewis G. L. Turkish grammar. — Oxford. 1967. - C. 188.
* Aziz Nesin. Simdiki gocuklar harika. - Istanbul. 1997. - C.109.
S Lewis G. L. Turkish grammar. — Oxford. 1967. - C. 174-190.
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(factive nominal)'. C opHO#t cTOpOHBI 9Ta MOpdeMa sBASeTCS HMA06pasytomum ad-
QHUKCOM, IPEBPAIAOIIIM TAATOABHYIO GOPMY B MM ACHCTBILS, & C APYTON — IIepeAaeT
3HaueHHe GaKTUYECKU MPOMCXOASIIIEr0 HAM MPOU3OMEANIero cobbitus (B OTAMYME
OT OTTAQrOABHOTO UMEHH Ha -MA-, Ha3bIBAIOIIETO ACHCTBIE A6CTPAKTHO, 6e30THOCH-
TEABHO K PEaAbHOCTH):

13. ... salon-a ge¢-tig-imiz zaman, giliing bir durum-la kargilag-tik>.

3ar.DAT nepetimu.FN.1PL spems cmewnoii AR cumyayus.PP scmpemumopca.
PST.1PL

ITepeiids 6 3a.4, Mbl CMOAKHYAUCH CO CMEWHOTE cumyayueil.

A¢duxc -acak- mepepaer 3HaueHME PpaKTa, KOTOPBII SBASETCS OYAYIIMM IIO OT-
HOIIIEHHIO K OCHOBHOMY COOBITHIO:

14. Yakalan-acag-1 sira-da, agag-lar-a tirman-mak zor-u-nda kal-ryor-mus°.

Boump notimannvim. FNFUT.3sg uepedLOC depeso.PL. DAT saesmv. INF nyxncda.3sg.
LOC ocmampca.PRS2.PST.

B me momenmui, ko20a ezo doasctvl ObiAL NOTIMAMY, OH ObiA BbiHYHOEH 3dAe3amb
Ha depeso.

dopmam ¢ nMsI06pasyOMmMUM MapKEpPOM HapedHOe 3HAaYeHUe IIPUAAIOT COOTBET-
CTBYIOII[HE TTAA€XKHbIe OKOHYAHMS, IIOCACAOTH, PAMMATHKAAN30BaBIINECS HMEHa.

1S. Arkadag-lar, onun séz-ler-i-nden bisey anlama-dik-lari-ndan gilii-yor-lar-di*.

Tosapuw.PL PRON ca060.PL.3sg.ABL umo-aubo nonumams.FN.3PL. ABL
cmesmucs. PRS2.PL. PAST

Tosapuuju cMeSAUCH OMIMO020, 4MO HUHE20 He NOHUMAAL U3 €20 CAOB.

16. Gegen mektub-um-a bugiin-e kadar cevap alma-dig-im igin merak-ta-yim?®.

npowiaviii nucemo.1sg. DAT cez00ns.DAT PP omsem nosyuumv.FN.1sg PP 6ecno-
koticmeo.LOC.1sg

A becnokotoc 0mmozo, 4mo He 00 ce200HsUHE20 OHS He NOAYHUAG OMBEN HA MB0E
HUCLMO.

I A. AeBuc 6OABLIYIO 9aCTh TAKUX pOPM Ha3bIBAET SKBHBAACHTAMI TEPYHAUEB.
10. B. Illeka B «IIpakTrueckoi rpaMMaTHKe TYPeIKOTo s3biKa> Bcaea 3a I11. C. Adias-
poBbIM® paccMaTpHBaeT TOABKO CUHTAKCHYeCKHe KOHCTpyKiuu Ha -dik-/-acak- B pasae-
Ae «Pa3BepHyThIe 00cTOSITEAbCTBA> . Typerkuit AuarsucT M. XeHrupMeH yKasbiBaeT

1 Jaklin Kornfilt. - Turkish. London. — 1997./List of abbreviations.

% Aziz Nesin. Simdiki gocuklar harika. — Istanbul. 1997. - C.148.

3 Tam xe. - C. 82.

* Tamxe. - C.168.

* Tamxe. - C. 83.

¢ Aitaspos I11. C. PasBepHyThIe YACHBI IPEAAOSKEHHS B COBPEMEHHOM TYPEIIKOM sI3bIke. — 1974,

7 Illexa FO. B. TIpakTieckas rpaMMaTHKa TyperKoro ssbika. — 2007. — C. 407-432.
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oTu GOPMBI B CIIHCKe «YAad>», KOTOpbIE IIePEAAIOT 3HadeHHe obpasa AeficTeus (dig
halde), Bpemenu (dig1 zaman, diktan sonra), npuansst (digindan). IpumeyareabHo,
9TO K «yAQ4>» [PUYMHBI TYPELKUI1 y9eHbIl OTHOCUT U UHPUHUTHUB B HCXOAHOM I1a-
aexe (-maktan)’, B TO BpeMs Kak OTedeCTBEHHbIE TIOPKOAOTH PACCMATPHBAIOT 3Ty
$opMy B pasaeAax, MOCBSILEHHBIX MHPUHUTUBY, YKA3bIBAsI, YTO TYPELKII HHQHHUTHB
CKAOHSIETCS IO IaAesKaM. V1 Mbl BBIHY>KAEHBI COTAACHTHCSL C MHEHHMEM OTe4eCTBEHHBIX
TIOPKOAOT'OB, IIOTOMY 4TO TYPELKHIl MHGUHUTHB AHCTBUTEABHO CKAOHSETCS I10 I1a-
A€XaM B 3aBHCUMOCTH OT CBO€}1 CHHTAKCHIECKON POAU B KAQy3e.

Kaaccupuxarms M. XeHrupMeHa OCHOBaHa Ha ceMaHTHKe. 1 3pech MBI BUAUM,
YTO Pa3HbII IIOAXOA K KAACCU(HKALIUY [TO3BOASIET BKAIOYATH B He€ PasAMYHbIE POPMBDL

ITo HaleMy MHEHHIO, TypeLKHe KOHBEPObI MOXXHO KAACCHUIMPOBATD 10 CIIO-
coby 06pa3oBaHMs, PAa3AEAUB X Ha IIPOCTbIe, 0Opa3OBaHHbIE TOCPEACTBOM OAHOTO
adduKca, ¥ CAOXKHDIE, 06pA3OBAHHBIE ITyTeM CAOKEHHS] HECKOABKHX IPAMMaTHYeCKUX
ITOKa3aTeAeH.

K mpoctsiv xonBepbam ornocsrcs dpopmbt Ha -(y)Ip,-(y)IncA,-(y)ArAk,
-DikgA, -(y)AIL Ipu uém dopma Ha -(y)All MOKeT BCTpeyaTbcst U B CAOSKHOM BapH-
anre. Koraa cMbICAOBOI FAQrOA IIOBTOPSIETCSI ABSKABL: B pOpMe IIPOIIEALIETO BpeMeHN
u B popMe xousepOa. ITpumep:

17.0 gel-di gel-eli®...

On npuiimu.PST npuiimu.CONV

C mex nop, Kax oH npuwéa. ..

KouBep6 Ha -CasInA Taxoke Aydine OTHECTH K IPOCTHIM KOHBepOaM, T.K.
CAOXKUBIIHIICS U3 Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB ad QHKC TeIeph yrke HEBO3MOXKHO PA3AOKHUTD
HA 9AEMEHTBL

CAOXHBIX pOPM OKA3bIBAETCSI HAMHOTO GOAbIIIE:

dopma Crioco6 o6pasoBanust

1 2 3

1 [-(y)A Ad. xoHBepOa, peAYIIAUKALHS OCHOBBI

2 |-(y)ken A¢. xoHBepOa, adpPrKC BpeMeHH/ Tapexa

3 |-(-)r-mAz ABa ad. HACTOSIIEro-OYAyIero BpeMeHH

4 |-Dik-tA Nwmsiobpasyromuit ad., ad. MECTHOTO Iapexa

S |-Dig-IncA Mvsio6pasyromuit ad., ad. KoHBepba

6 |-Dik-tAn sonra Nmsiobpasyromuit ad., ad. ICXOAHOTO ITAAEXKA, IIOCAEAOT

7 |-Dig-Thalde Vimstobpasyromuit a., AMUHBIN ad. IPUHAAAKHOCTH,
IPaMMATHKAAH30BaHOE MM

! Hengirmen M. Tiirkge temel dilbilgisi. - 2006. — C. 256-261.
? Lewis G.L. Turkish grammar. - 1967. - C. 181.
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2 3
8 |-Dig-I/AcAg-l  za-|Vmsiobpasyromuit ad., AMYHBIN ad. IPUHAAAEKHOCTH,
man/sirada, -DIgIndA IpaMMATHKAAU30BAHOE MM

9 |-Dig-I/takdir-de Vmsiobpasyromuit ad., AMIHBIN ad. IPUHAAASKHOCTH,
IpaMMaTHKAAM30BaHOE HMsI B GOpMe MeCTHOTO ITaAexka

10 |-D1g-I-ndAn Nmsobpasyromutit ad., auansiit ad. [IpunassexxaocTy,
ad. McxoaHoro mapexxa

11 |-Dig-Tigin Vvsio6pasyromuit ag., AMMHBIHA a¢. IPUHAAASKHOCTH,
IIOCACAOT

12 |-Dig-I gibi Nmsiobpasyrommit ad., AMYHBIN ad. IPHHAAAEKHOCTH,
IIOCA@AOT

13 |-mA-dAn 6nce Vmsiobpasyromuit ag., AMMHBIHA ad. IPUHAAASKHOCTH,
IIOCAEAOT

14 | Dig-I/AcAg-l kadar | Mmso6pasyromuit ad., ANMHDIT ad. IPUHAAASKHOCTH,
IIOCACAOT

1§ | mAk-sIzIn OxonyaHue nHPUHUTHUBA, ad. KOHBepba

CeMaHTHKa TypelKHX KOHBep6OB

BorarcTBo 1 KpacoTa COBpEMEHHOTO TYPELKOr0 AUTEPATYPHOTO sI3bIKA BO MHO-
FOM AOCTHIAETCs 32 CYeT GOABLIOTO Pa3HOOOPA3Hsl IPAMMATHYECKUX U CHHTAKCHU-
4eCKHMX KOHCTPYKIMIL B mpeabiAyIieM pazaeAe Mbl OIBITAAUCH COCTABUTD CIIMCOK
KkoHBep6aabHbIX popM. Kaskpaast koHBepbaabHas pOpPMA CAYSKHUT AASI IEPEAAUU 3HA-
deHHst 00pasa ACMCTBUSI M TEMIIOPAABHOTO ACIIEKTA COITYTCTBYIOLIEr0 OCHOBHOMY
COOBITHIO AEHCTBUSL, UAU TOABKO TEMIIOPAABbHOTO acekTa. Kpome Toro, rakue pop-
MBI HEPEAKO CAY>KAT CHHTAKCUIECKHM CPEACTBOM CBSI3U COITYTCTBYIOIIUX COOBITHIL
B OAHOM IpepAroskeHnH. Kak 6b1A0 CKa3aHO Bblllle, B TYPELKUX IPaMMaTHKAX 9Ta
popMa HasbIBaeTCs «6araad> AU «yAQd>», ITO 3HAUUT « COEAUHHUTEAD> . 1 AeficTBH-
TEABHO B TYPELIKOI AUTEPATYPe BCTPEYAeTCs GOABIIOE KOAUYECTBO IPEAAOXKEHHI,
rae HHPOPMALHS O PA3HBIX COOBITUSIX COEAMHSIETCSI MOP(OAOTrO-CHHTAKCHIECKUM
Croco6oM, T. €. € IOMOIIbI0 KOHBEPOOB:

18. Cocuk-lar kendi-leri-ni tut-ama-y1p kikirda-yarak giiliisme-ye

Pe6énox.PL RPRON.3PL. ACC cdepuusamv.IMPOS. CONV xuxuxams.CONV
nepecmeusamocs. DAT

basla-yinca Miifettig yanls séyle-dig-i-ni anla-d1'.

Hauamv.CONV pesusop owubra ckazamv.FN.3sg ACC nonsamvs.PAST

Kozda demu, ne ydeprucasuiuce, Ha4AAU XUXUKAMD U NEPECMEUBAIMDCS, PEBUIOP NOHIA,
umo ouubcsl.

! Aziz Nesin. Simdiki ¢ocuklar harika. - 1997. - C. 27.
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Ecan KAaCCI/Iq)I/ILII/IpOBaTI) KOHBep6bI II0 CEMAaHTUYECKUM 3HAQUYCHHAM, TO MOXXHO

BBIACAHMTD CACAYIOLTHE BUADIL:

OTTEHKH BPEMEHHOIO | XapakTep HAH | IPHYMHA OCHOB- | yCTYNHTEABHOE
3HAYEeHHs Coco6 AeNCTBHSA | HOTro COOBITHSA 3HAYeHHe

-ken, -(-)rken -(y)ip -DigIndAn -mlgken
-(y)Inca -(y)ArAk Digl i¢in -DIgI halde
-(y)All -(y)A -Digl takdirde
-(-)r-mAz -CAsInA
-D1g-I/AcAg-1 -mAksIzIn
zaman/sirada, -DIgIndA
-DIktAn sonra
-mAdAn 6nce
-D1g-1 gibi

BrinrenepeurncaeHHbIe TapaMeTphI IPEACTABASIIOTCSE HAM BIIOAHE sICHBIME. OAHAKO
CAeAyeT YIHTHIBATD, YTO IPAHHIIII MEXKAY HIMU PasMbIThI: KOHBEPO Ha -(y) arak o6o-
3HAYAeT CII0CO6 ASHCTBHUS, HO TAKOKe HMeeT 3HaUeHe OAHOBPEMEHHOCTH UAU IyTh
paHee HA4aTOro AeHCTBHS, KOHBEP6 Ha -(y)inca HepeAKo HeceT Ha cefe U 3HaYeHHe
HpI/I‘{I/IHHOCTH.

ITpumepsr:

19. Agla-yarak, icini cek-e cek-e, siir-i okuma-ya bagla-d1'.

ITraxams.CONV  8306ixamv.CONV  8306ixamv.CONV  cmuxomsopenue. ACC
uyumamv.DAT nauamo.PST

ITraua u 830bixas, OH HAYAA HUMAMb CHIUXOMBOPEHUE.

20. ... kari-si-ndan umud-u-nu kes-ince o-nu boga-mig?.

Kena3sg ABL nadexcda3sg. ACC npexpamumvCVB onaACC omnycmumvPST

ITomepss Hadexdy Ha KHeny, passeAcs ¢ Hero.

Hau6onaee BcTpedaembrit kousep6 Ha -(y)Ip MOXeT CAY>KUTb CPEACTBOM COKpa-
IIJeHHs TPAMMaTHIeCKON (pOPMBI AASI OAHOPOAHBIX CKA3yeMBIX HAH AQKE IPEAHKATOB,
OTHOCSIUXCS K Pa3HBIM ACMCTBYIOIUM AUIIAM:

21. Ipek hemen kalkip kasanin yanina gitti, bir telefon etti’.

Hhnex cpasy scmamu-CONV kacca-GEN 6ox-3s¢-DAT nodotimu-PST AR meaegpon
dearamv-PST

Hnex cpasy scmana u, nodoiids k kacce, nosonura no mesedory. (Ilepesoa A. As-

pyTuHa)®.

! Aziz Nesin. Simdiki cocuklar harika. — 1997. — C.139.
% Tam xe. — C. 72.

® Orhan Pamuk. Kar. - 2002.

* Opxan IMamyx. Crer. —2007.
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OTa KAay3a COAEPIKUT TPHU PABHO3HAUHBIX COOBITHS: BCTAAd — BBIPAKEHO KOHBEp-
60M, TOAOIIAA U [IO3BOHKMAA — BbIPA’KEHO mpomeamnM BpemeHem. Konsep6 Ha -(y)Ip
MIO3BOAHA U30€XXaTh MHOTOKPATHOTO IIOBTOPEHHS OAHOI U TOM 5Ke pOPMBI B OAHOM
npeasoxkeHuH. Kak Mbl BUAIM, B ITepeBoAe Ha PYCCKUIT SI3BIK IIEPEBOAYHK TAKOKE YIIO-
Tpebua peenpryactue (KOHBep6), HO B OTHOIIEHHH APYTOTO AEHCTBUS — <«<IOAO-
Ast>. CAeAOBATEABHO, U B PYCCKOM SI3BIKE AeeIIPUYACTHE MOYKET HHOIAQ CAYSKHTD CPeA-
CTBOM COEAMHEHMSI L[IeTIOYKH OAHOPOAHBIX IIPEAUKATOB.

CuHTakcHyeckne pyHKINN KOHBepOOB

PaccMOTpeTh KOHCTPYKLHUU C KOHBEPOAMH B TYPeIjKOM sI3bIKe KaK CHHTAKCH-
JecKoe sIBACHHe TOXKe HeIpOCTo. Psip nccaepoBaTeseil CKAOHSETCS K TOMY, YTO OHH
IPEACTABASIIOT OO0 0COOBII POA CAOXKHOIIOAYHHEHHBIX IIPEAAOXKEHNI, T. K. KAQY3a,
CoAeprKalliasi KOHBePO, MOXKET UMeTh COOCTBEHHBII CYyObeKT ACHCTBISL, OTACABHBI
OT OCHOBHOTO Cy6beKTa Kaay3sl (mpumepst S u 19), a apdukc kouBepHa ABASETCS
MapKepOoM ITOAYMHUTEABHO CBsI3H. HO OCKOABKY B MHAOEBPOIIEHCKHX SI3BIKAX B POAH
IPEAVIKATa KAAy3bI OOBIMHO BHICTYIIAeT GHHITHBIIA TAATOA, & KOHBePO SIBAsIeTCS Heu-
HUTHO#M (OPMOH, APyrUe MCCACAOBATEAU HA3BIBAIOT TAKYIO KAAY3y «0OOpOTOM>
a He IpepAoKeHHeM. [IpryeM TIOPKOAOTH PaCXOASTCS BO MHEHHSIX O CHHTAKCHYEeCKOM
CTaTyCe CAOXKHBIX KOHBEPOAABHBIX $OPM, O KOTOPBIX TOBOPHAOCH Bblie. B pycckos-
3BIYHOM TIOPKOAOTMYECKON AUTEPAType OHM HA3BIBAIOTCS «Pa3BePHYTHIMH 00CTOSI-
teabcrBamu> (111 C. Aitaspos, 1O. B. Ileka). B 3amapHOi AUTepaType HX MOIYT BKAIO-
9aTh B KAACCHQHKALIMIO [ePYHANEB BMECTe C APYIUMH KOHBEpOaABHBIMU $OpPMaMU
(T.A. Aesuc). XK. Kopuduasr korcTpykuun Ha -dik- (-acak-) cumraer ¢unurHBIMH,
T.K. B X COCTaBe COAEPIKUTCSI MOPPOAOTHYECKHI IIOKA3ATEAD AUIIA, BHIITOAHSIOLIETO
AEICTBUE, T. €. IMeeT MeCTO COrAacoBaHue ¢ cyobekroM. OAHAKO MHEHMe O GUHUT-
HOCTH 9THX KOHCTPYKIIUI MOXKHO OCIIOPHTb, IIOTOMY 4TO B TYPELIKOM SI3bIKE AASL PU-
HUTHBIX TAATOAOB HF OTTAQTOABHBIX pOPM C UMSIOOPA3yIOIMUM MAPKEPOM IIPHUMEHSTCS
PpasHble ANYHO-YHUCAOBbIE MTOKA3aTeAU. AAST QUHUTHBIX TAATOAOB — 3TO AUYHbIE a-
uxcel ckasyeMocTy 1-11 1 2-11 rpyImsl |, AASI KOHCTPYKIfuit Ha -dik- Audarbre ad prKCh
npuHapaexxHOCTH. Takoke adpdukc -dik- He SIBASIETCSI CAMOCTOSITEABHBIM IIOKA3aTeAEM
BpeMeHHOro 3HaueHus1. [Ipomrealnee HAM HacTOSIee BpeMst ACHCTBHS, BHIPAXKEHHOTO
popmoit Ha -dik-, yrapsiBaeTcst 3 KOHTeKCTa. BoAee TOro, MBI OCMEAUMCSI 3asIBUTb,
a0 adpPuxc -dik- SIBASETCS TOABKO HUMSIOOPA3yIOMIIM MAPKEPOM U He HeceT Ha ceOe
MOPOAOTHIO BpeMeHH, d [IepeAAeT 3HaueHHe PeaAbHOCTH POU3OIIEAIIETO HAU ITPO-
HCXOASIIEro coObITHSL.

YaursiBas, 4T0 KOHBepO SBASIETCS HePUHUTHON GOPMOIL, XOTS U MOXKET HMETh
COOCTBEHHBIN CyOBEKT ACTICTBUS U AQXKE B PSIAE CAYIaeB COTAACOBBIBATBCS C HUM,
U TO, 9TO MOPPOAOrHUECKHe MOKA3ATEAH KOHBEPOOB CAYXAT AASL CBSI3H MEXAY

! Ifexa FO. B. [TpakTuueckas rpaMMaTHKa TYPeLKOro s3bika. — 2007.
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AEHCTBUSMU BHYTPH OCAOXKHEHHOTO IPEAAOXKEHH S, Mbl CKAOHHBI CIMTATh TaKHe
CHHTAKCHYeCKVe KOHCTPYKIIU 000pOTaMU C KOHBepOaMIL, a He JaCTSIMH CAOXKHO-
MOAYMHEHHOTO IIPEAAOXKEHHSL.

3akAroueHue

PaccMOTpeB TpH acIieKTa OIUCAHMS TYPEeLKUX KOHBepOaAbHBIX pOPM — CeMaH-

TUYECKUH, MOPPOAOTUIECKUHN M CHHTAKCHYECKUI, MBIl MOXKEM CAEAATh CACAYIOIIUe
BBIBOABI:

1. Mop¢oarorudeckue IoxasaTeAn KOHBepOOB MHOTO3HAYHEL, IIO COCTABY
PasAeASIIOTCS Ha IPOCThIE, COCTOAMKE U3 OAHOTO apPUKCa M CAOXKHBIE, CO-
CTOsIUE U3 ABYX MAU HECKOABKHUX a(pPHUKCOB, TOCACAOTOB U IPaMMaTHKA-
AW30BaHHBIX CAOB.

2. Typeukuit KoHBepb IepeAaeT 3HaYEHHE He TOABKO BTOPOCTEIIEHHOTO AeTi-
CTBUS, COITyTCTBYIOIETO MIPEAUKATY, HO M PABHO3HAYHOE OCHOBHOMY IIpe-
AHuKary peticTBre. [TepesaBaeMoe mocpeacTBOM ad $prkca KOHBepHa HapedHOe
3HAYeHMeE He BASETCS OAHO3HAYHBIM 1 BO MHOTOM OITPEAEASETCSA AUCKYPCOM.

3. CuHTaKcHYecKre KOHCTPYKIUH C KOHBepOaMU CAeAyeT CIUTaTh 060poTaMu
¢ KOHBepOaMy, a He IPHUAATOYHBIMU [IPEAAOXKEHISIMU.

VYcaoBHBIE o6o3HaueHHs:

3araaBHble OYKBbI A UKCOB — 3BYKH, yIACTBYIOIINE B 3AKOHE FTAPMOHUH TAACHBIX
U COTAACHBIX.

(y) — mporesHblit HOTHPOBAHHBIN 3BYK, MOABAsETCS B adpPHUKCax Ha CThIKe
C TAACHBIM.

ACC — axxysarus.

ABL — abaarus.
AR — apTHKAb.
DAT — patus.

CONT — apAuTeABHOE BpeMsl.
CONT. PST — AAUT. B poIIeAmmeM.
CVB — xonsepO0.

IND — uHAMKaTHBHAS YacTHUIIA.
IMPOS — a¢ppukc HeBO3MOXKHOCTH.
INF — undunuTUB.

INS — uHCTpyMeHT.

GEN — reuurus.

IMP — umneparus.

(To AmMITaM ¥ YmCAAM)

LOC — aoxarus.

FUT1 — nacrosimee-6yay1iee BpeMs Ha ()r
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IND — uHAMKaTHBHAS YacTHILA.

IMPOS — a¢ppuKc HeBO3ZMOKHOCTH.

INF — undunuTus.

INS — unCTpyMeHT.

GEN — renutus.

IMP — umneparus.

(1m0 AMIaM 1 YKCcAAM)

LOC — aokarus.

FUT1 — nacrosmee-6yaymee Bpems Ha (-)r.
FUT2 — 6yaymee Bpems Ha -acak.

NEG — mapkep oTpHIjaHHSL.

FN — umsio6pasyromuit Mapxep.

FNFUT — umsiobpasyromurt MapKep

CO 3HaY. OYAYIHOCTH.

PL — moxasaTeAb MHOX. 9HCAA.

POS — a¢dpukc BO3MOXKHOCTH.

PRS1 — Hacrosumee Bp. Ha (-)r.

PRS2 — nacrosmee Bpems Ha -yor.

PST — mpomreamee Bp.

PTCP — mpuyacrue.

PSTP —mpomeammee meppexTHBHOE BP.

PP — mocaeaor.

1/2/3sg — anunbiit adpPukc, ahGHUKC IPHHAAASKHOCTH €A, 1.
1/2/3 pl — anuansiit apPuxc, adp $UKC IPUHAAAEKHOCTH MH. 4.
3sg (@) — HyaeBoit Mapkep 3 A.e. 4.

PRON — mecroumeHue.

RPRON — Bo3BpaTHOE MeCTOUMEHHE.

VN — oTraaroabHoe UM,

Ramanova Aigul Abibullaevna,
Makhambet Utemisov

West Kazakhstan State University,
candidate philological sciences
E-mail: Ramanova2008 @mail.ru
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Pamanosa Aiizyr A6ubysraesta,
M.Omemicos amvindazut Bamoic
Kasaxcman memaexemmix ynusepcumenmi,
PUAOANO2US 2bIALIMOAPLIHLIY KaHOUIaMb
E-mail: Ramanova2008 @mail.ru

Tayenaik xxanraynapblHblH TYOipMeH Oipiryi 6apbicbiHAa
OGairikanaTtbiH ¢poHeTUKaNbIK XXIHEe JIeKCUKasblK e3repictep

Tiapis AaMyBI 6aprCbIHAa GOABIII YKaTaThIH TYpAi K¥6I;IAI)ICTap, COHBIH iIliHAE
TOYEAAIK XKaAFaybIHBIH TY6ipMeH Gipirin, ©3iHiH CO3AIH IPAaMMATHKAABIK TYAFAChIH
TYPACHAIPY KbI3METiHEH aMbIPBIABII, TY6ipAiH ABIOBICTBIK, KYPaMbIHbIH, ©3repyiH,
MAaFbIHACBIHBIH ©3TepyiH, COFaH Opail CHHTAaKCUCTIK KbI3METIiHIH ©3TepyiH TyFbI3aThIH
ASpeKere JKeTyi TiAAe XKHi Ke3AeCeTiH K¥6I)IAbICTapFa aitHaAraH. OCBIHAQIN TOyeAAIK
JKaAFayAbIH, TY6ipMeH 6ipiryi HOTIDKEeCiHAe Madaa 6GoAraH CO3AEp AEKCHKAADBIK
6ipAiKTep peTiHAe TaHBIABII, CO3AIKTEPAE PEECTp CO3 peTiHAe 6epiAin, Aepﬁec AeKce-
MaAap peTiHAe TaHBIABII XKYP. ByA cospepal ToyeaAiK sxaAFaybIHBIH TYOipMeH 6ipiryi
APKBIABI XKACAAFAH TYBIHABI CO3ACP AeTl CAaHANMBI3.

Kaszax riainperi Toyeaaik skaAFayAblH TYOipMeH Oipiryi opexeTiHeH maiiaa 60AraH
CO3AEPAIH dPKAVICHICHIHAA OOAFaH o3repicTep Typaiure cumar asraH. COHABIKTAH Ad
TY6ipAiH e3repyiHe acep eTeTiH GOHETHKAABIK XKIHE AeKCHKAABIK XKAFAAMAAPFa XKeKe-
JKeKe TOKTAAFAHABI KOH KOPAIK.

DonernxassIK e3repic. Toyeapik xaAaraysl TybipmeH 6ipiry apekeri 6apsi-
ChIHAA GacTamkpl TYOipAiH OYBIH KiriHe e3repic eHriseal. MaceaeH, ko6i, my6i
Topi3al co3aepal aacak, bacTanksl TYOipAepi — kon, myn — 6ip OYBIHABI co3paep 60A-
Ca, TOYeAAIK JKaAFaybIHBIH TY6ipMeH 6ipiryi apKBIABL OAQp €Ki 6yb1HAbl cesaepre
aifHaAFaH: Ko-60i, my-6i. Boamaca, kepezi co3iH aAailbIK, 6acTaKbI TYOIp — Kepek — exi
OYBIHABIL CO3 60ACa, Ka3ipri TYBIHABL CO3 YII OYBIHHAH TYpaAbl: ke-pe-2i. Ochl TycTa
alfTa KeTEeTiH KANT, TOYeAAIK XKaAFaybl 6ipiry 9peKeTiHiH HOTIDKECIHAE alllbIK, 6yb1HAbI
6iTey 6YbIHFa HeMece, KepiciHire, 6iTey 6YI>IHAI>I AIIBIK, 6ybIHra ©3TepTill OTBIPAABL.
AaaeA: 0CBI TaCiA apKBIABI ITafiAd OOAFAH KbipKbl, cebebi co3pepiH asaibiK. BacTamkpl
TYOipAep — Kbi-pbik, ce-ben TYpiHAe 60ACa, Ka3ipri KaFAAMAA Kbip-Kbl, ce-Oe-0i TYpiHAe
e3repicke TyckeH. SIFHH, 6acTAaIIKbIAQ Kbl-pbik CO31 AlIBIK OybIH MeH biTey O6ybIH-
HaH KypaAca, Kasip 6irey OybIH MeH aIIbIK OyBIHHAH TYPAThIH CO3Te aliHAAFaH. AA
ceben co3i pe GacTANKBIAA AIIBIK OYBIH MeH biTey OybIHHAH Typca, OyriHri KyHi Tex
AIIBIK OYBIHHAH KAABIITACKAH CO3Te (ce-6e-6i) aitHarFaH. ATarFan cespepAeri 6ybiH
TYPA€PiHiH aAMaCybIHA 3Cep €Till OTBIpFAaH — TOYEAAIK >KaAFaybIHBIH TY6ipMeH
0ipiry spexkeri.

Toyeaaix >KaArays TY6ipMeH 6ipiry apKBIABI OHBIH KYPaMbBIHAAFBI AQYBICTHI
ABIOBICTBIH PEAYKLSIAQHYBIHA 3CEP €TeAl, SIFHHI AQYBICCHI3 ABIOBICKA ASIKTAAFAH CO3Te
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TIYEAAIK JKaAFaybIHBIH AQYBICThI ABIOBICTAH 6acTaAaThIH KOpCeTKIITePiHiH Kipiryi
apKbIABI CO3 KYPaMbIHAAFBI KbICAH AQYBICTBIHBI PEAYKIIHSFa YIIbIpaTaAbl. MbIcaAbl:
AY3bl-MypPHbL ACTEH KOC CO3AL aACaK, OHbIH eKi ChIHAPbI AQ PEAYKIIMSAFA YIIbIParaH.
Ayvi3, mypoir TYpiHAeTi 6acTamKpl TYOipAepre TOYeAAIK XKAAFAYBIHBIH AAYBICTHIAAH
TYPAThIH -bl KOPCETKIINIHIH Kipiryi apKbIABI CO3 KYPaMbIHAAFbI KbICAH bl ABIOBICHI
Tycin Kaaras: ay (v)3vi-myp (v1)not. Tiape OCHI TYAFACBIHAR KOAAQHBIAAABL Byaan esre
KYPaMBIHAQFbI TOYEAAIK KAAFAYBIHBIH TYOIpMeH Oipiryi apKbIABI peAyKIIISIFA YIIBIPAFAH
MbIHA CO3AEPAI A aTait anambI3: ay (b1)3v1-6acs, 6em-ay (v1)3vl, deni-kap (b1) oL, Koip (b1)
ko1, Kas-kaa (o1 )nol, meii (i)i, ancap-xep (i)xi.

Kazak TiaiHA€Ti BIKIIAMAQAY AMAABI, SIFHU YHEM IIPHHITHIL TOYEAAIK XKaAFAyBIHbIH,
TY6ipMeH 6ipiry opexeTiHAe Ae Ke3pecin oTripaabl. JKorapbiaa aHTHIAFAHAAP — COHBIH
AAFAIIKBI AdAeApepi. Byaapaan 6acka Tiape ToyeAAiK XKaAFaybIHBIH TYOipMeH 6ipiryi
GapBICBIHAA OTETIH 3A€3Hs KYOBIABICBIH A (O3 imiHAe TycipireTin AbIGDIC) bafiKail ara-
MBI3. MaceAeH, TOyeAAIK JKaAFaybIHbIH TYOipMeH 6ipiryi apKbIABI [TafiAd OOAFAH Kyuiim
CO3i BIKIIAMAAAY 3aHABIABIFBIHA YIIBIPAFaH. BacTarmker TYOIp «kputik>, OFaH «-im>
TYpiHAETi ToyeAAiK XKaAraybl )kaaraHFaH. KOAAQHBIAY XXUiAiriHIE apTybIHA 6aiiAaHbI-
CTBI JKOHE ToyeAAIK XKaAFayBIHBIH TYOipMeH 6ipiryi HerisiHAe CO3 KYPaMBIHAQFBI «-i2>>
6ybabI TYCin Kaaran (kywizim<wxyws (iz)im). Kasip bIKIIaMpaAran Typi — <«kyusim>
KYIiHAe KOAAQHBIAAABL Mbicaasl: Epkedeme 6acoinan cunan, <Kyuim-kyuim> den me
x0tidvt (M. CyHAeTOB).

AWTHIAFaH )KANT CO3 iIIiHAET1 AbI6bICTapAbIH Tycipiayine 6allAQHbBICTBL Kearipiaren
A€epeKTeH TayeAAIK SKaAFaybl TYOipMeH 6ipire OTHIPHII, OHBIH ABIOBICTBIK XKAFbIHAH
BIKIIAMAAAYBIHA AQ 3CEP eTeTiHiH 6alKaMBbI3.

ToyeAAIK >KaAFaybIHBIH KOpCEeTKIIITepi TYbipre >KaAFaHybl GAapBICBIHAQ OHbIH
KYPaMBIHAQFbI KATaH ABIOBICTHIH YSIHAQYBIHA dCEp €Te OTBIPHII, COA Kyliae TYOipMeH
Oipirin keteai. MbICaAbL: apdazbim, sapbiebim TIPI3AL epKeAeTy MOHIHAETI CO3AEPAIH
Oacranksl TYOipAepl — apdak, apuik KaTaH & ABIOBICBIHA OiTKeH. AA TayeAAik
JKAAFAybIHBIH XKAAFAHYBI, OAQH 9pi TYOipMeH bipire Tycyi HOTIDKeCiHAE KATaH K ABI-
6bICHI YAH 2-Fa aiiHaAraH. ByA Tomka MbIHA CO3AEpAIL A aTall aAaMBbI3: AHbIK-KAHbIEbL
(<xanvi+ot), aseol (<ask+ut), 6ap-uozol (<wok+ot), 6ac-aseol (<ask+o), wapoismoizsim
(<mapoismoi+oim), kepezi (<xepex+i), ke6i (<xen+i), xapazoim (<xapar-+oim), Kor-
asevt (<ask+ol), bezim (<6ex+im), cebebi (<ceben+i), meai (<mex+i), my6i (<myn+i),
wivipazoim (woipak+oim), wem-wiezi (<wiex+i).

ByAapABIH GapABIFBI A2 Kasip TiAAe OCBI TYAFaAapbIHAQ PeecTp o3 peTiHae
KoAAaHBIAAABL. COHABIKTAH AQ XOFAPBIAAFBI ©3TepicTepal KOPCeTill OTHIPMBI3.

Tiapen TY6ip MEeH KOCBIMIIIA apachlHa KbICTHIPMA ABIOBIC peTiHAe KOMBIAFaH
TOYeAAIK JKaAFaybIH AA Ke3aecTipaik. Maceaen, TiaiMizaeri scuvipmacoinub: Typinperi
PeTTIK CaH eCiMHIH KypaMbIHAaH KOHEPIeH TIYEAAIK JKaAFAybIH 6arikaiimbI3. Backa
PeTTIK CaH eciMAEpAEH Oya KepceTKin keapecrerial. Tex ocrI caH ecimre FaHa ToH.
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Faasrm M. TomaHoB 6yA KyOBIABICTBI ObIAaiima TyciHAipeai: «Kasipri kasag
TIATHACTI HUBLPMAHUIbL — HCUBIPMACHIHULbL ACTEH SKaPBICIIAABI CO3AEPAIH MaKaa 60AymH-
AQ AaHAAOTHSIHBIH, 131 6aliKaAaABbL AaypicTp ABIOBICKA asKTaAFaH CO3AEPre TIYEAAIKTIH
II1 >xarsI -cot TYpiHAE JKaAFaHATHIHBL MoAIM. COFaH YKCaTyAQH GapBIII, OCBI PETTIK CaH
€CiMHIiH, eKiHIIi BAPMAHTbI — >XKMbIPMACBIHIIbI ITAKAA 60AFaH. AyppicbiHAQ aAebu HOpMa
AHCUBIPMAHULLL OOAY KepeK eAl. BYA COHFBI BAPHAHT PeTTIK CaH eCiMAEPAIH KAABIITACKAH
TaciAiHe Aaitbik (6ip-iHui, aam-vinuibl, ceziz-inui)> 1.

FaavrM mikipize Taapay sxacam kopeaik. Tiaperi «aHaAOrUsT — TiAAIH Oip GipAiriHiyg
(eAHHHuaCbIHbm) 6acka 6ipAiriHe $opMaAbABIK HEMece CeMaHTHKAADIK >KarblHaH
YKCACTHIPY Iporeci na 6oaMaca GipAiKTepAiH 6ip sKYOBIHAAFBI YKCACTHIKTI eKiHMIIi
XKYOBIHA ayBICTBIPY AETE€HAL 6iaAIpeAl. AHAAOTHS TiA KbI3MeTiHAET 6ip KYPBIABIMABIK,
YATiHI coA Herisae jKaHa GipAiKTep xxacay YIIiH KOAAQHBIAAABL> >,

bispinure, 6¥A CaH eCiMHIH KYpaMbIHAQ TOYEAAIK >KaAFaybl AbI6bICTap apachl-
Ha KOMBIAFAH KBICTBIPMA ABIOBIC Topisal. Cebebi, subipmariubl AeTeHHEH ropi, Tiare
IUBLPMACHIHUAGL TYPIHAETI TYAFACBI aNTYFa XKEHIAIDEK THeAl. COHABIKTAH AQ TIAAETI co3
KYPBIABIMBIHBIH YAFAIO 3AHABIABIFBIHA Cail TYOip MEH KOCHIMILIAHDIH APACHIHA CHIHA ABIOBIC
KaxeT boAraHABIKTaH, FaabiM M. ToMaHOB afiTKaHAQl, 6acKa TiAAIK OipAiKTepre yKCacTBIpy
IPOLIECIiHiH, AFHU aHAAOTYLIHBIH HETi31HAE TOYEAAIK )KaAFAYBbIHBIH KOPCETKIIlli eMKaAHAAN
MarblHa YCTEMe, TeK KOCAAKbI KYHAE KOAAAHBIABIII SKYPreHi GafiKaAbIIl TYp. Maceaen:
HCUBIPMACHIHULLL ASCEK, PETTIK MAFbIHAHbI YFAMBI3, AA TOYEAAIK JKAAFAyBI €Ll YFBIM Oepir
Typran x0K. Ocpl Topisaec MarbIHACHI3 boAmrekTepAl «Kasak rpaMMaTHKachIHBIH > MOp-
¢$oHOAOTHS CaraChIHAA 6ipHeme TYpre 6eain KepceTeAi3. CoHbIH ilIiHEeH OChI XKarpaira
KeAeTiHi — MaFrbIHAABI OOAIIEKTepre (>1<¥pHa1<, maAFayAapra) YKCAc OOABIII KeATEH TYPi.

CoHBIMEH, X UbIPMACHLIHUALL PETTIK CaH eCiMiHiH KYPaMBIHAAFBI TOYeAAIK KaAFaybI
TOMEHAETIIIE XKarpafAapra 6aliAQHBICTBI AABIHFAH ACII AaHBIKTANMbI3:

1) afTBIAYAQ TiATe 5KeHiA GOAY YIIiH CbIHA ABIOBIC peTiHAe aAbIHFaH;

2) KOKETTi KbICTBIPMA ABIOBIC AHAAOTHSI 3AHADBIABIFBIHA COKEC MAFbIHAABL
GOALIIEKKE SIFHU TOYEAAIK )KaAFaybIHA YKCACTBIPBII AAIHFAH.

ConbiMeH, TiAAIH MOP)OHOAOTHS 3aHAAPBIHBIH HeTi3iHAe TY6ip MeH KOChIMIIIA apa-
ChIHA KbICTBIPMA PETIHAE KEAIll TYPFaH TIYEAAIK )KaAFaybIHBIH KOP CETKIlliH TY6ipMeH
bipixken pen ecenrerimis. Ce0Oebi, 6yA KopceTKiln ©3iHiH 6acTAIIKbI MAFBIHACHIH AQ,
KbI3METIH A€ CaKTaMaraH. Ty6ip KYPaMbIHAQ YHEMI OChI TYAFACBIHAQ KOAAQHBIAYBI —
©3repMENTIH 3aHABIABIK JKOHE PETTIK CaH e€CIMHIH KAABIITACYBIHAA Ad 6eariai Gip
AeHrerise o3iHAIK OpHbI 6ap. COHABIKTAH AQ TOYEAAIK KAAFAyBIHBIH OYA KOAAQHBICHIH
TY6ipMeH Gipiry dpeKeTiHe KaTBhICTHI AUTHIIT OTKEHAL )KOH ACII Tl ThIK,

! Tomanos M. Kazax Tiainis Tapuxu rpaMmaTrkacht. — AAmatst: Asa Tiai, 1991. - B. 99.
2 Kaszak tiai. Dunukaomepaus. — Aamarst: IAK-TIPO, 1998. - B. 21.

3 Kasag rpammarixacst. Qonernka, cosuacam, MOPOAOTHS, cunTakcuc. — Acrama. — 2002. - B. 158.
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AeKCHKAABIK MAFbIHAHBIH 03repyi. ToyeAaik sKaAraybIHBIH TYOipMeH 6ipiryi
COA CO3AIH AEKCHKAABIK MaFbIHACBIHA Ad dcep eTeal. TyOipmen Oipiry apekerinin
HOTIDKECIHAE Maliaa 6OAFaH co3 6acTanKbl AGKCHKAABIK MAFbIHACHIHAH 6YTiHAe17I AMBIPHI-
ABIII, )KAHA AeKCHKAABIK MAaFbIHAFa Me 60AaABL COA apPKBIABI TIAAC KAHA TYBIHABI CO3AEP
maripa GOABII, CO3AIK KypaM ToAbIFa Tyceai. COHABIKTAH AQ TOYeAAIK SKaAFAybIHBIH
TYbipMeH 6ipiry spexeTi apKBIABI KAABIIITACKAH CO3AEPAIH GapAbIFBI 6ipTyTac CO3
peTiHpe ce3pikTepae 6epiAin orbpIpaabl. Moaceaen, «Kasax TiaiHiH ce3airinae» (AA-
Martb, 1999) ke3pecerin bipHele co3Aepre TOKTAABII KETEMK .

«A63aABI — AYPBICHI, LIBIHBI A€TEH MIHAI OiAAipeTiH MoaaAb co3>». O Tayeapik
sxaaraysibiy 111 xaK Kepcerkiminiy TyOipMeH Oipiryi apKpIABI Iafipa OOAFaH
(<ab3aa+n1). Bacrankpt Ty6ip «ab3aa>» — KaaipAi, acbia, asyAbl AeTeH MarbIHAHbI
OiaaipreH, chIH eciM TOOBIHAAFHI cO3 60ACa, OyriHae Oipiry spekeTiHiH HerisiHAe cOA
MOHHEH afbIPBIABII, KaHA TYBIHABI MaFbIHAHBI HeAeHTeH. COFaH colikec Co3AiKTe Aep-
Oec co3 periHpe Oepiair oTsIp.

«KappIFpIM — epKeAeTy peTiHAe A TBIAATHIH «IIBIPAFBIM >, «COYAEM>» MIHIHAETi
co3>». Bya Toyeaaik sxasraysIHbIH I sKaK kepceTKimiHiH TYOipMeH 6ipiry apexeTiniy
HeriziHAe xacaaran (<>Kapbik+biM). BacTankpr TY6ip «Kapbik» — 3aT eciM, Kasipri
OIAAIpIIT TYpFaH TYBIHABI MarbIHACBIHA TOYEAAIK JKAAFAYBIHBIH TYbipMeH 6ipiryi
HoTIXeciHAe ue 6oaraH. Exi ces exi TYPAi MaFbIHAHbI 6iAAipeAi, COHABIKTAH AQ CO3AIKTE
Ae dPKAFICBICHI XKeKe-)KeKe OepiAill OTHIp.

AWTBII OTKEHIMI3AEH, TOyeAAIK KAAFAYbIHbIH TYOipMeH Oipiry apeKeTi apKbIAbI
KAABIIITACKAH CO3AEP TiAiMizpe ©3iHAIK Aep6ec A€KCHUKAABIK MaFbIHAChI 6ap TIAAIK
6ipAiKTepI'e aitHaAraH. Ce3AIKTepACH )KUHAFaH, AAABIHFDI Tapaypa KOpPCETIATeH ce3aep
JKYHeCi — OCBIHBIH, HAKTBI AJAEAI.

Tiaimisae TOyeAAIK JKAAFaybIHBIH TYOIPMeH 6ipiryi apKbIABI >KACAAFAH TYBIHABL
CO3AeP MArbIHACHI XKAFbIHAH TYPAI-TYpAl. OAapaaH AEKCHKAABIK MaFBIHAABI CO3ACPAIH
TYPAl MarblHAABIK €peKIICAIKTEpIiH Kepyre, Ke3pecTipyre 60Aapbl /AEKCHKAABIK
MAaFBIHAABI CO3AEPAIH AHTOHUMAIK KabiaeTi Gapbl OKYABIKTapAQ AQ, FBIABIMU eHOEeKTepAe
A€ 3€PTTEAIIL, aTaABII XY PreHi 6eariai. Mine, Ce3Aepre ToH OyA MarbIHAABIK €PEeKIIeAiK
TOYeAAIK XKaAFayBIHBIH TYOIpMeH Oipiryi apKbIABI JKACAAFAH TYBIHABL CO3AEPTE A€ TOH
epexkureix. ToyeaAiK 5KaAFaybIHBIH TYOIpMeH 6ipiry opeKeTi apKbIABI ITafiad OOAFaH TY-
BIHABI CO3A€P ilIiHeH Oip-0ipiHe KapaMa-Kapchl MOHAET] aHTOHUMAEPAL TabyFa 60AAADL

AnToHMMAEp — 6ip-6ipiHe KapaMa-KapChl MOHAETI CO3Aep. ATaAFaH TICIA GOMBIH-
ma (TeyeAAiK JKAAFAyBIHBIH Kipiry epeKeTi) KAABINTAaCKAH aHTOHMMAEPAL aHBIKTay 6apb1-
coipa «Kasax TiaiHiH aHTOHMMAEP CO3AIriH> Kapall mbIKTHIK >, COHBIH HOTIDKECIHAE
TOMEHAETi aHTOHUMAEPAI aHBIKTAABIK,

! Kasax Tiainin cespiri. — Aamarsr: Aarik-ITpecc, 1999.
2 JKymabexosa A. Kasax TiaiHiH aHTOHHMAED co3airi. — Aamarsr: Cesaik-Caosaps, 2000.
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Aappi-aprsi. Exeyi ae oai Ty6ipAepre (aAA-, apT-) TIyeAAIK KaAraybIHbIH 111
XKaK KopceTKimTepiniy 6ipiryi HerisiHae maiipa 60aran komexini ecimaep. Bip-0ipine
KapaMa-KapChl MOHAE XU KOAAQHBIAAABL MbIcaasl: AAdbl — wbiMblpAdzan KApaKex
uipim, apmor — xcapkabax, (ILI. Myprasaes). Koiiduiy ardet ocet apadan xanazam
maywin ipkirin KaAdv. 0, azdau Ketiin apmot 0a wdzbiAdblL Kewlin ocol oiinanzd kyradsl
(T. AxTanos).

Actpi-ycri. Bepisren anToHUMAEPAIH eKeyiHiH Ae ayeAri TY6ipAepi 6YI‘iHAe Aep-
6ec KOAARHBIAMANTBIH — oAl Tybipaep (act-, ycr-). Tybipre Tayeaaik saAraybIHbIH
Oipiryi apxpiabl Kemekmmi eciMpep skacaaraH. Exeyi 6ip-OipiHe Kapama-Kapchl
MOHAETI YFBIMAQPABI 6iAAipeAi. Byaap aa Tiape xmi KoapaHblAaabL. Mbicaasr:
Cibipaix kararapea mayeadi, acmol Kyiidipzen Kipniwimen, ycmi kapazaii beperesepinen
Kypaiean, aymazvl 04, KApacvl 04 Kew, YCKbiHbL CAAMAHAMMbL eKi Kabam il exeH
(C. Myxauos).

Bacer-asirpr. Bacrankp Tybipaepi (6ac, ask) aepbec MarbiHara e 3aT ecimaep,
oaapra TayeaAik xkaaraybinbiH III sxak kepceTkimTepi xkapThiAail TYpAe KipikkeH.
Tirae Xui KOAAQHBIAAABL. AHTOHHMAEP CO3AIriHAE OCBHI TYAFaAapBIHAQ 6epiAyi
ToyeAAIK JKaAFayBIHBIH TYOipMeH 6ipire TyckeHAirin xepcereai. Kypamsraaarst
JKaAFaybIMeH Oipirim Keair, 6ip 6YTiH AeKCHKAABIK OipAiK peTiHAe KOAAQHBIAQADL
Mbicaast: Becmiy 6acvt 6orzanuia, Aamoinoiy asevt 604, Co3diy bacet kammol 6oAca,
aseol mammi 60rade (Makaapap).

Bacsi-conpl. Bya aHTOHUMAED 6dc 5KaHE cOH TYOIpAepiHe -bi TOYeAAIK KAAFAYbIHBIH
IIT »xax, KepceTKiMTepiHiH KaAFaHYbI APKBIABL aliAa 6oaran. Kapama-Kapcsl MoHAe
JKYMCAAQTBIHABIFBIH MbIHA COMAEMAED A€ AdAeAAel Tyceai: Bacw — caiipan, cym
HaAzanHbiH cobl — otipar, Adam emipi — mazdvlp oileiret. Bia de oitaan! (M. XKymabaes).
Yaxoum Oetimin wibik-uiblk ypamoin cazam miaine minmi de, kenbec 6acot 0a, conbt 0a 4ok,
menipey wekcizdix (C. CMaraes).

Kymaiz-Tyni. Kapama-kapcel MoHAI KOC Ce3 eKiHII CBIHApBIHA TIyeAAiK
JKaAFaybIHBIH TYOipMeH 6ipiryi HoTIDKeciHAe maiiaa Ooaran. JKaarayasly 6ipiryi exi
CO3AIH KOCApAQHBII KeAyiHe Heri3 60araH. Bya Koc co3 Kapama-Kapchl MOHAETI Me3ria
YEBIMAQPBIH Oispipeai. Mbicaast: Aamamu: men Cemetl apacoina Mazawmap kynodiz-myHi
as asa emin yypce Oe, scuvipma kyndeii canap wiekmi (M.Qyesos). Kyndis-myni ezindi
KAHAMMoL Kyc neH KYupbiKmol, MysKmol HaH-Kanyapoa Kopuin, a00ex xyden, asvin
6apade: (C. Cmataes).

Kyni-Tyni. Bya Koc ce3 Ae aAABIHFBI CHAKTHI KapaMa-KapChl MOHAEC eKi TY6ipAeH
Typaabl. Eki chiHaphl Aa TayeAAik >KaAraybIHBIH Kipiry opekeTiHe yIiublparaH
(Kyu+i-myu+i). Tiaae OCBI TYAFaCBIHAQ KOAAQHBIAAABL Mpicaasl: Ilvikna saroim
wiviknamen weaipxen mypean 0axois Kyni-myui virzas miseiidi (A. Aocxanos). Ep-
meden kewike deilin ancazan, KyHi-myHi otirdzan 3am mycke de Kipmeil Koiimatiovt 20ii
(K.96ikaabIpOB).
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Kpich1-Ka3pl. AAABIHFBIAAD CHUSAKTBI 6¥A KOC CO3AIH ChIHAPAAPHI AQ KapaMa-
Kapchl MoHAecC co3pep. ExeyiHig pe TyOipiHe ToyeAaAiK XKaAFAyBIHBIH KOPCeTKilITepi
TOABIK, TYpPAe Kipirim kerkeH. COHBIH HeTi3iHAe AaHTOHMMAEC KOC CO3 Iaiaa 60AFaH.
Mseicaast: Tonipbepzennin, Kativih AmMacel Mas AKapoiHaH KbiCbl-a3bl KO3 aAMatl, caA
2ama Konbl Kucatica 0a Hanvl wolzbinl Omuipyuisl edi (8.H¥pne17xic013). Yeminde woicoi-
Ha3vlL 032epmelimin cor 6asievl apaax moH, ardereze Ma3 60Abin, COHAALOAH KyAin
xeredi (K.DKymapinos).

Ini-cprpTor. Koc co3AiH exi ChIHaphI Ad TOYEeAAIK SKaAFAYBIHBIH Kipiry opexeTiHeH
maripa OoaraH KeMekuri eciMpep. TybIHABI MarbiHaAaphI Oip-6ipiHe Kapama-Kapcel,
COHBIH HeTi3iHAe aHTOHUMAEC MOHAI KOC co3ai Kypam oTbIp. Tiaae 5Kui KOAAQHBIAAABL
Mericaasr: Kasip ap Kocmuiy iwi-cotpmot 6yma-0yma, men-mer scyKmepee moAbin KemreH
(K.>KymapiroB). Kopamca yilinity iwi-coipmor moazarn adam (C. XKynicos).

ToyeAaAiK XKaAFayBIHBIH TYOipMeH 6ipiry apeKeTi apKbIABI ITAAQ OOAFAH cO3aep 63
imiHeH CHHOHHMAIK KaTap KypyFa Aa KabiaeTTi. AeMeK, ToyeAAiK KaAFaybl GacTaIIKbL
TYbipMeH 6ipiry GapbICBIHAA OHBIH MAFbIHACBIHA AQ 3CEP eTeAl, COHBIH HeTisiHAe KaHa
MaFbIHAFa He CO3AEP JKACAABII, OAAP TiAA€ YKAHA CHHOHHMAEP KATapBIH KYPAABI JKoHe
0acKa Aa KATapAapABI TOABIKTBIPBII OThIPaAbL. TeMeHAeri co3aepail 6apabirsl « CHHO-
HUMAEP Co3Airinpe> Oepiaren’.

ToyeaaiK XKaAraybIHBIH TYOipMeH 6ipiry apeKeTi apKbIABI ITAiAA OOAFaH cO3aep 63
imineH 6ec CHHOHUMAIK KaTap Kypaca, XeKe co3aep ( 0api, Meiii, Mbicabl, mezi, Mapisi,
acviAbt) TiaiMisaeri 6acka Aa GipHelne CHHOHMMAIK KaTapAbl TOABIKTBIPBII OTHIPAABL.
Onap Temenperipei:

KaakaM, KaparpIM, KapFaM, KapFalIbIM, KQPAIIbIFbIM, KYABIHBIM, 60TaM, 5Ka-
HBIM, >KaPBIFbIM, >KAPKBIHBIM, COYAEM, IMIBIOBIHBIM, INBIPAFbIM. O3iHeH Kili >KaKbIH-
JKYBIKTBI, 0AAQHbI JKAKCHI KOPT€HAE, ANTHIAATBIH epPKeAeTKIlI codaep. Bya — cunoHnMAIK
KATApABIH eH YAKeH TO6bI, OH YIII CO3A1 KaMTHADI (KAAFAHADDL, 9pi KeTce, TOpT-6ec cosper
qupaAraH). Bapabirpr aa Toyeapix xaaraypiHbIH I sxaK kepceTkiniHiy TY6ipMeH 6ipiryi
APKBIABI KAABINTACKAH. TiAiMizAe YAKeHAED ©3iHeH KillliAe Al KaKChI KOPill, epKeACTKEHAS
OCBI CO3AEPAL KoAAaHAABL Msicaabr: — Kaakam, cesiy acvid, daycoiy auibik exeH, — Oecin
ecik ardvinda omuipear diieadep Axpineyads Kowememmen xcammui (C. MbiHyacaposa). —
Kapazoim, axer 6ap ma? — 0dedi xapm ana mazan Maiipa apkpibt wail YeolHbIn samuin
(9.Hypmaitbios). — Ilapuan xardvuy 2oil, kapeam, caboip emwi (K. Mcabaes). Ileweci
Kiwkene candvizvin aubin, ardvina mocmut da: — Kapaawwim, e3iy Kapauiwt, myroazst
xepezit He?..— dedi (K.O6aikaabipoB). — Kydaii miseyindi bepcin, xapawsizoin! — Typap
Kekerdi manovidoiry 6a, Kyrvirbim? — den colbbipaadu diies (111 Myprazaes). — Aybiadory
mar-swcanol amar 6a, 6omam? (K.Vcabaes). — XKanwvim, scerzer ocol 6ara, amot Kanviua, —
den wewiem 6i30i manvicmoipoin wamoip (B. Coxnaxbaes). — O, xcapuizvim, rxcac Koil,

! CunoHHMAEp co3Airi. — Aamarsr — 2001.
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Hc0AObL Komepe armati uapuads 2oil, — 0edi ocot ke3de Kb130apdviy Kacbina Keazen Aameni
(C. Mbmpkacaposa). — Ocbi cen Giremin 6ip Hapce bap 20il, aiimuibl HapKoiroim, — Oedi
Mypam ozan xadara kapan (T. Axranos). — Yiisixmade: ma, cayrem? — 0edi kemnip
(B. Maitaun). — Kow, wivibviroim, aman xyp (B. Coxmakbaes). — Aypoic atimaceir,
wibipazeim, — 0edi cardeai axcaras (1. Ecenbepanm).

Kacsl, >xaHpl, MaHbl, MaHaibl. AAAM MEH aybIA-YHAIH eH aKbIH Tycbl. Mbica-
abt: Tapeoia 6ypximmir, man kaceman 6ypx-6ypx war yuwa 6acmads (9. Kexiabaes).
2Koa wanvt wapboidati uwykapuin, memnesep meH 0eHecmep mezic auibiAbin KaA2aH
(X. EcemkanoB). Mewim marpt 6oisbipAdzar xasik, epmmeyai ammap, maa Kopanmo
apbaaap, nenia ryiimesep (C. Kynicos). Opda manaiioi oHcois da kapa myHex
(L Ecenbepaun).

Comnpl, asirp1, akpIpbl, meTi. Bip HopceniH Taycpiaap, 6iTep kepi, ke3eHi. MpI-
caant: JKayvir conpt serze yracoin, mar-0apaKmoiy, sanvipazsl Kapaxyc bypeen capo
6arananmoiy yynindeii 6ypxoipan yumot (L. Myprasaes). Kasip mamoi3oveiry aseo. —
scemicmiry nazoi3 yoLnon mypean kesi (K. YKymapinos). Baten kynai enbezinity akoipol
commi askmaarzanvina Kyarean XKyban Farvimearudv dupexmop xabumemine anapy
Mmakcamoinda samaxxanaza epme xeszen-0i (E. Aombaes). Illirikmiy apevt uiemi 3eH
cyamoina wivizadst exer (XK. Moaparaaues).

Teri, 3aab1, TOpisi, acbiabL. Bip HopceHiH 6OAFaHABIFBIH ASA 6iaMelt, boAKaMMeH
ANTBIAFAaHABI OiapipeTiH MopaAb co3. Mbicaas: Teei 6p4 mon eaikmi Kypmemmemetioi,
apmuinda Karzan adamdapuir Kypmemmeiidi exer-ay... (E. Mycipenos). — 3ade, wana
eana gonvic aydapean (C. Caprackaes). — Moinay, mapisi, Cypmese-ay, — 0edi amvin
aiimican adamuoly Minin Kezen koAizin asvicman manvizan XKakus (K. Vcabaes). Acbiabl,
mymkbiHnan 20pi Kapayviadeiy xaai mywkia cuskmet (I Myprasaes).

Aprbl, cpipThl. Bip HOpceHiH imine Kapama-Kapcbl karbl. Mbicaast: Ilewimiy apmol
Kapa keienke — Kackvipdviy ananvindati Kapandaidst. Tepese colpmul Kan-Kapareot
Gorzanvimen Typap cor mynexmen o3 akecin kopdi (L. Myprasaes).

Eni, keapeHeHi. Beariai Oip 3aTThIH Y3bIHABIFBL eMeC, KBICKA XKarblL. MBICAABL:
Keadeneni kbipoix wiaxoipvimdaii eana seoisnsiada lyanaws adacoin syp (T. QAIMKYAOB).
«Opda> dezeni: mepeseepi kon, opma mycolHoa KAAd MIPMIGiMeH CALbIHEAH HAN2bI3
eciei bap, enceci buik, mebeci HacviA 60SyAbL KAHLIAMbIPMEH HabblAaH, HYaH Kapazali
Gopenerepder Kuviazan eni ke, mypkot y3oir yil exer (C. MykaHOB).

Bopi — cesi «TyraceiMeH, OYTiHAEH, AepAIKTel» AeTeH MarbIHAHBI OiapipeTin
CHHOHMMAIK KaTapAbl TOABIKTBIpaAbL. Ochl TOMTarb! 6acka cesaepMen (6bapavizsl, 6ap-
wiacel, Kpaici) MaHAeC 60AbIN Keaeal. Mbicaast: Bapi mysdaii 6on kex memipai kapy-
wapar acvinzar (1. Ecenbepaun). Koipannan atinaradazoioiyy 6api araxandazeldail
xepindi (C. Cmaraes).

Meiiai — Tiaimizaeri «He 60Aca, 0 GOACHIH, KyA 60AMaca, OYA OOACBIH>» AeTeH
YEBIMABI Girpiperin 6acka pa cesaepmen (kyil, 6api6ip) Oipirim KeAir, CHHOHUMAIK
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KaTap Kypaabl. Moicaast: Ilardviy uibidamoinda wiek xok: metiAi asevt y3irin mycnec,
epmepex moira Gareni apevt Gemxe wivizapuin kymoisca exer (1L AittmaTos). Meiini
anam 6oacoin, meiini Kanvuua 6oacoin, Cayreze Korzabuic emyden bac mapmnaiiove
(B. Coxmax6aes).

Mbicaabr — «6ip HOpCeHi aHBIKTAIl TYCIHAIPY YIUIH KeATIpeTiH AdAeA, aifFaK>
AeTeH MHAI 6epeTiH «MaceAeH, MOCEAEHKH» CO3AePIMEH MAFbIHAAAC OOABIIT KeAill,
COA CHHOHHMAIK KaTapABI TOABIKTBIpAABL. Muicarvt, Axcax Temip men Kycativin Omip
Yunac nen Tawxenm opdaceindazet cozvicma, mozoa Inusc-Koxcadan seniryin arasivik
(L Ecebepaun). Moicarvy, bipeyi mypoin <mew yy3 cekcen comea mapmam> Oece, endi
Gipeyi mypoin <mer xy3 cexcer comza mapmam> deiidi exer... (C. MykaHoB).

CoHbIMeH, ToyeAAiK JKaAFaybl Kipiry opexeTiHiH Heri3iHAe CO3AiH 6acTankpl
MarbIHAChIHA JCEP €Te OTHIPHIN, )XKAHA MOHTEe He CO3AIH IaKrpa 60AymHaH TiAAE
JKaHa CHHOHHUMAIK KaTapAap MeH AHTOHHUMAEP TOOBI TOABIFBIIT OTHIPATBIHABIFBI AQ
6eAriai 60AADL

ToyeAAiK >KaAFaybIHBIH TY6ipMeH 6ipiry 9PEKeTi apKBIABI TiAAe KiCi eciMaepi
SIFHH XKAAKBI eCiMAep Iaripa 0oaral. Bya Tomka tiaperi: Adivimn, Apaiisvim, Basvim,
I'yrim, Aocoim, Kynim, Hypoim, XKanvim, Hoipaiisvim Topizal apaM aTTaphl SKaTaAbL.
Bya ecimaep ayea OacTa epreAeTy MOHIHAET JKAAIIBI eCIMAEp OOAFAHABIFBI OeATiAl
Osinen KilliAepAl epKeAeTY, )KaKbIH TAPTY MAaFbIHACHIHAQ AUTHIAATBIH CO3AEP 6ipTe-
6ipTe SKAAKbI eciMpepre alfHaAFaH. ATaAFaH eCiMAEPAIH KaABINITaCybIHA Heri3 60-
ABIIT OTBIPFAaH — TAYEAAIK JKaAFaybIHbIH I xkaK kepcerkimrepi. Bya TycTa Toyeaaik
JKAAFayAQpbl CO3 TYABIPYLIBIABIK KBIBMETTI aTKaphill Typ. MaceaeH, ail, kyH, 0oc,
2pA, 6aA, Hyp, Han — SKAATIBI 32T eCiMAep 6OACA, — biM, — imM TOYeAAIK SKaAray
KopceTKilTepiHiy TybipMeH 6ipiry apeKeTiHiH HeTidiHAe OAAPAAH XKaHa MIHTE He
JKAAKBI eciM co3aep maiiaa 6oaran: Ativim, Apaiirvim, Basvim, I'yaim, Aocoim, Kyrim,
Hypoim, XKanvim. Tiapae apaMaap OAQpPABI AAFAIIKbIAA ©3 GAAAAAPBIH ePKEAETY
MAaKCaTBIHAQ afTCa AQ, KeAe-KeAe OCHI aTTac eciMaepal ae Kost bacraran. CoHBIH
HETIi31HAE XKAAKDI €CIMAEP KaTaphbl kebeiie TYCKEHAITi A€ aHbIK. BYA TY>KBIPBIMBIMBI3ABI
ecimMpep TapuxsiH depTreymi FaabiM T. JKaHy3aKoB 6epren TyciHikTeMeAep OAQH Ipi
anKpIHAAM TyCceal. Faapim enberinae 6yA TaciA apKbIABI TAliAQ GOAFAH Kici aTTapbIHA
TOABIK TAAAQY JKACAAFAHABIKTAH, OHBI 6YTiHAe171 6epreHAi KeH Kepaik. «Kemnreren
Kici aTTappiapa [ xaK ToyeAAiK )KaAFaybIHBIH d9A€MEHTTepi 6aliKaAaAbL

Aitpiv, AitbivxaH, KyriMxaH Topisai Kici aTTapbIHAQFBI — M- TOYeAAIK KaAFAYBIHBIH
Oipinmi sxarsL. By eciMaep ©3iHiH IIBIFYBI JKaFbIHAH KOHE AJyipre TOH.

A Hypsiv, Aocsiv, XansiM, XKoabimbeT Topisal eciMaep Ae 6aAaHBI JKaKChI KOPY,
©3iHe MEHIIIKTeyTe 6aliAQHBICTBI KOMBIAFAH. MyHaQFBI — M- TOyeAAIK XKaAFaybIHbIH |
>KaFBI eKeHAIri alKbIH KO piHil Typ. OUTiM — ANTBI6ANABIH KbICKapFaH ¢ OHETUKAADIK,
TYpi. Bipak Ta MyHAQFbI — M- 9pi epKeAeTy, api ToyeAAIK KaAFayAbIH I skax xKypHaFrbI
KbI3METIiH aTKAPBII TYP.
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XanbM, Berim Tapisai ecimaepain Ty6ipi aTak-Adpexe, TUTYAAAP. Byran «m»
JKaAFaybl JKaAraHbi, XansiM, BeriMOer Topisal Kici arTapsl xacasra ...»'. Bya
TYKbIPBIM TiAAETI TOYeAAIK sKaAFaybIHBIH | XKaK kepceTKilTepi apKbIABI ITafipa 60AFaH
eciMAEpAIH eTe epTeae KaABIITaCKAHABIFBIH KOpCeTeAl. ATaAFaH eCiMAEpAIH Tiaaeri
KOAAQHBICBIHA MBIHA MbBICAAAAP — HAKTHI AdAeA: Basvim kapus blpawia meiiipaere,
meamipe kapan omolp (M. Cynaeros). — He 6on xardet, Adibim, — den atixail cardel
amuinoy Gacein kepi 6ypa Gepeen Baku (K. Vcabaes). Hypoim emipi cesze ipxinin
Kepmezen, kapize de, 6araza da mia mayvin sanaca xememin xan-0vt (X. Ecerpkanos).
Karoim maxaii 6epe-ax, cokpiavigmail kyrin Casmor kywaxmaii ardot (A, AOCXKaHOB).

Toyeaaik ’aAraybl TiAAe KaHa ACKCHKAABIK MAFbIHAFA e CO3AEP KAABIITACTBIPAADI
AECeK, COAAPABIH b6ipi — aTaK-AdpesKe aTayAapsl, TATYAAAP. BYA Typaas! TypKiTaHymsl
B. M. AcaraHOB MbIHAHBI afiTaabl: «Dbi3aiHIIe, XaHBIM CO3i epTepe «MeHiH XaHbIM>»
YFBIMBIH 6iAAipI'eH XaH+bIM CO31HEH JKACaAFaH. YaKbIT ©Te KEAe OA AEKCUKAAAHBIIL, TEK
XaHAQPADIH dfleApepiHe FaHA apPHAABII KOAAAHBIAQTBIH OOAFaH ... > 2. Kasak raApiMb
T. J)KaHy3aKOBTBIH TaAAQYBI AQ OCHIFAH SKaKbIH: <« ... XaHBIM TeK oieAAepre FaHa
KoibIAaTHIH eciM. ITpod. A. H. KoHoHOB Kici aTTapbI COHBIHAAFBI OCHI -M )KAAFAYBIH —
JKEHCKUI pop — Aell TaHuAbL Bipak Ta oa I xax Toyeaaik skaAraysl Kaszak TiaiHpe
JKEHCKUN pPOA KaTeropHsACHIH KepceTmerai. Pop KaTeropuschlHaH Iepi TayeAaik
JKOHE epKeAeTy XKaAFayAapbiHa OeftiM Typ>>. COHBIMEH, KOPCETIATEH aTaK-Adpexe
aTayAaphbl epTeAe JKOFaphl Tall OKIAAEPiHIH ©3 dleAAePIH €PKeAeTy MAaFBIHACHIHAQ
AaNTKaH CO3AEPiHEH IMampa 6oaran. Tiape xui KOAAQHBIAYbIHA 6alAaHBICTHI oAap
JKOFAphl Tall ©KIAAEPiHIH JleAAepiHe KapaTa alTBIAATBHIH aTaK-AJPEXKEe aTayAaphbl
peTiHA@ KaABINITACHII KeTKeH. FaAbIMAQp MiKipiH ycTaHa OTBIPHII, 6i3 Tirpe TIyeAAIK
JKaAFaybIHbIH | 5kKaK KepceTKilTepi apKbIAbI TOMEHAETIIe aTaK-AdpeXke aTayAapbl
KAABITITACKAH AEIl AaHBIKTANMBI3.

XaHBIM — XaHHBIH dfeAl, 3aibI0bl. MBICAABL: OxceHiy KACLIHOA CYAMAHHbIY 03
wiewieci Axmuir-xanvim 6ap (M. Marayun). XKapoiroiy ayvip sapaist exerin ecmicimet,
6ip mon noxepimen Axkmopevir xanvim 0a scemmi (1. Ecenbepann).

Buxem — >xoraprl Tan exiapepiHiH dfieapepiHe KapaTa aiThiAFaH. MpicaAbl: —
Apcuiry 0a, XKazan buxem? Aamoin xan eaindezi MoH20A0apMeH aparac omuvipaaH Kewuneai
Kepeii pyviroiy xoi3or XKazan buxem (I.EceH6epAnH).

berim — 6€KTepAiH oiteai Hemece KpI3papbL. Mbrcaasr: XKoot Tarac esenine masean
swepde, Huzep-Cyaman-Bezim opazoima Kacoimnoiy ardviman wivieadvt. Kapawwimviy
Toxmap-Bezim dezen sapovindacet 6oramoirt (1. Ecenbepaun).

1 JKanysakos T. Kasax eciMpepiniy Tapuxsl. — Aamarsr: Foiaviv, 1971. - B. 155.

% AcaamoB B. V1. HekoTOpHe CAydau ITePeXoAd TPAMMATHYECKHX GOPM B AKCHKAAH3OBAHHBIE
o6pasosanust//Ussecrust AH Aszep6aiipxarckoit CCP. Cepust 061mecTBeHHbIX HayK. — Baky. — 1963. —
Ne2. - C.26-30.

3 JKanysakos T. Kasax eciMpepiniy Tapuxsl. — Aamarsr: Foiaviv, 1971. - B. 156.
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IlarmaiibiM — TmaTHIAHBIH HE XaHHBIH JMeAiHe, KeMAe KbI3bIHA KATBICThI
KoAAaHBIAAABL Mbicant: Kacoimda yrdemer 6yadeze opanzan namwaiivin (K. JKymapisos).
Oiimkeni 6ya kvi3 I'yrbahpam-Ilamuativivn ammut Q0irkativip xarnviy Marevim atieiren
myean iwi koi3ot edi (1. Ecenbepaun).

CyATaHBIM — CYATAHHBIH diieAi He KbI3bl. Mbicaasl: EAwinix kypamvindazut aiied,
AAbICIAH KeAzeH KAAbIHObIK, — Aismam-cyamanoin edi. O3-XaAHbIM IHCECIHIY OpHBIH
Airwam-cyrmansim 6acyea muic edi (M. Marayun).

Toyeaaix skaArayAapsl TYOipMeH 6ipiry opekeTi apKbIABI TiAAe OYTiHTi KYHI xKeke
AEKCHKAABIK, 6ipAi1< PeTiHA€ TAHBIAATBIH — ATAYBIII TYAFAAAPABI KAABIITACTBIPAABL
Araysimn TyAFa — exiHII Gipeyai JKaKCBI KOPreHAe, epKeAeTKeHAe HeMece JKeK
KOpreHAe aMTHIAATBIH co3pep. Tiaimisaeri: ailbim, KyHiM, Jcarbim, 60mam, cayiem,
HAPLIZLIM, KAPAZLIM, KYAbIHLIM, WLIPAZLIM, WbIObIHBIM TIPi3AlAepAl OCBI TOIKa
enrizemis. Byaap Keke AeKCHKAABIK MArblHAaFa He >XOHe CO3AiKTepae 6ipTyrac
Co3 peTiHAe 6epiAeAi. Mbicaast: — IlpibviHbim, azanyHoiy moiHa Jcetidecin cen Ku
(B. Coxmax6aes). Kywaxman 6eminen cyiiin, «2KoAvty 60ACbIH, KYABIHBIM, HAKCHL
okbL>, — detidi axeci (1. EceH6epAHH). Ocbl cortaeMAEPAETT WbLObIHBIM, KYAbIHBIM
AETeHAEp epKeAeTy MOHIHAe aMThIAFAH aTayblll TYAFaAap. Bipinmricinig 6acTanKpl
TYOIpi «uiblObiH> — SKIHAIK aTaybl 0OACA, eKiHIIiCi — >XBIAKBI TOAIHIH aTaysbL
Kasipri sxaga MarpiHa MeH 6acTanKbIChIHBIH apachIHAA AMBIPMAMIBIABIK, 6ap JKoHe
eKeyi eKi TYpAl MOHAI 6iAA,ip eTiH Aep6ec AEKCUKAABIK 6ipAiK PpeTiHAe TAaHBIAAABL AA,
OYA CO3AEPAIH KAABIITACYbIHA Heri3 GOAFAaH — TIyeAAIK JKaAFaybIHBIH TYOipMeH
Oipiry opexeti. SIFHU OYA TYCTa TOyeAAIK JKAAFAYBI CO3AIH MAFBIHACBIHBIH ©3TepyiHe,
TYPAGHYiHe dcep eTill TYp. « ... TYbIHABI MaFbIHA HETi3 CO3AIH MaFbIHACHIH ©3TePTIIeH,
OHBIH MaFBIHACBIHA YCTEAIIl KOCBIAYBI MAaFbIHAHBIH TYpAeHyiHe KaTaabl. Cosxacamaa
OA TYPA€HI'€H TYBIHABI MAFBIHA ACII ATAAAABI>» . Bi3 affTHII OTBIPFAH aTaybILI TYAFAAQD
Ad TYPAEHIeH TYBIHABI MaFbIHaHBI HeMAeHTeH co3pep. Cebebi aAralKsl MarbIHA
(can, xyw, ail, xapak, weipax, m.6.) Tyreapeil e3repicke yIIbIpaMaraH, TIYeAAIK
JKAAFAyBIHBIH Kipiryi apKbIABI OFaH MAaFbIHA PEHKIH TYPACHAIPETIH epKeAeTy MoHi
YCTeATeH (rcan-vim, KyH+im, ati+bim, Kapak+oim, mwpmﬁwm).

JKorapripa alTBIAFAHAAPABI TOYEAAIK JKAAFAyBIHBIH, TY6ipMeH 6ipiryi APKbIABI
OacTarkp! TYOIpAIH MAFBIHACHI TYPAEHIIL, XKaHA MOHTe Me GOAATHIHBIH O0aKaABIK. Ochl
TOCIAAIH HeriziHAe mMmaiipa 6OAFaH CO3AEP APKBIABI TIiAIMI3AIH, €H aAABIMEH, CO3AIK
KYPaMBbI TOABIFA TYCeAL, 6ip-6ipiHe MoHAEC HeMece KapaMa-KapChl CO3Aep KaTaphl Ad
MoAasabL. Bya esrepicTepai ce3aik KYpaMbIMBI3ABIH TOABIK, 9pi JKyHeAi kepceTkii
TYCIHAIpMe CO3AIKTEpACH KOpyTe GOAAADL

! Opan6ait H. Kazak Tiainig co3xacamsr. — Aamarst. — 2001. - B. 42.
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Kasak TiniHperi yineHy Toibl AUCKYpPCiHAEri KYTTbIKTay
)XXOHEe Kanay, TiJieK MaHAi ceiney aKTiNepiHiH,
aneyMeTTiK-nparMaTukanblK acnekTinepi

OAeyMeTTiK-IIparMaTHKa 6eAriai Gip COMAECIM >KAaFAQMBIHAAFBI KOAAAHBIAFAH
TiAAIK GipAiKTEpAIH GopMackl MeH KbI3MeTTepiH 3epTTelAl. By aHBIKTaMaMbI3AAFBL
TIAAIK 6ipAiKTepAiH dopMacel AereHiMi3 OAAPABIH >KAATIBI (QOHETHKAABIK JKIHE
rpaMMaTHKAABIK, cHriaTTaMasapbl. CeiaeciM SKaFAQMBIHBIH dACYMETTIK CHIIATTaMaAa-
PbIHA OFAaH KaTBICYIIBIAAPABIH CaHBL, XbIHBICHI, YATDI, JA€YMETTIK CTaTyCTaphl, ©3apa
JKAKBIHABIKTAPBI (MeceAeH: €HAI TAaHBICKAH aAAMAAP, AOC JKAPAHAAP, KYPOBI KypaacTap,
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TybICTap) , COMAECIM XKaFAAMBIHBIH PECMHUAITL HeMece 6e171peCM1/1Airi, COMAECIM >KaFAQIbI
OpBIH AAFaH KOHTEKC JXoHe T.0.'

OAEyMeTTIiK IparMaTHKaFa >KaKbIH IParMaAMHIBUCTHKAABIK, YFBIMAQPABIH 6ipi
cetiaey akTisepi. Celiaey akTici AeTeH TEPMUHAI FRIABIMH alHAABIMFA TiA 6iriminin
PUAOCOPUSIABIK MaceAeAepiMeH afiHAABICKAH J. L. Austin okearen 6oaaTsiH. AustinHig
MaABIMAQYBIHIIA COMACY aKTici AereHiMi3 GeAriai 6ip KOFaMAQ KAABIITACKAH COMALY
9PEKEeTTEePiHiH HETi3ri KAFMAATTaPhl MEH €peXKeAePiHe COMKeC IauAa 60AaTHIH MAKCATThI
coiiaey®. Ombiy i36acapsr J. Sear]l cerisey axrTisepiH: AMPEKTHBTI, KOMMHCHBTI,
9KCIIPECCHBTI, ACKAAPATUBTI JKOHE PENPEe3eHTATUBTI AeI 6ec Herisri TOIITapFa 6eain
KAQCCHUQUKALIHSIAAADL.

OKcIpeccuBTi  CoMA€y aKTICIH 3epITey HbBICAHBI peTiHAe aAFaHAa 0i3
H. A. TpodpumoBaHbIH «KCIPECCUBTi COMACY aKTiCi — IMCHXOAOTHSABIK KOHIA KYHAL
6iAAipy MHTEHIUSACHIH JKY3€re achIPaThIH JKOHE aAPECATThIH dMOLMOHAAABIK KYHiHe
BIKIIAA €TETiH CONALY aKTiCi» AereH MafbIMAAYbIH OACIIBIABIKKA AAAMBI3 . OKcnpeccuBTi
COMAEY aKTIAEPiHE COAEMAECY, KYTTBIKTAY, TIACK, PAXMeET aliTy JKoHe KOHIA aUTy MOHAL
ceMAey aKTiAepi >KaTaabl. ATAAMBIII COMACY aKTiAepi KYHAEAIKTI TYAFaapaAbIK KapbIM-
KATBIHACTBIH OOAIII XapyFa KeAMelTiH 6ip GoaiMi. Opi 6yA coriaey akTirepiHe ap eAAIH
MOAEHHETI 9p TYPAL acepin turizbex. MoceaeH 3epTTey HBICAHBIMBI3 €Till OTBIPFAH
KYTTBIKTAy JKOHE KAAQy, TIA€K MOHAL COMAEY aKTiAepi Kasak TiAiHA€ YHAEHY TOMBI
AMCKYPCIHA€ €H KOl alThIAATBIH COMAEY aKTiCl. OraH THiciHIIe YATTBIK MOACHHeTIMi3AeTi
YHMAEHY TOMbIHA 6allAQHBICTBI CAAT AD CTYPAEP ©3IHAIK BIKTIAABIH THTi3€AL

KyrreiKTay MoHAIL ceriaey akrici — Oearial Oip >KaraasTTapra OailAQHBICTHL
AAPECAHTTBIH AAPECAT BIKBIAACBIHA OHABL 9CEp €Ty JKOHE KYaHABIPTY MaKCaThIHAQ
JKY3€re achIpFaH ChIMaibl POPMAAAFBI COMAEY aKTici. AApPEeCaHTThIH 6¥A Kepaeri
ANTBIAFAH MAKCAThl IAAOKYTUBTI aKT OOABIII €CEIITEACAL

Kaaay, Tiaex MoHAI coelirey akTiciHe Keaep 60ACaK, OA — afTYIIbIHBIH appecarka
KATBICTBI ©3iHiH IATUIIATBI MEH AK >XapPKbIH KOHIAIH 6iAAipy YILiH JXoHE aApeCcaTThIH
6oAanrak ©MipiHAE OFaH TEK >KAaKCBIABIK KAAAWTHIHBIH JXKETKi3y YIIiH JXYMCAAATbIH,
KOFaMAQFBI KapBIM-KaTBIHAC dAeOiHe coliKec KeAeTiH ceriaey ic-apexeri. Ochl KOC
TYKbIpbIMAAMaHbl kacaraH E. B. BaoBuHaHbIH mikipiHITe, appecaTThiH KOFAMAAFbI POAi
MeH CTaTyChl KAHIIAABIKTbI JKOFaphl 60ACa, COHIIAABIKTDI COMAEY aKTICIHAET] KYTThIKTaY

! Dezhara S, Rezaei O., Davoudi S., Kafrani. R.S. A Comparative Study of Greeting Forms Common
among Native Male and Female Speakers of Persian//Journal of Language Teaching and Research —
3(6) —-2012. - P. 1224-1232.

% Austin J. How to do things with words. - Harvard University Press. — 1962.

% Searle J.R. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. - Cambridge University
Press. — 1969.

* Tpodumosa H. A. Dxcrpeccuprbre pevesnie akThl. CeMaHTHUECKHE, IPArMATHYeCKHE, TPAMMATH-
ueckuit anaau3. — Canxr-Tlerep6ypr, — 2008. - 376 c.
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JKOHE KaAay, TIAEK MOHI COMAEY aKTiAepiHiH 6epiAyi KilmineniAAeHin, KapbIM-KaTbhIHAC
pecMmuaeHe Tyceai'. AeMeK OCBIAQIL eTy apKBIABI AAPECAHTTAP AAPECATKA O3AEPiHiH
KypMeTiH Oirpipeal.

)Korapbmafm, 6i3 9KCIIPECCUBTI COMAEY aKTiCiHe 6aiiAQHBICTHI MaibIMAAYBIH
Herisre aaraH, H. A. Tpo¢umoBaHbIH Aa OyA carara KOCKaH ©3iHAIK yAeci 6ap. Omnpiy
HmiKipiHIe, KaAay, TIAGK MOHAL COMAEY aKTiCI — MAAOKYTHBTI MAaKCaThl aAPECaTThIH,
ic-opeKeTiHe, icTig 6eATiai 6ip JKaFAAATTAPBIHA KATBICTHI AN TYIIbIHBIH PEAKIMAChIHAH
KYPBIAQTBIH, TIACKTiH OPBIHAAAFAHBIH KAAAWTHIHBIH 6iAAipeTiH ceriAey akTici. AB-
TOP, KAAAy TiA€K MOHAI COMAEY aKTIiCiHiH, COMAEYIIiHIH aAPeCaTKA ACTEH iATHUIIAThIH
6iAAipir[, COHBIMEH KaTap COA KOFaMHBIH 6acka MYLIEA€pPIMEH OHBIH, ApachIHAAFBI
KapbIM-KAThIHACBHIH PETTeIl OThIPAThIH QYHKIIMSACHIH epeKIlle aTal oTKeH. AeMek, KaAay,
TiA€K MOHAI COMAEY AKTiCi TYAFaapaABIK KAPBhIM-KaThIHACTBI OHTANABI PETTEI OTBIPY
YIIiH THIMAL AT Al TCaK >KaHbIAMACIIbI3.

AA KYTTBIKTay MOHAI cotiaey akTici 60Aca, GeAriAi Oip coriaeciM KaFAASITHIHAA
KOIIITiAIK MAaKYAAAFaH TOPTIIIKe 6alAQHBICTEHI, CeMAeyIli ©3iHiH 9OMOIJMOHAAADBIK KOHIA
KYHiH KYTTBIKTay aPKBIABI 6iAAipe OTBIPBIIL, COA IPEKETiHIH HITHKECIHAE AAPECATThIH
6OMBIHAA XKBIABI 9MOIJOHAAABIK AeDi3 TYybIHa 9CEP €TETiH COMALY dpeKeTi 60ABIII
TaObIAAABL

YitaeHy TO¥BI KOMMYHHUKALIUSICHIHAQ ©ACH ATy, 9HTiMe af Ty, KYTTBHIKTAY, TIAeK alTy
CeKiAAl BepOaaABI xKoHe 61 OHAeY, CBIFABIKTAP CBIFAQY, KOA AABICY, KYIIAKTACY CEKiAAL
6e171Bep6aAAbI ic-apexeTTep OpPbIH aAaAbL ATaAMBIII ic-opeKeTTepAIH apachIHAAFbI €H
HETI3rici KYTTBIKTAY, TiAeK aiTy. YHAeHy TOMbI AUCKYPCIHAE KYTTBIKTAy XKOHE KAAQY,
TiA€K MOHAL COMAEY aKTiAepi TOCT XKaHPBIHAQ 6epiAeAi. AeMeKk, KYTTBIKTayAaH KeHiH
0ip eMec bipHemre TiAeKTep afTHIAAABL

KyrThIKTay *XoHE KaAay TiAeK MOHAI CoiAey aKTiepi YHAeHY TOMbBI KOHTEKCTiHAE
KapacThIPy OYTiHIi TABAAFBI ATAAMBIII COMAEY AKTiAePIHiH eH KHi OPBIH AAATHIH COHAECIM
KarparibiH capaaayMeH teH. JKahauapik anarsuctrepaer G. Emery esinig Oman apa6
AMAAEKTICIHAETI COAEMAECY, KYTTHIKTAY JKoHE KOHIA alTy MOHAL COMACY aKTiAEPiH 3epT-
TereH MaKAAAChIHAQ YHAEHY TOMDBI AUCKYPCIHAETI TireK 6iAAipymi aApeCaHTTapAbIH
JKAC epeKIneAik ¢pakTopAepiHig 6iAAipiAI‘eH TiAeKTepAIH AMHTBUCTHUKAABIK pOPMAChIH
THUTi3TeH acepiH 3epTTei oThIphiT, OMaH apa6 AMAAEKTICIHAETi KYTTBIKTAy JKoHe TiAeK
MOHAI COIAeY aKTiAepiHiH dAeyMeTTIK-IIParMaTUKAABIK ACIIEKTIAEPIH aHBIKTAABL”.

OAapABIH 9A€YMETTIiK-TIParMaTHKAABIK aCIIeKTiAepi KYTTBIKTAY )KoHE KaAay, TiAeK
MOHAI COMACY aKTiAepiHiH MOH Ma3MYHBIHA )XK9HE TPAaMMATHKAABIK KYPBIABIMbIHA dCEp
eTymi 6ipAeH-0ip 9KCTPAAMHIBUCTHKAABIK (akTop. Bepiaren makarapa HerisineHn

1 .
Baosuna E. B. [To3ppaBAeHue 1 IToXkeAaHHe B peYeBOM 3THKETe: KOHI[EITyaAbHBIN X KOMMYHHKA-
TUBHbIN aHAAM3. AdTOoped.pucc. ... K. puaos.H. — M., 2007. - 24 c.

2 Emery G. Greeting, congratulation and commiserating in Oman Arabic. Language, Culture and
Curriculum. - 2000 - 13,2, - P. 196-216.



Languages of peoples of foreign countries of Europe, Asia, Africa... 287

KYTTBIKTAY JKOHE KaAay, TIAGK MOHAI COMAEY aKTiAepiHIH dA€YMETTIiK IParMaTHKAABIK,
acIleKTiAepi illliHeH reHAEPAIK, XKaC €PEKIIEeAIK JKOHEe TYAFAapPaABIK KAPbIM-KAThIHAC
JKAKBIHABIFBI PAKTOPAEPIH KapacThIPABIK. MyHAQFbI TYAFaapaAbIK KapbhIM-KaThIHAC
JKAKBIHABIFBI TiAeK Oiaplpymii MeH TOM weaepi, eki >Kac >XyOalAapMeH apaAarsl
TYbICKAHABIK, AOCTBIK, K¥p6m KYPAACTBIK, >KaKbIHABIFBL. 3epTTeyiMi3aiH Herisri
KApaCThIPY apHAChIH aHBIKTAIl KOPCETY YIIiH TOMEHAETiAel 3epTTey CypaKTapbhlHa
xKayar 6epemis. Oaap:
1. TeHaepAik epeKIIeAiKTepAiH YHAEHY TOMbBI AMCKYPCIHAET] KYTTBIKTAy XKOHE
KAAQy, TIAGK MOHAI COMAEY aKTiA€PiHe BIKIIAABI 6ap ma?

2. JKac epexmreaix ¢paKTOpPBIHBIH YHACHY TOMBI AICKYPCIHACTI KYTTBIKTAY SKoHe
KAAQy, TIAGK MOHAI COMAEY aKTiAepiHe BIKIIAABI KAAAN 6epiAeAi?

3. TyaraapaAbIK KapbIM-KaTHIHAC XKAKbIHABIFBIHbIH YHACHY TOHBI AUCKYPCiHAETI
KYTTBIKTay JK9He KaAay, TIACK MOHAL COMAEY aKTiAepiHe bIKITAABIHBIH HbIIIAH-
Aapbl KaHAQ?

Kazax eaiHiH A9CTYpiHAE KYTTBIKTAy XKoHe KaAdy, TiAeK MOHAL CoiAey aKTiAepiH
0iaaipyain epexme exi Typi 6ap. Oaap: 6ara Gepy skoHe KYTTHIKTAy MEH TiAeKTi OA€H
TYpiHAe YHKACTBIPHIIN afiTy. Bara HeriziHeH Ka3aKThIH AacTapXaH GaCBIHAQ, TYPAI Ku-
BIH-TOMAAPAQ, AAAM ©MipiHAE KE3AECETIH KYaHBIII Ke3iHAE TOM HeCiHe, KyaHbIII HeCiHe
apHaIl, COHAAM-aK AABIC )KOAFA ATTAHFAABI TYPFAH a3aMaTTaPbIHA AK XKOA TiA€Il, KOA XKal-
BIIT ATaThHIH TireK. Ka3akThiy ak 6aTachr YPHaKTapbIH AAAMIEePIIiAIKKEe, IMaHABIABIKKA,
aKbIA MEH IapacaTTHIABIKKA, IIEMIeHAIKKe 6ayAbIFaH. Tiaimizae 6aTaHBIH Keaecipell:
1) Hoapecrere 6ata, 2) Acka 6ara, 3) Yara 6ara, 4) Kpisra 6ara, S) Keainre 6ara,
6) Camap 6ara, 7) XKacrapra 6ara, 8) Cynper Toit 6aracsi, 9) Haypsis 6aracsr,
10) Opasa aitr 6aracsy, 11) JKapanasan 6aracs, 12) Ac Kaitbipy 6atacst cexiapi Typaepi
6ap. Barans! jxxac yAkeH, keIl kKepreH, akCakaApap 6epeAi. YiiaeHy TOIBI AICKyPCiHAE
ap TYpAi 6aTarap Gepireai corapabIH 6ipi:

2Kac kerinniny 6amacos,
2Kacmapdviy ken xkamacot.
Kex xopmeiidi 6aracwr,
Anacol men amaceoi,
Baaaaap, kemep 04614001,
Kaiivipavt kymmot sicorvindvt,
Hem bepcin mar men 6ac.
Toamvipcott oy MeH COALIHODL.
Men Gepeiiin 6amamdvt,
Kiwineiiia 60orvin, Keinncan,
Cotiira ener men amanOvol.

MblicaapaH 6aifKaAbIIT TYPFaHAQN YMAEHY TOHBI AUCKYPCIHAE AJA OCBI CEKiAAl
YIKacKaH oAeH GpOpMacHIHAAFBI OaTarap Oepiseal. MakaraMpI3pa GaTaHbI KAPACTHIPBII
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oThIpraH cebebimMi3 MyHAQ KYTTBIKTAy JKOHe TiAeK OiaAipyre appecaHTTBIH >kac
epeKImiAiK paKTOp dcep eTil OTHIpFaHbIH GarikariMbi3. JKorapsiaa aliTKaHBIMBI3AQI
OaraHbI TeK XKACHI YAKEH, aKcakaapap Oepe aaapsl. ChIpTTail MMIIEpaTUB peTiHAe
OepiAreHiMeH MEPAOKYTHBTIK IIPArMaTHKAABIK ACIIEKTiAEpiH capararaHpa 6i3 Oya
0ara apKbIABI KaAdy, TIAEK MOHAI COTIACY aKTiCi OPBIH AABII TYPFAHBIH KOpeMi3. AeMek,
GaTaparbl KOPBITBIHABI €TICTIK OYFPBIK pait OpMaCIHAA 60AQ OTBIPHIIL, OA KAAQY, TiAeK
MOHAI coliAey aKTiCiH 6iA,A,ipin oTbIp. MbIcaabr:

Omip scacoiy y3ax 6osctin! Op daitbim ama anannoty ymimin axman, 6apimizdi
ocotHOail Kyanviu wammoikka 6esen xyp!

Bepiaren xasay, Tinek MOHAL celiaey aKTiAepiHiH COHFBICHI Ad 6¥171pr1§ panabI
eTicTik ¢popmMachiHAA 6epiAreHiMeH OHBIH aTKAPbIN OTHIPFAH KBI3METI KAAQy, TiAeK.
Baxvummut 6oavigdap! AereH Kaaay, TiAeK MOHAL coflaey akTici Ae uMIeparus Gpop-
MachIHAA OepiAepl.

A xacTap GaTaHbIH OPHbIHA GATAHBIH MaKBIMBIHAA KYTTHIKTAy JKOHE TiAeKTepiH
YHKACKA KeATipin eAeH ¢OpMachiHAQ aliTapbl. MbIcaAbI:

1) Owmipdepi 6axpimmot, 3ndi 6orcoin,

Onipaepi ocotndaii candi 6ocoin!
Aocmuik neHeH 3acmovik WaK 3#asviH amoin,
Ax maxa66am 6aandvl, mondi 60scoim!

2) Ezis aKky cusKmanzan 0ocmapvim,

3) Bacmancoi3dap xybaiiret emip-dacmansiy.

4) Muvikmot 60AcotH miKKen opday — omayviy,

5) Kymmout 60acotn arzaw myndix awkanoy.

Bipinnni eaes MakbIMBIHAQFBI KaAay, TiAeK MOHAI coliAey aKTiAepiHiH TOpPT KaTap
TYTEA ACPAIK KaAay, TIAEK MOHAI coMAey akTiAepi 60Aca, eKiHmIiCiHAE YILIiHII KaTapbl
KaAay, TIAGK MOHAI COMACY aKTiCiA€, aA TOPTIHIII KaTapbl KYTTBIKTAy MOHAL COMAEY aKTiCi.

bara 6epyMeH CAABICTBIPFAaHAQ MYHAQH ©ACH YHKACBIHAAFBI KYTTBIKTAY, TIAGKTEPAIL
6iAAipymi AAPECaHTTHIH XKaC epeKIliAik paKTopi eckepiaMenali. Opi OCBIHAANL ©ACH
YHKACBIHAAFDI KYTTBIKTAY, TIAEKTEPAIL 6iA,A,ipy1ui AAPECAHT OCBIAAM €TYi APKBIABI ©3iHIH
apapecarreH 6eAriai 61p 9AEYMETTIK XKAKBIHABIK AQPEXKECIHAE €KEeHIH TaHbITA AAAABL
MaceaeH, Tiaek 6iAAiPYH.[i MYHAQM COMAECIM XaFAAIBIHAQ AAPECATThIH 1<¥p6m KYpAAChI
HeMece TYBICKAHABIK KaKBIHBI 0ap TYAFa GOAYBI BIKTHMAA.

YitaeHny TOMBI AMCKYPCIHAEri KYTTBIKTAy >XKOHE KaAay, TiAeK MIHAL ceiaey
aKTiAepiHiH IParMaTHKAABIK MAaKCATTHIABIFBI 9P TYPAL 60AybI MyMKiH. MBICaABI:

Op Oaiivim apamvi3da oiinan, KyAin, wasxvin xype bep! Aerex coiiaey akricinae
IIEPAOKYTHBTI 9CEPi aApecaTKa >XKaKChIABIK TIA€YACH I'epi, aApeCaHTTHIH appecat-
IIEH >XaKbIHBIPAK KAPBIM-KATBIHAC OPHATY MAKCAThIHAQ aUTBHIATAH KAAQy, TIAEK MIOHAL
cellAey aKTici eKkeHiH aHFApBIAAABL. AAPECAHTTBIH OA HHTEHIUSICHI Apamvi3oa sype
Gep AereHiHeH KopiHCe, OYA MaKCAaTTHI COMAEYAL KaAay, TiAeK MOHAIL coflAey akTici
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eTill OTBIPFaH OliHaN, KyAin, waskein sxype Gep aere Tinek. Ocsl apapa Oya coriaey
akTicinig Mex cazan ap dativim apamoi30a olinan, KyAin, warkoim xypyindi miseimin
AereH IPOTO3UITMOHAAADBIK CHITATBI AAPECAaHTThIH aAeCaTKA MHTEHIIMACHIH )KOFapbIAQ
KeATipiATeH KaAay, TiAeK MOHAI celiaey akTici ¢popmachiHAQ 6epiAyi HOTIDKECIHAE
6iAAipiAiH OTHIp. YHA€HY TOHMbI AUCKYPCiHAE@ aliThIATAH 6¥A KaAay, TIAGK MOHAI celiaey
aKTIiCl )XaCTapABIH K¥p6b1—1<¥pAac, AOC >KapaHAaphl TapamblHaH 6iAAipiAI‘eHiH OHBIH
ITParMaTHKAABIK MAaKCATTBHIABIFBI MEH TiA€K HBICAHBI apPKbIAbI AHBIKTAM aAaMmbI3. Bya
coflAey aKTiCIHAEIl TiAeK HBICAHBI OUHAN, KPAiN, WAAKbIN JKYPY AeMeK Gaxvim.
AA «6aKpIT>, «OaMABIK> XKIHE «MaxabbaT> KebiHe jKacTapra ©3AepiHIH KYPABI-
KYPAAC, AOC >KapaHAAphI TiAelTiH HpicaHAAp. Ocbt dacmapxan 6acotnda omvipzan
docmapuemneiy, 6api cor Kyanviumot 6ipze moiisaii Gepeilix! AereH Kaaay, Tisex
MOHAI COMACY aKTICiHIH A€ ADA OCBIHAAM €Ki TYPAl IIEPAOKYTHUBTI dcepi 6ap.

JKacor yakeH xiciaep 60Aca yilAeHy TOMBI AUCKYPCIiHA€ YHAEHIN OTBIPFaH
JKacTapra OTOackl bGepeKeciH, TATYABIFBIH JKOHE JKACTAPABIH KOOEIOiH TiAefal
Bya >xarpaiipa JKachl YAKEH ep Kiciep »xacTapra oT0achl Gepekeci, TaTyABIFBIH
TiAece, dfteA KiciAep JKacTapAbIH Keberoin Tiaerial. Meicaasi: 1 ) Hlanvpaxmapoiy
6uix Goacoin, Kepezeaepin Key Goacvin, Oocazarapuwy 6Gepix GoAcvin!
2) Cendepdiy ax omayrapvinoiyy ipzeci Gepix, wanvipazer 6uix 6Goscvin,
mymini my3y waigvicoin! 3 ) Yii iwin canza, KOpaAApvIH MAAZA, KAAMAAAPDIH
axwaza moacoin! BYA KYTTBIKTayAApABIH TiA€K HBICAaHBIHAH OHBbI 6iAAipy1.Hi
JKachl YAKEH ep KiCi eKeHiH aHbIKTaM asambI3. Bya KYOBIABIC Ka3aK XaAKbIbIHBIH
CaHaChlHA CIHTeH ChIalbl COMAeY CTpaTerHsAChIHAaH TYBIHAAN OTHIp. Aa
1) Bararapoineis ken Ooscets, Oaxvimmot y3ax emip cypinisdep! 2 ) Exi
6acmapoiy — yw 60com! Yw 6acmapony — mepmey 6oacomn! 3) Aocmapuoiy
da, ypnaxmapuoiy 0a ken 6oscetn! Byzinzi moii arda 6oramuin Kenmezen Kvi3vix
Kyanvuumotyy, 6acet 60Ay2a sascoim! M\ereH TiAeKTepAl TiAeK HBICAHBIHAH OHBI
OiAAIpyIIi XKACBI YAKEH diieA Kici eKeHiH aHBIKTail arambi3. OpaH e3re YHAeHY TOMbI
AMCKypCiHAE XKMi alTHIABIIN >KaTaThiH ToilAapoiy motiza yaaccoin! pereH TiAeKTi ae
KobiHe artea Kiciaep 6iapipeai. Bya TiaekTiH acTapbIHAQ YIACHY TOUBIHBIH MIiAA€XaHA
Oecik TOMFA YAACYBI AUTBIABII OTHIP. AeMeK, OYA A2 AAPECAHTTHIH YHACHIII OTbIPFaH
JKaCTapAbIH koberoiH TiAeHTiHiH 6iAApeA,i. Kefipe xacpl yAKeH afieA Kiciaep ae
TiA€KTEPiH ©A€H MaKbIMbIHA CAABIIT:

Konirde koxmen maxa66am zyAi, nyp 2pAi,
Ecmiacin yiiden xymic kyAKiniy cotzoipot
Opici kenin 6abadan Karzan sysemmin
Tep6eacin Gecik, ecmiacit cabu 6v1AdvipoL.
A€TI, KaAQy, TIAeK MOHAI ColAey aKTiAepiH 6iAAipir[ JKaTaABbL
3eprTey CypakTapBIMBI3Fa Opail KEACEK, YII Cypak OOMbIHIIA AQ YHAEHY TOMBI
AMICKYPCIHAE aWTBIAATBIH KYTTBIKTAY JKoHE KAAQY, TIAEK MOHAL COMAEY aKTiAepiHiH
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9AEYMETTIK-IIPraMaTHKAABIK, ACIEKTiA€PIHAETI aibIPMAMIBIABIKTAD JKeTe 3ePTTeAyi
KQXKET eKEHAITi TOABIFBIMEH MBICAAAAD JKOHE OAAPABIH JACYMETTIiK-IIPAarMaTHKAABIK,
ACIIEeKTIAEPIH CUIIATTAY APKBIABI AJACAACHIAAL

Op TYpAL CaAT-ASCTYpAepimisre GafiAaHBICTa ANTBIAATBIH KYTTBIKTAY JKOHE
KAAQy, TIAEK MOHAL COMAEY aKTIAE€pIHIH JAEYMETTIK-IPAarMAaTHKAABIK, acIeKTiAepiH
AVIHTBUCTHMKAABIK TYPFBIAQH CaPaAaIl, OHbIH IIParMaTHKACH MEH ITEPAOKY TUBTI IIparmMa-
THKACBIH JK9HE IIPOMO3UIIMOHAAABIK MAa3MYHbBIH 3€PTTeY Kasak, TiAiH YHPeHyLIACPAIH
IparMaTUKAABIK 61AiKTiAi1<TepiH KAABIITACTBIPYFa ©3iHAIK 30p YAeCiH Kocmak,. Opi
OAAPABIH YHAEHY TOMbBI AUCKYPCIHAE YATTBIK CAaHAMBI3Fa CIHTEH CBINAM COMAEY CTpa-
TETHSACHIH YCTAHbII 63 KAAQY, TIAGKTEPiH AYPBIC )KETKi3yre KOMEeKTeCIeK.
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